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аркад. аркадский десн. деснинский 

балаш. балашевский др.-норв. древненорвежский 
отевград. ботевградский др.-рум. древнерумынский 
Ургунд. бургундский елен. еленский 

вост.-заказ, восточнозакамский елец. елецкий 

вост.-Казах. восточноказахский заволж. заволжекий 

воет восточноказахстан- зап.-штир. западноштирийский 

казахст. ский иван.-возн. иванововознесенский 


ГУральск. гуральский иван.-франк.  иванофранковский 
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ильмен. 
истр. 

КИТ. 
кюстендил. 
лангоб. 
луж. 


нижневардар. 


нов.-нем. 
плевен. 
прионеж. 


прусск. 


ильменский 
истрийский 
китайский 
кюстендильский 
лангобардский 
лужицкий 
нижневардарский 
новонемецкий 
плевенский 
прионежский 
прусский 


свищов. 
ср.-заурал. 
ср.-поволж. 
ср.-приоб. 
сталингр. 
сумск. 
тетевен. 
троян. 
туров. 
черновиц. 
читин. 


свищовский 
среднезауральский 
среднеповолжекий 
среднеприобский 
сталинградский 
сумский 
тетевенский 
троянский 
туровскип 
черновицкий 
Читинский 


*16 па: макед. летина ж. р. ‘годовой урожай’ (Й-С), сербохорв. 
льётина ж. р. ‘год в отношении урожая, аппопа’; {ёНпа ж. р. 
‘урожай одного года’ (ХУ в.), ‘обильный урожай’ (ВТА УБ 
255), лётина, ж. р. ‘урожай зерновых и др. растений; урожай 
одного года, результат посева одного года’ (РСА ХЬ 380), Ге- 
Нпа ж. р., топоним в Сербии, Лейпе жк. р. мн., топоним (ХЛШ в. — 
хе Глайпе) (ВТА УГ 255), Пипа к. ›. ‘урожай, размеры уро- 
язая’ (Нтазёе-Зипипоу!6 Г, 501), диал. ПИпа ‘урожай’ (Маё., 433), 
словен. па ж. р. ‘тод относительно урожая; годичное кольцо 
дерева’ (Р]еф. [, 513), диал. ейпа : ИПэта (Тошшес 122), чеш. 
диал. [еНпа, -у ж. р. ‘корм для овец’ (морав.) (Гапетапти Ц, 
304), ГРейпа ‘срезанные и высушенные ветки с листьями для 
корма овец зимой’ (Вагфо$. З1оу., 182), Рейпа то же (Ка. Э%&е- 
ДоЪебет. 94), Денпу, топоним (Ргоё{очз ШП, 510), слвц. (еНпа, -уж.р. 
‘сушеные ветки с листьями, которыми зимой кормят овец?’ (Кой 
Г, 903), 1ейпа ‘сушеные ветки (зимний корм для овец)? (К [а 
304), русск. диал. лётина ‘овечья шерсть летне-осенней стрижки’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 94; Филин 17, 16). 

а ‚ Производное с суф. -т(а) от *[0 (см.). 

16 56е: сербохорв. „ъётйште ср. р. ‘место, где проводят лето’, {2- 
И Яе ср. р. то же (с ХУ в.), ‘летнее пастбище’, топоним в Сер- 
бии (ВТА У, 255—6), словен. [еН56е ср. р. ‘место летнего пре- 
сывания, летний лагерь’ (Р]её. Г, 513), блр. диал. лёцйича ст. р. 
место летнего отдыха’ (Сцяшковч. Слоун., 2971). 

Производное с суф. -(1)56(е) от гл. *6 НИ Т, ‘проводить лето’ 

: ‚ (ем.). Ср. */ею’л5$се. 

1впи Г: сербохорв. (ВИ, -Гт ср. ([еюгай ‘проводить лето в каком- 
либо месте’ (у Стулли) (ВТА УГ, 256), ин, фт ‘наступать 
о лете’ (ВТА УТ, 256), лётити, -йм безл. ‘наступать (о лете, 
летних днях); легко одеваться, одеваться в тонкие летние платья’, 
летити се то же (РСА ХТ, 381). 

Г ” на -1, образованный от имени *[640 (см.) или @ь П 
см.). 

АЕНЫ ПП: сербохорв. диал. [ен ‘ухаживать’ (5и5., 165), укр. диал. 
итити, чу ‘оплодотворять’, липитися, -чуся ‘бегаться, быть 
в расходке (о корове)? (Гринченко Ш, 374). 

лагол, производный от *14%ь ПП (см.). Несомненно сюда же 
относится приставочный глагол *20ёНИ зе, *г Нан 5е и про- 
изводное имя *2а1@у мн., широко представленные в западносла- 
вянских и восточнославянских языках. Обычно эти глаголы свя- 
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зывают с *1ь [ ‘можно?’ (так Брюкнер, Махек), но здесь не на- 
блюдается противоречия, поскольку следует учитывать систему 
запретов в древнем обществе, ср. совмещение значений ‘желание? 
и ‘свобода?’ в слове *гоРа. Кроме того, следует обратить внимание 
на то, что значения ‘бегаться (о корове)? входят как частное в ши- 
рокий семантический диапазон таких глаголов, как *рьотай 
и *сиРаН (см. з. уу.). 

“вии 1: блр. диал. лёцёць ‘подогревать воду’, лёшциа ‘греться 
о зоде’ (Яусееу, 64). 

Сюда же производные приставочные образования польск. диал. 
21ес: Яе ‘стать теплым?” (51. м. р. УГ, 388), слвц. диал. Рес 
‘чуть-чуть подогреть, сделать теплым’ (ВиЙа. ОШа ГакКа 239), 
укр. диал. зайтити то же; блр. диал. злвцщь, зьлецёщь то же 
(Юрчанка, Мец!слав. 100). 

Глагол, производный от несохранившегося прилаг. **[6ъ(]ь) 
‘теплый’, ср. *@ьпь]ь ‘теплый’ (Заз ТУ, 97). 

“&Нуъ]ь: словен. /[еНг, а, поилаг. о дереве ‘имеющий большие 
годичные кольца’ (Р]еф. Г, 513), польск. [есйру ‘в летах, немоло- 
дой, пожилой’ (\УМагз2. П, 700), диал. [есйру ‘пожилой’ (531. э\. 
р. ТШ, 18). 

Прилаг. с суф. -й- от *@Ю (см.) или скорее *1[ь с тем же зна- 
чением, о чем говорит структура суффикса. 

“160 [: ст.-слав. мто со. р. ‘лето’ $570;, аезбаз, =%:%010:, 810$, аппи$ 
(Вост., ба4., МИЗ.), болг. л$то ср. р. ‘время года после весны; 
год’ (Геров), лЯ7то0 ср. р. ‘одно из четыэех времен года, самое 
теплое, с самыми длинными днями’ (БТР), диал. лёто су. р. 
‘лето; годичное кольцо дерева’ (Стойчев БД ПЦ, 199), л5то ‘самое 
теплое время года’ (Младенов БД ПТ, 98), л’ёту, ’4те, лёте 
ср. р. ‘лето’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 52), ма- 
кед. лето ср. р. ‘лето’, устар. ‘год’ (И-(), лето ср. р. ‘лето’, 
устар. ‘год’ (Кон. Г, 334), сербохорв. 52то ср. р. (мн. /ъёта), ‘лето; 
год’, лйто (зап.); [2 ср. р. ‘лето; год’(ВТА УТ, 256—260), лёто 
ср. р. ‘самое теплое время года, время между весной и осенью, 
которое по календарю продолжается с 22 июня по 23 сентября’, 
перен. ‘период человеческой зрелости, вершина подъема; плоды, 
изобилие, урожай’, архаич. ‘год; годичное кольцо на дереве? 
(РСА ХГ, 384—5), Пю ср. р. ‘лето; год’ (Нгазе-Заапоу16 Г, 
501), диал. лето ‘год?’ (Тар., 133), словен. [6 ср. р. ‘лето; год? 
(Р]еф. [, 513), диал. 1е10 : (еЦи ‘лето, год?’ (54аЪ6] 76), ст.-чеш. 
[10 ‘лето; год’ (Моу&К. З1оу. Наз., 957), чеш. [6№0, -а ср. р. ‘часть 
календарного года между весной и осенью; год’, [а ‘годовые 
кольца дерева’, Ию, диал. [60 ‘фигура различного вида, олице- 
творяющая в народных верованиях приход ‚лета’, Ио ‘лето’ 
(НтиЗКа. З5]оу. сво4. 50), слвц. [ею ср. р. ‘самая теплая часть 
года’, диал. ‘год’ (557 Ш, 36), в.-луж. 1 ср. р. ‘тод’(РЕШ 
337), н.-луж. [8Ю ‘тод; весна; лето’ (МиКа $51. Т, 825), полаб. 
Рой ‘тод; лето’ (Ро]айзКт—Зеппегё 90, с реконструкцией *1ёю), 


* 60 


ст.-польск. [940 ‘самое теплое время года, лето, аезфаз’ (1471), 
‘год’ (1427), ‘время человеческой жизни; пезрелый возраст’ 
(1471) (51. зро1. ТУ, 7—10), польск. @0 ‘самая теплая часть 
года’, устар. ‘год’ (\У’агз2. П, 692), диал. (а ср. р. ‘самая теп- 
лая часть года; год’, мн. ‘прожитые годы’ (Н. Сбгпо\1с2. Рек 
та]ФотзК1 1, 207), [а ср. р. ‘лето’, редк. ‘год’? (ЗусМа. Зю\ма. 
КослемзК1е ТТ, 104), словин. [@®0 ср. р. ‘лето’, мн. ‘годы’ (10- 
теп{7. 5]0у117. УЬ. Г, 547, Ротепф2. Рошог. [, 440), ([аю ‘лето’, 
мн. ‘годы’ (Ваша 90), др.-русск. л$то ‘время’, урбуо;, \1етриз 
(Мт. П, 146. Гал. ев. ХИТ в.; Ис. ХХПИГ 15 и др.), ‘год’, апплз, 
5105 (Ио. ХУПШ 13. Остр. ев.; Дог. Ол. 941 г. по Ип. сп. и др.), 
‘лето’, аезфаз, 9500$ (Поучн. Влад. Мон.; Дог. гр. Новг. с Яр. 
Яр. 1264—1265 гг.) (Срезневский [, 77—78), л$то ср. р. ‘лето? 
(Псалт. Чуд.! 149, ХТв. и др.), ‘год’ (Гр. Наз. 19. ХТв., Берест. 
гр. \, 68. ХГ в.), ‘время’ (Псалт. Чуд.!, 149. ХГв.), ‘отрезок 
времени, пора, эпоха’ (Изб. Св. 1076 г., 504), ‘ют’ (Спафарий. 
Китай., 209. 1678 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вь., 8, 247—8). русск. 
лето, ср. р. ‘самое теплое время года между весной п осенью’, 
мн. ‘возраст, года’, диал. лето ср. р. ‘юг, страна света’ (арх.) 
(Опыт 107), лёто то же (Подвысоцкий 85, Куликовский 52), 
лёто ‘тод; юг’ (Картотека Печорского словаря), лёто ‘юг; южный 
ветер’ (арх.) (Картотека СТЭ), лёто ‘юг, южная сторона’ (Живая 
речь кольских поморов 80), лёто ср. р. ‘тод’ (арх., волог., ряз., 
брян., смол. и др.), мн. ‘время, пора’ (брян., Латв. ССР, вят.), 
в сочетаниях, обозначающих возраст (арх., сиб., кемер., том.), 
‘юг’ (сиб., арх., олон., беломор.), ‘южный ветер? (волог. север., 
арх.), ‘период пастбищного содержания скота’ (арх.). худое, 
хорошее и т. д. лето — об уровне, величине урожая (арх.). лето 
встречать — народное гулянье, устраиваемое весной в поле, 
обычно на берегу реки, где во время вскрытия ее жгли коетры 
(арх.), ‘комнатный цветок гортензия’ (Бурят. АССР) (Филин 17, 
21—22), Лето, крестьянин, 1545 г., Новгород (Веселовский. Оно- 
мастикон 180), ст.-укр. л$то, лето, Ию ср. р. ‘тод’ (Луцьк. 
1322. Арх. ЮЗР 1/\1Т, 3 и др.), (Словник староукрайзсько! мови 
ХТУ—ХУ стст., 1, 564), л5то ‘год’ (Деже Л. Словарь Няговской 
Постиллы — ХУ] в., 174), укр. лйпо ср. р. ‘лето’, мн. ‘лета, 
годы’ (Гринченко 1, 371), лйпо ср. р. ‘самое теплое время года 
между весною и осенью’, редк. ‘год’, липа мн. ‘период времени 
в несколько лет, годы; период времени от рождения, век’, разг. 
период в жизни общества, годы’ (Словн. укр. мови ТУ, 527), 
ст.-блр. лето ‘тод; лето’ (Скарына 1, 298), блр. лёта ‘лето’, 
лето ср. р., кроме обыкн. знач. ‘год’ (Носов., 274), диал. лёта 
ср. и ж. р., ибто, Чёто, иуто ср. р. ‘лето (время года), мн. ‘годы’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 644), лёто ср. р. ‘лето: год’, 
мн. ‘возраст, годы’ (Турауск1 слоунк, 3, 25), лбта ср. р. ‘годо- 
вой круг в стволе дерева’ (Шаталава 97), ‘лйита только мк. ‘слои 
древесины, по которым определяют возраст дерева? (Ф. Д. Клим- 
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чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лек- 
сика Полесья, 45). 

Этимология слова *Ю не является окончательно решенной. 
Целый ряд гипотез, высказанных ранее, был впоследствии от- 
вергнут. Так, не нашла поддержки идея Шахматова о заимство- 
вании из кельт. *[2 0$, др.-ирл. [Ш ‘праздник, праздничный 
день’, брет. Д$, Па (А. ЭспасВтаюу. Да деп аЦезеп з$ау1зсй- 
Ке\изсВеп Вежерапоеп. — АРЬ ХХХ1Ш, 1944, 91). 

Сопоставление с герм. материалом, предложенное Микколой 
(Тооз Г. МЕКо]а. Саг З1ау1зсВеп УМогкипде. — Таз16-Еез&зе Вт, 
1908, 360—361), с др.-гутн. юз ‘к весне’, @4тх ‘весна’, англос. 
ра ‘июнь-июль’ (из прагерм. *[2р-, и.-е. *[5ю) вызвало возра- 
жения ряда ученых, так как материал может быть истолкован 
как название христианского праздника благовещения (см. Фас- 
мер Ш, 489 со ссылкой на Бьёркмана и Елквиста). 

Кроме германского материала Миккола приводил еще др.-ирл. 
1а(Р)1е ср. р. ‘день’ (< *а8). Семантическое обоснование связи 
‘лето’—‘день’ лежит в отношениях гот. 442$, нем. Гав и прусск. 
4а515 ‘лето’ к и.-е. *АйеЕй- ‘гореть’. Эта гипотеза была поддержана 
Покорным, Фасмером, Лер-Сплавинским и др. (см. Т. РоКогпу. 
Него1са. — КД Ц, 1922, 43; Фасмер П, 489; Т. Пебг-Зрламт- 
зк1.  тасадашей ]етукКомусЬ рбтоспош@оеигоре]зК1еВ. — В5 
ХТ, 1, 1964, 14). 

Миклошич производил праслав. *1ю0 от *ПИ, лит. ЦЛаз, Пе- 
81$, лтш. ЦЕ; ‘дождь’ (МИюозесВ 167). Эта гипотеза была под- 
держана Брюкнером, Младеновым, а в последнее время Добре- 
вым (Втаскпег 291, Младенов 282, И. Добрев. Старобълг. 4$то 
‘32роз, 8103, х9/00з, Хр0убз’; праслав. *рго@ь ао; старобълг. 
лфть есть &50у’. — Изследвания върху историята и диалек- 
тите на българския език (Сборник в памет на чл.-кор. К. Мир- 
чев). София, 1979, 147). В этом случае лето рассматривается как 
период дождей. Были высказаны возражения относительно се- 
мантики и типологии такого названия. Миккола писал, что от 
* ПН, [о имя должно было бы быть *[ 40, а не *[210, как $610 — $10. 
Аналогичных названий лета в индоевропейских языках нет (см. 
ЗЧамзкт ГУ, 69—71). 

Махек при этимологизации слова *РЮю исходил из модели 
‘лето’=‘прекрасное время’, при этом он опирался на параллели 
новогреч. — хоЛоколрь ‘лето’ при хо»0;з ‘прекрасный’, х205 
‘время’, франц. диал. Беаи {етрз ‘лето’. Он сопоставлял праслав. 
прилаг. *[610 с лат. [аеёиз ‘прекрасный’ (МасвеКк? 328). Сравнение 
с лат. [аешз, имеющим очень специализированное значение ‘хо- 
рошо удобренный, политый (о почве)’ вызвало возражения (см. 
У. Р!1зап!. М№офе ейто]оо1епе. З1ауо *РЕ6. — Ра1Ч4е1а ХХХ, 5—6, 
1974, 274). 

Г. Якобссон посвятил слову *№0 специальную монографию: 
Ге пот 4е {етрз [6Ю дапз [е5 1апцез $|1ауез. Оррза]а, 1947; см. еще: 


11 


* } 640 


С. ЧасоЪззоп. Ро]узеш1е ип4 зетап1зсВе Э4такеат. Вегас илшсеп 
ап1А5$ИсВ 4ез з1ау1зсВеп Уогез [60. — Бсап4о-з1а\у1са УТ, 1960, 
189—195. Автор скрупулезно анализирует семантику славян- 
ского слова и его производных и приходит к выводу, что исход- 
ным значением было ‘теплый, горячий’. В осторожной форме 
он высказывает мысль о возможной связи слав. *1[6410 с и.-е. кор- 
нем *ие/- ‘теплый, горячий’, арм. 20[ ‘жар, зной’, гоапат ‘на- 
гревать’, лит. 11411 ‘делать теплым’. Фасмер (11, 489) отнесся 
отрицательно к этой гипотезе, Славский (ТУ, 70) счел конструк- 
тивной семантическую реконструкцию и мысль о возможной 
связи *[0 с укр. лить ‘течка у животных”. 

Наиболее убедительной представляется этимология А. Вайана 
(ВП ХШТУ 2, 124—6), который связывает праслав. *@0 с лит. 
[61а5 ‘мягкий, спокойный, тихий, послушный’, лтш. [64 ‘легкий’ 
(с др. суф.: лит. паз: (паз ‘мягкий, спокойный’ — праслав. 
*[6п%) от и.-е. *[2- ‘ослабеть, дать поблажку’, ср. гот. (п 
‘оставить, выпустить, отказаться’. Таким образом, праслав. *10 
рассматривается как отглагольное прилаг. с исходным значением 
‘время мягкое, период, когда холод спадает’. Эту гипотезу под- 
держал Славский (ТУ, 70). 

Праслав. *160 является славянской инновацией в индоевропей- 
ской системе наименовакий времен года (см. Т. В. Гамкрелидзе, 
Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы Ш, 
Тбилиси, 1984, 852—854). 

Интереспо обратить внимание на параллелизм слов 0 и 
*7ивъ. Ср. русск. диал. лето ‘юг; южный ветер’, ст.-укр. лет- 
ний ‘южный’ и древнее значение слова *7и2ъ ‘южный ветер’, 
ср. болг. йук ‘южный теплый ветер’, макед. 7уг ‘юг, южный ветер, 
оттепель’, сербохорв. ]1/г ‘южный ветер’, польск. диал. ие ‘отте- 
пель, таяние снега’ и т. д. Русские слова ужин, ужина ‘ужин’ 
(первоначально ‘полдник’) позволяют реконструировать для 
слова *]ир%ъ значение ‘полдень’; ср. лат. тт; < тейгез ‘пол- 
день; юг’, греч. ресотьВрие ‘полдень, юг’. Таким образом. об- 
наруживается связь между названиями самого теплого времени 
дня и самого теплого времени года. Производное слово *Рьпъуь 
устойчиво повторяет значение ‘теплый, чуть теплый (со воде)’. 
Мысль Г. Якобссона о том, что первоначальным значением слова 
*110 было значение ‘теплый’, представляется конструктивной, но, 
по-видимому, оно не было изначальным. Как слово *]42% (перво- 
начальное прилагательное) ‘южный теплый ветер’ восходит к зна- 
чению ‘слабый, мягкий, нежный? (ЭССЯ 8, 192), так и *[80 (пер- 
воначальное прилагательное из причастия), вероятнее всего, 
представляет ту же модель. Исходным можно считать, вслед за 
Вайаном, и.-е. корень *]2- ‘ослабеть, дать поблажку’. Возможно, 
что первоначально семантика слова *0 восила более отвлечен- 
НЫЙ характер, а затем уже была конкретизирована как название 
времени года (ср. «Наступило тепло»). Н.-луж. @Ю ‘весна; лето? 
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и значение производных (‘яровые’) делают возможным предполо- 
жение, что летом мог называться ббльший временной отрезок, 
начиная с переломного момента перехода от зимы к лету (ослаб- 
ление зимней скованности, освобождение рек ото льда, оттаивание 
земли). В свете этой этимологии становятся понятными назва- 
ния теплого южного ветра, оттепели, талой воды. Праславян- 
ские омонимы *[Ю ‘теплое время года’, *10о ‘оплодотворение’, 
*[61ь ‘теплое время года’, *[ь ‘можно, дозволено’, *[ь ‘течка 
у животных’ представляют собою развитие первоначального еди- 
ного семантического комплекса. Наблюдается связь между зна- 
чениями ‘холод’ — ‘ритуальный запрет’ и ‘тепло’ — ‘ритуальное 
разрешение’. Ср. *тог2ъ, *тьггпоН и *тьггъКъ]ь, *тьтрозфЬ, 
*и а и *зудъ, *обяиаа и т. д. Овязь *Г60, *Р, *ЕВНН как 
‘освобождение, ослабление, разрешение? не только в природной, 
но и в этикосоциальной сфере может объясняться ритуальными 
весенними празднествами, имевшими место у всех индоевропей- 
цев, куда входили и эротические игры, как необходимый элемент 
обеспечения плодородия. 

О микросистеме весна—зима см. Вяч. Вс. Иванов, В. Н. То- 
поров. Славянские языковые моделирующие семиотические си- 
стемы. М., 1965, 120—133. 

*] 60 П: укр. диал. лрпо ‘оплодотвоэение” (Желех.). 

См. [64% Ш. 

*16 оо ь: ст.-слав. ^тТораскА ‘росток, побег, ветка’, ВАазчбс, ВАа- 
ха, сегшеп (Супо. — МШ., аа), сербохорв. {еюгазао, -5П 
ж. р. (из русск. по ся. Стулли), {еюта@ ж. р. ‘то, что вырастает 
за одно лето, побег’ (ВТА УГ, 261), ст.-чеш. [еюгаз, (еюгозИ, 
гаюгез Ц, гао{е;, го ая, газо езН, гафотаз[, гаюте{ ж. р. ‘ветка. 
побег’ (Сефачег [1, 239), слвц. гаюезР жк. р. ‘часть кроны дерева, 
маленькая веточка, побег’, экспр. ‘дитя, потомок’ (337 ПГ, 702), 
ст.-польск. [аюго$[, 1а0то$! ‘ветка, молодой годичный побег, 
ра]лез зигсаа$ апп1си[а$” (51. 56ро[. ТУ, 11), польск. [@0го$, 
диал. [аютгоа ‘молодой побег’ (\\!агз2. ПП, 693), диал. [юютоЯе 
ср. р. ‘молодой годичный побег’(Н. Обгпо\1с2. ПО1айек таог- 
к! ЦП, 207), др.-русск., целав. л$торасль ‘отрасль, потомство’ 
(Мин 1097 г., 89, Стихир. ХИП в. л. 138) (Срезневский Ц, 79), 
л$торасль ж. р. ‘годовой побег дерева, отросток, росток’ (Мин. 
ноябрь, 377, 1097 г., Львов. лет. П, 602) (СлРЯ ХТ—ХУП вв., 
8, 220), леторосль эк. р. ‘молодой побег дерева, отросток?’ (Ав. 
Кн. толк., 556. 1677 г.) (СлРЯ Х!Г-—-ХУП вв. 8, 220—221), русск. 
диал. леторосль ж. р. ‘однолетний побег (дерева)’ (беломор.), 
‘мелкий кустарник, трава’ (арх., киров., беломор.) (Филин 17, 
23), ст.-укр. л$торосль ‘веточка’ (ХУП в.) (Картотека словаря 
Тимченко). Сюда же укр. липброслий, -а, -е ‘однолетний’ (Грин- 
ченко 1, 572). 

Праслав. *[00т5Нь — сложение слова *ЁЮ (см.), основы гл 
*0т5Н (см.) и суфф. -&ь. Развитие значения то же, что и в лит. 
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тёнёое (тёЗа? ‘год’, 1515 ‘росток, побег’), сазаг-аи1$ то же (хазага 
‘лето’, биёЙ ‘расти’), др.-прусск. 4а50-аия1$ то же (4аг15 ‘лето’). 
(Фасмер Ш, 489; Масьек? 328; БфамзЕЁт ТУ, 73). 
*]воогзвь/*]600г3ь: сербохолв. [60га5 жж. о., в зап. гов. Пюгё$ 
‘ветка, побег’ (ХУП в.) (ВТА УГ 261), лётораст, диал. екав. 
ъеторест м. р. и жк. р. ‘новый молодой побег на стебле; урожай 
этого года’ (РСА ХГ, 387), диал. Пеюгаз (ПеюгазЁ) ‘однолетнее 
деревце’ (Кап., 269), ст.-чеш. [е10г0$$, -и м. р., устар. (еюгоз, - 
ж. р. ‘побег дерева или куста, выросший за последний год, тон- 
кая веточка’, [еюгазф, (еюгоз$ё то же (Чефапег Ш, 239), чеш. диал. 
Рефогозё (Вагфо$. 51оу. 182), слвц. [еюга3ё, -и м. р. ‘побег, веточка, 
выросшие за один вегетационный период’ (551 И, 37), диал. 
[еютазё (З]оуепзк6 Ргаупо у Тагб. 4&.), [е0го$ё (ВапзКаА Вузелса) 
то же, что га10[езР ‘веточка, выросшая за лето’ (К а!а1 305), По- 
гозс (вост.-слвц.) то же, что [еюгозё (К. а]а1 310), ст.-польск. @Ю- 
Го$С, Га1010$'; ‘веточка, молодой побег одногодичный? (51. 36ро1. ТУ, 
10), польск. диал. [440т0$6, -1 то же, что [а40тго$[ (УУагзт. [П, 693), 
[40го$ ‘леторосль’ (Тотаз7., Ёор., 145), [а 0то$сй ‘стебелек, на 
котором есть головка льна’ (В. ЕаЙйзКа. Ро|. $1. {Касюме Т, 141), 
словин. [940г0$с, -6ё ж. р. редк. ‘побег’, перен. ‘семейство’ (Зус а 
П, 338), др.-русск. лёторость ж. р. то же, что л6торосль (Волл. 
Зинченко, № 99, 1676 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв., 8, 224), русск. 
диал. лбторос м. р. то же, что леторосль, ‘однолетний побег де- 
рева’ (Филин 17, 23), леторость ж. р. то же, что леторосль ‘одно- 
летний побег дерева’ (Бурнашев) (Филин 417, 23), леторбсеник 
‘вырастающий на пожнях кустарный лес’ (Подвысоцкий 86), 
укр. 94тброст, утбросток ‘однолетний побег’ (Вх. Зн.) (Грин- 
ченко [1], 372). 
Праслав. *[ю0оть — сложение *0 (см.) и гл. *отгз@ (см.) 
(ЗТа\узК1 ГУ, 72). Наблюдается парадигматическая вариативность. 
‚СР. предыдущее. 

160 зе: целав. лбтось Воз аппо (М1Е1.), болг. а$тось, нареч. ‘прош- 
лого года, летось’ (Гезов), лЯтос, нареч. ‘прошлым летом’ 
(БТР), диал. л‘@тус нареч. ‘прошлым летом” (с. Въбел. Никополеко. 
Плев. окр. —(0. П. Бебенов., дип. раб. Архив Софийского ун-та), 
сербохорв. .520с, ётбске (юж.), лётдс (иет.), лйтбс (зап.) 
этим летом’: [205 нареч. ‘в течение лета; прошлым летом; буду- 
щим летом; в этом году’ (ВТА УГ, 261), лётос ‘этим летом (ко- 
торое прошло. рек? тем, которое еще протекает); прошлым летом” 
(РСА ХТ, 381). П!0з, [Поз ‘в этом году’ (Нгазе—бипиапо\16 1,9502); 
словен. /2105, нареч. /6ёаз то ке (Р]её. Т, 514, 512), от.-чеш. /е10$, 
нареч. ‘в этом году’, [е10$, [еюзе, нареч. ‘в этом году?’ (СеЪатег 11,. 
239), в.-луж. 12134 ‘в этом году’ (Ра 337), н.-луж. 0$, ‘нынеш- 

него года, сего года’ (Мика 51. Г, 825), ст.-польск. [аюяе, 140$ 
этого года, в этом году, Вос аппо? (31. э6ро1. ТУ, 141), польск. 
(910$ ‘нынешнего года, в текушем году’ (\!агз7. [, 694), диал. 
140$ ‘в этом году’ (Н. Сдгпо\!с2. 'П1лайек та!Богзк! Ш, 208), 
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словин. [1103, нареч. ‘этим летом’ (Гогеп47. 310у117. \Ъ. Г, 541; 
Г.огеп{7. Рошог. [, 440; Ватой 90, ЗусЩа Ц, 337), др.-русск. 
лфтось ‘в этот год, в это лето’ (Пат. Син. ХТ в., 107; Жит. Сим. 
урод., 11) (Срезневский Ш, 79), л$тось, нареч. ‘в этом году’ 
(Патерик Син., 153. Х1—ХИ вв.), ‘прошлым летом, в прошлом 
тоду’(АЮБ Т. 639. 1664 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 221), русск. 
диал. лётось, нареч. ‘прошлым летом, в прошлом году’, летось 
‘летом, в прошлом году’ (Куликовский 52), лётось ‘прошлого 
года, прошлым летом’ (Подвысоцкий 86), лбта-сь и лета-ся, 
нареч. ‘прошлого года’ (пск., твер., курск.) (Доп. к Опыту, 
106), лётось, нареч. ‘прошлым летом; в прошлом году’ (Живая 
речь кольских поморов 81), лётось, нареч. ‘летом, прошлым ле- 
том, в прошлом году’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР, КЛ, 123), лётось, лётося, лётосе, лётоси, нар. 'в прошлом 
году’ (орл., тул., калуж., смол., брян., моск., курск., ряз. и др.), 
‘в этом году’ (брян., арх., олон., новг., яросл. и др.}, ‘в пред- 
шествующее время, в отдаленном прошлом?’ (калин., волог., во- 
рон.) (Филин 17, 24), летусь и лётуся, нареч. ‘в прошлом году’ 
(арх., волог., урал.), ‘летом’ (арх.) (Филин 17, 26), лётось 
‘в прошлом году’ (Словарь Приамурья 144), лётось, лёЕтося нар. 
‘в прошлом году’ (Ванюшечкин 208), укр. ибтись нареч. ‘прошлый 
год’ (Гринченко П, 371), диал. лётась, лётось, ибтось нареч. 
‘в прошлом году, прошлый год’ (Лисенко. Словник пол1ських 
говор1в, 144), блр. лётась ‘в прошлом году’, лбтось ‘этого года’ 
(Белорусский сборник Ш, 2, 562), лётось, нареч. ‘прошедшего 
года’ (Носов., 274), диал. лётась, лётось, лётосъ, утусь, литпось 
нареч. ‘в прошлом году’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
645), лётась нареч. ‘в прошлом году’ (Янкова 178), лётось, лё- 
тося ‘прошлый год’ (Турауск1 слоун1к 3, 26), лётася, нареч. 
‘в прошлом году’ (Шаталава 97). 

Первоначально свободное сочетание, а затем сложение слова 
*[610 (см.) и местоим. 36 (см.) в среднем роде 5е, указывающего 
на что-либо ближайшее (ВгисКпег 294, 86; МасВек? 328; Зам- 
зк1 ШУ, 73—74). 

*16103зь1ь: ст.-польск. [40% ‘нынешнего года’, Виз апт (51. 86ро]. 
ТУ, 11), польск. диал. 1440$ ‘этого года?” (531. им. р. ПЬ, 14), сло- 
вин. [40%, прилаг. ‘прошлогодний’ ([Г.огеп42. Рошог., [, 440; 
бусв4а 1, 337), блр. диал. лятбер, прилаг. ‘прошлотгодний” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 724). 

Праслав. *055]ь — прилаг., образованное на базе сочетания 
* [0 $е, см. (ЗЧамзЕ1 ГУ, 75). 

*]&озьпь]ь: цолав. 15тосьнь, прилаг. Ви!а$ апп! ‘этого года, годо- 
валый’ (МИ.), др.-русск., целав. л$тосьнии &у550$ ‘этого года, 
однолетний’ (Мих. ПТ, 6) (Срезневский П, 75). 

Прилаг., образованное с суф. -ьл- на базе словосочетания */610 5е 

(см.). Ср. */0$ьпть]ь (см.). , 

*15ко5ьъпь (}ь)/*1&оЗьпъ(1ъ): целав. лбтошьнь (МИ.), болг. лётошний 
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прилаг. ‘летошний’ (Геров), лЯятошен ‘относящийся к прошлому 
году’ (БТР), макед. летошен ‘летошний, минувшего лета’ (И-С), 
сербохорв. [2$и1, прилаг. ‘тот, который относится к этому году 
(тому, что теперь, что прошел и что будет)’ (ВТА УБ 261—2), 
лётоиный, -а, -ё ‘относящийся к прошлому, предыдущему и реже 
текущему или будущему году’ (РСА ХЬ 388), диал. (Шо$т, -о, 
-е, прилаг. ‘этого года’ (Нгазве—5Злпипоу!6, [, 9502), словен. [6- 
е5пй, прилаг. ‘нынешнего года” (РИ её. Т, 513). чеш. /ею$иё (диал. 
[е40$1), прилаг. к [е%05; устар. [е0$, Гею$тр, прилаг. ‘этого года’ 
(Ллиставо ИП, 306), диал. Гею]Я ‘летошний’ (Вагфоз. 5]оу., 
182), ст.-слвц. [е0$п9, прилаг. (ей15пу, прилаг. (За МИга Е. ШёзВаху 
о44. Ттеп&1п-иб бу 65.1599, зп. : 1щу. с. 246 — Рибщса п/\У. 1731; 
Р. Ногуа. 1.Р Злтокё 1174 —- Ист.-слвц., Братислава), слвц. 
днал. (еш$пу вместо /ету (&а3) (вост.-слвц.) (Ка|а! 305), /еРеЯ, 
Реразир, Гаа] ‘летний’ (Огоузку. Сешег., 162), {е10$4, -@, ‘а 
‘нынешнего года’ (там же), [205 ‘нынешнего года’ (Мапагай; 
Веуса; Катейапу; Восбоусе — Диалект., Братислава), др.-русск. 
лфтошьнии ‘этого года, однолетний’ (Лев. [Х, 3 по сп. ХПУ в.; 
Числ. УГ. 14 по сп. ХУ в.) (Срезневский П, 79), лфтошний 
(-1#), прилаг. ‘тодовалый, однолетний, по второму году’ (Иез. 
ХЬГУТ. 13), ‘прошлогодний’ (А. гражд. распр. Т, 34. ХУ в.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 224), др.-русск. летошний: да кон тем- 
носер летошнеи. .. (Котков. Лекс. южн.-русск. письм. ХУ[— 
ХУШ вв., 88), русск. диал. леташний, -яя, -ее ‘прошлогодний’ 
{пск., твер.) (Доп. к Опыту, 106), л^бтошний ‘лонской, прошлогод- 
ний, к прошлому лету или году относящийся’ (Дальз 1, 729), 
абтошний ‘минувшего лета; прошлогодний’ (Живая речь кольских 
поморов 81), лётошний, -яя, -ее ‘прошлый, предшествующий, 
прошлогодний, вчерашний, нынешний, настоящий, будущий’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, К_Л, 124), лётош- 
ний, -яя, -ее, летошный, -ая, -ое ‘прошлогодний’ (ряз., влад., 
моск., костр., яросл. и др.), ‘годовалый, по второму году (о жи- 
вотном)’ (пск., перм., волог., курск.), ‘относящийся к этому году’ 
(свердл., брян.), ‘летний’ (ср.-урал., забайк., иркут.), ‘прошлый, 
минувитий’ (петерб., калин., костр., калуж., тул., курск. и др.), 
‘относящийся к будущему году, будущий? (ряз.) (Филин 17, 24— 
25), летошный, -ая, -0е ‘прошлогодний, появившийся летом те- 
кущего года’ (Словарь Приамурья 144), ст.-укр. летоииши, 
прилаг. ‘прошлогодний?’ (6. м. н., 1484 ям) (Словник староук- 
ра!нсько! мови ХПУ—ХУ стст., 1, 544), укр. лишний, за, -е 
то же, что литошний ‘прошлогодний?’ (Гринченко Ц, 371), лйпош- 
нЩ, -я, -е ‘летний; прошлогодний’, лупошний ‘в летах, немолодой’ 
(Гринченко 1, 372), диал. леташии(й) ‘прошлогодний, прошед- 
ший? (Лисенко. Словник пол!ських говор1в, 114), ст.-блр. летош- 
нии, прилаг. от лето (КВ 23) (Скарына 1, 29), блр. диал. лё- 
таиший, прилаг. ‘летошний’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
646), лётошнй, прилаг. то же (Турауск! слоуник 3, 26). 
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Прилаг., образованное с суф. -ьп(ы]ь) на базе словосочетания 
*[%0 зе (см.). Ср. @юозьпьфь (ем.). 

*1(оуапье: сербохорв. /80-41е ср. р. действ. по гл. /[0’аН, ‘место, 
где проводят лето’ (ВТА УГ, 262), лётоваъе, действ. по гл. ле- 
товати (РСА ХТ, 386}, (Шогале ср. р. ‘место летнего пребывания, 
летний отпуск’ (Нгазе—Эпичпоу16 [, 502), русск. диал. лето- 
вёнье ср. р. действ. по гл. летовать (Дальз Ш, 729), летовёнье 
‘летнее кочевье в тундре с оленями’ (Подвысоцкий 85). 

Производное с суф. -пь{(е) от гл. *ЕюраН ТГ (см.) 

*|6боуам Т: болг. лбтувамь ‘провождать лето, летовать’ {Геров), 
сербохорв. ьётовати, -ту]ём (юж.) ‘проводить лето’, {еюоан, 
{6]ет ‘проводить (провести) лето (в каком-либо месте’ (ВТА У[, 
262), лётовати ‘проводить лето, летний отдых (на море, в горах). 
проводить лето вообще, прожить лето’ (РСА ХТ, 286), диал. 
ИлороЁ ‘проводить лето’ (Нгазе —5пиаипоу16 Г, 502), словен. [е0- 
гай, ет ‘проводить лето’ (Р1еф. Г, 514), польск. диал. [@юшас 
‘проводить лето в одном месте, лежать, отдыхать; летом нахо- 
диться на пастбище (о скоте)” ($. о\. р. ГП, 14), словин. [аюьас, 
[её]е ‘проводить лето’ (Зус4а ТП, 337), др.-русск. ебтовати, 
лфтую ‘проводить лето?’ (Ин. л. 6693 г., Никон. л. 1556 г.) (Срез- 
невский Ц, 78), л5товати ‘проводить лето в каком-либо месте’ 
(1185 —Ипат. лет., 646), ‘кочевать летом’ (Крым. д. П, 50. 1509 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв., 8, 218), русск. летовёть, -тую ‘жить где- 
либо летом, оставаться где-либо на лето’, диал. лётовать, -тую 
и -тую ‘проводить где-либо лето, оставаться на лето’ (волог.. 
сев.-двинск., ленингр., пск. и др.), ‘заниматься летом каким- 
либо промыслом вне селения?’ (сиб., беломор., краснояр., камч., 
арх.), ‘выполнять летнюю сельскохозяйственную работу?’ (че- 
лябин., урал.), ‘оставаться под снегом; зимовать (о поле, хлебе 
и т. п.)’ (ср.-урал.), ‘быть, находиться где-либо в течение года 
или нескольких лет’ (орл., ряз., краснояр., ср.-урал.), ‘сидеть 
без дела? (арх.) (Филин 17, 22), укр. бтувёти, -тую ‘проводить 
лето’ (харьк.) (Гринченко ПТ, 372), бтуватися ‘проводить лето’ 
(Констант. у.) (Гринченко Ш, 372), липувати, -ую ‘проводить 
где-либо лето; жить где-либо летом; оставаться на лето без воды 
(о водоемах)” (Словн. укр. мови ПУ, 532), блр. диал. лётоваць 
‘находиться летом’ (Турауск! слоун1к 3, 25—26), летюваць ‘па- 
ходиться, жить где-либо на протяжении лета’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 645). 

Отыменный глагол, образованный с суф. -ога(Н) от *10 (см.). 

*16(оуай П: польск. [410а6 че ‘проявлять половое влечение (о ко- 
ровах)’ (у Линде с 1705 г.) (УУатзвё. ЦП, 69%, диал. Га®таб $е 
то же (ВаКк. КташзК., 105\, 'аюшав (яе), 3 л. ед. ч. Гайе ($е) 
‘о половом влечении у коровы’ (\\У. Неис;еК-Могохожа. Тег- 
101101091а ро]зК1есо разетз\а согзмесо Г, 108), словин. [аще 
(яе) ‘проявлять половое влечение (о корове)’ (АТК ТУ, ИП, 132). 
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Ф. Славский считает производным от *#ай, аналогично бегать 
и бегать ‘проявлять половое влечение’ (З4фамзК1 ТУ, 75—76). 
Думается, что перед нами деноминатив, ср. укр. диал. лито 
‘оплодотворение?’ (см. 1640 11). 

*]16оута: макед. летовина к. р. в выраж.: мириса на леловини 
(Кон.), сербохорв. лётовина, эк. р. ‘урожай одного года: место 
летнего отдыха’ (РСА ХТ, 386), словен. [6 юмта ‘урожай одного 
года’ (Р]еф. Г, 544). 

Производное с суф. -ог-т(а) от *10 (см.). 

*|640у156е: болг. лётовище ср. р. ‘место, где проводят лето, летняя 
стоянка’, лфтовье (Геров), лётовище ср. р. ‘постройка, место 
для проведения лета; местность, где проводят лето, курорт’ 
(БТР), макед. летовиште ср. р. ‘место, в котором проводят лето’ 
(Кон.), сербохорв. ьётовиште ср. р. ‘место летнего отдыха’, 
РюмЯе ср. р. ‘место, где проводят лето’, топоним в Сербии 
(ВТА УГ, 262), лётовиште, ср. р. ‘летний отдых, место. где про- 
водят лето, дача; проведение лета, летнего отдыха; летнее паст- 
бище’ (РСА ХГ, 386), слвц. диал. [ею\5Ко ‘летнее житье’ (ВапзКа 
Вузи1са, Зюоуепзк6 Ргаупо у Тагб. #.) (КА1а1 305), польск. 1аЮ- 
ил5Ко ‘летнее время, когда скот находится на пастбище, пора 
летней пастьбы?’ (Уагз2. П, 694), др.-русск. л$фтовище ‘летняя 
стоянка’ (Ярл. Мен. Тем. 4267 г.) (Срезневский Ш, 78). л$то- 
вище ср. р. ‘место, где летом пасется скот’; также, возможно, 
‘место сезонного (летнего) промысла (промысловой охоты)? (Хан. 
Ярл., 97. ХУГв. с> 1267 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 8, 218), русск. 
летовище ср. р. ‘летнее пристанище, стан промышленников, зве- 
роловов, летнее кочевье инородцев; местность, где летует зверь, 
животное, птица’ (Дальз 1, 729), летовище‘выгон скота?’ (Г. По- 
танин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска до 
г. Тотьмы. — Ж. Ст., 1899, П, 226), лёпьбвйще ср. р. ‘пастбище 
на расчищенном месте в лесу’ (волог.), ‘летняя постройка на вы- 
гоне, пастбище’ (волог.), ‘летний стан охотников, звероловов, 
летнее кочевье, место, где скопляются летом звери, птицы и жи- 
вотные” (Филин 47, 22), ст.-укр. лётовище ср. р. ‘место летнего 
пребывания людей или животных?’ (1429) (Словпик староукра!н- 
сько! мови ХТУ—ХУ стст., 1, 564), укр. липовище ср. о. ‘место 
и время летнего пребывания в горах гуцульского скота; слой 
древесины, определяющий возраст дерева’ (Гринченко 1, 372), 
диал. лётовище ср. р. ‘годовой круг в стволе дерева?’ (Н. В. Ни- 
кончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лексика По- 
Песья, 85), блр. диал. летавйича ср. р. ‘кольца на роге, по кото- 
рым можно определить возраст коровы’ (Шаталава, 97). 

„роизводное с суф. -0'-186(е) от *[64%0 (см.) или © суф. 5$6(е) 
ие 1огай (см.). 

а. о р [200 ‘относящийся Г лету’, в.-пуж. г40шу 

и (Ра 337), н.-луж. @юшу годовой (Мика 51. П, 825), 

. Диал. [@юошу ‘летний; имеющий большое число лет’ 
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(УУагз2. 1, 694) [аЁоху ‘используемый летом’ (Тотаз7., Кор., 
145), [@юшу ‘летний’ (Маслеземз к. Све’т.-4оЪтг7. 36), 1ююшу 
‘летний; весенний’ (Н. Ябгпо\ 12. ПО1аек шаШогзК: ПШ, 208), 
словин. [аю\, прилаг. к [а%0 (Готепёт. Рошог. [, 440), ю\, 
прилаг. редк. ‘относящийся к лету, летний’ (Зус “а Ш, 337), 
др.-русск. л$товой, прилаг. ‘откосящийся к лету или летнему 
промыслу’ (Ки. расх. Корел. м. № 937, 21 об. 15653 г.) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 8, 249), русск. диал. в выраж. летовый конь 
‘отъевшийся летом и потому сильный конь’ (иркут.) (Филин 17, 
23). 

Прилаг., образованное с суф. -0%- от имени *Ё (см.). Новое 
и вторичное образование, ср. *ШМьпь]ь (см.). Праславянская 
древность сомнительна. | 

*1&оуъКа: польск. диал. 'аЮшка ‘пребывание на летнем пастбище, 
летнее пастбище; летняя одежда’ (\УМагз2. ШП, 694), (аы[а ‘дер- 
жание летом чужого скота на пастбище’ (ВаК. КгапозК., 105), 
словин. Радика ж. р. ‘обочина битой дороги с песчаным верхом; 
передача кому-л. коров или овец на летнюю пастьбу с условлен- 
пым вознаграждением” (Зуса Ш, 337), русск. диал. лётовка 
ж. р. ‘летняя пастьба скота, летнее пастбище’ (якут.), ‘летний 
лов рыбы?’ (арх.) (Филин 47, 22—23). 

Производное с суф. -ъэА(а) от *[юуай (см.). По-видимому, позд- 
нее образование. 

*1&ъ]ь: чеш. /еН/, прилаг. ‘совершеннолетний” {Лаостапи И, 301). 

Прилаг., образованное от “/ё0 ‘год? (см.). 

*1&ъКо: н.-луж. [60 ‘годик; печеная фигурка к новому году, фи- 
гурка новогоднего счастья; побег винограда’ (МиаКа 51. [, 824), 
ст.-польск. [ао ‘год, аппиз’ (51. $&ро|. ТУ, 7), польск. (а, 
диал. [ао то же, что [аю, ‘деревце еловое, украшенное, которое 
носят по деревне; куколка, печеная в день нового года; жен- 
щина, следящая за чистотой и красотой одежды” (\У№агз2. 1, 692), 
словин. [20 ср. р. уменьш.-ласк. к [@ю, ‘годик; новогоднее 
печенье? (Г.огеп42. Ротог. [, 440), [ао ср. р. — уменьш. от [0 
(Ваша 90), [ао ср. р. деминутив от 1аЮ ‘лето’и [а ‘год’, 
‘бабье лето’, стар. ‘новогоднее печенье из пшеничной муки, 
воды и сахара. ..’ (ЗусЩа И, 337), русск. диал. лётки мн. 
фольк. ‘года, лета’ (тамб.) (Филин 17, 17). 

Деминутив от слова * 40 (см.) с суф. -ъ(о). Обращают на себя 
внимание особые лексические значения ум. производного. 

*1&ъКъь: польск. диал. (ео ‘не холодно’ (Мас1ее\узк1. СБейфт-Чорг”. 
34), блр. диал. лёткая прилаг. ‘чуть теплая (о воде)’ (Народнал 
словатворчасць 67). 

Производное с суф. -э4- от *( 0, ср. “1 ьтьть (см. 3. УУ.). 

*1ь [: ст.-слав. АТА Ж. ‘можно, позволено’, &е5:%, Псеф (Вост., 
МИ., За4.), сербохорв. целав. [её ж. р. ‘дозволено, можно’ 
(ВТА УГ, 82), др.-русск., русск.-целав. лфть ‘можно, Псе’ 
(Мт. ХХ, 15. Остр. ев.; Ефр. Крм. Апост. кан. 14; Феод. Печ. 211 
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и др.) (Срезневский Ц, 79), лбтию нареч., л$тию есть ‘возможно, 
можно’, с отрицанием — ‘нельзя, невозможно?’ (Сл. Ио. Злат. — 
Усп. сб., 354, ХИ ХШвв.) (СлРЯ Х1Т—ХУП вв. 8, 216), л$ть, 
нареч. л’ёть (есть) ‘возможно, можно, дозволено’ (ПЦсалт. Чуд.1, 
71, ХГ в.) (СлРЯ Х!Г--ХУП вв., 8, 224), русск. леть, нареч. 
стар. ‘можно, вольно, льготно, дозволено’, нелеть ‘нельзя’ 
(Дальз П, 730), леть безл. сказ. ‘можно, позволено’ (Слов. Акад. 
1841 г. с помет. «церк.»), диал. не леть ‘не следует, неприлично` 
(калуж.) (Филин 17, 27), блр. лець в знач. безл. гл. ‘следует, 
прилично’ (Носов., 274). 

О более широком распространении слова *[6ь говорят произ- 
водные *[64ьт’ь]ь П, ъпояь, *ьпьзо, глагол “ИИ, сохра- 
нившийся только в приставочных образованиях: *ро6, *за[6- 
ИН, *зыЫёии (см.). 

Наиболее распространенная точка зрения — установление эти- 
мологической связи между *[64ь Ги *16% ЦП, абстрактными суще- 
ствительными, образованными с помощью суф. -ь от несохранив- 
шегося прилагательного *ЕРъ(1ь) (см. *160). Предполагается, да- 
лее, родство с лит. [51а5 ‘медленный’, лтш. [645 ‘дешевый’, гот. 
[ап ‘оставить, пустить, прекратить’, и.-е. *[2(1)- (см. УаШац 
ВЫ ХМТУ 2, 124—6; УТ. Хлра%у За е а ВапКу Г, 1, 5:: Р. Регз- 
501. Вейтасе таг шЧосегтаи1свей УУогМотзсВипе 710: ЕгаепКе] 
[ 355, 368; Фасмер Ш, 489; ЗамзЕ! ГУ, 96—97; Маевек? 328). 
Менее вероятным представляется сближение слав. *[ © лит. 
Пека ‘корысть, дело, вещь’, лтш. 1еа ‘вещь, дело’ (так ВегпекКег Г, 
114, против см. Фасмер Ш, 489), с гот. ип-[е4$ ‘убогий’, др.-инд. 
гай- ж. р. ‘дар, ласка’ (ВегпеКег там же, РоКкотпу 1, 665, Ма- 
спек? 709, против см. Маугво{ег 1, 52—53). Пизани связывает 
праслав. *[ь с лтш. частицей [ай ‘пусть’, греч. дор. Ау ‘хотеть’ 
(Ра1дейа ТХ, 1954, 2, 115). Последняя идея также не нашла под- 

ее держки. | 
16%ь П: русск. диал.Млеть ж. р. ‘лето (теплое время года“ (иван.), 
о теплой воде’ (брян.), в се леть в значении нареч. ‘в этом году’ 
(арх.) (Филин 17, 25), блр. диал. лець: як лець ‘чуть теплый, лет- 
ний’ (Народная словатворчасць 35). 
арадигматический вариант слова *Ё№Ю (см.), основа на -1-. 
более широком распространении этого варианта свидетельствуют 
производные прилагательные ЁНРърь, ЧНоърь (см.). вредпола- 
И производящую -. основу. Е 
: Укр. диал. липь ‘половое влечение (у коров)’ (Желех). 
См. еще */ёю Пи *ени п. 
бычно в этимологической литературе эти три укр. диалек- 
тизма выделяются как самостоятельные праслав. образования и 
сравниваются с обширным кельт. материалом: ср.-кимр. ае1е 
(*а4-1е-) ‘боль’, Ш, таПИи ‘тнев’, н.-кимр. Ш то же, Паша 
‚страсть; течка (у животных), ср.-ирл. № то же, др.-ирл. ба 
рана’ (РоКогпу Г, 680). Пракельтские формы восстанавливаются 
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как *[0ю-. Лиден присоединяет к ним герм. материал: н.-исл. 
[05а прил. ‘находящийся в течке (о собаке)’, шотл. 4, пит < пра- 
герм. */0ра-п, -0-п (или -0-) (см. Е. 1460. — М@ароез Редегзеп 
91—92). 

Думается, что [4 Ш, 6ю Пи ЕНН П следует рассматривать 
как часть обширного слав. материала, где значения указанных 
выше слов являются частным случаем более широких значений. 
См. этимологию слова *[@0 Г. 

*|64ьсе: словен. /ёе, ср. р. ‘годик’ (Жостник 565), русск. диал. абтце 
ср. р. фольк. ласк. ‘лето’ (смол.) (Филин 17, 27), блр. гидро- 
ним Летцы, озеро в б. Витебск. губ. (У бмегЬасв ег газ$1зсВеп 
Се\’аАззегпатеп ТТ, 53). 

Деминутив с суф. -ьс(е) от *160 (см.). Ср. *ЁЕРьКо (см.). 

*164ъые: в.-луж. /660 ср. р. ‘лето’ (РаШ 332), н.-луж. 16$е ср. р., 
[66е ср. р. ‘лето’ (Мика 54. Г, 821, 81%), русск. диал. лётье на- 
реч. ‘в прошлом году, в недавнем прошлом” (чкалов.} (Филин 17, 25). 

Производное с суф. -ь Це) от *1@Ю (см.). 

*16ь]ь: др.-русск. а5тий, прилаг. ‘летний’ (?) (Травник Любч. 711, 
ХУЦИ в. — 1534 г.) (СаРЯ ХГ-ХУИ вв., 8, 216). 

Прил., образованное с суф. -ьдь) от *!6ю0 или [6% (см. 3. УУ.). 

*[6ьЪа: целав. лёпьба ск. р. ПШсепМа (МИ.), др..-русск., русск.- 
целав. лётьба ‘возможность’ (Маргар. 1530 г. Жит. Ио. Мил.) 
(Срезневский Ш, 80). 

Производное с суф. -ь6‹а) от *!'@ь 1 (см.) или НЕ И (см.). 

*1&ьтиса: цслав. лбтьница ж. р. апиуегзат4а (\М|.) болг. лбтница 
ж. р. ‘яровой хлеб; рыба форель определенного размера, водя- 
щаяся в Охридском озере’ (Геров), „ётница ж. р. народный обы- 
чай в с. Порой-Неврокопско, когда накануне георгиева дня 
парни и девушки носят цветы, ходят с песнями, играют на во- 
лынках. .. (Геров—Панчев 193), лётница ж. р. ‘вид пшеницы, 
которая сеется весной’, мн. ‘весенние посевы вообще’ (БТР), 
диал. лёетница ж. р. ‘рожь, которая сеется весной’ (Стойчев 
БД П, 199), летница ‘яровая пшеница’ (Младенов БД ТТ, 98), 
лётница ж. р. ‘раннее яблоко, петровка?’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД У, 184), макед. летница ж. р. ‘вид форели; сорт 
груши (созревающий летом)” (И-С), сербохорв. лётница жк. р. 
‘место летнего пребывания, отдыха; рождество; специальный 
хлеб, круглая пресная лепешка или калач, который приготовля- 
ется на рождество’; зоол. ‘вид форели ЗаШпо 1ефп1са, из рода 
ТгаЙае осрт1аапае, которая ловится летом; красноперка Зсаго- 
Поиаз егу тор Ва|тиз? (РСА ХГ, 382—383), словен. @йиса ж. р. 
‘годичные кольца (у деревьев); однолетний побег; годовалое жи- 
вотное женского пола; годовщина, дата’и др. значения (Р]е%. Г, 
513), ст.-чеш. [ейисе ‘праздник бога солнца, позднее совмещенный 
с христианской троицей’, чеш. (ейицке, -е ж. р. ‘летняя постройка; 
летняя одежда?’ (морав. и слвц.), ‘праздник в начале лета’ и др. 
(Лапотапп [, 304), еНика, -е ж. ‘летняя одежда?” (ЗубтаК. Каг- 
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оу, 122), слвц. диал. (ейиса ‘летняя одежда’ (ВапзКА Вуз@са, 
З]юуепзкё Ргаупо У Тигб. #.), ‘нижняя юбка’ (В]1а4т1са у Тигб. #.) 
(Ка|а! 304), русск. диал. лётница, -ы ж. р. ‘летняя кухня во 
дворе’ (донск., рост.), ‘овечья шерсть летней стрижки? (краснояр., 
свердл., перм.), ‘яровая пшеница?’ (калин.), ‘летний лов рыбы’ 
(Бурят. АССР) (Филин 17, 20), укр. итниця ж. р. ‘летняя юбка 
из шерстяной материи’ (полт.) (Гринченко Ш, 3741). 
Производное с суф. -к(а) от прилаг. *Етьрь (см.). 


*]&ъпШъ: болг. лётникъ м. р. ‘первый день маота; второй день 


праздника в честь св. Георгия; цветок, который собирают в этот 
день’ (Геров), словен. ний м. р. ‘тодовалый теленок, ягненок 
и др.’, ‘сорт яблок’ (Р]еф. [, 513), чет. (ерий м. р. ‘растение; 
летний дом’ и др. значения (Тапетапп ПШ, 304), слвц. диал. 
ет ‘беседка в парке’ (З1оуепзк6 Ргаупо у Тагё. #.), ‘летняя 
юбка’ (КА|!а1 305), ст.-польск. [ейик ‘женская летняя одежда, 
уезИМз Чиа {етЛшае аезМуо 1етроге 14еЪапаг; ([ерйсзе ‘легкая 
летняя женская одежда? (31. з&ро/1. ТУ, 25), ейий ‘летняя одежда 
(главным образом, женская); шалаш из веток’ (51. ро|52с2. ХУГ\ж., 
ХПИ, 161), польск. (ейий ‘житель города, находящийся на летнем 
проживании; женская летняя юбка, нижняя юбка; материал, 
вытканный дома изо льна, в белую с голубым клетку; летняя 
дорога’ (\УУагз2. ПП, 723), диал. (ейив ‘женское летнее платье; 
нижняя юбка; материал домашней выработки изо льна (на ниж- 
ние юбки); летняя дорога? (51. э\. р. Ш, 30), др.-русск. л5ть- 
никъ ‘летняя женская одежда, надевавшаяся на рубашку под 
верхнее платье’ (Дух. Леонт. Дм. ХУ] в.) (Срезневский Ш, 80), 
лбтникъ (литникъ) м. р. ‘род женской одежды’ (Дух. и дог. 
гр. 312, ок. 1486 г.), ‘летняя дорога’ (Гр. Дьв. П, 25. 1653 г.), 
‘животное, родившееся минувшим летом’ (Хоз. Мор. Г, 154. 
1667 г.) (СлРЯ Х!-—-ХУП вв., 8, 247), летник: да л6тникъ жен- 
ский (Острогожск. 1698, Матер. Ворон. У, 276) (Котков. Лекс. 
южн.-русск. письм. ХУТ—ХУПТ вв., 154), русск. летник м. р. 
летняя женская одежда в древней Руси’, обл. ‘летняя дорога; 
помещение без печи для летнего житья’, лётник м. р. ‘дорога, 
по которой ездят летом; годовалое животное? (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 406), лётник ‘южный ветер’ (Подвысоцкий 85), лёетник 
м. р. ‘теленок до года, годовалый теленок’ (Словарь говоров 
Подмосковья 254), лётник ‘овечья шерсть летней стрижки; 
лошадь по первому году’ (Опыт словаря говоров Калинивской 
обл., 119), лётник ‘летнее жилье без печи; летняя дорога; летнее 
пастбище; животное, родившееся летом’ (Сл. Среднего Урала Ш, 

—95), лётник м. р. ‘летнее пастбище (в отличие от осеннего); 
летняя дорога? (Иркутский областной словарь 2, 8), летник м. р. 
дорога, по которой можно ездить летом; летняя хозяйственная 
постройка во дворе; шкура дикой козы, убитой летом; погреб 
со льдом” (Словарь Приамурья 144), лётнихк м. р. ‘летняя дорога, 
сад, парк’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, К-—Л, 
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123), летник ‘дорога, по которой можно ездить только летом” 
(Живая речь кольских поморов 80), лётник ‘летняя дорога’ 
(камч., забайк., байк., иркут., сиб., др.), ‘легкая летняя верхняя 
одежда (обычно холщовый кафтан, пальто и т. п.)? (вят., север., 
смол., новосиб., ворон., брян.), ‘косынка, тонкий белый платок” 

(донск.), ‘летнее жилое помещение’ (орл., брян., мосх., смол., 

пск., перм., свердл., сиб.), ‘печь с навесом во дворе для приго- 

товления пищи летом’ (Бурят. АССР), ‘летний хлев’ ‹новосиб.), 

‘южный ветер’ (олон., мурман., беломор., печор., новг.), ‘юг’ 

(олон., беломор.), ‘животное, родившееся летом?’ (свердл., иван.., 

моск., твер., пск., орл., урал.), ‘извозчик, занимавитийся изво- 

зом летом’ (моск.), ‘рыбак, уходивший летом на мурманские 
промыслы” (арх., онеж.), ‘работник, нанимавшийся за работу 

в Соловецкий монастырь на лето’ (онеж.), ‘погреб безо льда’ 

(костр., донск.), ‘летняя постройка, шалаш в лесу для охотни- 

ков’ (арх.), ‘летнее пастбище’ (иркут., свердл.), ‘овечья шерсть 

летней стрижки’ (калин.), ‘однолетние овощи’ (пск.. твер.), 
‘грибы, выросшие в летнее время и в большом количестве” ({твр.), 
‘мелкий окунь’ (пск.) (Филин 17, 19), укр. липнйк н.р. ‘род 
верхней женской летней одежды из легкой материи; летняя юбка 
из шерстяной материи’ (Гринченко [, 374), йтник м. в. ‘одно- 
летнее садовое растение; старинная женская одежда из легкой 
материи’, диал. ‘Дачник’ (Словн. укр. мови ТУ, 530), лвал. ет- 
ник, иетник м. р. стар. ‘женская одежда, похожая на юбку из 
легкой материи’ (Лисенко. Словник пол1ських говорзв 115), 
лвтник, литник, лиёетник, лёетник ‘короткая верхняя одежда 
в виде пиджака; юбка из особого домотканного сукна. несукон- 
ная юбка’ («Лексика Полесья» 296), блр. лётник м. в. ‘летняя 
плохая одежда?’ (Носов., 274), диал. литник м. р. ‘летняя дорога 
через болото’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья, 45), лётак. метшщк 
м. р. ‘пиджак?’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 646), лётик 
м. р. ‘дорога, по которой ездят летом’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 646); лётвща ‘легкий пиджак; летнее стойло’ (Ян- 
кова 178), летшк м. р. ‘легкий летний пиджак; дрова, пролежав- 
шие’год’? (ТураУск! слоун1к 3, 25), Лётнжау (Б1рыле 251). 
Производное с суф. -#(ъ) от *Фьпьфь (см.), субстаетлвация 
прилагательного. 

*16ьшша: болг. лфтнина ж. р. ‘что-либо необходимое на лето; яро- 
вая рожь; яровая пшеница, яровой посев’ (Геров), лёткика ж. р. 
‘плата за летнее пастбище’ (Геров—Панчев 193), диал. летнино 
ж. р. “яровой посев? (Стойчев БД 1, 199), летнинё ж. р. ‘летний 
посев’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД \, 184), макед. 
летнина ж. р. ‘яровые? (И- С), словен. [алта ж. р. ‘ежегодный 
денежный взнос; годовая заработная плата’ (Р]еф. Т, 543), слвц. 
[типа ж. р. ‘веточный корм для скота? ($57 1, 36), (етита ж. Р. 
‘сушеные ветки с листьями (зимний корм для овец и др. животных)” 
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(Ка|а1 305), русск. диал. летнина, ж. р. ‘летнее руно, овечья 
шерсть летней стрижки’ (Дальз ШП, 729), лётнйна ж. р. ‘овечья 
шерсть летней стрижки’ (Иркутский областной словарь 2, 8), 
лётнина ж. р. ‘овечья шерсть летней стрижки’ (южн.-сиб., 
иркут., енис., кемер., том., тобол., свердл. и др.), ‘овечья шерсть 
осенней стрижки’ (вят., свердл., курган., новосиб.), ‘овчина, 
снятая с овец летнего убоя’ (яросл.) (Филин 17, 19—20), литнина 
ж. р. ‘овечья шерсть, состригаемая по окончании лета?’ (волог., 
арх., перм.) (Филин 17, 22). 
Производное с суф. -т(а) от *Е@пьфь (см.). 

*1&ьп’аКъ: болг. диал. летн’4к м. р. ‘яровые посевы (\М. Младенов. 
БД 11, 99), сербохорв. лётьак, м. р. ‘Дача или поселок на лоне 
природы для летнего отдыха; ритуальный хлеб на рождество; 
годовалый олень; рога, которые вырастают у оленя в первый год 
жизни’ (РСА ХГ, 383), польск. [ейёаЁ ‘кража, совершенная в доме 
людей, выехавших на летний отдых и оставивших квартиру 
без должного надзора?’ (УМагз2. [П, 723), русск. диал. летняк м. р. 
‘летняя дорога?” (свердл.), ‘южный ветер’ (волог.), ‘годовалый те- 
ленок, жеребенок и т. п.’ (яросл., пск., калин., перм.), ‘рыбак, 
промышлявший рыбу только летом в одиночку’ (арх.), ‘раст. 
[3а413/Чшсбог1а?/’ (сиб.) (Филин 17, 20), укр. диал. итняк м. р. 
‘летняя дорога’ (Конотоп. у.) (Гринченко 11, 374), блр. летняк 
м. р. ‘летняя дорога’ (Носов. 274), диал. летняк м. ‘полугодова- 
лый теленок’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 646). 

сь Производное с суф. -’ай(ъ) от *Ёьпьуь (см.). 

1 ьпьь/* 164 ьпь4ь [: ст.-слаз. АтТАНХ, прилаг. аезбаМз ‘годовой’ 
(Вост., УПЕ., За4.), ^ЁтАНО КОМА (М1Ё|.), болг. л45тчий, -тьнь 
И -тень, -тна, -тне и л$5тчьй, -тьнь и тенъ, -тна, -тно, 
прилаг. от л5то ‘летний’ (Геров), лбтен, прилаг. ‘относящийся 
к лету’ (БТР), диал. лётен, -тча то же (М. Младенов БД Ш, 

), макед. летен ‘летний’ (Й-С), сербохорв. чъётни, -на, -нд 
летний’, аезМ уз, 41, прилаг. ‘относящийся к лету, относя- 
щийся к году’, {Фап, {па то же и 186 (ХУ в. у одного писца) 
то же (ВТА УГ, 256, 25%, 237), летний (лётнй), -@, -б ‘относя- 
щиися к лету; образующийся за лето’ (РИА ХГ, 382), диал. 
ит, -0. -е прилаг. ‘летний’ (Нгазе—Зпицпоу16 1, 501), словен. 
[Чеп, та прилаг. ‘летний; годовой; совершеннолетний” (Ре. Т, 
513), диал. /[ееп: ейеп ‘аезНуиз’ (34аЪ56] 76), чеш. [ет прилаг. 
ы [еёо, ту, поилаг. к /ею ‘в летах’, ср. [еёй. диал. Реий ‘лет- 
нии; теплый (о воде); пожилой’ (Ваг(о$. З]оу., 182), (ей ‘теплый; 
летний’ (КеПпег. Уусво9о]а8. 11, 244), Гепа, название района 
г. Праги (Ргофопз ПТ, 510—541), слвц. [ету прилаг. ‘относящийся 
К лету”, диал. ‘чуть теплый, тепловатый’ (557 Ш, 36), диал. ет 
(ВапзК& Вузилса, З1оуепзк6 Ргаупо у Тагё. #.) ‘летний; теплый’ 

(К &1а1 305), [ет (З+о1с. З1оуак. у Тавоз1., 347), еРйё (НаБоу$ нак. 

гау., 245), [ерй, -й, 4а ‘чуть теплый, тепловатый’ (ОоузКУ. 

Сешег., 162), в.-луж. ту ‘годовой’, {ти ‘летний’ (Р&ёШ 336), 
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н.-луж. [ту ‘тодовой; летний; старый, престарелый’ (МиаКа 
57. [, 825), ст.-польск. (ей, ету ‘относящийся к лету. как вре- 
мени года’, Ча1 а аезба4ет рег пе, аезба{фе #1, ‘относящийся 
к одному году, одполетний’, читг а ипиш аппиш зресфа!. аппоиз, 
‘относящийся к какому-либо количеству лет’, дат аа ротини ап- 
погит гаНопеш зресфаё (51. 56ро1. ТУ, 25), ей ‘относящийся 
к лету как времени года’, аез1Уиз$, аезИуа115; ‘имеющий много. 
лет, старый’, аппоза$; ‘имеющий температуру среднюю между 
холодом и теплом’, 4ер1Алз (51. ро]37с7 ХУГ\х., ХПИ, 160—161), 
польск. устар. ату то же, что (ет, (епи, прилаг. от аб {Уагз?. 
П, 728, 692), диал. [ету ‘теплый, но не горячий’ (Класа{а 35), 
[ето ‘ода ‘тепловатая вода’, ср. 1аЁйогу (Тотаз7., Жор., 146), 
[ету, [ейц ‘не очень теплый; связанный с летом’ (Н. Сотпо\!с2. 
О1а]ек& ша]БотзКи [1, 241), (ет ‘старый’: [ей с2фоилеЕ ($1. су. р. 
ПТ, 29), (ета рога ‘лето’ (Мас1ле]е\хзЁ1. Свеш.-4оЪг7. 26), ейц, 
прилаг. ‘тепловатый, связанный с летом’ (ЗусЩа. Зфохп. Косем- 
зке [1, 105), словин. ай, прилаг. ‘летний’ (Когеп12. $10уУ117. 
УМУЬ. Г, 547), Пери, прилаг. ‘тепловатый?’ (там же, 579), ани 
то же, что ([ени (Гогепф2. Ротог. [, 140), (ейи, прилаг. к 
‘летний, тепловатый’ (Гогепё2. Ротог. [, 448), ету. прилаг. 
‘летний’ (Кат 92), (ай, прилаг. ‘относящийся к лету’ 
(ЗусВ4а Ш, 337), ей, прилаг. ‘тепловатый; равнодушный’ 
(ЗусМа ШП, 362), др.-русск. л5тьныи=и$тьнии, прилаг. от сл. 
лфто ‘временный, относящийся ко временам’ (Исх. ХПГ. 40 
по сп. ХГУ в.; Изб. 1073 г. 247 и др.), ‘годовой’, &:%.::2: (Ефр. 
Крм. ВКрф. 95), аезйучз$ ‘летний?’ (Суд. П]. 20 по сп. ХУ в.), 
‘полуденный, южный’ (Новг. Купч. ХЛМУ—ХУ в. ХХХИ) (Срез- 
невский [1], 80), л5тний (-ый), прилаг. ‘летний’ (14471 — Львов. 
лет. Г, 291; Жит. Герас. Б., 170. ХУП в. — ХУГв.), ‘относящийся 
к году, годам’ (Мин. сент., 09 1096 г.; Посл. Филоф., 38.ХУТв.), 
‘немолодой, в летах’ (Арз. а., 240. 1602 г.), ‘долговременный’ 
(ВМЧ, Дек. 6—17, 1170. ХУГ в.), ‘застарелый, хронический’ 
(ВМЧ, сент. 14—24, 1107. ХУГ в.), ‘южный’ (Арх. Стр. Г, 227. 
1534 г.) (СлРЯ Х1-—ХУПввь., 8, 217), л$тная ж. р. ‘летний промы- 
сел на рыбу и морского зверя’ (Кн. прих.-расх. мон. казн. — 
Арх. Он. 1665 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв. 8, 246), русск. лётний, 
-яя, -ее ‘относящийся к лету, появляющийся, происходящий ле- 
том’, диал. л^ётний ‘южный? (арх.) (Опыт 107), лётный ‘не молодой, 
пожилой’ (тул.) (Доп. к Опыту, 106), лётный ‘старый, в годах, 
многолетний’, стар. ‘невечный, на годы’; лбётная запись ‘срочная, 
на известное число лет’, напр. кабала; лётний ‘относящийся 
к лету; южный; тепловатый, тепленький’ (Дальз [, 728), лёт- 
ний берег — ‘юго-западный берег Белого моря’, лётняя ‘летний 
промысл на рыбу и морского зверя’ (Подвысоцкий 85), лётная 
(вода) ‘вода, образовавшаяся от таяния льда; теплая (вода)’ 
(Сл. Среднего Урала 11, 94), летний ‘южный’ (Живая речь коль- 
ских поморов 80), летний, летный, -ая, -ое ‘относящийся к лету, 
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происходящий, появляющийся летом’ (арх., печор., том., сиб.), 
‘южный’ (арх., волж., олон., беломор., волог.), ‘теплый (о воде)’ 
(смол., новг., брян., свердл.), ‘талый (о воде)’ (свердл.), ‘яровой 
(о сельскохозяйств. культурах)’ (Латв. ССР), ‘взрослый, не 
маленький, совершеннолетний? (том., арх.), ‘пожилой, в летах? 
(тул.), в названиях рыб (арх., Белое море), ‘связанный с ловом 
рыбы’ (терск., арх.) (Филин 147, 17—18), Летнее, назв. озера 
(6. Арханг. губ.), Летняя, гидроним (6. Архапг. губ.) (Убщет- 
БасВ 4ег газ315сВеп Семаззегпатеп П, 52—53), ст.-укр. летний, 
прилаг. ‘южный’ (Луцьк. 1322 Арх. ЮЗР 1/УТ, 2) (Словн. старо- 
укра!нсько! мови Х1У—ХУ ст. ст., 1, 544), укр. йтний, -я, -е 
‘летний, в летах, пожилой; тепловатый’ (Гринченко Ш, 371), 
ити, прилаг. от лито (Словн. укр. мови ГУ, 9530), литний, -я, -е 
‘такой, который начинает стареть, немолодой?’ (там же), ст.-блр. 
летнии, прилаг. от лето ‘летний, старый? (Скарына 1, 297), блр. 
лётна ‘летний’, лётны ‘тепловатый, теплый; летний’ (Гарэцк! 87), 
диал. лётный ‘теплый, чуть подогретый’ (Юрчанка, Мецсл., 
121), лётны ‘теплый’ (Касьпяровуч 177), лётн прилаг. ‘легкий, 
тонкий (про одежду); тепловатый; яровой’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 646), лётнр ‘летний, тепловатый’ (Турауск! 
слоунк 3, 25), летняя, прилаг. ‘чуть теплая (про воду)’ (Народ- 
ная словатворчасць 67), лётны ‘теплый’ (Сцяшков1ч. Слоун., 237). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ь"- от имени *Ё№ю 
(см.). По всем слав. языкам прослеживается вариантность 
*1ьпьрь и пьуь. 
: Сюда же субстантивированные формы: словин. [ети эж. р. 
летнее время’ (Гогеп{2. 510у112. \МЬ. ТГ, 571), ето ж. р. ‘летнее 
время, летнее тепло, летняя погода’ (Гогепё2. Ротог. 1, 448), 
русск. диал. лётня ж. р. ‘рыболовное время от июня до успения” 
(арх.) (Дальз 1, 729), лётня ж. р. ‘летний промысел рыбы и 
морского зверя’ (арх., беломор.), ‘южный ветер’ (Коми АССР) 
(Филин 17, 20); лётень м. р. ‘южный ветер? (арх.) (Дальз 11, 729; 

одвысоцкий 85; Филин 17, 16), блр. лёцень ‘сени’ («Белорусский 
сборник» 425). 
быпъь П: ст.-чеш. [ету прилаг. ‘близкий, любовный, дружес- 
кии, прекрасный’ (ЗппеКк 73), [ет7 прилаг. ‘близкий, друже- 
ский, милый, любовный, прекрасный’ (Серацег Ш, 237), [ету 
9 любимый? (Мо4]1. 2 14 401. УУЁ|. па Ма+. 14 3601.) (Кой Г, 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от им. сущ. *Ёь Т ‘свобода, 
вольность” (см.). 
(61ь3(у0: ст.-чеш. (е/елзЁо ср. р. ‘доверие, дружба’, [еепзйле 
ср. р. ‘доброта, приветливость, краса’ (Сефачег 11, 235), ст.- 
польск. [еЧейзНро ‘свобода, право на порубку леса’ (ХЛУ—ХУ) 
(51. зёро]. ГУ, 13—14). 

бразование с помощью суф. -55(0) от прилаг. *№#Фьп]ь И 

(см.) (Зуалуз Е: ГУ, 100—101). Махек считает исходным прилаг. 
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*[81ъ ‘красивый’, из которого он выводит и слово *ю (МасВек? 
328). 

*16уа 1: ст.-чеш. га (?) -у ж. р. ‘юго-западный ветер’ (ВепезоузКу. 
КийкКа $оу &езкусв уу10о2епусВ. 1587) (Сефацег П, 240). 

Имя сущ., соотносимое с глаг. *@л8Н (см.) ‘уменьшать, слабеть, 
становиться легче’. О связи значений ‘мягкий, слабый’ и ‘южный 
ветер? см. ЭССЯ 8, 192. 

*16та П: словен. /6рга ‘маленькая птичка’, [64са ‘жаворонок А]ач9а’ 
(Р]е+. Т, 514). Это словен. слово Фасмер, а вслед за ним и Безлай, 
возводят к герм. *[айра- ‘жаворонок?’ (см. Уазтег РВ ХИ, 
103, Ве21а]. ЕИш. з1оуаг $1оуеп. де2. Ш, 138). 


*16уа ПП: польск. диал. [ера ‘сильный дождь’ (Кисаа 37), русск. 
днал. лёва и лёва ж. р. ‘вода, ливень, поток’ (костр.), ‘лужа’ 
(ср.-урал.) (Филин 16, 305), лёва ж. р. ‘проливной дождь’ (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл., 272). 

Отглагольное имя, образованное от гл. *ЁРьаН (см.). 

*[&уабь: сербохорв. {60246 м. р. ‘левша’ (ВТА УТ, 262), лёвач, екав. 
ъёвач, -@йча м. р. ‘человек, который предпочитает действовать 
левой, а не правой рукой; вол или конь, запряженный с левой 
стороны дышла’ (РСА ХГ, 276), польск. диал. (ергаска ‘левша? 
(Вазага 64), русск. диал. левач м. р. ‘делающий все левою рукою 
лучше, чем правою, левша? (пск., твер.) (Доп. к Опыту 106, Фи- 
лин 16, 306), укр. гидроним Лева мн. (Словн. г1дрон!м. Укра!ни 
311). 

Производное с суф. -а6(5) от *!в5ъфь (см.). Ср. также */ёгайъ, 
*[егака (см.). 

*|6уаКа: сербохорв. хёвака к. р. (юж.) ‘левша; левая рука’; [егака 
ж. р. ‘левая рука; девочка-левша; курица, у которой гребень 
на левую сторону’ (ВТА УГ, 262, РСА ХГ, 274), укр. диал. мвёка 
‘левша’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 28). 

Производное с суф. -аЁ(а) от прилаг. *[6уъуь (см.); субстантива- 
ция. 


*16уаКъ: болг. л$вакъ ‘левша, леворукий; жернов в мельнице, кото- 
рый вращается в левую сторону’ (Геров), левёк ‘тот, кто берет и де- 
лает предпочтительно левой рукой; неловкий человек’ (БТР), диал. 
левак ‘левый’ (Ив. Кепов. — СбНУ ХЬТ, 266), макед. левак. м.р. 
‘левша’ (И-С), сербохорв. ‘ъёвёк м.р. ‘левша’ (южн.), лёвак {ист.), 
лйвак (зап.), га, -@ка м. р. ‘левша; конь, который запрягается 
с левой стороны’ (ВТА УГ, 202), лёвак, екав. ъёвак, м. р. ‘чело- 
век, который предпочитает действовать левой, а не правой рукой; 
вол или конь, который запрягается с левой стороны дышла’, 
диал. ‘палец на левой руке или ноге; зуб на левой стороне че- 
люсти; инструмент, который при работе держат в левой руке; 
нить, спряденная, ссученная влево; место на северной стороне, 
тенистое место, тень’ и др. значения (РСА ХТ, 273—4), дпал. 
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егак ‘рыбак, который ловит сетью с левой сторовы лодки’ 
(Гекз1ШЩКа г1Фагзёуа 190), Лёвак, фамилия (РСА ХТ, 273), словен. 
[еуай м. р. ‘левша?’ (Р]е%. Г, 514), диал. (егаЁ м. р. ‘левый, с левой 
стороны’ (34аЪ6] 76), чеш. [ер@Ё м. р. ‘левша’ (Тапетапп П, 307, 
Кой Г, 906), слвц. диал. [егаК м. р. ‘левша’ (ОПоузКУ. Сешег., 
162), польск. [ешаЁ ‘человек, работающий левой рукой, левша?’ 
(\'агз7. [, 724), диал. [е00к ‘левша?’ (Вазага 64), словин. {е04А м. р. 
‘левша’ (ЗусВ{4а 1, 364), укр. цвйк м. р. ‘левша (о мужчине)’ 
(Гринченко 11, 367), диал. цвак м. р. ‘левша’ (Матер1али до слов- 
ника буковинських гов!рок 5, 28), 4вёк ‘левша’ (Г. Ф. Шило. 
П!взденно-зах1дн! говори УРСР на шШвн!ч вщд Днв!стра, 247). 

Производное с суф. -а(%5) от *ЁВуъуь (см.). Ср. ГФиака (см.). 

*16уай: сербохорв. ъёвати, «вам ‘лить, наливать’, ли]евалиь. лёвати, 
-вам, лшёвати, -вам, итер. к лити, спец. ‘класть; взять, 
ухватить, прихватить’, левати се к лити се устар. ‘впадать, вли- 
ваться (о реке)’ (РСА Х\1, 215—6), диал. Пра, Проп несоверш. 
(Нгаз(е—Зипипоу!6 [, 502), слвц. Пегаг несоверш. к Да (357 ПИ, 
40), польск. диал. многокр-. к 1/46 (Кисада 35}. 

Форма */6таН, [6та]9 — итератив к ь/ай, 1/69 (см.). 

*16у1са: цолав. лёвица ж. р. 9212520% ‘левая рука’ (МИа.), болг. 
л$звица ж. р. ‘левая рука’ (Геров), левйца ж. р. ‘левая рука’ 
(БТР), диал. левйца ск. р. ‘левая сторона’ (Банат.) (СбНУ ХИ, 
ХИ, 1, 16}, макед. левйца ж. р. ‘левая рука’ (И-С), серб.-целав. 
л5вица к. р. 9о!:отеой ‘левая рука’ (Вук. ев., нач. ХЛ в., 82), 
сербохорв. {2са ж. р. ‘левая рука’ (ВТА УТ, 263), лёвица, екав. 
левица к. р. ‘левая рука; лезая нога; белуга, икра у которой 
с левой стороны’ и др. значения (РСА ХТ, 279—280), чеш. [е5се, 
-е ж. р. ‘левая рука; левая сторона’ (Тапотапи П, 308, Кой Г, 
900), слвц. Ралса ж. р. ‘левая рука; левая сторона? (381 П, 23), 
диал. Ралса ‘левая рука’ (ВапзкА Вузиса, З1оуепзК6 Ргаупо 
У Тагб. #.) (КАа1 300), в.-луж. Фидса ж. р. ‘левая рука; левая 
сторона’ (РЕ 337), н.-луж. Фидса ‘левая рука; левая сторона’ 
(Мака 51. Т, 826), ст.-польск. [еидса ж. р. ‘левая рука, зи] та; 
левая сторона? (57. ро]37с2. ХУГу., ХИ, 165—166), [еидса ‘левая 
рука, шаплз зп та, 1аеуа; левая сторона, рагз з1та?’ (34. 
$6ро1. ТУ, 26—27), диал. [еибса ‘левая рука? ($31. ©\. р. ЧП, 31), 
словин. Рейса форма жж. р. от {ей (ЗусШа 11, 364), [еидса ‘левша’ 
(АЗК У, 1 33), др.-русск. „$вица ‘левая рука’ (Ион. [У — Упыр. 
Никон. Панд. сл. 27) (Срезневский ШП, 69), л$вица ‘левая рука’ 
(Пролог, 128. ХУ в.) (Сл. РЯ ХГ-ХУП вь., 8, 185), русск. 
прк. левица к. р. ‘левша, левая рука, шуйца’ (Дальз 1, 749), 
сТ.-укр. л$вица ‘левая сторона’ (ХУП в.), ‘левая рука’ (Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. 4вйця из. р. ‘левая рука?’ (Грин- 
293) П, 367), ст.-блр. левица ‘левая рука’ (ПС 86) (Скарына 4, 


Производное с суф. -«(а) от *Руъуь (см.). 
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*1&\4Къ: чеш. /е7К м. р. ‘название вола, идущего с левой стороны” 
(Лапошапп 1, 308), слвц. днал. Райй# ‘вол, тянущий с левой сто- 
роны’ (Ка&1а] 300), русск. лезвик м. р. ‘голубь вертун, либо чистый, 
который кружит налево, против солнца’ (Дальз Ш, 719), диал. 
левик м. р. ‘левый сошник сохи’ (волог.), в игре в козны, бабки — 
‘игральная кость, нижний конец которой заворачивается влево 
(если смотреть с плоской стороны козна)? (новг.) (Филин 16, 307). 

Производное с суф. -4(ъ) от *[оъуь (см.). 

*16у1 Г: русск. левйть ‘сбиваться налево и направляться влево’ 
(Дальз П, 719), диал. левйть ‘бить, стрелять влево, не прямо 
(о ружье)? (тобол.) (Филин 16, 307). 

Глагол, на -Й, образованный от прилаг. *Роъ}ь (см.). 

*16у11 П: сербохорв. диал. лёвити ‘терять время, бездельничать” 
(Теший), чеш. /[е-ИЁ (бета) ‘облегчать, делать скидку (в цене), 
уступать’; [ее 1, -йт ‘уступать, выпускать, ронять’ (Гапетапп П, 
308), укр. диал. 4вити ‘слабеть, уменьшаться’. 

В чеш. богато представлены приставочные образования от этого 
глагола: рей, ощели, чер, шели, в укр. помвити (кому) 
‘облегчиться кому, сделаться лучше кому’: Йому полвйло (Грин- 
ченко ПТ, 284). Исходной формой глагола, по мнению Махека, 
было “ГРий, №]0, затем по основе презенса возник вторичный 
инфинитив “№011 (МасВек? 329). Апофонический вариант пред- 
ставлен в *“шпа, *“шпой, *рпиа (см.). Ближайшие соответствия: 
лит. Ийий($) ‘переставать, прекращать’, [а2бпаз ‘труп’. лтш. 
[аа1(1е5) ‘позволять, отдаваться’, [аип$ ‘злой’, др.-прусск. аи-@\ 
‘умереть’, гот. [6и}ап, англос. [ешап, др.-в.-нем. 21-[аеп, Нт-{аеп, 
и.-е. горень *[и- (см. МИ озсЬ 167; ГоаЪазу. УуМа4ау ефуто]0о- 
о1ск6 а 1ехКАш!. — ВБ 4, 1944, 284; Фасмер Ш, 533; Т. О\теъзК1. 
Эа 1а шоепгоре1зустре, 1933, 33; Маспек? 329; В. Н. Топоров. 
Прусск. яз. А—Д. М., 1975, 154—156); о деталях чередования и 
семантики см. Л. В. Куркина. Славянские этимологин Ш. — 
Этимология 1973, М., 1975, 42—3; о возможной связи с “Пай 
см. И. П. Петлева. Этимологические заметки по славянской 
лексике ХГУ. — Этимология 1983. М., 1985, 46. О славяно-балто- 
германской изоглоссе с реконструкцией исходного значения 
‘оставлять, отпускать, прекращать?’ см. СЬг. 5. З5апо. ГехЩаИзсве 
Зоп4егиреге п Иттипоепй 7\1зсВеп Чет З]ау1зсБеп, Ва{1зспеп 
ип Сегтап1зсВепт. Оз]0о ес., 1972, 32. Вайян сопоставляет с ре- 
конструпрованным на основе производных форм глаголом *(ъьгай, 
*Ри]о ‘испражняться (о животных)’ с исходным значением ‘об- 
легчить’. Он же соединяет балто-слав. корень *[еи- с греч. ^Л5® 
‘отвязывать, освобождать, отпускать’, лат. [и0, -ёте ‘омывать, 
очищать, освобождать’ (А. Уа ап. Сташт. сопарагбе 1. 295). 
Составители БЕР болг. лёве относят к лёвам, лёвкам ‘брать, красть’ 
(БЕР 11, 338). 

К этому же этимологическому гнезду принадлежат *№а, 
*[връка, втъкърь, 1воьпуьрь (см. $. уу.). 
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*] ву Ш: словен. (её, 5е, т ‘линять, сдираться’ (Ре. Т, 515). 

Отыменный глагол, см. */@5 ‘линька у раков и змей’, произ- 
водное от *Ди’ай (Фасмер П, 499, РоКогпу ТГ, 662). 

Сюда же словен. /[6гес м. р. ‘только что линявший рак’ (Хост- 
ник 96). 

*16уоп’а: сербохорв. лёвоъа, екав. ли/ёвоъа м. р. ‘вол или конь, ко- 
торый в упряжи находится с левой стороны’ (РСА ХПИ, 252), 
русск. диал. левоня м. и ж. ‘левша’ (Дальз ШП, 119). 

Производное с суф. -оп’(а) от *“/ёгъуь (см.). 

*]6уогоКъ]ь: сербохорв. /егдгик, прилаг. ‘тот, кто больше делает ле- 
вой, чем правой рукой’ (ВТА УГ 203), левдрик, -а, -0 ‘левша’ 
(РСА ХГ. 283), диал. ПгогёК. -а, -о. Поойй, прилаг. ‘левша? 
(Нтазе—Зипипоу!6 Т, 0202), чеш. [егогику,  прилаг.’ левша” 
(Липоштапп ПШ, 308, Кой Т, 307), ст.-польск. [ешотей? ‘имеющий бо- 
лее ловкой левую руку’ (31. ро152с2. ХУ[ м., ХПИ, 169), польск. 
[ешотей1 ‘делающий левой рукой, левша?’ (У’агз2. Ш, 426), русск. 
диал. леворукий, -0го м. ‘на рыбном промысле рыбак у левого 
крыла невода’ (Волхов и Ильмень) (Филин 16, 308), блр. диал. 
леварук, прилаг. ‘левша’ (Сцяшков1ч. Слоун., 235). 

Сюда же русск. диал. леворуч м. ‘левша?’ (Филин 16, 308), укр. 
иворуч нар. ‘левою рукою, налево?’ (Гринченко Ш, 367), сербохорв. 
[еготибас м. р. ‘левша? (ВТА УТ, 263), чеш. {егогибка ‘левша’ 
(Кой. Под. К Ваг., 50). 

- Старое адъективное сложение *[ръ]ь и *тока (см. 3. уу.). 

16уи5а: сербохорв. лёвуша к. ‘левша’ (РСА ХТ, 283), русск. диал. 

левуша м. и к. ‘левша” (сев.-двинск., тобол., перм.) (Филин 16, 

305). 

Производное с суф. -и$(а) от */ёгъуь (см.). Ср. —с отличной 
ступенью вокализма суффикса — *16'55а в русск. левша, укр. 

‚18а, блр. ляуша. 

16уъ;*16уь: словен. [60 м. р., 16, 4 ж. р. ‘линька (раков и змей); 

кожа, которая сходит при линьке’ (Р]её. [, 514). 

Связано чередованием гласных с *Ит’ан (см.) (Фасмер П, 
499). По мнению К. Ж. Варбот, * {65% восходит к -[60аН (итеративу 
от *1270) (См. Ж. Ж. Варбот. Праславянская морфонология, слово- 
образование и этимология. М., 1984, 140). 

УЪ П: сербохорв. ли]ёв м. р. ‘воронка’, (2]е:; м. р. ‘литье’, произв. 

от егай (ХУ Ш в.) (ВТА УТ, 85), диал. ли]ёв ‘воронка’ (М16. 94, 

555), словен. /6° м. р. ‘литье’ (Ре. [, 514), чеш. [6', -и м. р. 

воронка? (Тапетапп Ш, 307), слвц. диал. Це ‘воронка’ (ВапзК&А 

УЗ 1са) (К &а1 307), русск. диал. лёв м. р. ‘послеродовое крово- 
течение” (волог.) (Филин 16, 305). 

тглагольное имя от *Ё ай (см.). Сюда же русск. диал. левок 

м. р. ‘жестяная форма для отливки сальных свечей’ (волог.) 

не оИлин 16, 308). Ср. еще *6а Ш (см.). ИВ к 
ъ(1ь): ст.-слав. ^(ка, прилаг. 90200, зпи$ег ‘левый’ (МИ., 

аи.), болг. л$вый, прилаг. ‘левый’ (Геров), ляв, прилаг. ‘левый’ 
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(БТР), диал. леф, прилаг. ‘упрямый, своенравный” (Стойчев БД П, 
1), макед. лез, прилаг. ‘левый’ (И-С}, сербохорв. лй]еви, -ва, 
-вб ‘левый’, Пег, прилаг. ‘левый’, $10154ег (ВТА УГ 83—85), 
лёве, екав. лй]еви, -а, -0 ‘находящийся на той 6тороне, где на- 
ходится сердце (о частях тела человека и животного, об органах 
тела); (00 одежде и обуви, носимой на этой стороне); соответст- 
вующей левой стороне живых существ; находящийся там, где 
левая сторона у наблюдателя’, перен. ‘неблагоприятный, несчаст- 
ный, зловещий’ и др. значения (РИА ХТ, 218—9), диал. И, 
-0, -0, прилаг. ‘левый’ (Нгазбе—Зипипоу16 Т, 502), словен. (65, 
[6ра, прилаг. ‘левый’ (Р1её. Г, 514), диал. [е› ‘левый?’ (Тоштшес 23), 
[её (З{аЪё] 76), чеш. [егу прилаг. ‘находящийся на той стороне 
тела, где сердце; находящийся с левой стороны; неподходящий, 
слабый, неверный’, диал. [е!] в выраж.: ]4е №0 з ша па (ею, 
т. е. — ‘под гору, вниз; плохо’ (Нодата. №0ту$1., 48), слвц. 
Рагу, прилаг. ‘левый; обратный, находящийся с обратной сто- 
роны; лживый, непристойный; внебрачный” (557 ПЦ, 24), диал. 
Рагу (Вапзка Вузичса, З1оуепзКё Ргаупо у Тогб. #.) ‘левый’ 
(Ка1а1 300), [а5т, прилаг. ‘левый?’ (Отесог. З1о\аК. уоп РИ13$2Ап6, 
239), Рах (5101с. З1оуаК. у ГаВоз1., 316), в.-луж. @шу ‘левый’ 
(РаЫШ 337), н.-луж. 6шу ‘левый’ (МаКа 51. [, 826), полаб. [еи4, 
прилаг. ‘левая’ (с реконструкцией *[уала) (Ро|айзЕ1—Зе пеш 
88), польск. [ешу ‘находящийся в той стороне человеческого тела, 
где сердце; лежащий по левой стороне’ (УУагз2. П, 726), диал. 
ел, прилаг. ‘левый; находящийся на левой стороне’ (ЗусЩа 
Зои. Косемз Ме Ш, 107), словин. Пей, прилаг. ‘левый’ (Гогепах. 
З1юуш7. УЪ. ТГ, 580), (ел, прилаг. ‘левый; неверный?’ (Гогепах. 
Ротог. [, 449), [егу, прилаг. ‘левый’ (Ваша 92), (ей, прилаг. 
‘левый; фальшивый; (о голосе) низкий, басовой; о дверях, кото- 
рые открываются левой рукой; об изнанке’ (Зусща П, 364), 
[ел, [гил, прилаг. в значении сущ. ‘левша; конь, запрягаемый 
с левой стороны дышла; левая сторона’ (Там же), [ешу ‘левша’ 
(АТК У, П, 33), др.-русск. лфвыи 1аеуцз, зпижег (Пов. вр. л. 
6599 г. — по Ин. сп., Георг. Ам., 161 и др.), ‘неправый, злой’ 
(Никон. Панд. сл. 67) (Срезневский [, 70), л$вый, прилаг. ‘ле- 
вый’ (Патерик Син., 143. Х—ХИП вв.; Апокал., 47 об. ХУ в. идр.), 
в знач. сущ. ‘неправда, злые дела’ (Никон. Панд. сл. 67) (СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 8, 187), русск. лёвый, -ая, -0е ‘расположенный в той 
стороне тела, где находится сердце’, диал. лёвый в значении сущ. 
то же, что леворукой (Волхов и Ильмень), в нареч. соч.: ‘слева, 
налево, с левой стороны’ (том.) (Филин 16, 34), укр. 4вий, -а, -е 
‘левый’, лвий б% в вышивке ‘изнанка’ (Гринченко [, 367), 
ст.-блр. левыи: рука левая его подъ левою моею (ПП 46) (Скарына 
1, 294), блр. левы ‘левый’, диал. лёвы, ивый прилаг. ‘оборотный? 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 637), Левы (Барыла, 249), 
Лезая, гидроним (Убгеграей ег газз1зсВеп Се\уа&ззегпатеп 1, 
32). 
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Сюда же субстантивированные краткие формы прилагательных: 
* ёуъ-— русск. диал. левм.р. ‘определенное положение игральной 
кости плоской стороной вверх (в игре в бабки)’ (ряз.) (Филин 16, 
305) и *Ёрга: словин. (ей, -6 ж. р. ‘левая рука?’ (Гогеп{7. Ротог. 
Г, 449), русск. диал. лёва ‘костыга, которая легла на правый бок 
и наверху левая’ (волог.) (Филин 16, 305). 

В зап.-слав. и вост.-слав. представлена оппозиция *ргагъ(ь) — 
*[65%5(]ь),  южнославянские языки сохраняют оппозицию 
*4е5-пъ(7ь) — *№ърь, поскольку *ргагъ]ь является инновацией, 
а *4езпьуь продолжает и.-е. состояние (Подробно о распределении 
этих лексем на слав. территории см.: Н. И. Толстой. Из географии 
славянских слов. — ОЛА. Материалы и исследования. М., 1965, 
133—141). В отдельных частях славянской территории понятие 
‘левый’ передается лексемами *хидъ и *Егиъ, см. болг. диал. 
крива рока ‘левая рука?’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БДУ, 
182), сербохорв. (гика) Ктеа={Нега (Црес. М. Темщог — 1Ф У, 
1925—6, 208), словен. диал. ИИ4о гоко ‘левая рука’ (7. Ваадоит 
4е Сопщелау. МаегаНеп таг зи4$ау1зсВеп П1а1ек01021е ппа 
Е ‘постарше. Г. СПб., 1895, 154), русск. диал. гбжий ‘правый 
(о руке)’ Словарь вологодских говоров, 116). «Связь понятий и 
представлений о правой и левой стороне (гезр. правой и левой 
руке и т. п.) с понятием и представлением о положительном и 
отрицательном моменте (тезр. правде — кривде, добре — зле, 
прямоте — кривизне, удаче — неудаче, легкости — трудности 
и т. п.} восходит к очень глубокой древности. Она характерна 
не только для большинства индоевропейцев и отражена в. их 
языке, фольклоре, мифологии, обрядах и поверьях, но и для 
угро-финнов, северо- и южноамериканских индейцев, полинезий- 
цев и др.» (Н. И. Толстой. Указ. соч., 133). Об оппозиции 
*ргагь]ь — Фоъ]ь см. еще Вяч. Вс. Иванов, В. Н. Топоров. 

лавянские языковые моделирующие семиотические системы. 
М., 1965, 91—98. 

Праслав. *]7ъ имеет соответствия в лат. [аериз ‘левый’, в глос- 
сах ‘искривленный, загнутый к земле’: [аерф Боуез ‘волы с загну- 
тыми рогами’, греч. 29105 < №'Ро; ‘левый’. Тот же корень 
в лит. 15-120 ‘выкручивать’, хотя семема ‘левый’ выражена 
в балт. иначе, чем в слав. И.-е. праформа *[а140- ‘кривой, искрив- 
ленный? (см. МИ озеН 168; Вегпекег 1 715; Младенов ЕПР 282; 
Фасмер П, 473; Ззамз 1 ГУ, 190—191; Зкок. Ей. меёп. И, 299; 
ЭВеуе]оу. А РгеБ1$юогу о!Ё З]ау{е 40, 50, 287, 547. Об этрусском 
[а4- ‘левый’ см. В. Георгиев. Вопросы родства средиземномор- 
ских языков. — ВЯ 1954, № 4, 53; о возможной реконструкции 
“($4еНу-(иш)- см. \УП|Шат М. АлзИп. Сегтап1с Вейехез о? Шпдо- 
Е\тореап -Ну- апа -Ни-. — Тапецаое 34, М2, 1958, 208). 

Ударение в слове лёвый вместо исторически закономерного 
1евой выравнено под влиянием слова прёвый (см. А. А. Зализняк. 

т праславянской акцентуации к русской. М., 1985, 372). 
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*]16уъба: словен. [6"ка ‘плоды и овощи, незамеченные во время 
сбора урожая и собираемые после’ (Р]еф. 1, 915). 

Производное с суф. -ъка от несохранившегося **[ъ}ь. Апофо- 
нический вариант в словен. Иа ‘остатки’. (См. Л. В. Вуркина. 
Славянскне этимологии ПП]. — Этимология. 1975. М., 1975, 42). 
Возможно, производное от гл. *ЁФой1 П (см.) в знач. ‘оставленное’ 
(Этимология О. Н. Трубачева). 

*|6уъка/*16уъКо: сербохорв. легка ж. р. ‘левая рука’ (ВТА У], 87: 
только в словаре Вольтиджи), слвц. 1еуКа ‘левша’ (К аа] 305), 
польск. [еика ‘левое дуло огнестрельного оружия’ (УМагз2. 1, 726), 
русск. диал. лёвка ‘левша’ (Сл. Среднего Урала ПП, 88), левко 
то же (арх., Филин 16, 308). 

Производное с суф. -ъКа, -ъ5Ко от прилаг. *[6фь (см.), суффи- 
ксальная субстантивация. 

*1буъКъ]ь: укр. диал. л’укий ‘(о пряже) слабо скрученная’ (Област- 
ной словарь буковинских говоров, 438), 4вкий то же (Матер1али 
до словника буковинських гов!рок, в. 5, 28), {вкий ‘(о пряже) 
мягкая, слабо скрученная’ (Курило 89). 

Прилаг. с суф. -5Къ, образованное ‘от глагола №78 (см.). 
См.: Куркина Л. В. — Этимология 1973, 43. 

*16уъза/*16уъха: польск. диал. |е\узта ‘левша’ (УУМагз2. Ц, 726; $4. 
ом. р. [Ш, 31), русск. левшё ж. р. ‘тот, кто владеет левой рукой 
лучше, чем правой’, диал. ‘левая рука’ (влад., калуж., волог., 
тул., Эст. ССР, Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 16, 308), Ре! @а 
ж. р. ‘левша’ (Зю\п. заго\Чегсбо\ 133), левхё ж. р. ‘левша’ 
(Филин 16, 308; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 278), укр. 4вшё ж. р. то же (Гринченко [1], 367), блр. 
лёдуша ж. р. то же (Турауск! слоуник 3, 26), лядша м. и ж.р. ‘левша; 
левая рука (у левши)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 724). — 
Сюда же производное от этого имени — русск. фам. Левшин: 
Левшин, Жук, 1505 г. Новгород (Веселовский. Ономастикон, 179). 

Производное с редким суф. -ъха, -ъ5а. Образование того же 
типа представляет праслав. *бегтгьта : *бегтгь$а (см.). Об этом 
суф. см. ЗЗа\мзЁК!. Гагуз. — ЭюмшЩ ргазо\1АпзЁ1 1, 75. 

*16уука: рус. диал. левыка м. и ж. р. ‘левша’ (смол., Филин 16, 
309). 

Производное на -ука от прилаг. */6еърь (см.). Ср. *16еъва 
(см.) и отношения суффиксальной апофонии -ъЁа:-ука между 
НИМИ. 

*]6уьсь 1: сербохорв. Пуегас, род. п. -рса м. р. ‘левша’ (ВТА УТ, 85; 
только у Стулли), чеш. [е0ес м. р. то же (Кой Т, 906; Гапетатп И, 
307), русск. гидр. Левец, бассейн р. Ловать (У бг4егЬисЬ 4ег г1551- 
зспеп Семаззегпатеп ПТ, 32). 

Производное с суф. -ьсь от основы прилаг. *ЁФоъуь (см.); суф- 
фиксальная субстантивация. | 

*6уьсь П: словен. [@7ес, -гса м. р. ‘рак в период линьки; линька 
(Р1её. 1, 514). 


Производное с суф. -ьсь от глагола *@лИ (см.) см. Вейа]. 
Е щт. $оуаг $|оуеп. }е2. Ц, 138. 


*16уьпьь Г чеш. [егпу, прллаг. ‘дешевый; доступный, ничего 
не стоящий, поверхностный, неглубокий, обыденный’, морав. 
[егти ‘дешевый’, {е ши |еуй65 ‘ему полегчало’, пазба]о |еупё]51 
‘стало мягче (о погоде)’ (Вагёо$. 510у., 182), слвц. Рагпту, при- 
лаг. ‘умеренный, мягкий, приятный’, книж. устар. ‘дешевый’ 
($57 И, 23), еупу (Дива. Зросга ка пеко!ко п] $с2е]а сШад- 
пусв... Киа Копсот ае /ешпа... — Ист. слвц., Братислава), диал. 
[е›п’, Разпу ‘дешевый; умеренный, слабый’ (ср. [е2п@ сита) 
(Каа| 300, 305), [ей ‘дешевый, умеренный” (ОгоузКу. Сешет., 
162), Га2пё роуейче‘ свежий воздух” (Мае |615. УусБодопоуовгай, 
292. 

Прилаг. с суф. -ьиъ, образованное от глагола ®/@ 7 (см.). См. 
Масвек? 329. 

*1&уьпъ]ь П: ст.-польск. [ешпу, прилаг. ‘связанный © литьем, слу- 
жащий для отливания’, с ХУ[ в. ([14е И, 1258; \У!агз2. Ц. 726), 
блр. диал. лёйны, прилаг. ‘дождливый’ (Турауск слоунк 3, 26). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола [6гай, соотноси- 
тельного с ай, [ё10. См. ЗЗамзк ТУ, 185. 

*162а/*1620/*167ъ: сербохорв. 4634 ‘вьюн (рыба)’ (РСА ХТ, 313), чах. 
И: м. р. ‘ползание’ (Нгаз{е —З/пипоу6 Т, 502), словен. [65а 
к. р. ‘лазание; жгучее растение (СШетаМз уЦаШа)’ (Р!еф. Т, 515), 
чеш. [ег м. р. ‘ползание’ (Кой Т, 907; Гапетапа 11, 309), в.-луж. 
18; м. р. то же (Ра 337), польск. [егу мн. ч. борт. ‘приспособление 
в виде кресла или лестницы, помогающее забраться на сосну’ 
(\Уагз2. 1, 727), русек. лёза ж. р. устар. ‘бочарный струг, упо- 
требляемый для строгания клепок’, обл. ‘лезвие’, диал. леза 
и лёза ж. р. ‘струг’ (Бурнашев), ‘лезвие ножа, бритвы и т. д.’ 
(каз., нижегор., горьк., Морд. АССР), лёза и лёза м. и ж. р. 
ловкни, изворотливый человек, проныра, пролаза’ (симб., 
яросл., нижегор.), ‘резвый, подвижный, непоседливый человек, 
егоза? (самар.), ‘льстивый человек; тот, кто лебезит, заискивает’ 
(иск., твер., Филин 16, 338), лёза ‘коварный человек, способный 
выманить что-пибудь у других’, лёзо ср. р. ‘лезвие ножа или 
топора’ (Мельниченко 103), лёза ж. р. ‘лезвие ножа, бритвы ит. п.’ 
(каз., Опыт 102), лёза м. р. ‘лезвие косы’, лёзд ср. р. то же (Опыт 
словаря говоров Калининской области 118), лёза ж. р. ‘льстец? 
(иск., твер., Доп. к Опыту 100), др.-русск. лезо ср. р. ‘лезвие’ 
(Ор. Бор. Год., 30, 1589 г., СлРЯ Х1-ХУИ вь., 8, 199), диал. 
7630 ср. р. ‘острие ножа, ножниц и вообще всякого орудия для 
резки и рубки? (Дальз Ц, 634), лёзо, лёзб ср. р. ‘лезвие? (нижегор., 
КОСТр., калин., новг., влад., перм., куйб., яросл., сарат.), ‘острие 

о шила ит. п.’ (самар.), рыбацкий термин (калин., Филин 46, 

39), лёзо ср. р. ‘о бойком, ловком, пронырливом человеке” 

(нижегор., костр.), ‘о’неповоротливом человеке? (хостр., Филиы 
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16, 338), лёзо долота и бороду топора (Шейн. Сказки Самарского 
края. — РФВ ХМ, 1899, 56), лёзо ср. р. ‘лезвие’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР: К—Л, 120), лёзо ‘лезвие ножа, 
топора и т. п.’ (Сл. Среднего Урала Ш, 90), лезб ‘острая часть 
топора’ (Картотека Новгородского ГПИ), др.-русск. лезъ ‘острие 
клинка?’ (Ор. Бор. Год., 1589 г. 30, Срезневский Ш, 16), русск. 
дпал. дез м. р. ‘лесенка при печке в овинпе?’ (смол.), ‘черпак для 
вычерпывания воды на судне, в лодке и т. д.’ (олон.), лез и лёз 
м. р. ‘струг для обработки бочечной клепки’ (Слов. Акад. 1927 
с пометой «обл.»), ‘лезвие косы’ (калин., Филин 16, 338}, лёз 
м. р. то же (Опыт словаря говоров Калининской области 118), 
укр. 46зо ср. р. ‘лезвие’ (Гринченко [П, 353), ‘часть косы’ (Ва- 
щенко. Л1нгв1стична географ1я Наддншрянщини 44), блр. лязб 
‘лезвие’, диал. лёза ж. р. ‘острие, лезвие’ (Янкова 179). лёзо 
ср. р. то же (Турауск! слоувк 3, 28), лёз@ то же (Янкоуск! П, 
99), иязб то же, лёсм. р. ‘узкий промежуток, лаз?’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус1 2, 714, 651). Сюда же русск. диал. производное 
с суф. -а — лёзя м. р., прозвище крестьянина с большим живо- 
том, брюхом (новг., Филин 16, 340). 
Имя, производное от глагола *[628 (см.). 

*]62аКъ: чеш. [62@Ё м. р. ‘карабкающийся; горн. штейгер; гусеница’ 
(Кой Т, 907; апетапи ПЦ, 309), слвц. (езав ‘гусеница’ (Ист. слвц., 
Братислава), в.-луж. (62аК ‘подхалим, лизоблюд’ (РЕ 337), 
словин. [е2@Ё м. р. редк. ‘медленно идущий человек’ (Зуе а ПШ, 
366). 

Производное (имя деятеля) с суф. -аЁъ от глагола *[22й или 
*[62а1 (см.). 

*] 62а: чепг. редк. /65аН ‘лазить’, 12аЙ то же, словин. */агас то же 
(Готеп&7. Ротог. [, 449), русск. лёзать то же (КАССР, арх., 
перм., влад., Филин 16, 338; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 279). 

Итератив на -ай, производный от глагола *2Н (см.). 

*“162ауъ]ь: чеш. [Гезаг/и прилаг. ‘пронырливый, надоедливый; пре- 
смыкающийся; герепз, зегрепз, гер 15’ (Ко Т, 907; Гапстапи П, 
309). 

Прилаг. с суф. -(а\гъ, производное от глагола */6з8 или *16- 
зай (см.). 

*1&2епь}е: болг. (Геров) 1$зене ср. р. от гл. л5зж. чеши. Гезенй ср. р. 
‘лазание, влезание; выпадение (волос)” (Ко! 1, 997; Лапетана НП, 
309), в.-луж. (6деп]е ‘ползание’ (РаШ 331). н.-луж. {65ейе то же 
(Мака 31. 1, 828), польесн. (ейеме, название действия по гл. 
ее {УУата. Ш 121). 

Производное (название действия) с суф. -ы!е от прич. прош. 
страд. г65епъ (см. *1650). 

*162оа: русск. диал. зап. иязгей ж. р. ‘лещина, русский орешник” 

(Паль? Ш, 287). 
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Фонетический вариант к */65ка (см.), ср. *шаеа : шзКа ‘шелуха’ 
(см.). Ом. Зам ГУ, 62; Фасмер Ш, 550. 

*16290уъ]ь: др.-русск. лезговый, прилаг. ‘относящийся к орешнику, 
лещинный’ (Алф.1 128. ХУП в.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 199), 
русск. диал. лезебвый ‘лещинный, лещиновый’ (Даль? 1, 297), 
сюда же производное лязебвина ‘лещина, русский орешник”’ 
(Там же). 

Прилаг. с суф. -02ъ, производное от *15ва (см.). Ср. *165Когъуь. 
Су. Фасмер ЦП, 476; ЗфамзКт ТУ, 62. 


*|621па: чеш. (ета, Пита ж. р. ‘дорожка, выемка, углубление на 
колоннах, служащие для украшения’ (Тапотапп Ш, 309). Сюда же 
словен. диал. [езЖа ‘щель, трещина, вырез”. 

Видимо, производно при помощи суф. -та, -ща от глагола 
*12511 в значении ‘вырубать, расчищать’ и как результат этого 
действия — образование углубления, трещины. Маловероятно 
объяснение на основе родства с продолжениями и.-е. *$епв- 
(ср. др.-инд. (апеа ‘хромой’, шв. зИпка ‘неустойчивый’”) и его 
варианта *(5)[е5- (русск. диал. переслежина ‘брак в ткани’). 
См. Ве21а}. Ейт. з]оуаг з]оуеп. 1ех. Ш, 138. 


"16210: польск. [е2100 ‘шнур’, борт. ‘устройство в форме кресла или 
лестницы для влезания на сосну’ (\Магз7. Ш, 727), др.-русск. 
лезиво (А которые три 4лезива Виленской земли держали панъ 
Сенько Гостеки, а панъ Андреи Чапличь. .. ино билъ намъ 
челомъ (панъ Петрашко Мыльски), ижъ быхъ подтвердилъ ему 
тые писаные три лезива и зъ их землями. — Жал. гр. Свидр. 
Потрант. 1445 г., Срезневский Ш, стб. 16), ‘лезвие’ (Арх. Бум. 
Петра Т, 22. 1680 г.) (СлРЯ Х1Г—ХУП вв., 8, 199), диал. лёзиво 
ср. р. ‘утолщенная часть топора; обух” (волог.) (Филин 16, 338), 
723230 ср. р. ‘плеть, стремянки, снаряд для лазанья по бортям’ 
(Дальз 1, 604). укр. лёзиво ср. р. ‘лестница из лыка’ (у бортник.) 
(Гринченко 11, 353), лёзиво ср. р. ‘род веревочной лестницы с же- 
чезчым крючком на конце, чтобы лазить по деревьям (у бортни- 
коз п пр.)’ (Гринченко 1, 368), л5зиво ‘лычная лестница, по 
Которой бортники влезают на деревья к бортям; лестница вообще’ 
(ХУТ в. Картотека словаря Тимченко), л63{80, л4ез1в0 ‘устройство 
13 веревки п колеса, с помощью которого поднимают на дерево 
колоду улья’ (А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики север- 
Ной Митомирщины. — Славянская лексикография и лексико- 
логия. М., 1966, с. 32), лезиво ‘сделанная из лыка или ременьев 
о с о. которой бортник влезает па дерево; вообще 
1538 о С: — книги Житомирского городового уряда 1582— 
о _. 12; А. А. Москаленко. Лексико-семантические диалек- 
ху памятниках украинской деловой письменности ХУ — 

вв., 199), блр. лёзиво ср. р. ‘лезвие’ (Носов., 267), лёзва 
То же (Байкоу—Некраш. 158), лВзиво (бортн.) (Сержпутовский, 
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Чудина 91), л6з1во ср. р. ‘подъемное приспособление у ичеловодов” 
(Турауск! слоушк 3, 19), лезва ср. р. то же (Шаталава 96). 

Праслав. лексический диалектизм, характерный для сев.-слав. 
языков, представляет собой производное на -#0 в функции пошею 
1 5гитепИ от глагола *1Н. См. Варбот Ж. Ж. — Этимология 
1964, 41—43. Образовано по типу *Еазй — *Майдйо, *зЕИи — 
*5661г2о (Зфа\узКк1 ТУ, 191—192). Первоначально возник в термино- 
логии бортничества. Подробнее о семантике и распространении 
слав. *1621г0 в сев.-слав. языках см.: Ескегё В. ОщегзисВапееп 
гиг 1360т13зсВеп РВгазео]оо1е ива ГехЦо]ос1е 4ез 5]а\1зс еп ип 
Ва|ИзсВеп 45—48. 


См. еще: М юозсеь 166; МП юозев У&1. От. ЦП, 225; ВегпекКег Г, 
715; ВтасКпег 297; Горяев 184 (: ошибочно от 1е2-=т62-, га2-, см. 
р$зать); МоззупзК1 К. КаЦога [адо\а Зю\ап Г, 148, 691. 

*162|ъ]ь: чешт. /е2//, прилаг. ‘кто пристает к людям, надоедает” (Липр- 
тапо Ш, 309), ‘назойливый, навязчивый? (Ко [, 907), сюда же 
русск. Лязло Басилий, посадский человек, 1623 г., Гороховец 
(Веселовский. Ономастикон 190). 

Прилаг. на -Г от глагола *128 (см.), совпавшее с [- причастием. 

+1621: болг. (Геров) л$зж ‘ползти, лазить’, сербохорв. [8 ‘ползти, 
лезть’ (ВТА УГ, 250, РСА Х!, 374), чак. [15 ‘ползти, медленно 
передвигаться” (Нгаз{е— 51типоу!6 1, 500), словен. [638 ‘ползти, 
тащиться” (Р1еф. Г, 911), /(езИ то же (54аЪб] 76), дпал. [658 (То- 
п11пес 122), чеш. [628 ‘лезть, ползти; мелленно двигаться, тащи- 
ться; вылезать, показываться; постепенно терять; (о времени) мино- 
вать’, диал. [62Н (ро вет) ‘стремиться к чему-либо; разлезться, 
расползтись’, /62Н ро Кот, га Вут: ПА ]аКо черу [езе [ро св 
(МотаК. $1оу. Низ., 97), словам. ПезР ‘ползти, карабкаться; про- 
никать; толкаться, соваться; кыпадать (о волосах); лезть (о коже)’ 
($$1 ПИ, 44), ст.-слвц. ПазР за (Ист. слвц., Братислава), диал. 
Пе’ ‘лезть’ (Ка! 307), [131 ‘ползать (0 детях)’ (Нги8Ка. $оу. 
спо4. 950), ПазР ‘лезть, выпадать” (Ог|оузКу. Сешег. 163), в.-луж. 
1626 ‘ползти’ (Ра 337), н.-луж. [626 ‘ползти, ползать, взлезать’ 
(МаКа $4. 1, 826), полаб. /езё 3 л. наст. вр. ед. ч. ‘поднимается, 
карабкается, лезет’ (Ро|ай$к1—Зевпег 88), ст.-польск. /е=6 ‘ползти, 
сегреге, тгер{аге; идти \те, азсеп4еге; лезть, сходить (о роговой 
поверхности на теле животных), зерагаг!, арге’ ($4. з&ро!. ГУ, 
21—28), польск. [е36, днал. [926, 136 ‘полэли, тащиться” (\\агз2. Ц, 
21), {е56 ‘ползти, тащиться, пролезать’ (буса. З4о\хп. Кос1ем- 
ве 11, 101), словин. Пезс ‘ползти’ (Г.огегя. $]оуштя. УМЬ. Ь 
917), [е2с ‘идти, передвигаться, взбираться, проталкиваться, про- 
лезать” (Зуса Ш, 365), [ес ‘лезть’ (Вашоай 92), ‘ползти, лезть, 
идти’, [62с то же (Гогепё2 Ротштог. 1, 449, 451), др.-русск. лёзти 
‘идти’ (Пов. вр. л., Лавр. л.; Ин. л. и др.), ‘лезть, гереге’ (ит. 
Сим. Ст.—Сильв. сб. ХУ в., Срезневский Ш, 70), л5зти ‘идти» 
входить, выходить’ (1097 г. — т, лет. 233: Усп. сб., 369. 
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ХИ-—Х] вв. и др.), ‘идти через какую-либо преграду; входить 
пепрошенно, насильственно; вторгаться’ (Арх. Стр. Т, 205. 
1530 г.), ‘переходить (реку), переправляться вброд, вплавь или 
по льду’ (АМГТ, 215. 1627 г.), ‘наступать, приступать, подходить’ 
(1323 г. — Пеков. лет. Ш, 23), ‘лезть; подниматься или спу- 
скаться (обычно цепляясь руками)’ (Златостр., 64. ХИ в.) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 8, 200), русск. лезть ‘карабкаться, взбираться, 
подниматься; забираться куда, во что-либо, проникать внутрь’, 
диал. лёзти ‘лезть’ (волог., арх., новг., влад., пск., смол., перм., 
свердл., сиб., том., Филин 16, 339), лезть ‘входить куда-либо’ 
(влад., арх., костр., волог., вят., перм., смол.), ‘вязнуть, увя- 
зать’ (арх.) (Там же), лезть, лезть лезкбм ‘в большом количестве 
непрерывно заползать, залетать (0 насекомых); с усилием про- 
ходить сквозь толпу’ (Словарь Приамурья 143), лезть, лёзом 
лезть ‘настойчиво, назойливо лезть; вмешиваться в чужие дела’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл., 273), укр. зти ‘лезть, ползти; 
влезать; вползать во что-либо; лезть, стараться проникнуть, 
надоедать; вылезать (о глазах, волосах); вмещаться’ (Гринченко 
П, 368), блр. лёзца ‘лезть’, лезти (Скарына 1, 295), диал. лёзцё, 
лесцй, лёзта, мзты ‘лезть, залезать; подходить, прикасаться; 
перен. ‘надоедать; влезать во что-либо; вылезать, выпирать; 
ползать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 640), лёзут ‘лезть’ 
(Турауск! слоун1к 3, 19), в выражении {3 шкуры лёзу? ‘сильно 
кричать; старательно работать? (Янкова 177). 

Праслав. */62й находится в ближайшем родетве с др.-прусск. 
Пе ‘ползет’, лтш. [62п5, [6зеп5, [е3(а)пз ‘плоский, ровный, не- 
крутой’, лит. [6А$паз, [ВЕЯа$ (< 1[54а$) ‘ровный, плоский’ «< 
и.-е. */25й- ‘ползти по земле; низкий’ (РоКогпу Т, 660). Далее 
В этот ряд соответствий включаются пр.-исл. {Гат ‘низкий’, 
ср.-в.-нем. /25е ‘плоский’, нов.-нем. [4се ‘низкий’, англ. /0и, 
греч. ^9у5‹ то же, родственные гот. Иеап ‘лежать’, др.-в.-нем. 
[ава ‘положение’ и, следовательно, продолжающие п.-е. к. *(еой- 
лежать’ (РоКкогпу Г, 658—659). Одни исследователи лишь ставят 
вопрос, не является ли исходный для слав. *1624 и.-е. к. *[е8й- 
вариантом корня *41е87- (ср. МПозсН 166; Вегпекег Т, 715—716; 
РоКогпу Т, 660; ЕгаепКе] 353), другие определенно иеходят из 
признания параллелизма названных корней (ср. МеШеф — МЗТ, 
$. 14, Е. 4, 1907, 586—387; Фасмер 1, 476). Представляется вполне 
вероятным принадлежащее Вайяну объяснение корневого вока- 
лизма ё, в соответствии с которым итератив *[4а21, из древнего 
перфекта (ср. аналогичного происхождения долгота в *$24-). 

о вызывает сомнение реконструируемая Вайяном балто-слав. 
основа в форме *122-, поскольку на славянской почве п.-е. &й 
давало 2, а 2 не переходило в 2. По мнению Вайяна, основа *[22- 
о регулярной формой и.-е. к. *[е2й-, который в балтийских 

представляет др.-прусск. [450 ‘постель, ложе’ (< *[а2-ю), 
& В славянских замещен, как он полагает, германизмом [е2- 
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(ср. е2е-, е5й). Последнее неверно, об исконности слав. *[еей 
см. Фасмер Ш, 475, 490. В семантической эволюции ‘лежать’ `> 
‘лезть’ промежуточное звено образовывал непереходный глагол 
[25- ‘лежать’, развивавший в сочетании с приставками 1%52-, 
152- значение ‘менять положение, перемещаться, ползти’. См. 
УаШап+. Стат. сотрагбе ПТ, 79, 145—146, 182. 

Махек полагал, что в выражениях типа и[25у ти [е20и глагол 
[22й проявляет свою первоначальную семантику и обнаруживает 
близость к глаголу р{2ай (МасЪек! 265, 273; но с. иначе Маспек? 
329, 456). Эта идея об этимологическом тождестве глаголов *12Н и 
*рыЁИ едва ли может получить убедительное обоснование. Ун- 
бегаун, основываясь на тех же примерах (волосы лезут, мех 
лезет), утверждает, что глагол лезть не сохраняет здесь своего 
старого значения: в данном случае на бесприставочный глагол 
перешло значение глагола, осложненного приставками. См. 
ОпБесаип В. — ВЗГ 1957, 4. 52, Е. 2, 169. 

Неприемлемо сравнение слав. *[62 с лит. [Мвуй, аи ‘бе- 
жать, бесноваться’ (Мафтепаиег — ГК 10, 53), последнее вместе 

‚ © др.-инд. гё]ай ‘заставлять дрожать’, нов, перс. агат ‘прыгать, 
брыкаться (о лошади)”, гот. [95$ ‘танец’, кап `‹ прыгать, ска- 
кать’ продолжает и.-е. *еф-. * [012- ‘прыгать, дрожать’ (РоКогпу 1, 
667; ЕгаепКе] 331). 

Сомнительно отнесение слав. *{28 к и.-е. к. *Зеа” (лат. Иво 
‘вязать, завязывать, связывать’, др.-в.-нем. зИййап ‘ползти’ 
ит. п.), который, в свою очередь, связывается с и.-е. *5е1о- ‘качать, 
бросать, колебаться?’ и т. д. См. \оо4 Е. А. ТБе 1. е. гоо% 5е10. — 
АТРЬ 1903, ХХМУ, 1, 47. 

Безлай признает вармантность корней */еёй- и *ерй-, но исклю- 
чает из числа соответствий греч. Лбуоло ‘низкий, плоский’, хотя 
греческое слово признается всеми родственным ср.-в.-нем. 12, 
др.-исл. авгт=англ. юш ит. д. < и.-е. *[ерй- См. Ве21а]. Вим. 
о з1оуеп. 127. Ш, 136. 

„ Отмеченные в болг. и сербохорв. формы с корневым -в- втО- 
о ср. болг. слягвам, слегна, слегнувам ‘слезть’, уляга ‘вы- 
лезть’, сербохорв. иен — иПевпет, иПегой (аор. ), ирезм 
(императив). См.: Магейс Т. СташайКа 1 ЗЫ ИзИКа Втуа(зКоса Ш 
_згрукоса Кп]й. ]е7Ща. Гастеь, 1934, 35, 208; М Ка1а. тах. 

Стгатш. Ш, 79; БЕР ПГ, 349. 

Из литературы см. еще: Втгйсклег 297; Тгапитав В5\ 161; 
М1 Ко]а. Ог$ау. Огашт. ПТ, 88; Младенов 296; Экок. Ем. 
г]ебп. 1], 218; Зфажзк: [У, 192—193; Эевазет-Зежс. Н130г“. 
еут. УТЪ. ИП, 335; Горабу ТУ. За е а &1АпКУ. бу. Г, 6. 2. Ргава, 
1949, 130. Об ударении см.: Дыбо В. А. Славянская акцентология 
208; Зализняк А. А. От праславянской акцентуации к русской 139. 

*162у1та: руссх. длал. лёззича ж. р. ‘лестница’ (арх.), лёзьвина 

ж. р. то же (алии 15, 338, 840). 

ие в с суф. та от *1е2то: {см.). 
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*1&2\156е: русск. диал. лёзвище ср. р. ‘лезвие косы’ (пркут., Фи- 
лин 16, 338). 

Производное на -!$&е от *Ёё2то (см.). 

*162%у0: руссх. диал. лёзво ср. р. ‘лезвие, острие (косы)” (новг., ка- 
лин., Филин 16, 338), лёзво ср. р. ‘острый край режущего ору- 
дия, лезвие’ (Словарь русских говоров Мордовехоня АССР: К-, 
120, укр. диал. лёз’в0, лёз’во ср. р. ‘приспособленые, состоящее 
пз веревки и дощечуи-спденья, предназначенное для самоподъема 
бортника на дерево; лестница из ремня, служащая для восхожде- 
ния борткика ва дерево’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полес- 
ская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 
938), лёзва ‘приспособление из веревок, служащее для подъема 
на дерево’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 6359). 

Производное при помощи суф. -шо от глагола *128 (ем. Вар- 
бот Ж. Ж. — Этимология 1974, 41—43), образовано по тнпу имен 
*тёзить (: тёзай), *раго (: ри), *тео (: те), см. УаШапе. Стат. 
сотрагбе ГУ, 709. Связано с *1й0 (см.) отношением суффиксаль- 
ной вариантности. 

Вост.-слав. диалектизм выступает в функции потеп шэгишепи 
в двух значениях — ‘лестница’ (в сфере бортничества) и ‘режущая, 
острая часть орудия’. Первое значение является основным для 
слав. *162100 (см.). Что касается второго значения, то оно свой- 
ственно лишь производным с суф. -г0. Обозначение орудия, с по- 
мощью которого расчищают, обрабатывают землю, складывается 
на основе одного из промежуточных значений слав. *[62, сохра- 
нившегося в польск. диалектах: ср. диал. №920щас ‘вырывать, 
пропалывать сорняки, обрабатывать землю мотыгой, очищать 
от травы, сорняков’, 2а20шас (14$) ‘очищать вырубку от веток, 
корней и т. п.’, ‘первый раз окапывать картофель’ (Зла\хз КЕ У, 
69). Близкую семантическую аналогию найдем в гнезде слав. 

рез: ‘ползти, скользить’: ср. словен. р@ёЙ ‘точить нож’, 

нь ‘снимать кожу’и слав. $ ро! ‘лемех°. р 

3: руссх. лезвие ср. р. ‘острый край режущего или русоящего 
орудия, с упрощением группы согласных диал. лезьё ср. р. ‘лез- 
вне, острие (ножа, косы, топора, серпа ит. п.) (ворон., сталингр., 
кубан., симб., курск., орл., смол., ряз., тул. и др.), ‘режущая 
вращающаяся часть воротни — инструмента для высверливания 
леревянных бадей? (том.) (Филин 16, 340), лезьё ср. р. ‘лезвие, 
сотрая часть какого-либо орудия труда’ (Словарь Приамурья 143; 
о Подмосковья 252; Сл. среднего Урала ИП, 90; 

ь а '.сковского областного словаря; Опыт словаря говоров 
Но инской области 118; Доп. к Опыту 107; Сл. русск. гов. 
‚овосиб. обл., 273; Живая речь кольских поморов 80), укр. диал. 
123 вИ]6 ср. р. ‘приспособление, состояще ревки и дощечки- 

а ‚ состоящее из веревки и дощечки 
лестница о для самоподъема бортника на дерево; 
Дерево? (В а. служащая для восхождения бортника на 
. 5. Анохин, Н. В. Никончук. Нолесская термиио- 
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логия пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 338), блр. 
диал. лёзве ср. р. ‘острие, лезвие’ (Шаталава, 96). 
Производное с суф. -в]е от *1200 (см.). 

*162ъКа: русск. диал. лёзка ж. р. ‘лезвие (ножа, инструмента для 
строгания и т. п.) (нижегор., новосиб., Филин 16, 338; Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл., 273). 

Производное с суф. -ъКа от *!65ъ (см.) с нерегулярным -’0 на 
месте ё под ударением. 

*]&2ьсь: словен. [62ес м. р. ‘тот, кто лезет, поднимается’ (Рец. Т, 

915), чешг. [езес м. р. то же (Лааетало И, 309), от.-четг. [е2ес 

„ М. р. то же (Ст.-чеш., Прага). 
Производное (имя деятеля) с сур. -ьсь от глагола */62Н (см.). 

*]6тьтуса: словен. /65 са их. р. ‘лестница’ (Рег. Т, 515), русск. гидр. 
Лезчицая (У\УбмегБасВ ег гизз1зсВел Сезуйззегпашео Ш, 37). 

Производное с суф. -Ёса от прллаг. */ёзьпъ(]ь) (см.). 

*162ьпъ}ь: чеш. /(езп/ прялаг. ‘прэсмяхающийся, ползущий” (Ко 1, 
907; Лавештапо П, 3.9), слвц. е5п1 прилаг. то же ($$. УИ, 49), 
в.-луж. [ё2пу прилаг. то же (РЁаЪ] 337). 

Прилаг., оэразованное при помощи суф. -ьпъ от глагола *!ёз8 
(см.). 

*1ебаН: чеш. устар. Геёе! ‘пугать кого-лиэо’ (Коёё Т, 885), блр. 

диал. ля4@ць ‘кастрировать, холостить’ (Шаталава 101). 
Глагол на -ё# (или -/4И), производный, вядимо, от слав. */еЁъ 
(см.). Ср. еще */екай. 
*]еб1са: в.-луж. [е&са ж. р. ‘силхи’ (Трофимович 1065). 
Производное с суф. -{са от */еКъ/*[ебь (см.). 

*1еб та: чеш. диал. (ляш.) Ра#ил ‘горный проход, перевал” (ВагёоЗ. 
З]оу., 176). 

Производное на пл от */еКъ/*[ебь (см.). 

*1е& (3$): словен. {69 ‘вздрагивать, трепегать” (Ре. [, 504); слвц. 
Пеё! ‘расстазлять сллзи’ (ВегпеКкег Г, 707), н.-луж. [6су$ ‘поота- 
вить западню’ (Мийл $51. [, 813), слозин. 1[462с $4 ‘бояться, пуга- 
ться’ (Зуса И, 333), в сложении 72/462с ‘испугать’, 2/а62с то 
‚ке ([40те12 Ротог. [, 442), вусзх. диат. лять что ‘натяги- 
вать; наляпать’ ({хаз.) (Дальз Ц, 745; Доп. к Опыту 107), ‘при- 
крэтлять верни < хольям в рэче’ (катин.) (Филин 17, 285), лячи- 
ться ‘наклоняться’ (олон.) (там же). 

Глагол на -Ш, прочзводный от имени */еАъ или от глагола 
*[ебай (см.)}. 

*1е612па: в.-луж. !её!12па ‘сплки’ (Трофимович 105). 

Производное с сур. -12:4 с оттенком соэпрательности от имени 
*ебь къ. Диалектно» нозоэЭразозание. О) этом типе имен 6“. 
За\жзк!. Изгуз. — юм ргазю\у ай [, 123. 

*е&у: в-луж. (6602 ср. р. ‘расстазлэнняе лозушки, силки’ (Ра 

331). 


Производное с суф. -й0 от *е@й (см.). 


41 * ета 


“ТебьЪа: челг. устар. и диал. [еёба ‘сетн, силок, западня. ловушка” 
а | 
(]ипотапи Ш, 278; Вгап41 121). 

Производное с суф. -ьфа от глагола Че. Остается всего лишь 
маловероятной гипотезой принадлежащее Шустер-Шевцу предпо- 
ложение, что слвц. [а6а, [а4а2ба ‘нечто плохое’, [аббар ‘что-либо 
ставить, класть в беспорядке’, а также в.-луж. [е45фога ‘неряш- 
ливая женщина и т. п.’ продолжают слав. *гебьфа. Это сближе- 
ние сопряжено с больиими трудностями фонетического характера. 
См. Эсвиз(ег-бе\хс. ГИ зюг.-еут. \УЬ. 11, 810—311. Ср. МаевеЕ? 
317 (с пометой: неясного происхождения). 

*1ебьКа: сербохорв. [/ебКа ж. р. ‘западня. силок” (2) (ВТА \. 945: 
в глаголической книге ХУ|[ в.). чак. п кайк. /еска епеща, 
]адиеп$, силок’ (Майогапб Г. 557: НЧатох1е$ Ё,. -— 7 УНП, 5, 
655), словен. /б&а ж. р. ‘петля, силок. ловуища для птиц? 
(Р]е!. 1, 504}, чеш. дпал. Гаёка ‘сплок, западня, ловушка” (ва- 
лашск.. Ваг(4о5. Зоу., 176). русск. днал. аччки мн. ч. ‘кресла 
на дровнях” (новг., (Рилин 17, 250). 

Дналектно ограниченное производное с суф. -ьКа от *едъ/ебь 
(см.), соотносительно с глаголом *е@Н (см.). 

См. БКоК. Ев. вебо. Ш, 280; Вежа]. Е бт. Яоуаг $оуеп. {е2. И, 
1304 

“1ебьпъ(ь): укр. пачний прилаг. ‘страшный; боязливый” (Грин- 
ченко 11. 394), днал. то же (Матер?али до словника буковинсь- 
ких гов1рок, в. 5, 45). — Сюда же производное от этого прилага- 
тельного польск. диал. наречие {есёпо ‘страшно’ (\Уагз2. ЦП, 
Г29; $1. в. р. Ш, 32). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ьп'ъ- от глагола *екай 

. В значении ‘бояться, пугаться’. 

1е41ха: болг. (Геров) лядита ж. р. ‘луг. поляна в лесу’. 

г Производное на ха от *[е4с, *[еда (см.). 

1еЧ1та: целав. Алина ж. р. ‘необработанная земля; 7620$, авег из- 
611105 (Рагим., $15, ХЦЕ.), Солг. (Геров) едина, лядина ‘пус- 
тошь; луг, поляна в лесу’, макед. ледина ‘целина; поляна. лу- 
жайка (в горах)’ (И-С), ледина ‘целина, невозделанная земля; 
местность, поросшая низкой травой’ (Народописни материали от 
Граово. — СбНУ ХШМХ, 779), ‘обледенелая, необработанная, 
скользкая, твердая земля, покрытая травой? (Трънско, арх. мат.), 
дендини мн.ч. ‘поляны’ (Деляков К. Български народни песни от 
о — МИр т, 2, 17), ‘целина’ (Видоески Б. Кумановскиот 

ор 250), ледина хорошо увлажненный луг’ (Струга, Хаджов 
МЕ ое върху стихотворенията на Конст. Миладинов. — 
и . 3—4, о сербохорв. лёдина и ледйна я. р. ‘необрабо- 
- о гта ж. р. Цегтга шецЦа, пустошь, необработан- 

| ‚ топ. Сё4те мн. ч. (ВТА У, 952—953), диал. (ет 
ыы — пар, поле под паром’ (Нтазе —5ииипо\16 Г, 490), ледина 
е (Тар 16), лёдина ‘пастбище, выгон, выпас’ (Раков И. 
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Прилог да ди]лалектолошки речпик говора Мокрина. — Прилози 
проучаваъ у ]фезика 7, 189), л’ебйна ‘земля, поросшая травой; 
засеянное поле, заросшее сорной травой’ (Букумирий М. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 87), [ета ‘обработанная и потом за- 
брошенная земля’ (Вост. Сербия) (Вогдапоу16 №. Сеоста{зКа птепа 
1 5уг1 18 Кот Кга)а. — ОпотазИса Гасоз1ау1са. Кл]. 10, 289), топ. 
.Тедйёна (Арсовий Т. Микротопонимида Блаца и околине. — Прилози 
проучаваъь у ]езика 8, 78), Ледина (Микротопон. подруч]а 
Банатских Хера 192), Лёдине (Микротопонимида неких сриских 
насеъа у МаЗарско] 145), словен. [ета к. р. ‘невозделанная, ле- 
жащая под паром земля; заросшее травой место; луг, поляна’ 
(Р]еф. Г, 505), диал. [ефта ‘место в поле, где собирают навоз’ 
{Магойор15]е З1оуепсеу Т, 124), слвц. ефта (5101с. ЗоуаЕ. у 
]1В031., 316), польск. диал. (едлта, 1адйта ‘эжнивье, стернь’ 
(51. эм. р. ПГ, 5, 19), словин. Пзйпта я. р. ‘стернь’ (Готепи. 
$1оу12. \УЪ. Г, 582), Рёуёпа ж.р. то же (Зуса П, 345), [е56па 
ж. р. то же (Ватай 91), [ед4та то же (АТК Г, П, 41; ТУ, П, 
174), др.-русск. ладина ‘сорная трава’ (Псалт. 1296 г. Стихир. 
покаян. 314; Никон. Панд. сл. 4), ‘поле, борозда поля?’ (Судн. сп. 
1498—1505 гг., Срезневский Ц, 99), ‘поле или запущенная пашня, 
поросптие молодым лесом’ (Арх. Стр. Г, 188. 1526 г., СялРЯ ХГ- 
ХУП вв. 9, 349), русск. диал. лядина жж. р. ‘вырубленное и выж- 
женное под пашню или сенокос место в лесу; росчисть?’ (зап., 
север., пск., великол., калин., киров., новг., КАССР), ‘участок 
леса, удобный для подсеки и распашки под новину’ (волог., 
беломор., КАССР, пск., ленингр., калин., калуж., великол., 
новг.), ‘поле на месте выкорчеванпого леса, кустарника’ (великол.), 
‘участок пахотной или сенокосной земли’ (великол., калин., 
свердл., ленингр., тамб., волог.), ‘сенокосный луг; покос? (киров., 
ленингр., горьк., великол.), ‘мера (пахотной и сенокосной земли, 
посевов, ржи и т. п.)? (калин.), ‘земля, не удобная для вспашки” 
{горьк., костр., волог., пск., великол., калин., север.), ‘голое» 
пустое место среди посевов (где ничего не родится)? (костр., тамб.), 
‘невозделанный или заброшенный участок земли, поросший тра- 
вой, кустарником, лесом; залежь, пустошь’ (зап., север., онеж., 
ленингр., волог., великол., калин., брян., пск., киров. и др.), 
‘лес, кустарник на месте заброшенной пашни’ (смол., пек., калиН.я 
ленингр., новг., великол., волог., ленингр.), ‘кустарник, место, 
заросшее кустами? (калин., пск., великол., новг., волог., ленинтр.* 
яросл.), ‘лес’ (новг., олоп., пск., великол., калин., петерб., 
Латв. ССР, эст. ССР), ‘участок леса, состоящий из деревьев одноЯ 
породы” (ленингр., волог., великол. , новг. и др.), ‘отдельный уча- 
сток, островок леса, кустарника среди безлесного простраиства 
(пск., ленингр., КАССР, калин., иовг.}, ‘возвышепное место, 
поросшее лесом” (олон.), ‘тгрибное или ягодное место в лесу, 
(волог., великол., калип., ленингр., Эст. ССР), ‘заросшее травой 
место в лесу? (повг.), ‘опушка леса’ (пск., Латв. ССР, 9дст. ССР), 
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‘расчищенная в лесу поляна’ (нерм., великол.}, ‘лесная вырубка? 
(волог., калин., великол., ленингр.), ‘сухой холм среди болота? 
(ленныгр., новг.), ‘низкое сырое меето, болото’ (волог., арх., 
ленипгр., новг., великол., кестр., яросл., киров.. калин., иван. , 
горьк., смол., орл., курск., донек.), ‘трясина, топь’ (арх., волог., 
Морд. АССР, Эет. ССР), ‘низкое сырое место на лугу, дороге, 
в лесу и т. п., где постоянно стоит вода?’ (костр.. калии., Бовг., 
яросл.). ‘лужа’ (повг., волог., костр., яросл.), ‘рытвина, яма? 
(новг., волог.), ‘овраг’ (костр., ленингр.), фольк. ‘о большом коли- 
честве чего-либо /тьма-тьмущая?/, лядино ср. р. ‘редкий лес на 
заболоченпом участке’ (КАССР) (Филин 17, 237—288), лядина 
ж. р. ‘чернозем, сухое место. на котором растет крупный лес? 
(новг.), ‘роща из мелкого березияка” (пек., твер.) (Лой. к Опыту 
107), ‘неглубокая яма в поле или в лесу’ (золог.), небольшая, 
отдельная часть леса’ (иск.} (Опыт 102), унр. садина т. р. ‘сосна, 
растущая на ляде’ (Гринченко Ш, 391). 

Производное с суф. -та от *1е4о /Че4а (см.} с той же иерархией 
семаптических отношений. См. Замзкт [У. 200; Зе 1. Пе 

й сеозтарВ1зспе 'Теги1по!081е @ез ЗегрокгоаИзсНен 055. 
1ефтохъь: словнн. :295ёп0’1, прилаг. от /65ёпа {ЗусШа И, 345), 
русск. диал. лядиновый, -ая, -ве. лядиновый гриб ‘гриб подберезо- 

вик, растущий в березняке? (калин.) (Филин 1*. 268). 
... ‘'рилаг., образованное при помощи суф. -о5ъ от *@@та (см.). 
1е4ЧитьКа: русск. днал. аядйнка ук. р. ‘лес’ (ленингр.. пек.. яросл., 
каз., твер., новг.), ‘небольшая рощица?’ (иск.). ‘кизкое место, 
поросшее лесом’ (новг.), ‘небольшой участок болотистой земли, 
окруженный кустарником’ (пск.). ‘поле с оставшимися на нем 
корнями сруб: х у ? (олон.) (Филин 17 — 

68, рубленных деревьев и кустов?’ (олон.) {Филин 17, 267 
ка еНЬШительное образование с суф. -эКа от * (ета (см.). 
- ‚: чеш. [аатес, -псе ‘вид гороха’ (иветани НП, 254). ст.- 
ое геазтес ‘бот. ГайВугаз гарегозиз Г..` (1465. 51. 94ро1. ТУ, 
Производное с суф. -ьсь от ефта (см.). Первовачально расте- 
ние, растущее на невозделанных, заброшенных полях.’ См. 
ЧамзКт [\, 202. 


АНИ: Гепа Х в. Баварский геогра:р). название зап.-славянского 
племент. 
Образование с суф. -Ш/ь, соотносительное с *еФапе (см.). 
‚ ри помощи суф. -7апе образуются этнические названия по месту 
жительства, названия па -ИТь несут в себе другой признак — 
о. к одному племени, роду независимо от его лока- 
в разные моменты исторического развития. 
в Г. Еповепега 1 {оробевега ЗомЛап. \МУаг- 
Уайз 1 5 и. 980, 65—74: Там. Сагуз. — Зо ргаз1о- 
7 <, 56 (0 суф. -Й`ь); Вад! М. — а\ч:а АпМача У, 1956, 
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*]е4уапе/*е4ёпе: польск. [е4затще и [едатще, название славянского 
племени. 

Старый славянский этноним, образованный при помощи суф. 
-ёт-, -}ап- от (40, ср. *роРе—*роРапе. Название по месту жи- 
тельства. О суф. -ёи-ть, ]ап-т» и -ёпе, -]апе в елавянских этно- 
нимах см.: ом ргазфомлайзКт 1, 119; УаШапф. Огашш. сот- 
рагбе ГУ, 337—338; Трубачев О. Н. — Этимология 1980, 3—15. 
Славянский этноним в форме *[е4-епъ в польских фамилиях 
Гепалоп, Гоп4ат, в сербохорв. названии города Сё4ап м. р. 
(ВТА У, 955: .. .паёа гЦеб пце доЗ]а 12 ппабагзКоса песо зе п24г- 
га]а ро Чаупо] 1гаЧ1с1]1), а также в венг. [епруеп > ([епвуе[ ‘поляк’. 
Засвидетельствованные у Константина Багрянородного формы 
Ле\оутуо и ЛеувууоК$) передают слав. этноним со значением 
единичности */е4-ёп-ть или *е4-ап-ть. 

Из литературы см. еще: Зфомп Ц $4агойу105с1 з1омлайзкасв Ш, 
1, 52—53; Регмо Ц Т. — АЕРЬ ТУ, 1880, 69, 70; Ваапект М. 
Ргаз1о\/1а13762У7па — Гесб1а — Ро]зКа Ш, 251; Чет. — Зама 
Апидиа У, 1956, 76—82. 

*1е4о/еЧа/*1е4ъ/*е4ь: болг. (Геров) 10а ж. р. ‘пустошь, нива, 
поле”, ст.-чеш. и чеш. /440 ср. р.. Гада ж. р. и мн. ч. ‘пустошь, 
невозделываемая земля, заросшая травой’ (Сефаиег 1, 199; 
Тапотапп Ш, 253; Кой Т, 871), в.-луж. 140 ср. р. ‘пустошь; 
пустынная местность’ (РГ 329; Трофимович 105), н.-луж. 
1640 ср. р. ‘необработанная земля, пустырь’ (МоКа 91. Т, 814), 
полаб. СДвип@ё—ГРо4й ‘поле’ (О]езсй Т, 520), ой ‘земля, поле’ 
(Ро]апзк1— ЗеПпегё 91), др.-русск. лядо ср. р. ‘место, расчищенное 
под луг или пашню?’ (Климент Смолят., 104. ХУ-ХИ вв.), 4яда 
к. р. ‘поле или запущенная пашня, поросшие молодым лесом’ 
(Польск. д. ЦТ, 662, 1570 г., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 349), русск. 
диал. лЯдо, -а и -& ср. р. ‘вырублепное и выяженное под пашню 
место в лесу; росчисть’ (ворон., курск., смол., новосиб., пск.), 
‘поле на месте выкорчеванного леса, кустарника? (калин.), ‘уЧа- 
сток, отрезок пашни (засеянный рожью, льном и т. п.)? (смол.), 
‘большое земельное угодье? (смол.), ‘сенокосный участок’ (калин.), 
‘пастбище’ (калин.), ‘луг, окруженный лесом’ (смол.), ‘поле, 
заросшее кустарником; пустошь, заросль? (орл., ворон., курск.), 
‘участок тонкоствольного леса, предназначенный для подсеки И 
распашки под новину’ (пск.), ‘лес? (смол., тул., пск.) (Филин 1Т, 
268—269), ляда ж. р. обл. ‘место, расчищенное под луг или пашню, 
овраг’, ляд@ зап., сев. ‘пустошь, заросль, покпнутая и заросшая 
лесом земля, запущенные заросли; чащоба. починок, посека, лес- 
ной перелог; лесок по болоту, березнячок с хвойным подсадом’ 
низкая, мокрая и плохая почва’, вост., яросл., волог. ‘мочажина 
с мелким леском; болото?’ (Дальз 1, 742), ‘вырубленное и вых женное 
под пашню или сенокос место в лесу; росчисть’ (нск., великол., 
брян., калуж., твер., перм., новосиб., смол.), ‘участок леса или 
кустарника, предназпаченный для посеки и распашки?’ (великол.» 
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брян., смол.), ‘пашня, поле, луг на месте выкорчеванного леса, 
кустарника?’ (смол., великол., калин., брян., пск.), ‘непаханная 
земля, целина? (зап.-брян., великол.), ‘участок пахотной или сено- 
косной земли, леса, поля’ (брян., калин., смол., горьк), ‘мера 
земли (пахотной или сенокосной)? (смол., великол.), ‘луг’ (новг., 
калуж., смол., брян., калин., орл., моск., великол.),’ земля, 
неудобная для вспашки’ (великол., влад., смол., брян., орл., ка- 
лин., волог., костр., яросл.), ‘сырое место среди посевов, где 
плохо родится хлеб’ (калин., курск.), ‘невозделанный или за- 
брошенный участок земли, поросший травой, кустарником, лесом, 
залежь, пустошь’ (великол., север., зап., смол., пск., арх., калин. ; 
моск., Мар. АССР, ворон., брян.), ‘кустарник, выросший на за- 
пущенном участке земли’ (ленингр., брян., смол.), ‘лес’ (смол., 
великол., волог., калин.), ‘лесная вырубка’ (смол., брян., вели- 
кол., ульян., калуж.), ‘поляна в лесу, удобная для сенокоса’ 
(волог., моск.), ‘сухое, высокое место среди болота’ (калин.), 
‘низкое сырое место, болото’ (влад., волог., великол., калин., 
тул., смол., брян., орл., ворон., куйб., моск., яросл., костр.), 
‘трясина, топь’ (ворон., орл., волог.), ‘низкий берег, затопляемый 
водой?” (волог.), ‘низина, впадина, заполненная водой’ (курск., 
вост., яросл., волог.), ‘речная заводь’ (тамб.), ‘озеро’ (курск.), 
низкая гладкая трава /болотная?/” (костр.), ляда, -ы, ляда, -ы 
м. и ж. р. ‘нечистый дух, черт’ (тамб., Филин 17, 261—262), 
4я0, -а и -у м. р. ‘низкое болотистое место, непригодное для па- 
хоты” (волог., калин.), ‘заросшее кустарником болото’ (арх.), 
‘заболоченная, сырая лесная поляна’ (яросл.), ‘котловина для 
стока воды? (волог.), ‘незапаханное место в поле между полосами 
пахоты, используемое под сенокос? (костр.), ‘подсечное земледе- 
лие” (арх.), лядь, -и ж. р. ‘низменное место среди сенокоса?’ (новг.) 
(Филин 17, 259, 269), ляд ‘ругательство, нечистая сила’ (Мель- 
ниченко 107), ‘проказа, хвороба? (пск., твер., Доп. к Опыту 108), 
‘лентяй’ (калуж., тул., оря., курск.), ‘недоброжелатель? (влад.), 
в суеверных представлениях — злой дух, бес, нечистый? (твер.., 
волог., яросл., новг., ворон., вят., костр., ряз., сарат., тамб., 
арх., перм., уфим., енис., олон., тул.), ‘черт’ (арх., волог. ‚ сарат.) 
(Опыт 108), в выражениях К ляду! К черту! Какого ляда? ‘Зачем? 
Какого Черта??, ляд его знает ‘неизвестно?’ и т. п. (Филин 17, 259; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР: КЛ, 140), укр. 
4Я00 ср. р. ‘возвышенное место в лесу, заросшее строевой сосной’ 
(Гринченко П, 391), диал. л’4до ср. р. ‘чистое возвышенное место 
в лесу’ (Никончук Н. В. Из лексики полесского села Листвин. — 
. р Полесья 85), лядо ср. р. ‘заброшенное, заросшее травой 

Устарником место’, ляда ж. р. ‘грядка в низине, на которой 
выращивают овощи? (Лисенко. Словник пол!ських говор1в 4149), 
и г р. ‘гора, поросшая лесом” (Полесск. этно-лингв. сб. 176), 
ты ее лес на сухой почве” (1. ОззомзК1. 2 ро!езК1е] 

1101081 форортаНстпе] 45), блр. лядо ср. р. ‘мышиный горох’ 
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(Схоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 710; Турауск! сло\нк 3, 
56; Шаталава 100), ляда ‘выжженное место под пашню`, ляда 
ж. и ер. р., лЯды мн. ч. ‘вырублепный участок в лесу’, перен. 
‘беспорядок’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуст 2, 709), ляда 
‘сучья в лесу, неприбранное место в лесу, где рубили деревья, 
сучья’ (витебск.), ‘сорняки в обмолочеином хлебе’ (на севере, 
в центре и юго-востоке Белоруссни, центр. Полесье), ‘вред? 
{сев.-блр.) (Толстой Н. И. Славянская географическая терминоло- 
гия 141). 

Слав. заимствования в рум. топ. лифта, алб. [епйтё, е@теё, 
6 Фтё ‘луг, поляна’, [2итё. О межелавянских связях ем. 
БЕР ПГ, 345—346. 

*[е4о — праслав. термин подсечного земледелия с первоначаль- 
ным значением Чета шсаЦа, участок леса, предназначенный 
или годный для расчистки под пашню’ с последующим переходом 
к обозначению пашни, поля, луга. Слово с противоположным 
значением — *от[ь}а (ср. польск. гоа). На почве слав. дпалектов 
семантика слова осложнена новыми значениями. Одно из наиболее 
часто встречающихся значений ‘кустарник, лес’ производно от 
первоначальноге значения ‘запущенная, зарастающая лесом па- 
шня, поле’ > ‘лее, кустарник, выросший на вырубленном ме- 
сте’. О слав. */е4о как термине земледелия и взаимосвязи зкачений 
‘возвышенное место’ — ‘болото’, ‘болото’ — ‘лужа’ — ‘грязь’, 
‘лес, кустарник’ — ‘сучья’ — ‘сорняк в обмолоченном хлебе? — 
‘чепорядок?’ см.: Порохова О. Г. Сяова ляда, лядина и нива в рус- 
ских народных говорах. — Лексика русских народных говоров. 
М.—Л., 1966, 175—194; Толстой Н. И. Славянская географичес- 
кая терминология 134—143. 

В вост.-слав. языках слово ляд имеет еще одно необычное зна- 
чение ‘нечистая сила, черт’. Замечено, что слова немифологичес- 
кой семантики переосмысляются в некоторых контекстах и при- 
ближаются по значению к мифологемам. Мифологизация семан- 
тики слав. *1[е4о еда произошла в бранно-эмфатических конструк- 
пиях типа А ляду/ Ляд возьми! Ляд тебя побери! Ляд его ведает! 
Нечистая сила получает название по месту обитания: ‘пустотнь, 
заброшенное поле’ > ‘место обитания нечистой силы’ > ‘нечис- 
тая сила, черт’. На уровне сказок с полем прочно связывалось 
представление о существовании целого ряда мифологических 
герсонажей, полевых духов (ср. полевик, луговик, полевой и т. д.), 
наделенных разными свойствами. В качестве семантической ана- 
логии обычно приводится русск. диал. памха (< ра-тьхъ ‘мох, 
болото’) с тем же производным значением ‘нечистая сила’. См.: 
Иванов В. В., Топоров В. Н. Славянские языковые моделирующие 
семиотические системы 175; Толстой Н. И. Славянская географи- 
ческая терминология 142; Черепанова О. А. Мифологическая лек- 
сика русского Севера. Л., 1983, 76—77. При таком подходе от- 
падает объяснение русск. ляд в значении ‘нечистая сила?’ из леда- 
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чий ‘негодный, пакостный’ или из польск. [а4асзу ‘черт’ (ВегпеКег 
|, 698; Преобр. 443; Фасмер 1, 549). 

В русских диалектах достаточно широко представлены слово 
дяда в качестве обозначения болезни, немощи, всего плохого, 
сорного, ненужного: ср. русск. ля00, -@ ср. р. ‘физически слабый, 
болезненный человек’ (яросл., Филин 17, 268—269), ляда, -ы, 
ляд@ё, -ы м. и ж. р. ‘заразная болезнь (любая?)’, ‘тяжкая и безо- 
бразная болезнь, проказа и пр.’, ‘болезненный, физически слабый, 
хилый человек?’ (влад.), ‘дрянь (о человеке?)’, ‘лентяй, лентяйка, 
лежебока? (ворон., донск., курск., орл., брян.), ‘ленивая лошадь” 
(Дальз П, 742; Филин 17, 261—262), ляд м. р. ‘беда, несчастье? 
(тамб.), ‘хворь, немощь’ (пск., твер., яросл.), ‘о чем-либо плохом, 
старом, ненужном” (калуж., пенз., сарат.), ‘негодная, старая вещь; 
хлам” (сарат.) (Филин 17, 259, 269), ‘проказа, хвороба?’ (пск., 
твер., Доп. к Опыту 108) и т. д. Отношением производности с ними 
связаны серб.-цслав. [е4, прилаг., отмеченное однажды (3аЪо 1 
{е@е Бута]ефь обгобе) и переведенное Даничичем как ‘аеБ1$, 
слабый, плохой’ (ВТА У, 954), а также русск. диал. лядёть 
‘слабеть, чахнуть, хиреть (от болезни)” (влад., твер., яросл., 
новг., тамб., волог.), ‘болеть’ (костр., яросл., нижегор., влад., 
калин., тамб., чкалов., балаш., моск., пенз.) (Филин 417, 263), 
‘находиться в продолжительной болезни, хворать’ (костр., моск., 
Опыт 108), ‘болеть продолжительное время’ (Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 123), лядйть ‘томиться, изнызать, хи- 
реть’ (новг., Опыт 108) и др. Вся эта группа слов с семантикой 
скверного, плохого, ненужного имеет, видимо, другие этимологи- 
ческие истоки: исходным для них было сочетание { 4а (см..). 
Сближение со слав. [е4о вторично, этому процессу способствовала 
широкая, подвижная семантика слав. *[е40, точкой соприкоснове- 
ния могло стать значение ‘плохая, скудная земля, плохо обра- 
ботанная, заросшая кустарником’. 

В качестве основной формы реконструируется *{е4о. Отношением 
р с ней связаны диалектно ограниченные основы 
_ и *е4ь. Слав. * [еда — лексикализованиая форма мн. ч. от 

640 (ср. *Кгозпо: *Ктозпа, см. Зфа\зЕЕ ГУ, 204). 

„‘раслав. *е40 родственно др.-прусск. [падал вин. н. ед. ч. ‘доли- 
На , топ. [4пааиже, название леса, лит. Рёепфтат, название луга 
(ЕгаепКе] 377), шв. диал. Ипаа ‘земля под паром’ (< *{епар/а-), 
пр.-ирл. ап ‘свободное место’, галло-роман. *{[апа& ‘пустошь’, 
корн. ап, брет. апп ‘пустошь, степь’ (< *Ьпайа-), др.-исл. шпаг 
= с гласным в ступени удлинения, нем. Дапа. См. МИозяеь 
Е о [, 705; РоКогпу Г, 675. Считается необоснованным 
о ахматова о заимствовании из кельт. языков (Зсефаспта- 

- — АЫШРЬ ХХХ1Т, 1914, 90—94). В и.-е. *{епай- ‘пустошь’ 


а видит слово доиндоевропейского происхождения 
о 1 — ВРТТ 15, 1956, 135). Основываясь на отношении 


ина (=иляда) / ля-д-ина, Откупщиков Ю. В. выделяет в сос- 
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таве праслав. */е40 суф. -аа (-40). Но здесь едва ли можно говорить 
о чередовании, так как русск. ляшина имеет структуру вторичной 
формы, развившейся из ляшский < Чедьзкъюрь. Ом. Откупщи- 
ков Ю. В. Из исторни индоевропейского словообразования. 132— 
133. 

Из литературы см. еще: Фасмер ЦП, 549; Мхладенов 272; Ма- 
спек? 347; ЗлахзКт [У, 201; ЭКоЁ ЦП, 284; Тгаийтаю ВЗУ 157; 
Мозхупз кт К. Рлегуо4ту гачас 163; Чет. Ц\ас1 о $1о\. {егт!10- 
ос {орортаЙстпе] 1921, 7—11, 17—18; Гапе С. — Гапетаее У. 9, 
№ 3, 1933, 255; Уфимцева А. А. — Труды Инетитута языкозна- 
ния [Х. М., 1959, 388—404; Петров В. — Язык и мышление У1-—- 
УИ. М.; Л., 1936, 43—19; Мораховская О. Н. К вопросу о семан- 
типических диалектных различиях. — ОЛА 1982. М., 1985, 109— 
112; Зерацег-бе\хус. Н1зюог.-ебуш. \Ъ. 11, 798; К15$ 6. Муе]уба9о- 
тшАпу! К02|етбпуек ХГУГ, Еб\. 1. Вядарез, 1964, 246; Зсга4ег О. 
ВеаПех оп 4ег 1п4обегтаю15сВеп АЦегитзКкипае Ш, 264; Ваап1- 
скт М. Ргазфом!ай:2е2у7тпа — РесЬ1а — Ро]«Ка Ш, 248; 1, 81; 
0465епу 5. — ОпотазисЕе ргАсе. Рг., 1966, 110—141. 

*]едоКъ: слвц. ((40Ё пот. ‘вязел пестрый (СогопШа уах1а)” (ОноузКу. 
Сетег., 160), блр. дпал. 1я00к м. р. бот. ‘астрагал датский’ (На- 
родная лекслка 215). 

Название растения, произрастающего на полях, образовано от 
*1е4о /*1е4а при помощи суф. -оЁъ. Отыменные образования на 
-оъ слабо засвидетельствованы в слав. языках (ср. еще ср.-болг. 
брЪзокъ ‘апрель’ < 6бр$за). Имена этого типа имеют постоянное 
ударение на окончании. См. З1а\зЁ1. Гагуз. — Зю\иК ргао\м1- 
айзк1 1, 92. 

*]едта/*1еауо/*1едуь; е4хь|е/*]е4дуь]а: ц.-слав. лАЛБА, АААКИЯ 7. р., 
кАлкию ср. р. 55, тЫ ((МИЛочев ГР), лАлкиь ж. р. мн. Ч. 
‘почки, внутренности. 0 0 уе] 960%; 1атЬг (РзаШ.. ЕиевВ., 
Вез.. \ИВ1.. бай., $15), сербохорв. [е4га ср. р. мн. ч. (ВЛА У, 
954: у одного чакавского автора ХУ! в.), лёдва ср. р. мн. ч. 
‘бок. бедро’. лёдва ж. р. то же (РСА ХТ, 298}, 64а ст. р. мн. 9. 
Ч порз, тепез, Чотзат?, стар. ‘поясница’ (ВТА У, 954—955: 
с ХУГ в. вторичные формы с выпадением г после 4), лёра ср. Р. 
мн. ч. то же и ‘задняя часть строения, листа; горная вершина, 
гребень, горный хребет и т. д.’(РСА ХТ, 304—305), ‘верхняя часть 
туловища рыбы; часть удочки, часть верши” (ГекзШа г1Багз&уа 
191), (еаяза ср. р. мн. ч. ЧашЪР, еауа ТатЪл$’, редко ‘тепез; 
Чотзит,’” (едеИе ‘поясница’ (ВТА У, 954), словен. ваца ж. Р.; 
в4ета к. р. (зап.-штир.) ‘икра ноги; бедро, ляжка`, [едеь]ё ср. Р., 
[едо12 ср. р. ‘бедра’, @а4е ср. р. иж. р. мн. ч. то же (Р1е+. Г, 505), 
еде ТатоЪяз$’, Баей па [едоте ‘боли в пояснице, нефрит” (5%а- 
Ъ61 75), ст.-чеш. е4йе ж. р. ‘бедра’, в ранних примерах только 
в форме дв. и мн. ч. в значении ‘почки, бедра, гепез, Та ЪГ, 
позднее (еаде ср. р. ед. ч. (Сефацег 11, 247), чеш. устар. ей 
ср. р. (обычно во мн. ч.) ‘бедра’, устар. ‘пах (у коня); внутрен- 
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ности’, 144 ср. р. ‘бедро, бедра, поясница, [а ЪБиз?’ (Тапотапп Ш, 
282), топ. Са (Ргофопз Ш, 477), слвц. Радьа ‘печка?’ (Ист. слвц., 
Братислава), (едга ж. р. то же (Ко ТГ, 888: па 510у., А @1а{ 301), 
Радоу мн. ч. ‘почки’, Раде устар. ‘поясница’ (55) П, 8), диал. 
Раде (ВапзКА Вузи1са, З]оуепзкК6 Ргаупо У. Тагб. #&.) ‘бедра? 
(Ка|а1 294), Радье мн. ч. ‘поясница’ (Ма{е]6. МоуоВгаа., 114), 
Радге, Раде мн. ч. то же (Мае]6. Уусводепоуовга4. 289), 
даге я. р. мн. ч. ‘почки’ (Огоузку. Сетшег., 160), Рада (5%о]1с. 
5]оуаК. у. Лавоз[., 316), в.-луж. а4=Ьа —=1[е4=6а ж. р. ‘бедро, пояс- 
ница’ (РЁ 329, 332), н.-луж. 1а4ио ср. р. ‘поясница; почки’, 
[азша ж. р. =ш3и7о ср. р. то же, [яадило —=д1азило ср. р. то же (МаКа 
5. [, 799, 811), ст.-польск. [е4зида ‘бедро; верхняя часть полового 
органа, таз, {ешиг, гепез; ягодица, ©1013’, [едлиде р1. 4ап%. 
то же (51. з6ро!. ТУ, 30), стар. [е4=ша анат. ‘бедро, поясница,’ 
[е4гиф анат. (ап!) ‘поясница’ (\Уагз7. И, 729), др.-русск. 
Албвиа=лАдвеа=лддвьм ‘Гат; гепез’ (Изб. 1073 г.; Панд. Ант. 
ХГв.; Переяел. л. 6651 г., Срезневский Ш, 98), лядвея ж. р. и 
лядвия мн. ч. ‘поясница; почки, внутренности’ (Патерик Печ., 
82. ХУ в. — ХИ в.), ‘промежность; наружные половые органы’ 
(Травник Любч., 183. ХУП в. — 1535 г.) ‘ляжка’ (Мат. медиц., 
681. 1657 г.) (СяРЯ Х1—ХУИ вв., 8, 349), лядвфя с вторичным 
ё (Московская деловая п бытовая письменность ХУП в., М.., 
1968, 284), русск. устар. ляЯдвея жж. р. ‘бедро’, диал. лЯдва, -ы 
ж. р. ‘бедро, ляжка?, лЯдвея и лядвея ж. р. то же (вят., костр.), 
‚верхняя мягкая часть задней ноги (у животного)’ (костр.), 
ягодица’ (костр., Филин 17, 263), укр. идви ‘бедро, ляжка’ 
(Желеховский Т, 408). 

Славянский материал позволяет реконструпровать для пра- 
славянского состояния варианты основ с показателями -, -0, 
-@ — верь, Чеаго и еага. Производными от них являются имена 
На -бе,-ь]а со значением собирательности. См.: З]а\зК1 ТУ, 203; 
УаШапф. Статт. сотрагбе ГУ, 526. Следует отклонить принад- 
лежащее И. Шмидту объяснение ц.-слав. [еде как первоначаль- 
ной основы на -, перешедшей в тип склонепия па -@, См. 
5144 7. Рига И9апоеп Чег шосеттаи1<сНеп Мешта, 6—7 
(сноска). 

в: основы продолжают и.-е. */епайи-. Тот же корень, но 

т — отласовкой -0 в лат. [итбиз (< *1опай-ио-5) ‘ляжка’, др.-в.- 

. -е ети то же, др.-исл. [епа, мн. ч. [епд" то же, нем. Репае; 
другой ступенью чередования норв. [ип ‘бедро, ляжка?” (<шп- 
_ ‚ англос. [еп4епи мн. ч. то же, [ип4-1ава ‘почки’, Пупа ‘почки, 

сало, жир›. 

Ва ое 164; Вегпекег [, 706; ВгасКпег 297; Ттаайпапи 

т. окогпу Г, 675; Маспек? 324; Фасмер, П. 350; Ве?1а}. 
М! аа: с ]е7. И, АЗ: ЗКоЕ. Ем. г]есп. 1, 284—285; 
Карт Е УУа1@е— Нойтапп 832; Уопагак. Ус]. Се. Т, 275; 

(п м. — КА ХУП, 233 (: впервые сближается др.-в.-нем. 
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[ет с лат. [итфиз); БЕР ЦП, 345; ЭеБгадег О. ВеаПехЩоп 4ег 
побегтап15сВеп АЦегбиотзКоп4е Т, 637. 


*1еЧу1са: сербохорв. лёдвице эк. р. мн. ч. ‘почечная часть туши’ 
(РСА ХТ, 298 со ссылкой на: Рибарий ХТ. — СДЗб 9, 164), 4ё- 
рица ср. р. мн. ч. то же (РСА ХТ, 308), словен. ([еф4са, [еса 
ж. р. ‘почка’, ст.-польск. 1е4изса, [едийса ‘почка, тепез’ ($. 
5(ро!. ТУ, 30: ХУ-—ХУГ вв.; \М/агзя. И, 729), укр. леёдвиш, 
мн. ч., лЁдвиц? мн. ч. ‘поясница’ (Желеховский 1, 400, 408). 
Сюда же производное в.-луж. [ед ка, ум. от. [е426а, ‘поясница’ 
(Раш 332). 

Производное с суф. {са от *еаго’Че4га (см.). 

*евубпъьь: польск. [е45ийапу, прилаг. от [е43и7е ‘связанный с по- 
ясницей?” (\М’аг52. П, 129), ст.-польск. то жес ХУГв. (З4амз Е! ТУ, 
204). 

Прилаг., производное при помощи суф. -ёиъ от *[ефго (см.). 

*}едута: сербохорв. лёдвине ж. р. мн. ч. анат. ‘пах, бок, бедро’, 
лёфине ж. р. мн. ч., увелич. от лефа (РСА ХЬ, 298, 308), сло- 
вен. [6 и7а ж. р. ‘икра ноги’ (Р1её. Т, 505), чеш. /её’чта жж. р. 
анат. ‘почки’, ст.-слвц. (ата ис. р. ‘теп, ГашЬо$’ (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. Гафута. озычно мн. ч. Рафлпту ‘почки’ (551 
|, 8), диал. РафЧта ‘почка; фляжка для овечьего молока’ (Вап- 
ска Вузса) (Каа| 294), в.-луж. [е4а2иту мн. ч. ‘почки’ (РаШ 
332). н.-плуж. [аЧилпа = [а2илта ж. р. ‘почка’ (Мика $1. 1, 199, 
811). 

Производное на па от *[е4го*Тейга (ем.). 

*евоуша: русск. диал. лядвина ж. р. ‘топкое болотистое место, 
трясина’ (орл., тул.), ‘низменный, сырой участок земли, распо- 
ложенный вдоль реки’ (орл.) (Филин 17, 263). 

Производное на -та от */едотътуь (см.). 
*1еДутьпь1ь: чеш. /еа’1пи/, прилаг. ‘почечный’ (Ко ТГ, 888). 
Прилаг., производное при помощи суф. -ьмъ от *[Гефута (см.). 

*еЯуотъ}ь: чет. /е4го’й, прилаг. ‘относящийся к бедру’ (Кой Ъ 
858), ст.-слвц. Гао), прилаг. то же (ХУШ в. Иет. елвц. 
Братислава), в.-лузжк. /е4260фу то хе (Ра 332), польск. [е43Ш- 
ошу, прилаг. от [е45и#е (\У!агзт. П, 129). 

Прилаг. с суф. -0о'ъ, производное от *[е4го*еага (см.). 

*]еЧуььпъ]ь: ст.-слав. и целав. ладкиина, прилаг. ‘почечный’ (Эш. 
Эно), (Рз., За4.), др.-русск., целав. лаАдвии” 
ныи, прилаг. от ллдвша (Георг. Ам. 254, Срезневский. и, 98), 
лядвейный, лядвийный то же (Выг. сб., 378. ХИ в., СлРЯ `ХГ- 
Х\УИ вв,, 8, 345). 

 Прилаг.. производное при помощи суф. -5п5 от *Рарь}а (см.). 

“]еуьтса: с.-хорв. лёдвенице жж. р. МН. Ч. ‘жаркое из почек’ (РО 
Х1, 298), словен. [е4'ейса ж. р. ‘почки’, {64щса ж. р. ‘бедрен” 
ная кость; подвздошная кость’ (Ре. [, 505), диал. [едетса ‘за- 
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шейная часть у заколотого поросенка’ ('Гош1тес 122), слвц. Рад- 
гетса ‘почка’ (К&а| 294). 

Производкое на -са от прилаг. *(е4гьпъ(}6) (см.); суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*]еЧуьпъ (1ь): сербохорв. лёдвенй, -а, -о ‘спинной’ (РСА ХИ, 293), 
словен. [ё4геп, прилаг. ‘бедренный’, /64еп то же (Р]её. Т, 504— 
505), в.-луж. [е4&6пу ‘поясничный, бедренный’ (Ра 332; Трофи- 
мович 106), ст.-польск. [е4&шпту, прилаг. от /(е45иле (\Уаг$2. П, 
129), др.-русск. лаАдвьныи (Иже каменъ нь на ла7вьноу истоу 
възливЪ. Вит. Феод. Ст. 155. Срезневский ИП, 99). 

Прилаг. на -ь75, производное от */е4го)*{е4:а (см.). 

“Тедъка: русс=. диал. лядка ж. р. ‘болото или какое-либо неудоэное 

место, поросшее кустарником или лесом” (влад.) (Филин 17, 268). 
Производное с суф. -ъКа от *[е4о[*!е4а (см.). 

“1еФьсе: чет. Гедсе, возвышение на северном берегу Сазавы, мель- 

ница, деревня в лесу (Ргоюиз П, 495—496). 
Производное с суф. -ьсе от *[240|*!24а (см.). 

“Тедьсь: польск. (е44и7ес бот. ‘горох. вика” (\\Уагз2. И, 729), укр. 
лядвёц м. р. то же (Желеховский 1. 4124). 

а Производное с суф. -ьсь от *[е40 (см.) с вторичным г. 
См. *[е4ьпьсь. 

“Чедьпй къ: словен. [64 м. р. ‘вика’ (Рег. Г, 095), ст.-чеш. [ей 
м. р. ‘вика’ (Серацег П, 217), ст.-слвц. (е@иЁ м. р. {...2е шегу 
гаги] а рззешсои игой1]3 зе пап Беазе (еапу ... — 1580. Ист. 
слвц., Братислава), [ед м. р. ‘вика’ (Ко Г, 585: па ЗЮУ.), 
диал. [е4иЁ ‘вика’ (Ка 301), Ра м. р. ‘вика (уаеа) (Ма- 
те щ. \ усподопоуовгай., 289. Ма{е1 1. Моторвга@., 87), ‘даме 
сот. вика (\19а а вуго!ез)” (ОшоузЕУ. Сешег.. 160). русск. 
иЯдник м. р. ‘раст. Н!егосМоа БогеаИз, горчак, плосхуха, ча- 
полоть, пестрец’ (Дальз Ш, 712), укр. лЯядник м. р. ‘раст. бо- 
совина, :1а’ (Гринченкс !!., 391), олр. лядник бот. ‘подбере- 
Е (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, +12). — Сюда же 

-хорв. Геи ек раст. ‘чистяк, Е1сама’ (Вук, ВТА \, 953: «о 
газе па ]е 1»). | 

*1е нь . суф. С от прилаг. Гебьть(ь) (см.). 
их ь: чеш. Гат растущий на полях (КоЁЁ Т, 5/1), ст.-елвц. 

У прилаг. (Кориг {0[у {а, егб ЧаЬ [е4пу. —1648. Иот. слвц., 
а = ср. р. ‘раст. Гаи4апит, (1515 }аиЧапНегиз’ 
и па 510оу.), то же (КА1а1 301), др.-русск. лядный, 

аг. к дядь (Лавр. лет., СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 349), русск. 
Диал. дЯдный, -ая, -ое, ляднби, -йя -бе ‘по тый обе об- 
рабо” т , ной, , дсечный (о способе об 
ки земли)” (емол.), лядная репа ‘сорт мелкой и плоской репы 
вЫсеваемый . р р . репы, 
вой и = осенью на только что вылуженной, невспахаи- 
веке); (смол.), физически слабый, болезненный (0 чело- 

(твер.) Филин 17, 268). 

Рилаг., производное при помощи суф. -ьпъ от */е40о / еда (см.). 
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*1еЧьпьсь: ст.-чеш. [е4епес м. р. ‘вид гороха’ (Тапстави И. 280), 
чеш. [едепес м. р. бот. ‘лядвенец, 110415 согп1с 1415? (Ко Г, 887), 
диал. морав. И4епес ‘разновидность гороха’, слвц. (едепес бот. 
‘раст. из семейства мотыльковых’ (Ка]а1 301), в.-луж. 1е426]епс 
‘раст. лядвенец? (РЁаБ] 332), русск. лядвенец ‘раст. Гофаз согшсл- 
]а$1$, лататный горошек, перелет? (Дальз 1, 740), укр. лядвенець 
м. р. ‘раст. Гофаз согп!са1ай аз? (Гринченко ПТ, 394), ледёнец, -нця 
то же (Желеховский Т, 400). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *[е4ьп6(1ь), перв. ‘растение, 
произрастающее на заброшенных полях’. См. Преобр. 496—497; 
Масвек? 324; З1а\мзК! ТУ, 202. Формы с -5- вторичны по ассоциации 
с *е4го. Неубедительны толкования, исходящие из первоначаль- 
ной связи со слав. *{е4о па том якобы основании, что плоды расте- 
ния по форме напоминают почки. См.: ВегпеКег Т, 706; ВгасКпег 
297; Фасмер Ш, 81; Меркулова В. А. Очерки по русской народной 
номенклатуре растений. М., 1967, 88. 

*1едьзКъ]ь: русск. диал. ляцкий, -ая, -ое фольк. ‘польский’ (онеж.) 
(Филин 17, 285), укр. лядський, а, е ‘польский’, ляцький то же 
(Гринченко 1, 391, 393), лядский ‘польский, лятшсекий’ (ХУП в. 
Картотека словаря Тимченко), диал. лядськие модгнлки ‘польское 
кладбище’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 119). 

Польск. [асАт ‘польский’ (с ХУТГ в.) считается заимствованием 
из русского. 

Производное при помощи суф. -ь5Аъ от *[е40/*[е4а (см.). 

См. Фасмер Ш, 553; З4амзК! ТУ, 18—19. 

*]еса Г: словин. [22а ж. р. ‘низина’ (ЗусЩа П, 346), др.-русск. 
ляга ж. р. ‘низкое сырое место’ (Арх. Солов. м., № 1 1510 г., 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 349), русск. диал. лЯга ж. р. ‘болотистое 
место, топкое место; болото? (тобол., тюмен., новосиб., сиб. , урал., 
свердл., перм., волог., печор., арх., олон., новг.), ‘кочковатое 
грязное, сырое место’ (арх.), ‘лощина, впадина, обычно запол- 
ненная водой; лог’ (том., тобол., перм., арх.), ‘яма, выбоина на 
дороге, заполненная водой’ (север., повг., ленингр., арх., печор.з 
волог., тобол.), ‘лужа?’ (повг., север., КАССР, ленингр., твер. 
волог., киров., сев.-двинск., арх., мурман. , енис.), ‘грязь, слЯ- 
коть (после дождя) (Коми АССР), ‘глубокое место в реке; омут’ 
(арх., север.), ‘небольшой водоем?’ (олон., тобол., новосиб., арх.)* 
‘сухое место средн болота?’ (новосиб.), ‘неудобная земля’ (арх.), 
‘дырка, лунка’ (арх.), ‘трава /болотная?/, похожая на осоку 

— ) 
(новосиб.) (Филин 17, 253—254), ляга ‘яма, рытвина на дороге 
(Герасимов М. О говоре крестьян южной части Череповецкого 
уезда Новгородской губ. — Ж. Ст., год третий, вып. Ш. СПб. 
1893, 381), ляга ‘лужа, пруд, реже — мокрое, вязкое место 
(Куликовский 52), ‘место, где спит заяц?’ (волог.), ‘низина, сырое 
место’ (арх.) (Картотека СТЭ), ‘лужа, оставшаяся у берега моря 
при отливе; сырое, заболоченное место; дождевая лужа’ (Живая 
речь кольских поморов 83), ‘топкое, сырое, болотистое место с 397 
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рослями кустарников, с редколесьем’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской обл., 293), ‘углубление, канава’ (Картотека 
Печорского словаря), ‘яма с непересыхающей водой; лужа’ 
(Симина 74). 

Праслав. диал. *е2а связано чередованием с *[оръ (см.) и на- 
ходится в ближайшем родстве с лит. {пеё ‘углубление, лужок 
между двумя холмами’, соотносительным с глаголом Ппейон 
‘качаться, двигаться туда-сюда’. Последнее выглядит звукосим- 
волическим образованием. В основе лежит и.-е. к. *[еп5- ‘тнуть, 
изгибать, кривить’, семантически и формально близкий и.-е. 
*[епК- (ср. ЧекНн, *1окъ). Первон. пошеп ас0п13 по производя- 
щему глаголу **е0Й, слабо засвидетельствованному в слав. 
языках, с последующей конкретизацией значений: ‘изгиб, кри- 
визна’ > ‘неровная, изогнутая, вытянутая равнипа?’ и ‘углубле- 
ние, яма’ `> ‘болотистое, грязное место’. 

Из литературы см.: Фасмер Ш, 527; Тгапитати ВЗ\ 157; 
ЕгаепКке] 355; РоКогпу Г, 676; З1а\мзЁ! У, 81; Толстой Н. И. Сла- 
вянская географическая терминология 114; Мораховская О. Н. 
К вопросу о семантических дналектных различиях. — ОЛА 
1982. М., 1985, 109—412. 

*1ера П: русск. диал. лЯга ж. р. ‘бедро, ляжка’ (тул., новг., волог., 
свердл.), лЯгё к. р. ‘лягушка’ (тул., калужз.) (Дальз И, 740; 
Филин 17, 254; Словарь русских говоров Мордовской АССР: 
К—Л, 138). Сюда же производное русск. обл. лЯева ‘лягушка’, 
диал. лЯгв@ ж. р. ‘лягушка?’ (ворон., тамб., твер., тул., калуж., 
курск. , петрогр. ‚ новг. , яросл. , сарат., кубан., краснояр., Киргиз. 
ССР), ‘мясо лягушки? (твер.) (Филин 17, 255). 

: Имя, производное от глагола *[егаН. В том и другом значении — 
бедро’ и ‘лягушка’ — лексико-семантические инповации, экс- 
прессивные по своей природе. Русск. диал. лЯга, являясь одним 
из названий верхней части ноги, кости бедра (ср. бедро, стегно, 
окорок), соотносится с глаголом лягать в значении ‘бить, колотить; 
качать(ся) из стороны в сторону’. Ср. семантически однотипно 
построенные слав. *Бейго < *Бед-/*5о4- ‘бить, колоть’, нем. 
ет ‘кость, верхняя часть ноги’ < герм. *Бата < *6йе- ‘бить’ 
(ЭССЯ 1, 179). Анатомический термин складывается на базе перв. 
пошеп шугитепи. Из балт. соответствий ближе всего лит. Пизе 
гиокая палка, жердь, к которой подвешивают колыбель’ (Фас- 
мер 1, 548; Егаепке! 334). 
ледует отклонить сближение с др.-исл. [ет ‘нижняя часть 
Ноги, кость’, лангоб. [421 ‘бедро, ляжка’ (МИ оз1еь 171; Горяев 
о Е. и.-е. *[ек- ‘сгибать; прыгать, бить, трепы- 
о о огпу Г, 673). Представляется спорным и маловероят- 
—- жение ляга ‘бедро, ляжка’ с лядвея с выделением суф. 
О и допущением чередования 4/2: *[еп-4-/*епт-в-, см. так 


Упщиков Ю. В. Из истории индоевропейского словообразова- 
ния 133, 158. - Ве ` 
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Наиболее ярко выраженный внешний признак — впособ нере- 
жвижения прыжками — явился определяющим для названия ля- 
гушки. Перв. ‘тот, кто передвигаетея, оттаякиваясь ногами, кто 
прыгает’. Ср. аналогичные образования скакуха, плясуха в значе- 
нии ‘лягушка’. См. Фасмер ПШ, 549. 

*еса ИЕ: слвц. Гала ‘постель’ (Каа| 295), Райа яз. р. ‘след от 
лежапия на сепе, соломе’ (Мае]6:. УуспоЧовоуоВтга4., 289; 
Мае1 СК. МХоуорта4., 245), русск. диал. лЯга м. и эк. р. ‘ленивый 
человек; лентяй, лежебока?” (смол., орл., брян.) (Филин 17, 254), 
укр. ляга ‘лентяй, бездельник, лодырь’ (Лисенко. Словник пол1съ- 
ких говор1в 119). 

Имя, производное от глагола “ева Т (см.). 

*|есай (зе) Г: польск. стар. (с Х\Т в.) и диал. (еваб ‘лечь, улечься’ 
(УУаг52. ИП, :29; $4. ом. р. Ш, 16), [евас яе ‘котиться (точнее 
родиться, появляться на свет })” (Негис2ек-Мотогожа \%. Тет- 
п11110[001а ро|13К1есо разбегз[\а готзЕесо [, 109), русск. днал. ля- 
гать ‘ложиться’ (Филин 17. 294), укр. лягёти ‘ложиться; .захо- 
дить (о солнце)” (Гринченко Ш, 390}, блр. лягётыса ‘настилать 
пол; укладываться спать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуе 2, 
509). 

Итератив на -аН от глагола *евй, *[езо (см.). 

*]есай (зе) Ш: слвц. [епза?г (53а) ‘болтаться, качаться’ (557 И, 30), 
диал. [епваЁзе то же (ОоузКу. Сешег., 164), русск. лягати 
‘лягать’ (Сим. Послов., 94. ХУП в., СаРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 349), 
лягать ‘бить ногой, ногами’, диал. ‘драться’ (ряз. и др.), ‘от- 
талкивать` (олон.), ‘качать из стороны в сторону’ (твер.}, ‘махать 
(рукой, хвостом и т. п.)? (олон., волог.), ‘развеваться (на ветру)’ 
(новг.), лягаться ‘двигать взад и вперед, сучить (ногами}? (печор.), 
‘биться (в судорогах, конвульсиях и т. п.) (ленингр.), ‘трепе- 
тать, трепыхаться (о рыбе)? (пск.), ‘качаться’ (новг., беломор., 
арх., твер., печор.), ‘колыхаться, вихляться’ (новг.), ‘пошаты- 
ваться на ходу из стороны в сторону, шататься” (арх.), ‘свободно 
свисать, болтаться” (волот.. новг., иск., олон., арх.), ‘развеваться 
(на ветру)’ (Волхов и Ильмень; Коми АССР) (Филин 417, 254), 
лягать ‘трясти’, лягаться ‘болтаться, колыхаться’ (Картотека 
Печорского словаря), лягётьея ‘шевелиться’ (Картотека СТЭ), 
‘пататься, колебаться’ (Картотека Словаря белозерских говоров), 
блр. игаичца ‘брыкаться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
653). 

Праслав. *ераН трактуется как форма с назальным инфиксом 
по отношению к слав. *Поай, продолжающему и.-е. к. *8- 
(ср. польск. Ирас ‘брыкаться, бить копытом’, ст.-чеш. Пйай ‘тол- 
кать. приводить в движение’). То же отношение и.-е. корней 
*[е1д-/*1015- :*Пп5- восстанавливается для балт. языков. Ср., 
с одной стороны, близкородственные славянскому *егай лит. 
ИпЕйоН ‘качать; качаться’, лтт. Йвибё, Изаь -@и ‘качать(ея), 
колебаться’, а с другой, — лит. [@8уН ‘неистово носиться’, 
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ст.-лит. [49400 ‘пляшет’ с и.-е. соответствиями: др.-инд. тан 
‘подскакивает, качает’, перс. ап ‘скакать, бить копытом”, 
гот. [ажап ‘скакать’. См. Вегпекег 1, 706; ЗфахузЁт ПУ, 250; Ро- 
Когпу 667—668; Етаепке! 330—331. 

Фасмер признает маловероятным сравнение слав. *[ерай с про- 
должениями и.-е. *[ер-/*1015-. См. Фасмер Ш, 548. 

Следует исключить из числа соответствий др.-инд. @пейай, 
Ч4апейауай ‘вскакивает, нодпрыгивает’, др.-в.-нем. ипбаг, греч. 
з\ио50с ‘легкий, проворный, подвижный’ (см. зоПизеп Е. — 
КА ХХХУИП, 1904, 581—582; Мафепачег — ЁЫЕ 10, 56; Хок М. — 
ТЕ ХХУИ, 1910, 298). Последние восходят ки.-е. *[е5“й- ‘легкий’ 
(ср. слав. *[ьгък»ъ), см. РоКогпу Т, 660. 

Не относится сюда ср.-в.-нем. [ескеп ‘прыгать’, поскольку оно 
родственно в конечном счете слав. *ей (ГарИта — СС. 164. 
Цит. по: Вегоекег Г, 706). Спорно и необоснованно сближение на 
основе реконструкции *Ппо- слав. основы наст. вр. *[ег20, [её Н 
и лит. Пириой (последнее без учета слав. *2ай), см. Этостуй- 
ЗК УХ. З1а\1зспез апз Ба зсВег $164. — П1е Ча\1зсВеп Зргаспеп 
6, 1984, 138. 

Из литературы см. еще: МЖКо]а 7. — ВВ ХХУ, 1899, 75—76; 

и Масфек У. — Ча\а ХХИ, 2, 1953, 354; Тгааивалп ВУ\У 157. 
1е209й (зе) 1: чеш. Ийпоий (зе) ‘родиться, появляться на свет 
(о животных), ‘раго, {еИЁсо, высиживать (птенцов)” (Серацег Ш, 
325—326), слвц. РайпиР ‘лечь, улечься; упасть’ (557 И, 9—10}, 
диал. Пайпиг (340 с. З|оуаКк. у ГаБоз!., 316), айпис за ‘улечься; 
обовшиветь’, экспр. ‘родиться’, (@Апиё $! ‘улечься; спать; за5о- 
леть; родить’ (ОшоузКу. Сешег., 160—161), ПайпаР (ба) (Вап- 
зка ВузИчеа, б]оуепзКб Ргаупо у Тагб. 2.), ГайпиГг ‘лечь’ (Ка- 
1! 305, 295), в.-луж. Гайпус (30) ‘высиживать (птенцов), выво- 
дить (детенышей); вылупливаться (из яйца)’ (Ра 329; ТГрофи- 
мович 105), ст.-польек. 2впасб ($е) ‘высидеть, вывести птенцов, 
вылупиться (из яйца)” ($4. э{ро|. 1\, 31), [45146 то же (\Уагз2. П, 

5), Диал. (65146 я ‘вылупляться (из яйца)’ (Н. Согоо\1с2. 

зааеи таогзк1 П, 1, 212), словин. [48п0с $4 то же (ЗусШа И, 


Отраниченный в основном зап.-слав. языками инхоатив на 
ы ‘, производный от глагола *[ееН. См. Зам Т\, 204—206; 
ЭсВиз(ег-Зехус. Н!з{юг.-ебут. УУЬ. 11, 811. 

а (3е) П: словин. /ё9и0с $4 ‘изогнуться от дождя и солнца’, 
р. с приставками н-'ё8пос ‘опасть’, ”-6отос ‘опасть, вогнуться” 


(Зуса ПТ, 347). 
я татол на -пой, производный от *{ерай И (см.). См. Заз КЕ У, 


*]е 


*] 5 | | 
о 1е50{ь: слвц. Райса ‘низина (?)’ (КМа! 295), русск. дпал. 
255) ж. р. ‘низменное болотистое место’ (ср.-урал., Филин 17, 


Ср. сюда же производное русск. диал. лягбтина ж. р. 
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‘низменное болотистое место (иногда поросшее кустарником), 
пригодное для косьбы’ (перм., киров., ср.-урал., свердл.), 
‘старое русло’ (свердл.) (Филин 17, 255). 

Праслав. дналектизм ограниченного распространения. Произ- 
водное при помощи суф. -0{а /-офь от ега [ (см.). 

*1ероушта Г: русск. ляговина ж. р. ‘низина, угодье в низком сыром 
месте? (Арх. Карг. м., № 119. Расепросн. речи 1652 г., СяРЯ Х1- 
ХУИП вв. $, 349), диал. ляговина ж. р. ‘низменное место’ (новг.), 
‘луг на низком месте’ (новг.), ‘лощина, впадина, лог’ (ряз.), 
‘лужа?’ (ленингр.) (Филин 47, 255), ‘склон у ручья’ (Силина 75). 

Производное с суф. -та от {е2ога, ср. русск. диал. лЯгова, ж. р. 
‘лужа’ (ленингр. Филин 47, 255). 

*“]есоута ШП: словин. редк. /де’ойтё ‘яичная скорлупа, из которой 
вылупляются птенцы” (Зус а ИП, 338). 

Производное на -07-та, соотносительное с глаголом */ерИ (см.). 

*“]есоуо/*]есоуа: русск. днал. 14г0во ср. р. ‘время, когда ложатся 
спать’ (костр., влад., Филин 1%, 259), укр. л94гови эк. р. мн. ч. 
то же (Гринченко П, 390). 

Субстантивация прилагательного на -0'%, производного от ос- 
новы наст. вр. глагола */еёй, (его (ом.). , 
ес (зе): сербохорв. чак. /ё6 ‘родить (0 животных)” (Нгаз{е—51- 
шипоу!6 1, 490), диал. [66 ‘высиживать птенцов, родить’, [66 $е 
‘вылупляться, родиться’ (Веб. Майсе ПШ, 198; цит. по: З4а\уз Е! ТУ, 
205}, словен. 6 ‘высиживать птенцов, сидеть на яйцах’. [661 $е 
‘распускаться (0 почках), колоситься’ (Р!еб. Г, 504), слвц. диал. 
ПазР за ‘вылупляться из лиц’ (Каа| 305), в.-луж. [ас то же 
(Раы 329). польск. #46 ‘лечь’. (46 &е ‘появляться на свет, вы- 
сиживать птенцов’ (\\агзх. ПИ, 697), русск. днал. лячь (ряз.) 
(Филин 17. 286; Деулинский словарь 286; Картотека Словаря 
рязанской Мещеры), Укр. лягтй ‘лечь; умереть; зайти (о солице)” 

(Гринченко 1, 390). 

Праслав. диал. *[е2Й в специализированном значении ‘высижи- 
вать птенцов, производить на свет, родить’ продолжает слав. 
*]е21, [его с обобщением основы наст. вр. е8-. См. Зам КТ ТУ, 
205. Значение ‘высиживать птенцов, вылупляться из яйца” 
производно от значения ‘лежать’. Семантической аналогией мо- 
жет служить лат. сибате ‘лежать, покоиться’ (> франц. сошет 
‘вылупляться’), т-сибате ‘лежать, покоиться на чем-либо; выси- 


живать птенцов’. См. беризег-Семс. Н!‘от.-ефуш. УЪЬ. 41, 841. 
*1есоха/*[егоба/*]етоха: русск. диал. дЯгуха ж. р. ‘лягушка’ (пск., 
твер., калин., новг., олон., онеду., беломор., КАССР. волот., 
арх., мурман., вят., яросл., тул.. смол.. Эст.ССР, Лит.ССР, 
Лат.ССР), ‘крупная плотва’ {пск.). ‘о тощей, испитой кенщине” 
(пск., твер.) (Филин 17, 256; Живая речь кольских поморов, 89), 
лягуша ж. р. ‘лягушка’ (перм., Коми АССР, костр., вят. , свердл., 
урал., сиб., тобол., омск., том., кемер., иркут., алт. и др.), ‘мясо 
лягушки; бранное слово’ (перм.), ‘о долговязом, худом, длинно- 
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ногом человеке?’ (перм.) (Филин 17, 256), лягбха ж. р. ‘лягушка? 
(петерб., Филин 17, 255; Картотека Псковского областного сло- 
варя), блр. лягуте ж. р.‘полевая жаба’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 709). 
Варианты с суф. -иха, -иба, -оха, производные от *{еза ‘лягушка’ 
(см.). Новообразование вост.-слав. языков. 
1еробьКа: руеск. лягушка ж. р. ‘лягушка’ (Ав. Ж., 231. 1673 г., 
СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 349), ‘бесхвостое земноводное с длинными 
задними ногами’, блр. лягушка ‘каза’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 2, 109), люгйшка к. р. ‘жаба’ (Бялькев!ч. Мал. 255). 
Производное с суф. -ька от ерихаЧеви$а (см.). 
Невероятно объяснение русск. лягушка из и.-е. *Й-опй-14а 
(с велярным #), связанного якобы с догреч. А4оа- $ ‘зеленая ля- 
гушка” (Гесихий) < *[.8-опей- (с Е палатальным). См. УМ. МегИп- 
сеп. Паз «Уогет1есВ1зсВе» ип@ 4е зргасН\у1ззепзс Ва И еЬ-уог|1- 
. Због15сВеп Стипасеп 17. 
1еипъ: русск. диал. ляг/н м. р. ‘самец лягушки’ (орл., кубан.), 
‘о лошади, которая сильно лягается” (свердл.) (Филин 17, 256), 
сюда же лягунок м. р. ‘пинок’ (волог.) (Там же). 
. Пронзводное с суф. -ипъ от *ева И (см.). 
1есызьфь: русск. диал. лягуиий, -ья, -ье ‘относящийся к лягушке, 
пягушачий” (сарат., иск., олон., перм.), лягушье платье ‘слизи- 
стое зеленое вещество, образующееся на дне прудов и рек се ти- 
хим течением” (перм.), в названиях растений (растущих по пре- 
имуществу в сырых местах} (олон., перм.), лягушья выкройка 
о некрасивой женщиме’ (Филин 17, 208). 
(с о оЗразованное при помощи суф. -ь]ь от *есихаева$а 
М... 
“12210: польск. [4840 борт. ‘деревянное устройство в форме подковы, 
с помощью которого бортник влезает на дерево’ (У\!агз2. Ш, 698), 
Имя (потеп 11$гитеви), производное при помощи суф. -ю от 
основы наст. вр. глагола *{ееН, ево ‘лечь’. Связано отношением 
вариантности со слав. *{е810 (см.), озразованным от основы инфи- 
нитива того оке глагола. 
См. Заз [У, 35. 
25Ъ: словен. [25 м. р. ‘выси кивание (яиц)” (ср. КокоЗ епеба {еба, 
1еб. 1,595), слвц. Райм. р.спорт. ‘лежачее положение’, ’айа ж. р. 
нар. ‚ постель’ (55] И, 8—9), польск. 145. 18 ‘высиживание 
и ве яйца, одновременно выси киваемые” (\агз2. Ш, 698, 
)› сповин. [99 м. р. ‘высиживание птенцов’ (Зуса И, 333), 
РУсск. диал. ляе м. р. ‘лежачее поло кение’ (Филин 17, 253), укр. 
390) _ р. мн. ч. ‘время, когда ло катся спать’ (Гринченко_ ТТ, 
г" яг то ке ([нсенхо. Словник пол!ських говор!в 119), блр. 
Зацяць залокить (горло)’ {Янкова 184). 
Чехь: _. производное от глагола “/вН (см.). (м. ЗЧамуз к У, 35. 
$ 15: о. КАХА м. р., мн. ч. лари Польша, Рооша (Уепше №5, 
‚ ЗП. ГР), серэохорв. (8й м. р. ‘поляк’, у одного автора 
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ХУП в. ‘польская земля’ (ВТА У, 958), ст.-чеш. (есй м. р. ‘на- 
чальник, предводитель’ (Сефацег Ш, 220), ‘дворянин, поЪ111$’ имя 
собственное (Липотапи ПШ, 286—287), [есй ‘землевладелец, глава 
рода; народное название поляков’ (Вгап41 121—122), польск. ХГасй, 
житель польских равнин, па Гасйасй (ЗМ. е\. р. Ш, 2), (асй 
то же и прозвище, фамилия (Неги!с2ек-Могогома \/. Тегитою- 
21а ро]$Месо разегз6ма готзесо Т, 110, 107—108), русск. устар. 
аята мн. ч. ‘поляки’, лях м. р.. чаще мн. аЯти, о жителях Пе- 
стяковской волости Гороховского у. Влад. губ. (Филин 17, 235}, 
укр. лях м. р. ‘поляк’, блр. аях м. р. ‘пан, шляхтич’ (Турауск! 
слоувк 3, 958), ляйр, ляхы мн. ‘поляки’ (Слоун. пауночн-заход. 
Беларус 2, 725}. 

Старый славянский этноним, название, данное полякам восточ- 
ными славянами; так называли жители гор жителей Прикарпат- 
ских равнин. Другое напменованпе — Рой, собств. ‘житель по- 
лей’. В Киевской летописи название ляги распространяется на 
группу зап.-слав. племен: полян, мазовтан, лютичей, поморян, вя- 
тичей и радимнчей. С тарый этноним находим у византийского 
историка ХИ в.: ДЕуоь, оё Ухофихоу =! т6уо‹ (Нидерле. Славянские 
древности 124—125). 

Польск. Гасй (с ХУ в.) является заимствованием русск. лях 
с последующим изменением начального мягкого #. Вост.-слав. 
форма получает распространение в Прикарпатье (ср. рум. Геай, 
чеш. диал. С’асй). О межславянских связях см. ЗМерег. 74.— 
ша 2 Н19010ей розме] 1 зЗо\1айз ме] 21, 267—268. Сущест- 
вует мнение, что русск. слово, а не ст.-польск. */есйъ, для ко- 
торого отсутствуют документальные подтверждения, дало лит. 
[6пка$ ‘поляк’. См. Соболевский А. И. — Изв. ОРЯС ХХУП, 1921, 
325; З4а\уз Е ГУ, 18 (там же основная литература). Но слав. слово 
могло попасть в литовский язык еще в дописьменный период. 

Согласно преданиям, записанным в Хронике Далимила (ХУ в.), 
Гесй — генеалогический герой, предок поляков (ляхов), брат 
Чеха, ср. у 6] 2ет1 еде [/есй, етиЖо раё@ 1еёе весЬ (Масвек? 
325). В средневековой латыни от эпонима Сесй образуется произ- 
водное на -Йа.— ДесйНае, упоминаемое в Хронике Кадлубка (на- 
чало ХШ в.). Оно служит обозначением польского народа, более 
старое — ГесйЙйа — ‘потомок Леха, поляк’ (З4ахзЁ1 ТУ, 95). 

Форма эпонима Десй не может быть прямо п непосредственно 
выведена из */етъ. Существует мненпе, что название ДСесй пришло 
в польский язык из чешского в ХУ в., в эпоху активного 0603- 
нания этими народами своего этнического единства (см. ЗАО Е 
5багойу(10561 зо\лаиз ев 11, 1, 31, 12). Но больше оснований 
имеет другая точка зрения: эпоним Десй, в котором сохранилось 
воспоминание об одном пз вождей славянских племен, возник как 
уменьшительная форма от ст.-польск. ГезеЁ (Ла Г\, 18). 
При таком истолковании эпоним Десй должен быть отграничен 
от продолжений */ехъ. 
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Слав. *[етъ — краткая форма от полного этнонима */едётть : 
*[едтатиь (ср. ст.-польск. Гедзаще), сложившаяся по модели 
*фгаль : бга"ъ. др.-русск. Рахъ (ХШ в.): Ратиборъ, чеш. 
Масй : Ме} и т. п. (см. ЗюмшЕ ргафомайз 1 1, 71). 

Прочие этимологии недостоверны: ср. сближение */ехъ с *[едъь 
(ВгасЕпег 259; Зилтаг Г. — 8$ П, 1909, 254), объяснение Пасй 
как образования с уничижительным оттенком от {71а в значении 
‘дьявол’ (Вгйскпег), а также предположение о развитии Пасй из 
вое4з : во’е4з с усечением начального #0-. См. Обтерзк1 ТФ. $40- 
чаше. Цо2м1ахаше оЧ\Йестпе] 2асадК1! 166 па2\у. Рохпай, 1947, 
140—142, 156. 

См. еще: Фасмер Ш, 553; Уопагак. Уэ1. Яау. Стат. 1, 398; 
ЭсБгаег О. ВеаИех коп Чег шЧобегтан1зеВепо АЦегиназКиоае 
П, 417; Виде М. Сесл 1 Р:азё. — Лама АпИдиа 5, 1956, 76; 
14ет. Рга$о\а15с2у2па — Геса — Ро]зКа, Ротпай, 1961, "Г. 2, 
248—254; Мифы народов мира. Т. М., 1982, 85. 

*1еКа41о: чеш. диал. [ека@1о ‘пугало’, русск. диал. лекёло ср. р. ‘бот 
нли ботало, двухсаженная мутовка рыбаков, для сгону рыбы’ 
(иек., твер., Даль? И, 635), ‘болтовня; рыболовная палка с на- 
оалдашником, которым загоняют рыбу’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
100), ‘привязываемый к ноге пасущегося оленя обрубок дерева; 
#07100 в бревне для выгибания полозьзв’ (Подвысоцкий 32), ‘мо- 
дель какого-либо предмета, форма для литья, а также прибор дая 
сгибания санных полозьев’ (Куликовский 49), олр. лякала ‘ле- 
кало’. 

... Производное с суф. -410 от Чекан (см.). 

1еКапье: укр. ляхёния ср. р. ‘пугание’ (Гринченко П. 392), блр. 
канне то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 651), н.-луж. 
Кане ‘пугание; испуг, страх, ужас’ (Мика $1. [, 316), ст.-польск. 
Кате ‘боязнь, страх, Итог, рауог” (51. $6ро1. Г\, 32). действие 
по гл. [екаб (\Уатв2. Ц, 730). 

Производное (имя действия) с суф. -ь]е от прич. прош. страд. 

й глагола *екан (см.). 

Кай (зе): ст.-слав, ^лцАти ‘расставлять ловушки; 9^/2и='у: сареге, 1а- 
460$ ропеге” (Зирг., баЧ., $15), =21!0=5'у Шадиеаге (МИА.), сер- 
„охорв. лбцати се ‘быть нездоровым, пуииз Бепе ха!ео’, [6сай 5е 
эОяться, пугаться’ (ВТА У, 944 с пометой: старое значение), лё- 
чаш (се) и лёцатиг (се) ‘вздрагивать (от страха); болться; сторо- 
т стесняться; едва передвигаться вследствие болезни’ 
Г. и 393—394), днал. геса зе Чоги Чате, Геггег! на. бо- 
о т страха вздрагивать’ (Майигаюиб Г. 987), лёцам се ‘биться, 

‘отиться (5Ъ. Впрнй. Говор Лужнице 144), словен. '6сай ‘гнуть, 
о силки; потягиваться со сна; дрожать. ояться, пу- 
ИС Е м. унырать; тосковать по о. стре- 
и в - 504; Мев1зег УЦ, 95), ст.-чеш. '6се!: ‘расетав- 
гать(ся) р. ловушки” (Серацег ИП, 213), чем. ‚Тевай (зе) ‚пу- 

‚ (есейё, Псей ‘расставлять силки, ловушки” (Ко! Т. 915; 
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Лшстапп П, 319), диал. Псаф, Псей то же (Вагфо$. $оу., 183), 
СлВЦ. РакаЁза ‘пугать(ся), боять(ся)’ (357 П, 11), диал. Рас 
5е ‘пугаться, бояться’ (ВиНа. Юта ГаКка 173), РакаР (за) (Вап- 
ка Вузийса, З]оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #.) то же (Каа! 196), 
[4каё& за то же (Огоузку. Сетег., 160), н.-луж. [6са$, [еса$ ‘по- 
ставить западню или силки, подстерегать’, /2Ка$ (5е) ‘пугать(ся)’ 
(Мака $54. 1, 813, 817), ст.-польск. (еёаё ($9) ‘бояться, испыты- 
вать страх; беспокоиться о чем-либо, заботиться, регГатрат! ргор- 
{ег а|Чиат тет, сага аЙси!$ те! а ст; страшить, пугать, пре- 
следовать, (еггеге, регзеди!, Итогем аНаиа ге писеге” ($4. зёро|. 
1%, 31—32), польск. [екас ‘страшить, пугать, тревожить” (У\агз2. П, 
730), [еЁКас зе ‘пугаться, беспокоиться” (Там же), диал. [окас 
то же (541. 2%. р. ЦП, 32), словин. (@Ёас з4 ‘пугаться, боятьея’ 
(ЗусЩа П, 349), [аЁас (54а) то яке (Г.огех. Рошог. Г, 442), др.- 
русск., русск.-целав. лдцати ‘расставлять сети, ловить сетями’ 
(Псалт. толк. ХГ в. 234; Панд. Ант. л. 170), ‘строить козни’ 
(\зыко ^ свои“ не лачи = не уловляй, Сирах У, 16—17. Библ. 
Генн. 1499 г.) (Срезневский И, 99; СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 8, 391), 
русск. диал. лякёть ‘пугать’ (южн., зап., смол., брян.), ‘зато- 
нять рыбу в сети стуком полого металличеекого цилиндра, |укреп- 
ленного на конце длинного шеста” (пск., твер.), ‘метать, закиды- 
вать сети с лодки’ (пок., твер., Волхов и Ильмень, новг.), /я- 
каться ‘пугаться’ (южн., зап., смол., брян.) (Филин 17, 272), 
аякать ‘болтать, говорить пустое’ (Картотека Словаря рязанской 
Мещеры), лекать ‘товоря о сетях, закидывать’ (пек., твер., 
Даль? П, 635), ‘загонять лекалом рыбу’ (пск., твер., Доп. к Опыту 
100), ликать ‘выбрасывать, выметывать невод’ (пск., Картотека 
словаря русских народных говоров), укр. лякёти ‘пугать, стра- 
шить’ (Гринченко Ш, 392), блр. лекёць ‘путать’ (Носов., 267), 
ляк@ць то же, лякёцца ‘пугаться’ (Байкоу — Некраш. 162), ля- 
катысь, лякатыся ‘пугаться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
114), лявацца то же (Турау ск! слоушк. 3, .50), лекатися то же 
(Скарына 1, 295), лякёциа то же п лякйць ‘пугать’ (Янкова 185). 

Итератив. на -аЦ, производный от глагола */еКН. Форма [есай 
по Ш палатализации. К новообразованиям праслав. эпохи следует 
отнести значения ‘расставлять ловушки’ и ‘бояться, пугаться’. 
Первое из них явилось результатом преобразования исходного 
значения ‘гнуть, кривить’ в направлении ‘натягивать ветки, Ае- 
лать из них дугу, петлю’ > ‘расставлять силки, ловушки’. В ка- 
честве семантической параллели приводят лит. зрезй, зрёпайи 
‘натягивать’ — ‘ставить ловушки” (Вег пезег 1, 708; Зах ГУ, 
208). Предполагают, что значение ‘бояться, пугаться’ могло раз- 
виться сначала У возвратного глагола "окай зе ‘гнуться, стиба- 
ться’ через промежуточную ступень ‘сжиматься от страха’, 
в плане семантики параллель образуют гот. Мизап ‘гнуть’ и лит. 
Басн ‘пугать’. 

Из литературы су.: Вегпекег 1, 707; МеШеь А. — МЗ1, м. 14, 
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4, 1907, 368; Гирайу Т. Зи Ще а апКу. 5У. 1, 6. 1, 67—68 
(: о связи значений ‘сгибать’ и ‘бояться’; За\узк [\, 207; 
Зевисет-бе\с. Н1зюг.-еущ. \УБ. 11, 824; \аШапь А. Стат. 
сотрагёе ПТ, 161—162, 4657; Фасмер И, 551, 553 (: ошибочно 
производит ляцать от ляка); Ве а]. ЕИйш. з|оуаг $|оуеп. |е7. И, 
132, 129. 

*1еКауъуь: сербохорв. лёкав прилаг. ‘кривой, перекошенный на ту или 
другую сторону’ (РСА ХГ, 315), чепг. [еказу прилаг. ‘боязливый, 
робкий” (Ко Г, 893; Ллпотави ПП, 288), слвц. диал. Рака 
(З1оуепзК6 Ргаупо у Тигё. #.) то же (Ка! 196), [екагу то же 
(МоуаК. $]оу. Наз., 96), 1[екагу то же (ГатргесВ. З]оуп. зеЧо- 
орау., 69). — Сюда же русск. диал. лекавенький, -ая, -ое ‘малень- 
кий, едва заметный’ (пркут., Филин 16, 341), ст.-польск. [екаика 
‘боязливость, пугливость” ($54. ро]. 1\, 32). 

Прилаг., производное при помощи суф. -(а)г5-от глагола *{(екай 
(см.). См.: Е. Натр — В$ &. Х[У, сё. Г, 1985, 88—84. 

*екНуъфь: ст.-польск. екИшу ‘боязливый, пугливый, И’ (с ХУ в., 
54. ро!. Г\У, 32), диал. (еЁ'йру ‘боязливый (о коне)’ (Н. @от- 
п0\1с2. Пек ша!фотзк1 ИП, 1, 212), словин. (66 прилаг. 
то же (буса Ш, 349), русск. диал. алякливый, -ая, -ое ‘пугли- 
вый’ (смол.) (Филин 17, 273), укр. лякливий то же (Гринченко 
П, 392), ст.-блр. лекливый ‘боязливый” (1С 146; Скарына 1, 295), 
блр. ликливый, прилаг. ‘пугливый, боязливый’ (Носов., 268). 

Нрилаг., производное при помощи суф. -ьЛгъ от глагола */е- 
Е Ка в значении ‘бояться, пугаться’. См. З4а\уз К! ТУ, 208—209. 
еКТъ]ь: ст.-чеш. [её ‘(а}НопИ из, соп%егпа аз” (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. /еЁ]/ ‘затхлый’ (ср. [еЁ1@ губа ‘снулая рыба’), ‘испуганный’ 
(Кой , 893), ст.-польеск. (еЁНу ‘боязливый, пугливый; ужасаю- 
щий, страшный” (\\Уагз2. Ш, 730). 
Прилаг. на -] от глагола *1еЕ Е (см.), совпавшее в слав. языках 
с причастнем на -[. Возможна адъективация причастия на -[. 


“ТеКпон: серзохорв. лёкнути ‘всполошиться, встрепенуться; ужалить, 
кольнуть (о боли); ударить, толкнуть; устранить, отпустить (0 боли), 
лекнути се ‘почувствовать боль, физическое недомогание; почув- 
ствовать облегчение, освободиться от какой-то тяжести, беды; укло- 
ниться” (РСА ХГ, 319), словен. [6% ‘гнуть, согнуть; внезапно 
подскочить от страха (о зайце); испугать, удивить’, (6ЁШЕ $е 
‚Привести в ужас, быть в страхе’ (Ре. 1, 901), ченг. [еёпони 
‚вызвать страх. испуг”, [екпоин зе ‘испугаться’, диал. Реки” за 
ОЯТЬСЯ” (Ваг{03. Зох. 130). ст.-чеш. [еёпий зё (Сераг. Сез. ]е- 
р 212), слвц. Гайпи? за ‘испугаться’ (5$ Ш. 11), диал. 

„ПИ за (Вапзка Вузитса, Зюуепзке Ргаупо у Тис. #.) то же 
о Икпив 4 —екпив ве то же (Ошюузку. бешег., 160), 
о пиз испугать (Мика $. 1, $17), ст.-польск. [екпас 51 

ся, ехрауе5сеге, Пшоге аШсг (с Х\ в., 3. {ро1. 1\,, 32; 
аг57. 1, 13:\, словин. [айпас ‘испугаться’ (лоте. Ротог. Т, 
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442), русск. диал. лякнуться «пугаться»/?/ (смол., южн., зап. 
Филин 17, 273). 

Производное на -п9-Й сов. и нес. вида от глаголов ЁН и *[- 
Кай (см.). ЗЧа\мзК1 1, 209. 

*[еКоца: н.-луж. [6Кофу мн. ч. ‘ужасные сновидения; испуг, вскакива- 
ние вследствие неспокойных снов’ (Мика $. 1, 917—818), сюда же 
русск. диал. лякотина к. р. ‘низкое сырое место” (свердл.) (Фи- 
лин 17, 273). 

Производное с суф. -2а от глагола Чен или *еКай в значе- 
нии ‘бояться, страшиться’ и ‘гнуть, сгибать’, отсюда — ‘неров- 
ный, вытянутый кусок земли’ >> ‘болото’, ср. ева (см.). 

См. оспизетг-Зе\жс. Н1%юог.-евуш. \УБ. 11, 524. 

*1еКИ: цолав. лАиеги Нес%ете (МИ ояей Г.Р), челт. устар. [6ср, оз 
[ебе (Исе) (Сизтапп Ш. 290), диал. [с ‘ставить силки на птиц’ 
(НгизКа. 51оу. сБо4., 49), в.-луж. [ас ‘ставить сети; колоситься, 
пускать колос? (РЦ 329), м.-лук. [6с ‘поставить западню” (Мака $4. [, 
813), др.-русск. и русск.-целав. лАщи ‘сгибать, сагуаге? (Срезнев- 
ский П, 100). 

Слав. языки фрагментарно сохраняют в простом виде без при- 
ставки глагол *еёИ, родственный лит. [епё, (ейЁкН ‘тнуть, сги- 
бать’, лтш. Дей то же, др.-исл. [еп{а ‘ремень’, алб. {ёпвог‘гиб- 
кий’ (Вегпекег 1, 708; Зачузк! ТУ, 208). Семантика вторична, 
о развитии значения ‘ставить силки, ловушки” см. в статье на * [- 
кан. В.-луж. (ас ‘колоситься’ семантически производно от исход- 
ного значения глагола */2КЕ ‘гнуть, сгиЗать’ : при колошении верх- 
няя часть стебля утолщается, становится изогнутой, неровной, 
стебель раздвигается прорастающим колосом. См. ЗсБичег-5е\с. 
Н1$ог.-ебут. \МЬ. 11, 797. 

Связано чередованием с *[ока (см.). *ГоКъ (ем.). 

Представляется невероятным предложенное Махеком сближе 
ние слав. “1 с нем. ег-зейгескея ‘испугать’ и англ. ГИ 
‘сморщиться, съежиться‘ и ‘страшиться, пугаться’ на основе ре 
конструкции друх взаимосвязанных вариантов *5гедА- и екЁ- с раз. 
витием экспрессивного удвоения А > ик. См. Маснек! 262; Масвек 
325. 

Сомнительны и недостоверны все прочие попытки этимологиче“ 
ского истолкования слав. *[еЁН, а именно:1) соотнесение с лат. 
о ии$ ‘кривой, косой‘, которое восходит к п.-е. *[е!4“- ‘гнуть 
сгизать” { УМа|ае? 533), 2) сравнение с др.-инд. абйЁас- ‘ловить, 
абй’1апва- ‘сеть для ловли’ (/арила Е. — КХ ХХХУГ, 56), про" 
должающими и.-е. игепв- (РоКогпу Т, 1154\, 3) сближение с лат. 
[асто, -ете ‘манить, дразнить’, для которого восстанавливается и.-®. 
*'ек-|*1э- (УУаще? 405; РоКкогпу 1, 615}. 

Обзор этимологий и их критичеслую оценку см.: Вегпекег № 
108; Веза]. Е!!л. зюотаг з]оуеп. е2. И, 129; ЗкоКк. Е. г]ебп. 
230; Зевизег-Зелус. Назог.-еушт. \МЬ. 11, 196—797. 
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Из литературы см. еще: Преобр. 49$; Фасмер ЦП, 951; М\о- 
св 165; Егаепке] 357; Ттапипапи В$\ 159; Рокогпу Г, 676— 
677: Уопагак. Уе1. Чау. Стат. 1, 121, 17. 

* ‚т :% “Тебе “одёа» Ах | у | , 

1еКъ/*еКа/1ебь/*]еба: сербохорв. (глагол.} /еба ‘западня, силок’ (Ко- 
]ап1бе\ 2Ь.:Ча пе збауе [её и ргеф’ зПроса, см. Натоу1с$ [.. — 
715 \П, 5, 655), чеш. (её м. р. ‘страх, испуг, (еггог’ (Ков 1, 
892; Лллисшапи ПШ, 257), диал. устар. [её м. р. то же (Гашргес ВЕ. 
$оуп. $ейоорау., 69), ст.-чеш. [её ж. р. ‘петля, силок, сети’ 
(Сефацег Ш, 216), чеш. [66, [еб жк. р. и {!66е, [есе ж. р. ‘силок, 
сети, ловушка, капкан, западня, засада’ (Лапбшапа Ш, 218), ‘ко- 
варство, лукавство, хитрость’ (РЗС И, 526), слвц. ГеЁ м. р. 
‘страх, нспуг’ (Ко 1, 873: па $0у.), Рак (Варзка Вузелса, $о- 
уепзкё Ртаупо у Тигб. #.) то же (КАа] 296, 931; Зе. З]охак. 
у аВоя., 316), Г4Ё м. р. ‘страх’ (ОшоузКу. Сешег., 160), Леб 
‘силох’(Ка]а! 306), пола5. (ас м. р. в описании Хенника часть 
плуга в виде куска дерева со вставвым крюком и хвостовым за- 
вершением (Ро|ап$к1—ЗевпегЕ 57), польск. Гей ‘испуг, боязнь’ 
(\"агз2. ИП, 729), диал. (еЁ то же ($4. в\. р. Ш, 32; ЗусШа. 
54ю\п. Кослехузме ПШ, 105), словин. [ГК м. р. ‘страх, испуг‘, [аЁ 
м. р. то же (Зус Ма ИП, 349, 339; Г.огепц2. Ротог. Г, 442), русск. 
диал. ляк м. р. ‘испуг, страх’ (южн., зап., смол.), ‘сильно за- 
водненное болото’ (новосиб.), ‘короткий и широкий участок па- 
хотной земли, выделенный земледельцу там, где нельзя выделить 
полосу” (твер., Филин 17, 212), ллка м. п ж. р. ‘пугало, страши- 
лище’, охотн. ляка ж. р. ‘собака с изложистою степью, т. е. 
с седловатою, вналою спиною’ (Даль? П, 743), укр. ляк м.р. 
испуг” (Гринченко И, 391), блр. ляк м. р. ‘переполох, испуг’ 
(Янкова 185). 

Сюда же Безлай относит словен. ас, [46 м. р.‘силок, ловушка, 
сетка для птиц? (см. Ве71а]. Ейш. зоуаг зоуеп. ]е2. Ш, 118), но 
В словаре Плетершника эти слова даются как заимствования ит. 
Гасс1о ‘петля, ловушка” (Ре. Т, 494). 

арианты основ с исходом на -1, -0, -@ и -а, производные от гла- 
гола №@ЁИ или *1екай (см.). 

См.: Зла! 1\’, 206; бспиз(ег-бехус. Н1${юог.-еушл. УМЬ. 11, 824; 

че о ЕН. з1охаг $юуеп. |еА а И, 139; Вуйскоег Ут. . 

„, Русск. стар. 49кий ‘торбатый, сутулый, согнутый, сгорблен- 

НЫЙ (Дальз И. 743). 
Сы те с суф. -ъ/ь, производное от глагола “Реки или “Тока 
Е: р атш. 15 (< "Ппказ) ‚ кривой . См. Гтаиипапп ВУ 
о ры ап. Стали. сошрагсе 1\', 265 (: русск. сяк — вторич- 
— риант к */0къ}. 
ие. “АША Ж. р. 99и05, 1еп5$ (“Иов В ГР), болг. (Геров) 
И о. раст Егуишт [е15$ п его плод’, 16ний о расте- 
— ‚оскими круглыми зернами. [605 езсцеп(а (БТР), лёшта 
Р. чечевица” (М. Младенов БД ИЬ 99), леще (Банат), лбча 


*]е 


*е а & 


(Трънско), лбшча, лекя (Софийско и др.) то же (БЕР Ш, 382, 
380), макед. лека ‘чечевица; линза’ (И-С), сербохорв. яёйа ж. 
‘чечевица’ (Черногория), 16са ж. р. ‘Егуит Гепз С.’ (ВТА У 
945), лёйа к. р. ‘чечевида; линза, хрусталих глаза’ (РСА Хр 
389), лефа ‘чечевица’ (М 41), Пёба то же (Слепаг а. ВёиегИ ее 
Сег&{е ип Тесво еп ш ег Егоазсвеп МипЧагё уоп МеБег$4от{/ 
Сизеуо Ша Вигвешап@ 43). словен. [6ёа ж. р. ‘чечевица (егуйпи 
]епз, егуим №Мтзийли); линза; хрусталих глаза’ (Р её. Г, 504), [еёа 
ж. р. (Топишес 122), [езйа ‘чечевица’ (ЗфаБё] 75), зйегпе [епле 
‘ежевика’ (МИозсЬ 165), дв.-русск. лача ‘чечевица’ (Жит. Сим. Ст. 
ХШ в. 4*), др.-русск., целав. гАша ‘фохдз, чечевица’ (Иез. [У, 9; 
Прол. март. и др.; Срезневский Ш, 100), русск.-целав. лящаж.р. 
‘чечевица’ (орл., калуж., Филин, 17, 286), ляща ж. р. ‘рает. Ег- 
уиш [еп$, чечевица, сочевица’ (Дальз Ц, 746). 

Слвц. Рейба является заимствованием венг. /епсзе (см. КатауР.— 
Си Ч1а з|1ау1са ХТ, 1965, 96), а в свою очередь, венг. [епс5е за- 
имствовано из болгарского (см. Цонев Б. История на български 
език Ш, 164). 

По признаху сходства внешней формы название */еНа перево- 
сится на оптическое круглое стекло, становится о5означением 
линзы, хрусталиха глаза. Семантической параллелью может слу- 
жить франц. /епИЙе, которое функционирует в двух значениях — 
бот. ‘чечевица’ и физ. ‘линза’ (ЗКкок. ЕИш. треба. П, 281). 

Установилось мпение. что праслав. диал. */ Ка связано с лат. 
[епз, род. п. [еп з ‘чечевица’, др.-в.-нем. (пя, мов.-в.-нем. 1475 
то же. В число возможных соответствий вхлючают тахже греч. 
^4955р0$ ‘раст. УМлаа заИуа’, лит. [@85, ал5. Палм Чептз’ (см. Вег 
а]. ЕИщ. зоуаг $оуеп. |е/Ща ЦП, 132). Все названные и.-е. с00т- 
ветствия ненадежны по двум причинам: во-первых, сближаемые 
слова не связаны между соэой правилами фонетических отноше 
ний и, во-вторых. все они относятся к разряду этимологически 
темных слов. Так, не ясны индоевропейские истоки лит. [815 
(КтаерКе[ 359), греч. ^24$550;: (см. Ег1зкК Ш, 71; ср. еще Сагпоу А. 
О1сИоппаге 6уло|оз14ие 4ез пошз отесз Че рапбез 158: 01 
и.-е. *[44- ‘влажный’. Возможность заимствования допускается 
для лат. [епз (см. Егпоа-—МеШеь 3. 626). Существует попыт& 
осмыслить лат. [епз в связи с [еп$ ‘гибкий, упругий’ (\\Уа14е 
421, 422), т. е. в рамках этимологического гнезда с корнем + [еп 
‘гибкий, подвижный’, одним из продолжений которого является 
слав. *ГоРь ‘кора липы’. При всей заманчивости этой иден следует 
все же признать невозможным развитие */еНа на слав. почве: 
Это название чечевицы ограничено в своем распространения 
ю.-слав. языками. Родиной этого растения считается Средиземное 
морье, Юго-западная и Передняя Азия. Чечевицу возделывалй 
в Пенджазе и древнем Египте, в древней Греции и Риме. В Рост 
сию это растение вместе с названием пришло с юга не раньше 
ХИ!—ХГ\ вв. (см. Жуковский П. М. Культурные растения # 
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их сородичи. Л., 1978, 316—317). Со стороны реалии есть все 
основания предполагать, что название чечевицы */еЁ ра относится 
к мигрирующим ботаническим терминам, которые появились в том 
или ином ареале вместе с самой культурой и усваивались в форме 
языка-посредника. Поэтому, видимо, правы те исследователи, ко- 
торые признают маловероятным индоевропейское родство и пола- 
гают, что приведенные выше и.-е. слова происходят из общего 
неизвестного источника (см. Ноорз. УМа!АЬ&ите чипа КаИагрНап- 
еп ип вегпагизсВеп АЦегфбат. Э4таВЬиге, 1905, 463). Для 
ю.-слав. языков таким источником могли быть исчезнувшие бал- 
канские языки. 

В том же ареале складывается собственно слав. название того 
же растения — *506йго < *зодъ. 

Из литературы см. еще: Преображенский 500; Фасмер ИП, 354; 
БЕР Ш, 383; МИоячесь 165; Вегпейег 1, 703; Мастек У. — 
ГЕ П, 1950, 158; Мозхуйзк! К. Р1егмофту тамао 71; Т4ет. Ки|- 
(ига Гио\ма З4о\лап 223; Кшое-Сбые 15 457; Зергадег О. ВеаПе- 
хоп ег 114охегтаюзсВоп АПегбатзкио4е 11. 13; Нева У. Ки|- 


ГигрНап2еп ип@ НаизМеге 11 Штешт ОЪеграпе ацз Азчеп. ВегИп 
о 186; ВидшекЕ М. Ргазо\йайз ступа — [есШа — Ро]зКа 11, 
12. 


*еЦеу ша: болг. (Геров) лящшовина ‘раст. Гешпа шлшог, ряска малая’, 
диал. лещовина, лечовина то же (БЕР Ш, 380, 383), сербохорв. 
чейевича ж. р. ‘стебель чечевицы” (РСА ХТ, 390), словен. /66е- 
‘па ж. р. то же (Р1еь. Т, 504). 

. ‚ Производное с суф. -о2-та от *еКа (см.). 

16 са: цслав. лаштица ж. р. Чепз’ (МИояеь ГР), болг. (Геров) 
ящица, ум. от ляща, лёщица ‘зерно чечевицы’ (БЕР ПГ, 383), 
серзохорв. лёфица ж. р. бот. ‘чечевица’ (РСА ХЬ, 392). 

а Производное на -са от *[е }а (см.). 

еьпьь: Цолав. АШАН, прилаг. ©%х05 ]еп 15 (МИоясв ГР, 357), 
_— (Геров) иящяный с отличием в суф., прилаг. от ляща, сло- 

н. [66еп, прилаг. ‘чечевичный’ (Р]еф. Г, 504), др.-русск., др.- 
Хх челов. _чаАЧЬНЫЙ, прилаг. от лАча, ‘чечевичный’ (Быт. 
ХХу ея Библ. 1499), лащьныи, прилаг. от лаща, фохоб (Быт. 
о 4. по сп. ХГУ в.) (Срезневский Ш, 100), лячный, прилаг. 

Яча (Хроногр. 1512 г., 43, СяРЯ ХГ-ХУИ вв., 8, 351). 


ева; рилаг., производное при помощи суф. -ьпъ- от *[е а (см.). 
о диал. лЯжа к. р. ‘сырое топкое место (в лесах или на 
сах г | : 
осоки? )’ (волог., Филин 17, 269), блр. ляжа ж. р. бот. ‘вид 


П (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 712). 
аа ОдНОе на -]а от */ера Т (см.). 
. о м ^АЖАа ‘наседка; дру, саШ па’ (Аз., ба ., МИа., $15), 
Я стяжено льжа то же (Триодь Феодора ХИП в.) с заменой енаьи 
т ием исхода основы. См. Визек ХТ. — ‘аа ПпеоазИса ш 
_ тем ГВ. Герт-бражшзк! 199—203. 


“ета 6% 


Ю.-слав. диалектизм */еёа}а образован при помощи суф. -8}а от 
основы глагола. /еей ‘высиживать птенцов’. Перв. — ‘высиживаю- 
щая (птенцов). наседка’. О типе образований на -ё7а (ср. *гетёза, 
*656)а и т. д.) см. УаШап6 А. Сташт. сотратёе [У, 531; Зюъ- 
п1к ргабо\Лайзк1 1, 87. Словообразовательный вариант — *е25а 
(см.). 

См. еще: Мирчев К. За едно старобългарско наименование на 
квачката. — БЕ ТХ, 3, 252—253; Зам Е. — / ро зкеь заду 
з1а\13$усгпусь 1968, 82; Львов А. С. Очерки 152—158. 

*1е па: русск. диал. ляжйна ж. ъ. ‘низкое сырое место, болото’ (ср.- 
урал., краснояр., волог.), ‘сырое место, поросшее травой п кустар- 
ником” (курган.), ‘топь, трясина’ {краснояр.), ‘ложбина” (перм., 
свердл.} (Филин 17, 269—270). 

ГПроизводное с суф. та от *[еёа (см.). 

*]ейьЫпа: русск. диал. ляжбина ж. р. ‘сырая ложбина’ (урал., перм.) 
(Филин 17, 269), ‘низкое место, лужа’ (Симина 715). 

Производное на -56-та от *!ева 1 (см.). 

*1ейьКка [: ср.-болг. лаЖьЬка ‘наседка” (апракос Рильского монастыря 
ХТ в.). См. Мирчев К. — БЕ (Х, $, 252—255. 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьКа от глагола */ев ‘выси- 
живать (птенцов)’. Словообразовательный вариант к */6зала (см.). 

См. Львов А. С. Очерки 152—153. 

*1ейьКа П: др.-русск. ляжка ж. р., ум. к ляга ‘низкое сырое место” 
(Арх. Карг. м., №28. 1614) (СлРЯ ХГ—_ХУП вв. 8, 950), диал. 
ляжка ж. р., ум. к ляга ‘лужа, оставшаяся у берега моря при 
отливе’ (7\Кивая речь кольских поморов 83), ‘ляга, лужа’ (олон., 
Доп. к Опыту 107), ‘впадина; борозда’ (Симина 75), ‘рытвина, ВЫ" 
боина’ (Картотека Печорского словаря), ляжка ж. р. ‘низкое сы 
рое место, болото’ (сп.-урал., арх., волог.), ‘небольшая канава, 
оставшаяся после половодья” (новосиб.), ‘ложбина’ (перм.), ‘лужа, 
(олон., арх., волог.) (Филин 17, 210). 

Производное с суф. -ьКа от *[ега Г (см.). 

*ейьКа Ш: русск. лажка ж. р. ‘бедро’, стар. ляжка ж. р. ‘ляжЕа 
(АМГ Т, 137. 1616 г., СлРЯ ХТ-—ХУП вв. 8, 350), диал. аЯжи@, 
ляшка ж. р. ‘голень (ноги (перм., тобол.), ‘икра (ноги)’ (арх-” 
‘задняя часть телячьей, бараньей и т. п. туши” (вят., КОСТр» 
волог., смол.) (Филин 17, 270), укр. ляшка иг. р. ‘бедро (у п” 
дей)” (Лисенко. Словник пол1ських говор!в 119), бар. ияжка ‘ляжка’, 
днал. лАшка 5. р. анат. ‘бедро, ляжка’ (Слоун: пауфночн.-захор 
Беларус! 2, 726). 

Ум. образование с суф. -ька от *!ега Ш, (см.). Русск. А 
иятё ж. р. ‘ляжка’, лятб ср. р. ‘бедро’ (новг., аэх., тамб., Фи- 
лин 17, 285) является гиперкорректной формой к русск. 
(« ляжка). 

Маловероятно рэдство с лЯядвея (Грот) с развитием вторичного 
*|есйъка. См. Вегпекег [, 705; Фасмер Ш, 550; Откупщиков Ю. 
Из истории индоевропейского словообразования 133. 
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*1ейьпъть: русск. ‘Диал. лажный, -ая, -ое ‘тонкий, заболоченный” 
(свердл.;, ляжна ж. р. ‘забро'пенная, зарослтая пашия’ (Макси- 
мов) (Филин 17, 270).. и. 

Прилаг. с суф. -ьпъ от *ева |''см.). | 

*|1: ст.-слав. ми, вопр. частица, ‘или... или, 1, уе’ (Вост. МИ., 
ба4.), солг. ли,’ вопр. частица, в прямом и косвенном вопросе. 
разделительный, условно-уступительный союз (БТР), ‘ли, когда” 
(Геров). усилительная частица, союз ‘и’, ‘если’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД \1, 03), ли. л’а, частица и нар. ‘только’ 
(Стойчев БД ИП, 199), ли, союз (Народопасни материали от Раз- 
локо. —СБНУ Х!.УП]}, 474), макед. ли, частица ‘ли; же. 
только’ (Й-С), сербохорв. /!, волр. частица, усилит. частица, союз 
‘(ВТА УТ, 30—31), словен. М, союз, безударная вопрос. частица, 
которая‘ стоит обычно после первого слова в предложении (ср. |е 
![ тез?). в сочетании с другими союзами пево П, пе п, аа П, 
П —={е, наречие, паг [1 ‘не только — но’, ‘$е 1 —4е [е (Ре. 1, 
` 516), чепг. `-М, частица вопрос.. усилит.. противительная. разде- 
пительная, в.-луж. (1. вопрос. слово (=лат. пе, пт), условная 
частица ‘если’ (Ра. 338), н.-луж. -П то же (Мака $4. Т, 828), 
ПОЛЬ-К. [Г ‘ли, разве, тоже, также: если. хотя’, усилит. частица, 
П, наречие ‘только, исключительно’ (\\агз2. П, 731). др.-русск. 
Чи — ль ‘или’ (Ио. УЦ, 48. Остр. ев.), ‘ли’ (Ио ХИ. 9. Остр. 
ев.; Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп. и др.), ‘же’ (Гр. Наз. 
ХТ в. 3). ‘нежели, чем” (Гр. Наз. ХГ в. 159), ‘чуть, еле’ (Пов. 
вр. л. введ.), ‘хоть бы’ (00. 1076 г.), в сочетании с другими 
союзами и ‘частицами ли... ля. а-— ли, в ли, и ли, несли, ни 
р ожели, аше ли (Срезневский П, 18—19, СлРЯ Х[-ХУП 8, 

9—250). русск. ли, союз, ли, ль. частица, диал. ли и ле, союз 
АО ВНЫЙ ‘или, либо’ (онеж.. беломор., волог., КОбтр., 

е .. уж., орл., тобол., печор., перм.), ли, вопрос. 

и в начале вопросительного предложения с оттенком 
частица го в значении: может, может омть (ряз.), ли и ле, 
а прое. ли— ‘же’; 2. ле, усилит. ‘же, ведь’ (костр.), 
и — о ли что ‘ми, ли нет ли и т. п., ==ии, ме, вторая 
удали в местоимений и назечий: ‘либо, нибудь, 
и = —— то-ли (эрх., ленингр., костр., смол.) вторая 
а о местоимений (влад.) (Филин Е 38—89), 
(Бавв. 1447 а ли, или (Луконица, ‚1478 Аз ПТ, 17), же, 
 Перемытиль в. И. 752), ли, союз ‘или, разве, разве что 
ие 7—1492. ЛЕННВ), когда’ (б. м., н. 1352 р. 6) 
о. роукраиськот мови ХТ\ —Ху ст., 1, 544—546), укр. 
лч, разве’ и Лие (Гринченко П. 357), диал. лы союз ‘или, 
союз (в сенко. Словник пол1ських гов. 115), ст.-блр. ли, 
я УПА и суть зацвили винници; [11 85) (Скарына 1, 299). 
мона как союз и частица. В качестве частицы имеет 
опросптельне ограничительное, усилительное, разделительное, 
: ‚ условное и т. п. значения. Предполагается, что 


лы, 


*П 
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эмоциональное значение, которое принимается за исходное, стало 
основой для развития значения усилительного, отчасти ограни- 
чительного, последнее полнее всего реализуется в конструкциях, 
построенных на противопоставлении, и в вопросе. Наиболее ти- 
пично употребление /{ в вопросительной функции. Вопроситель- 
ная частица П в определенных конструкциях становится услов- 
ным союзом. См. Гираёйу Т. ЗаФе а апку Т, 2, 52—54; Е\- 
т0[021сКу $|10уп ЗоуапзкусВ ]атуКка 2, 409—413. 

Слав. *П нельзя рассматривать в отрыве от *[е/1ё (см.). При 
всех различиях в вокализме и в семантике эти частицы «вязавы 
генетическим единством. Частицы *П/е/]ё родственны лит. пай 
‘теперь, сейчас’, лтш. пише, пе, пёа ‘теперь, только что’ 
ре, рио[ ‘тем более’ и вост.-балт -/и с пермиссивным значе- 
нием (лит [а лтш. [91, др.-прусск. -/а1). “Из-за семантических 
различий сама идея связи балт. и слав. частиц вызывала воз- 
ражения. См. Вегпекег |, 716; Фасмер П, 491—492, подробнее 
см. на *[е. Но как убедительно показал Топоров В. Н., эти раз- 
личия снимаются в глубокой дизахронической перспективе, путем 
внутренней реконструкции восстанавливается единство исходных 
отношений для балт. и слав. языков. С включением в круг парал- 
лелей форм на -/[, отмеченных в разных частях индоевропейского 
ареала (ср. хетт. оптативно-волюнтативные формы 1-го лица типа 
пуаЦа ‘да я сделаю!’ формы сослагательного наклонения на - 
у некоторых глаголов в валлийском и корнском, герундив Ги П 
в обоих тохарских языках; славянские причастия на -/ и т. Д.), 
может быть восстановлена исходная индоевропейская ситуация 
с элементом {/ в модальной функции. Именно в этой исходной 
ситуации коренится в конечном счете объяснение всего много00- 
разия форм с элементом [. См.: Топоров В. Н. Прусский язык: 
К — Г 418—436. 

В свете объяснения, предложенного Топоровым В. Н., теряет 
свою убедительность понимание слав. *[{/[е/{ё как падежных форм 
[-местоимения. См.: Вегпекег ТГ, 716; Здамзм 1\, 216. Недосто- 
верны прочие этимологии. объясняющие [ из *510- или *#И” 
‘желать’ (Вгибтапп К. — Ё ХУ, 1903/1904, 339—340; Младенов 
274) пли предполагающие развитие Д путем сокращения [71 
‘уе’ (МИоз$ев 171). 

[ входит в состав сложений в качестве первого или второго 
члена. См. *е-П, *а-Ш, *П-&е (см.). 

Из литературы см. еще: Ттаципапп ВЗ\И 153—154; РгаепЁе! 
329; Ве?]1а]. ЕИто|!. зЗоуаг з]оуеп. |е2. Ш, 138; Севизвег-5е%6: 
Н!1$юог.-ебущ. \УЬ. 11, 835—836; Масвек? 330; Ваес А. —5 
У—\П, 1954, 197; БЕР Ш, 385: Ве4пагехик [..— Зеа@а |10- 
211$Иса ш Бопогеш ТВ. Гебт-Зр4ахийзК1 62—63; Дограмаджиева 
Обстоятелствените изречения в книжовния старобългарски език. 
София, 1984, 194 и далее. 

См. *[е/*[6. 
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*1{ 5е: ст.-слвц. 12, частица вопрос. (1718. Ист. слвц.. Братислава), 

русск. диал. лйже, союз разделит. ‘или’ (ряз.) (Филин 17, 43). 
Сочетание */{ (см.) и &$е (см.). 

*1:Ба [: сербохорв. лйба. слово для подзывания гусей. уток (РСА ХТ, 
402), словен. диал. Пфа!/ слово для подзывания гусей, уток, ‘ку- 
рица’ (Р]её. Т, 516), в.-луж. ПФа ж. р., слово для подзывания гу- 
сей (ЛакиБаз 166; РаШ 338), атакже /16/0=6]еса ‘гусенок’ (Ра 
338), н.-луж. Пфа, Пфа, слово для подзывания гусей, [а, ласкат. 
название гуся, 6’е ‘гусенок’ (Мика $4. 1, 828—829), польск. диал. 
Пфа/ слово для подзывания гусей (\\аг52. П, 731; $4. в\. р. Ц, 
33), русск. диал. либа, междом. = либанька, междом. слово, ко- 
торым подзывают овец (арх., Филин 17, 39—40). 


Звукоподражательное слово для подзывания птиц и домашних 
животных. Это же слово служит обозначением гусей, уток, кур. 
Сербохорв. /1фа ж. р. ‘гусенок’ (у одного автора из Славонии ХУ ПТ в., 
ВА \1, 37; РСА ХЦ, 402) заимствовано из венг., ср. венг. Пфа 
гусь’ (ЗКок. ЕИт. кебп. И, 292). 

Ср. рум. 164! Пфа!/, нем. Пр, Пр/ слово для подзывания уток и 
[Лфап ‘тусенок’, польск. диал. [10 Пш! ит. д. 

См.: З4амзк1 1\, 218; Ве2а]. Ейт. Чоуаг з1оуеп. |е2. 1, 138— 
139; Зсвизбег-бе\ус. Нзог.-ебут. \УЬ. 11, 836—837. = 


*| фа П: в.-луж. Иба ж. р. ‘волокнистое мясо’ (]Лакираз 166), ‘жест- 
кое (жилистое) мясо’ (Трофимович 109). р 
Производное от прилаг. *ИФь(/ь) (см. Зенизет-бе\ус. Н1зог.- 
* |; ебут. \Ъ. 11, 837—838) или субстантивация прилаг. ж. р. 
ай: болг. диал. лйба ‘неохотно брать что-либо губами, неохотно 
есть (о скотине)’ (Стойчев БД П, 199), либам ‘скитаться; шиле- 
пать по воде, по грязи’ (СНУ ХГУИТ, 479), либам се ‘дрожать, 
трепетать’ (Алагюн, Бургаско, Си. БАН БУТ, 63), сербохорв. 
чабати ‘качаться, колебаться (о воде), Нас!лаге; качаться, про- 
в - и р ]1афо’ (Черногория), Ибай ‘качаться, по- 
пастись; е м РСА ХТ, 403), укр. либати медленно 
при пОь о по росистой траве; мигать, моргать; собирать 
ченко 1] и, хвоста вефть с поверхности воды’ (Грин- 
плохо и. ), и — лймбати плохо пастись (о корове, коне); 
238) ° 176 ИВО ‚расотать (Карпатский диалектологический атлас 
Мате о неумело или неохотно пастись; есть не спеша 
и. словника буковинських гов!рок, вип. 9, 23). 
определенно не совсем ясное слово. „Велед за Бернекером 
Ствование\! В. — утверждать, что слав. прай не является заим- 
168). Слав —_ о (ВегпеКкег Г, 716—717, но ср. МИоясВ 
всей Ен е ай с разветвленной, подвижной семантикой, по 
лизкую в относится к звукоподражательным а 
"тран (БЕР И Ее — звукоподражание — слав. "зПфаи, 
тельных отно 51). Втянутое в систему словообразова- 
ений слав. “Пбайстало производящей базой для 
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глагола *Пффай (см.) и; ‘возможно, *ЛЬЙЕ (см.). О более широком 
‚ распространении слав. *Лбай свидетельствует, в частности, отгла- 
гольное имя — слвц. баб ‘блестки; блестящие пластинки как ук- 
рашение на одежде’ (Масвек? 330). | 
*НБауъ]ь: цслав. ливдкх  прилаг. ‘Аекхох, ВтасШз (МИочев [.Р), 
солг. диал. либав: Птица малка, либава, на Бога вЪра тя има, гнЪзди. 
це строи на вьрха на най высокж вьрлинж (Сп. Училище, т. Г, 1870), 
либаф ‘редкий (о ткани)? (Умленски. Июстендил, 235), макед. диал. ли. 
бав, прилаг. ‘слабый, нетвердый? (Кон.), серохорв. производное /16а- 
та и. р. ‘толщина; тучность’ (однажды в ХУ И в., АТА УТ, 38) 
и, возможно, бага иж. р., водное название в Сербин (там же), 
лйбав, -а, -о ‘подвижный. гибкий’ (РСА ХТ, 402). польск. диал. 
балу, ‘ебашу ‘нежирное мясо’ (\\агз2. Ц, 769), ‘ленивый; сла- 
бый, болезненный, хилый; медлительный, неловоротливый? (54. 5%. р. 
П, 48), /ифаре туз®о ‘некирное мясо’ (Тошази., Фор. 146), Глбаву, 
прилаг. ‘нетолстый, худой’. (ЗусШа. $4о\п. Кобехузме Ц, 110), 
словин. !66а'1, прилаг. ‘ленивый, медлительный, веповоротливый, 
оезразличный; нежирное (о мясе); чрезмерно в'асокий, выросший 
без солнца, вследствие чего слабый, болезненный, худой, суб- 
тильный (о растениях, животных, людях)” (ЗусВ а 11, 340), ‘0%, 
прилаг. ‘медлительный, ленивый, вялый” ([огепё2 $]0\1%. \УЬ. 1, 
255). (66л, прилаг. “‘медлительный, ленивый, вялый; худой, но 
с жиром” (Гогепё2. Рошог. Ь 451), русск. диал. любёвый, -ая, 
-ое ‘нежирный, отделенный от жира (о мясе)’ (смол., Опыт 108; 
(Филин 17, 233), блр. любёва жк. р. ‘нетолстое свиное мясо’ (Жы- 
вое слова 49). Сюда же русск. диал. либавчина ж. р. ‘слой мяса 
на свином сале’ (курск.) (Филин 17. 39), любавйнка, -п к. Р. 
‘хорошее мясо без жира и сухожилий’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К—Л), 137). укр. либавка ж. р. ‘скотина, съ 
дающая только верхушки корма’ (Гринченко Ш, 357). . 
Прилаг. с суф. -а5ъ, производное от *16ъ(4ь). См. Зам: 1, 
215; Зсвизвег-бе\ус. Н1зог.-ебущ. \УЪ. 11, 837—838; Селимеки 1. — 
Старсуъьлгаристика 1, 3, 1971, 76—77; БЕР ИТ, 386. 
*НЬЕН: словин. редк. {26’ес ‘(о растениях и животных) вырождаться 
(ЗусШа Ц, 340). 
Глагол на -ён, производный от прилаг. “Ибь.]ь). Ср. лит. Ги- 
31: ‘становитьсл тонким, стройным’ < '4аз ‘тонкий, стройный . 
м. Ода\узЕт [У, 220—221. 

*Побуьь/*ПЫуыь: цслав. ^ивфкх прилаг. /еп50;, ©тасШ$, ЛИБИБ? 
то же (МИЧочев Г.Р), болг. диал. лй°’ау м’%со ‘безвкусное мясо, 
{с. Секирово, Пловд. окр., дип. раб.), либёу ‘нежирный (0 мясе); 
худой, слабый, тощий ‘человек, животное)’, производное либёу> 
ино (р-н Нловдива, Селимскя Л. — Старобългаристика Г, 9, 191 7 
(6—1:), сербохорв. "Г", прилаг. ‘мясистый’ (ВТА УГ, 39). лйбив, 
-@, -0 ‘крупный. толетый. жесткий, плотный; мясистый” (Р п 
ХИ, 407), словен. ЛЬ о ср. р. ‘мякоть’ (Р!её. [, 916), от.-чеш. ] 
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. Багу, прилаг. ‘нежирный, худой’ (Сефаиег Ц, 248), чеш. ПЫ! 
‘мясистый, Постный, нежирный’ (Коф Т, 912—913), диал. 
Риб!у, Фо: тазо (Вагфо8. $3]0%., 187), др.-русск., русск.-целав. 
либфвыи ‘тощий, худой’ (Быт. ХПГ. 3, 4 по сп. ХХ в.), либивыи 
‘тощий, худой’ (Быт. ХГТ, 4. Библ. 1499..Срезневский, 1, 19—20), 
либивый ‘тощий, истощенный, слабый’ (1283. Ипат. лет., 893 и 
др.), любивый, прилаг. ‘тощий, худой, истощенный” (1283. Ипат. 
лет., 893 и др.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 231, 325—326), русск. 
диал. либив ‘слабый’ (Тбимез Ееппе’5 Г.о\ С@егтап тапиа!| 01 5ро- 
Кеп Виззап, РзКоу, 1607, уо|. П. 28), либивый, -ая, -ое, либи- 
в0й, -ая, -ое ‘тощий, слабый’ (олон., прионеж., новг.. КАССР) 
(Филин 17, 40), либивый, -ая, -ое ‘слабый здоровьем. хилый, то- 
щий. худой’ (олон., Опыт 1038), любивбй. -4я, -де ‘худой, тощий” 
(арх.), любивый, -ая, -ое ‘удобренный, плодородный (0 земле)? (арх. 
Филин 17, 235), любивой ‘тощий, худой (о людях и животных)’ 
(Картотека Печорского словаря), ст.-5лр. либевыи ‘худой’ (Ска- 
рына 1, 299), блр. любвы, прилаг. ‘постный (о мясе)’ (Народнае 
слова 151), любвы, лбвы ‘нетолстый (о’ мясе)”, люблёвы, иблвы 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 701), любёвы ‘нетолстый’ 
Жывое слова 79), ‘постный, без сала (о мясе)? (3 народнага слоу- 
нка 99), ‘нетолстый (о свинине)’ (Народная словатворчасць 67). 
‚ Прилаг. с суф. 5, производные от глаголов */ЛФёй (см.), *П- 
ОЕ (см.). См. Зам ТУ, 294. Вайяну не был известен кашуб.- 
ов, глагол /ё6’ес, поэтому он ‘реконструировал для прилаг. 
Погьуь в качестве производящей основы имя /16-а с изменением 
Ла > 6 по типу 2еГ1а`> 2е! ён. См. \ аШапф. Сташиа. сотратбе Г, 
716. Ван-Вейк (ЗШа\1а ХУ, 1936, 513) относил целав. ливёкА 
к моравизмам, но в пользу исконности этого слова в болг. языке 
товорят данные диалектов. См. Селимски Л. — Старобългари- 
стика 1, 3, 1977, 76—77. : | 
м: Миозсв 168; Вегрекег 1, 716; Фасмер. И, 492; даж 1 Г\, 
— о Зевизег-бехус. Н1эог.-ейуш. \МЪ. 11, 837— 
0 а ы Г. Гех1ка!1зсве ЗопаегйБегетзИ пипиибеп м1зеВеп 
И 26 м Ва!ИзсВеп ипЯ Сегташзевей 32; МИаовеВ. \ 81. 
м ие ь. КесвегсВез Чапз |е Чоташе Чи [ех1ие ра]- 

*Ныа: —{6 (: ошибочно сближает со слав. [а 4Н). 
раков" ем диал. либило ср. р. ‘мясная приманка, на которую ловят 
и о Филин ТЯ, 40; Опьт 103), приманка в сеточке для 
ловли раког? (побровольский 374), блр. лйбило ср. р. ‘приманка для 
раков” (3 вы (Носов. 265), лёбтла ср. р. ‘приспособление для ловли 

пафночь роднага слоунка 125), бла ср. р. то же (Слоун. 

- `заход. Беларус! 2, 653). 
ольск. Диал. [ето (: Ва} 1о\1а па /!е о) ‘мясная приманка” 
698 ПИ 17) считается заимствованием блр. .61ло (\\ ат? П, 
‚ ОГгласовка польск. примера характерно кашгубско-елс- 
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Производное (потеп 1шгитепИ) с суф. -40 от глагола *[ 
БИТ (см.). 

См.: Вегпекег |, 716; Фасмер 11, 492. 

*НЫпа Г: сербохорв. лабина ж. р. ‘толщина, тучность’” (РСА Х|, 
407), либина ‘падаль, издохшая скотина’ (Ровинский 660), в.-луж. 
Попа ‘мясо, рагепсвута’ (Ра 1085). 

Производное на -14а, соотносительное с *ПБа или *ПФътуь (см.). 

*ПЫпа П: н.-луж. ПЫпа ‘осина (Рори!а$ фгегаша [..)’ (Мика $4. Г, 820). 
В основу номинации положен наиболее заметный признак осины — 
дрожание листьев на ветру. Название Ппа соотносительно с *[- 
Бай (см.), *Пбоай, (см.). Вопреки Шустер-Шевцу, видимо, не со- 
поставимо с н.-луж. [ета ‘троицкая березка, зеленая верхушка 
березки”, последнее, по данным словаря Муки, является заимство- 
ванием из немецкого (ср. ср.-в.-нем. 2/еут, ее, Мелпт, Ше'че, см. 
Мака $1. 1, 812—813). 

См. Зевазкег-бехс. Н!зог.-ейуш. УУЬ. 11, 838. 

“НЫЙ: русск. диал. либить ‘ловить (раков) на приманку’ (смол.) 
(Филин 1*, 40), блр. лийбиць то же (Носов. 268), {@щь то же 
3 народнага слоунйка 125). 

Глагол на -Й, производный от прилаг. */Ьъ, соотносителен 
с */фо’лпа. При ловле раков в качестве приманки используется 
сырое мясо. Ср. русск. диал. любёц, -бца м. р. ‘привада для ра- 
ков, мясо для приманки’ (Даль? И, 734). См. Фасмер П, 493 (до- 
полнение О. Н. Трубачева). 

Недостоверны все прочие этимологии, допускающие родство 
*ПН с лат. [160, -аге ‘дотрагиваться, Фовершать возлияния, 
греч. Ац»Зз5 ‘баловать лакомством’, рус. любить. Обзор этимо- 
логий см.: Фасмер И, 492—493. См. еще Вегпекег Т, 716—717 
с пометой «ЧипКе].»;: МИояев 168. 

*ПЬИ: зе: сербохорв. лйбити се ‘стыдиться’, ПЫШ зе ‘тащиться, 
пробираться с трудом; сторониться, уклоняться; стесняться, те 
диться’ (ВТА УГ, 38; РСА ХГ, 401—408), диал. ПЫЕ 5е ‘проои- 
раться, прокрадываться’ (Нгазбе —биаипоу16 1, 495). (Ш зе ‘мед- 
ленно идти, тащиться’ (МИаз М. Оапа$б1 фтрайзк: Ч аекКа%. — 
Ва@ СШ, 1891, 80), ПЫЕ зе ‘прокрадываться” (2Ь. о{оКа Котёше 1, 
1970, 297). 

Предполагается родство с др.-в.-нем. Пап ‘скользить, падатр 
ср.-н.-нем. $Лреп ‘скользить, шмыгну*ь’, др.-исл. 5/еррг, ср.-в.-нем. 
[е!] ‘гладкий’, др.-в.-нем. з[е{еп ‘точить, шлифовать’ и далее 
греч. 0^'305; ‘гладкий, скользкий’ (см. Вегпекег Т, 111; Кок. 
Ею. г]еба. П, 293) < и.-е. *(5)1е6- ‘скользкий, скользить; а 
дить’ (РоКкогпу 1, 663). См. Вегпекег Г, 717; ЗКок. Еищ. геёп. П, 
293. При таком истолковании слав. */ОЙ? 5е, ограниченное в своем 
распространении диалектами сербохорватского языка, предстает как 
образование, производное от основы, утраченной славянскими язы" 
ками. Но больше оснований, как нам представляется, имеет дру 
гое объяснение, предполагающее соотнесенность с звукоподража 
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тельным глаголом *Пфай (см.). Общей семантикой скольжения, 
свойственной слав. “Пфай, предопределена специализация ю.-слав. 
диалектизма в значении ‘пробираться незаметно?’ > ‘прокрадываться’ 
и ‘стыдиться’. 

*1Ьъть: в.-луж. ПОЙу, а, е ‘жилистое, нежирное мясо’ (Ра 338; 
Трофимович 109). 

Производное с суф. -Йъ, соотносительное с *Пбъ. См. Заз 
1У, 219; Зевиз(ег-бе\с. Назюг.-ефуш. \МЬ. 11, 837—838. 

*НЫтпа: словин. /’6612па ‘плохой хлеб или картофель, неурожайное 
поле’ (ЗусШа П, 340), сюда же производное русск. диал. либез- 
ный ‘разборчивый в еде’ (Картотека Печорского словаря). 

Производное с суф, -2та, соотносительное с *Ибъ(ь} (см.). 
Об именах на -{2па, особенно продуктивных в капгубско-словин- 
ском диалекте см. Зю\миЕ ргазо\лайз Е 1, 123. 

*НБоа/*ПБофъ: в.-луж. [160 м. р. ‘дрожание’ (Ра 338). н.-луж. 
Пооа ‘мелькание, мерцание, кипение, дрожание”. перен. ‘осина’ 
(Мука $. [, 829). — Сюда же производное н.-луж. Пфоща 
‘блестка; змеиная трава (Ва шеа [..); осинка; ветки, которыми 
украшают дома в Троицын день’ (Мика М. 1, 830). 

И Производное от глагола *П фо (см.). 

Проай (зе) чеш. ЛфоаН се ‘колебаться’? (КоЁ Т, 913), ПЬмаЕ за 
трепетать, мерцать’ (Ваг{о$ $]0оу., 188\, в.-луж. Пфоаб зо ‘дро- 
жать; ползать, кишеть; трепетать, колыхаться (о воздухе в лет- 
нюю жару)’ (Раш 338), /1оаб ‘вздрагивать, подергиваться, 

. Трепетать’ (Трофимович 109), н.-луж. Пфоа$ (зе) ‘мелькать, мер- 
цать; быстро подвигаться, дрожать, трястись; подвигаться. пол- 
зать’(МиКа $4. [, 829—830). 

Глагол на ай, производный от *Пфай (см.). О глаголах этого 
типа см. 54омп  ргадомлайз 1, 52—53. _ 
т И см.: Масвек? 330; Зеви$ег-Зе\мс. Н1$юг.-ёут. 

*1: | ь : 

ИБоуабъ]ь: русск. диал. либоватый, -ая, ое ‘невзрачный. непри- 
влекательный” (твер., пск.), ‘слабый, хилый’ (новг.), разборчи- 
вый, любящий лакомства” (пск.) (Филин 17, 40). 

_ Роизводное с суф. -@ъ от *Пфогъ (см.). Заметно вторичное 
солижение с гнездом */?иб-. | 
ее д Пбо’Чта жк. р. ‘окорок’ (ВТА УТ, 39 со ссыл- 
и и ийбовина ж. р. ‘мякоть; окорок (РСА ХГ, 408), 
о олта ж. р. ‘мясо (без костей) (Р/её. Г, 516), чеш. 1 
еСк . р. ‘мясо без жира и костей (Кош Т, 913), сюда же 
а — любовйна ж. р.‘мясобез жира и сухожилий (яросл., 
ва р и моск., смол., иск., ряз.) (Филин 17, 237), 
Беларус! о ж. р. ‘нежирное мясо’ (Слоун. пауночн-заход. 
о ре изменениями в корневой морфеме под влиянием 
рнем *Риб-. 
ое, ное р -та от * /160:7ъ (см.). См. Веша]. ЕИт. $оуаг 
° 92. Н, 139; ЗКок Емют. геба. П, 293. 


*ПБоу17па ТА 


*ПЬоу{2па: блр. днал. любавзча ‚к. р. ‘прослойка мяса в сале’ (На- 
роднае слова 115), ВОИН мясо’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 2. 700). 

Производное на {27а от *ноо'ть (см.). | | 

*ИЪоуъ1ь: сербохорв. лйбов, -а, -о ‘мясистый’ (РСА ХТ, 408), ла- 
бова ж. р., ‘кличка коровы’ (там же и ВТА УГ, 39), чеш. фоёу, 
в Моравии /160гу ‘жесткий (особенно о мясе без жира и костей) 
(Кош Т, 914), польск. диал. Пфошу, Г‘ибашу: ибоше пиезо. ‘мясо 
средней ‘упитанности”’ (\!агз?. ИП, 732), русск. люббовый, -ая, -ое 
‘нежирный (о мясе)” (брян., орл., калуж., смол., Филин 17, 238), 
блр. люббвый ‘нежирный, говоря о говядине’, ср. любовое мясо 
(Носов. 275; Юрчанка; Мощсл: 123), любдвы ‘нежирный, без сала” 
(Касьпяров1ч 181; Шаталава 100), любдвы, любовый, прилаг. то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 701), любовь/й/, прилаг. ‘по- 
стный, без прослойки сала’ (Народнае слова 115). любовъй, прилаг. 
‘жирный’ (Жывое ‘слова 131). Сюда же субстантивированное 
прилаг. русск. диал. лЮбово, -а ср. р. то же, что любовина (ни- 
жегор.), любове ‘мясо без жира и сухожилий ’(калуж. ., Филин 17, 237). 

Нрилаг. с суф. -0'%5, соотносительное с “Ибъ()ь) (см.). См. З4а\- 


зЕ1 1\. 218; Масвек? 330; Зовизуог-Зечус. НЯзог. -еуш. У\Ь. 11, 
837—338. 


*НЬг/са: сербохорв. ‘Лотса жж. р-, кличка овцы (ВТА УТ, 39), сюда 
ке производное /26гаё прилаг. ‘плохо подда'ощийся откорму (0 жи- 
вотных); худой, тощий, слабый’ (АТА УЁ, 39; РСА ХГ, 409). 


Сер?охорв. слова примечательны тем, . что позволяют реконструи" 
ровать прилаг. с суф. -гъ — *Пбгъ(|ь), соотносительное с “165. 
См. ЗЛамуз ЕТ [\’, 219. Вопреки Безлаю, сюда не относятся словен. 
Ябга ` годовой прирэст древесины”, [26газЁ [ез и ПБгик ‘оотесан- 
ное дерево’, см. Вез]а]. ЕМт. з!оуаг зоуеп. {е2. Ш, 139; 5КоК. 
Е Нм. г:ебо. Ц, 293. 


*Иъьть: от-чеш. ДЫ {?) = 16;>у (Серацег И, 248), ст.-польск. ы 
‘худой. щуплый’ (с ХУ в., 5. зёроЕ. 1\, 73), словин. [20 при- 
лаг. ‘непомерно высокий, слабый, хилый, болезненный (о расте- 
ниях. Животных, лЮД1х)' (Буса И, 31 1), 6, прилаг. ‘гибкий, 
податливый, слабый, ветхий; пышный” (Гогепёх. Ротог. 1, 452). 

Праслав. диал. *Лфъ, связанное чередованием с *7ёъагь (см.), 
продолжает и.-е. к. */ей- и находится в ближайшем родстве 
е лит. Нефаз ‘слабый, болезненного сложения, тонкий, стройный, 
худой’. Тот же и.-е. к. */е1-:с расширителями -! и -; продолжают 
лит. [е!аз ‘большой’, лтш. 16;$ то же и лит. Цезаз ‘худой, Т0- 
щий’. См. Ргаепке! 329. В работах Буги (РФВ 67, 242), Эндзе- 
лина (Славяно-балтийские этюды 52, 198) сближение названных 
слов с слав. *Лхъ. См. еще \Уоо4 А. — АЛРЬ ХХЬ 2, 1900, 
178—179; Зресьё Е. Отзргипе 125. Критику этого сближения см. 
Вегпекег 1, 718; Фасмер ЦП, 492; ЕгаепКке] 329. Другие, столь же 
маловероятные этимологии см.: Фасмер П, 492. 


*’ 
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Из литературы см.: МИоясв 168; Тгаайтапи ВУ 154; Вгйс- 
Кпег 302; Маспек? 330; З4ачузЕ1 ШУ, 222; НошЬ-Кореёпу 205; 
Ве21а!. ЕИш. з1оуаг $оуеп. |е2. Ц, 139; ЗКок. ЕИш. геёп. П, 
293; Зева$ет-земс. Н1зют.-еущт. УМЬ. 11, 837—838; БЕР ПЪ 
356. | 

*1Бьтьфь: словин. /26и# прилаг. ‘чрезмерно высокий, слабый, хилый, 
болезненный (0 растениях, животных, людях)’ (Зуб Ща И, 340). 

Прилаг. с суф. п, соотносительное с *Поъ() (см.), глаго- 
лом “ПЫШ (см.). 

*|1се: ст.-слав. лице ср. р. ‚прбзоко», „ОРС, Бобу, бкозтаое, вЕтотоу, уа- 
рах-р; [ас1ез, ‘лицо; щека” (МИ; Зирг., аа. 575), также целав. 
‘цвет’, Хрбрьо, с©0]ог МИ.), ‘цвет, краска |: лице’ (Вост.}, болг. 
лицё ст. р. ‘лицо; изображение, портрет’ (Г еров), ‘передняя, верх- 
няя сторона чего-л.’(РЬБЕ), диал. лице ср. р. ‘лицо’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД \1, 58), то уже; ‘верхняя сторона ‘ткани’ 
(М. Младенов БД Ш, 99; Б. Шклифов ВД УПТ, 261), лицё ср. р. 
‘название местности с возвышенностью на юге или юго-востоке’ 
(Илчев БД Т, 194), лици сф:. р- ‘лицо; фасад дома; передняя верх- 
няя часть рубахи; лучшая сторона ‘ткани’ (11. И. Петков. Елен- 
ски речник. — ВД \П, 54). айци мн. ‘щек и’ (Дин. раб. Софийск. 
ун-та), макед. лице ср. р. ‘липо, лицевая сторона; личность ’(И-С), 
сербохорв. лице ср. р. ‘лицо, облик; правая, сторона сукна ит. п.; 
личность; передняя, верхняя' ‘сторона чего-л.; поверхность, чистое 
пространство. поверхность БОДЫ, моря, уровень’; диал. ‘декоративно 
сложенный верхний ‚ряд фруктов в. ‘корзине’, _ в роли‘ предлога 

с родит. падежом) ‘напротив ‚от. против” (РСА ХТ, 500—502; 

р УГ, 40—46), лице ср. р. ‘(только в выражении лице зёмле, 
лице еее) ' пай, доля’ (П. Зукановив. Говор села Горье Цапарде, 


278), ‘лицо; передняя часть ‘башмака’ (Лекс. Срема 106), се ср. р. 
__ верхняя часть листа’ (\ тортай. Геёыка' ВтаМ$Коуаса 172), 
сё (вост.-серб.) ‘место, ‘открытое ` 6олнцу” (№. ВовЧапоу!6. Сео- 


рта{зКа 1тепа ц узкой Ктам. —— Опотазеа Лароз|а\у1са 10. Габ- 
гер, 1982, 289), ‘стена “дома, имеющая вход” ‚ (Ки. 80), название 
местности. Лицб, представляющей собой луга’и поля ‚(Из онома- 
т с. Брлога 128), производное, айца) м. р. ‘лицо’ (РСА ХЁ, 
00; ВЗА \1, 49), словен. се’ ср. р. ‘щека; лицо; фасад, (архит.), 
не ткани; личность’ (Р]её. |1, `516),` стар. ле ‘щека’ (Тагик 
д Псе, -а то же (З1аЪ6] 76), ст.-чет. се ‘щека’ (Моуак. 
ь у. Низ.. 57), чел: Исе (ст.-чепг. также со) ср. р. ‘лицо; особа, 
ерсова; видимая сторона месяца, солнца, звезд? (Кой 1. 914— 
_ ‚ Исе, с, -е ж. р. "лицо’, с м. ‘р. ‘верхняя сторона, главным 
о ом плоских предметов И тканей’, слвц. се ‘лицо; верхняя 
Е: предметов, о плоских’ (581 ИП; 41), также 
ри со (Кайа], 306), #720 ср. р. (ОшоузКу. бештет., 163). в.-луж. 
831. р. ‘щека’. (Ра, 338), и н.-луж. Ш со ср. р. то же (Мика 34. 
36—39) польск. Псе ср. р. ‘лицо; ‘облик. вид, форма? (34. ро! . ТУ, 

‚ Также метха, знак. клеймо; лицо, правая сторона (0 тка- 
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нях)’ (54. ро]з2с2. ХУГ м., ХЦ, 214—216), польск. се, стар. [1с0 
‘щека, боковая часть лица; лицо, обличье”, перен. ‘особа’ (\\Уагзх. П, 
732), Псо ‘передняя или боковая наружная стена здания, строения’ 


(М’агз2. П, 735), диал. Псе ‘щека’, также [со то же, ‘фасад и 
каждая с обеих сторон стена строения; обработанная поверхность 
стены каменного, а также кирпичного дома или погреба” ($1. 5%. р. 
ПТ, 34), [4<о ‘щека’ (Кисафа, 166), словин. с@ ср. р. ‘цвет лица; 
вид, наружность’ (огеп(. Зуй. УМ. 1, 582), се, Псо ср. р. 
‘щека; вид, наружность, цвет лица; форма, вид, образ; тело, кор- 
пус’ ([.огепёх. Ротог. Г, 458), [6се ср. р. ‘лицо, щека’ (Каши\й, 92), 
[со ср. р. ‘лицо, щека; покраснение плода с одной стороны, преи- 
мущественно яблох и груш’ (ЗусЩа УПИ /барешею/ 153); др.- 
русск. лице, лицо ср. ь. ‘лицо’, уи из (Изб. Св. 1076 г., 174; 
Сказ. Бор. Глеб. — Усп. сб., 44, ХИ—ХШ вв.; Остр. ев. Мф. 
ХУИ. 2), ‘щека’ (Прол. ХУ в. сент. 19), ‘перед, лицевая, перед- 
няя, верхняя, внешняя часть предмета’ (Дан. иг. — Мор. 20; 
Псков. 1 л. 6677 г.; Флавий. Полон. Иерус. 1.2. ХУ! в. — ХИ в.; 
Подарки патриарха царю, 22, 1676 г. и др.), ‘внешний вид, на- 
ружность, облик’ (Сл. Иппол. об антихр., 6. ХПв.; Палея Толк.”, 
49 об. 1477 г. — ХИ в.), ‘с10805, вид, образ (действия)? (В. Андр. 
Юрод. — ВМЧ, Окт. 1—3, 97. ХУТ в. — ХП в.), ‘маска, личина” 
(Корм. Балаш., 145 об. Х\[в.), ‘цвет, краска’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
мн. 9. ‘изображения, рисунки’ (Посольство Толочанова, 77. 1651 г.), 
‘поличное’ (Правда Рус. — пр. 124. 1282 г. — ХИ в.) (Срезнев- 
ский П, 39—32; СлРЯ Х!—ХУИП вв. 8, 254—256), русск. лицо 
ср. р. ‘передняя часть головы человека; наружная (передняя, верх- 
няя) сторона предмета’, диал. ‘щека’ (олон., арх., волог., ряз. Фи- 
лин 17, 85), (онеж. Картотека Словаря русских народных гово: 
ров), (печорек., Картотека Печорского словаря), ‘морда зверя 
(урал.), ‘одна из сторон предмета’ (калуж., ряз., урал.), ‘основ- 
ной цвет материала; фон’ (ворон.), ‘общий уровень чего-л. по од- 
ной плоскости” (арх.) ((Рилин 17, 85—86), ст.-укр. лице ср. Р. 
(Сучава 1435 (оз. Ш, 692) (Словник староукратнсько! мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 554), лице ‘щека’ (ХУТ в.) (Картотека словаря 
Тимченко), укр. лицё, ср. р. ‘лицо’, мн. ч. ‘щеки; лицевая ст0- 
рона; улика’ (Гринченко П, 365), диал. ‘щека’ (Карпатский диа- 
лектологический атлас, карта №77), ‘обличье; лицевая сторона 
материала’ (Матерлали до словника буковинських тов!рок 5, 2! ), 
ст.-блр. лицо (лице) ‘персона, особа; лицо’ (Скарына 1, 300), блр. 
диал. лй40 ср. р. ‘лицо’ (Слоун. паунозчн.-заход. Беларус! 2, 664; 
Янкова 181), лё4ё ср. р. ‘лицо; лицо, правая сторона материй, 
одежды” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 664). — Ср. сюда же 
производное др.-русск. лиць, лицъ, нареч. ‘передом, наружной, 
передней, лицевой стороной’ (1302 г. Лавр. лет., 486; Быт. ХУШ. 
16 по сп. ХГ\ в. Дан. иг.) (СяРЯ Х1--ХУИ вв. 8, 257; Срез 
невский ||, 33). 


* се 


Этимологически тождественно *ПАъ Г (см.), причем *Исе преоб- 
разовано по [!1-ей палатализации задненебных из *ПКо. Сущест- 
вуегт мнение, что это «редкий пример бодуэновской палатализации 
в корне» (З4а\мизК! 1\, 224; МасЪек? 331:«...единственное слово, 
имеющее бодуэновсзую палатализацию несуффиксального №»), од- 
нако это мнение ошибочно. Об этом косвенно свидетельствует уже 
сама «единичность» или «редкость» данного примера как посту- 
лируемого случая Ё- несуффиксального, прямым же свидетельст- 
вом заблуждения является наконечное ударение в слове *1 се (по- 
движная парадигма: русск. лицо, мн. лица), что говорит омоти- 
вированном характере слова. Удивляет, что Славский (там же) 
признает и эту акцентуационную мотивированность *Пс’е и не- 
сколько выше, на той же странице, считает возможным говорить 
о нем как о корневом, непроизводном слове. Очевидно, что эти- 
мология “се, *Пъ должна начинаться с констатации его произ- 
водности, что получает дополнительное подтверждение и в из- 
вестном факте отсутствия достоверных полных этимологических 
соответствий для него в других и.-е. языках, каковыми, видимо, 
не могут быть признаны давно привлекаемые др.-ирл. {ессо ‘щека’ 
(кельт. *ИАКоп- < *ПКпоп-) и др.-пруссх. Г(аубпап ‘щека’, обычно 
исправляемое на */аЖпап (З\%оКез-Ветхепрегоег. \\ог(зсваф 2 ег 
Ке| (1зсвеп ЗргасвеаВе!ь 251: Вегпекег [, 720; Тгаайпаово В$\/ 
154; ВгисКоег 298; Фасмер П, 495; ЗКок. КИмт. гебп. П, 301; 
Ве а]. ЕЙ. $оуаг $10теп. ]е2. 1, 140; Е. Нашр ВУГ, [ХУЦУ, 1, 
1973, 87—38: эта последняя по времени публикация, к сожале- 
нию, охончательно запутывает дело, поскольку автор, с одной сто- 
роны, сомневается в таких очевидных вещах, как связь значений 
ЛИЦО и ‘щека’, а, с другой стороны, строит безосновательные 
гипотезы о родстве *Исе и лит. Па ‘до’ и о дальнейшем проис- 
хождении этого «балто-славянского» *[{ из и.-е. *Н ‚п1- |2). 

Вышесказанное побуждает нас признать в *ПАъ, *Псе слав. но- 
о производное с суф. -Ё-. Из материалов по и.-е. 
о. ной синонимии мы узнаём (см. ВисЕ? 216—217), ято 
тиЙ ви) и развилось в разных языках из поня- 
интерес также ‘форма, образ’. Последняя лексика, более всего 
о =. нас в данном случае, обычно отглагольна, произ- 
а. о со значением формовать „ конкретно — ‘делать 
НЫ, см.) и ацез лицо < Тасеге; чеш. #247, польск. ноагз < *#о- 
иЗыках так резьбой К оба, см., в ‘некоторых слав. 

становимся В значении, лицо и обгёган, *тгёзан, см. з. УУ.). 
Дума на понятии формовать’, поскольку есть основания 

ть, что исходным для слав. *Икъ, *Цсе явилось понятие ‘фор- 
мовать литьем? ) > Е р 
тветствонно — №. само это название лица, образа, облика со- 
Культурное ан от глагола ДИ (см.), что отражает 
ранней сле ение литья и литейного формования в достаточно 
* {се р . превности. Предлагаемая нами этимология ПЁъ, 
“энного производного с суф. -К-от *ЛВ контролируется 
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также четкими, хотя и завуалированными, особенностями‘ совре- 
менного словоупотребления, напр. русск. вылитый отец (может 
быть сказано о сыне, очень похожем на отца), далее — повторе. 
нием в гнезде *ПКъ особенностей глагольного словоолразования, 
ср. “оБНАъ (см.) — "обБНИ (см.). Е 

Из балт. лексики мы бы сравнили — и причем только на кор. 

невом уровне — слав. *-Къ, *[-се с лит. Д/-Йз ‘форма, фигура, 

‚ вид’, ср. о последнем: О. Н. 'Трубачев. бЗутшьоае. ПпбизИсае Ш 
Бопогет Сеогой Клагу4о\1с2 (\/тос4ам ефёс., 1965) 331. Осторожно 
лопускаемая Славским (там же) мотивация *НАъ%, *Псе = *Пеи 
‘формовать, придавать вид” (см. у нас *П@Н Г) основана на недо- 
разумении, так как глагол на -Й *ПЕИТ возможно объяснять 
только как производное от имени *ЛАъ. 

Из прочей литературы: Мейе. Общеславянский язык 76 («эти- 
мология неизвестна»); Млаленов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СНУ ХХУЪ, ПН, 1909, 73—74 (повторяет 
вслед за Хиртом объяснение из гот. /ефз ‘тело’, а также. -[ей 
в роли второго компонента сложных прилаг-ных, ср. ст.-слав. 
з%^о-ликз); против см. КлратзКу. Рае вете!л]ау1зсВеп Ребвплубег 
аиз Чет Сегтап1$сВеп 44; Мартынов. Славяно-германское лекси- 
ческое взаимодействие древнейшей поры (Минск, 1963) 213 и см. 
(выдвигается противоположная гипотеза о заимствовании из слав. 
в герм.); О\герзК. За шЧоейгоре!з6устте 171 (слав. */Ъ, 
*1се: др.-инд. Иива-т ‘отличительный признак, примета”); У. РЕ 
зап!, Ра!Чеа [Х, 4—5, 1954, 326 (сближает *Лъ с др.-инд. а/Ёа- 
‘ложный, неверный’, выделяя в последнем а- как отрицание; ср. 
иначе об инд. слове МаугпвоЁег 1, 56). 

*11седё]ь: целав. лицелйи м. р. бпохоисте, эпииафог (МАВ.). др.-русск. 
русск.-целав. лицедби м. р. ‘лицемер’ (Четвероев. 1144 г. М. 
ХХ. 13) (Срезневский П, 32; СлРЯ Х-ХУИП вв. 8, 252) 
русск. лицедёй м. р. (старин.) ‘актер’, перен. ‘притворщик” (Уша- 
ков П, 75). — Сюда же производные русск. старин. лацевейка 
ж. р. от лицедей (Ушаков, там же), диал. лицедёейка ж. р. #88 
смешница” (яросл. Филин 17, 85). 

Сложение *Лсе (см.) и *аёрь, *авай (см.). | 

*ПсетёнЫ (3е):; целав. лицемритисл ‘лицемерить”, ооуопохо Е, ЗИ 
|аге (5.15), лицемА рити бпохуесвои { МИЗ.}, болг. лицемёря ‘проявлять 
лицемерие” (РБЕ), также диал. лицелёрим (Шапкарев—ЪБлизнев 5+ 
Ш, 238), лицомёри се (М. Младенов БД 1Щ, 95); сербохорв: 1 
сет]ети ‘поступать как лицемер’ (ВТА У|, 47), чеш. Псотё И 
‘льстить, подхалимничать’ (Кой |1, 915). польск. стар. ИсетиеГ, 
2у6 ‘лицемерить, поступать по-фарисейски; олицетворять что-Л. 
(У’аг52. ПИ, 733), др.-русск. лицемёрити ‘лицемерить. притво” 
ряться’ (Англ. д., 414. 1601 г.), ‘созлавать, делать’ (Библ. Ген#. 
1499 г.) (СлРЯ Х—ХУП вв. 8, 252), русск. лицемёрить ‘посту“ 
пать лицемерно, проявлять в своем пове-ении лицемерие’ (51 
ков Ш, 75). 
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Глагол на -#, производный от *Лсетёгъ (см.). 

*|{сешёгъ: ст.-слав. лицемк ра м. р. ‘лицемер’, блохрлй$, бтод»оз; 
ВуростЦез, знищабог (Е\, (2, Ото) (3.15, ба]., \ИК.), болг. 
лицемёр м. р. то же (РБЕ), диал. лицомёрин м. р. ‘лицемер” 
(Шклифов БД УП, 261), сербохорв. Псёт]уег м. р. ‘лицемер’ 
(ВТА УГ 46), до.-русск. лицембръ м. р. ‘лицемез, притворщик” 
(Матф. УГ, 2. — Остр. ев., 122 об. 1057 г.), ‘лицеприятный, при- 
страстный человек’ (Пролог. Март, 8 об. ХШ в.) (СлРЯ ХГЕ- 
ХУП вв. 8, 252; Срезневский П. 33); русск. лицемёр.м. р. ‘че- 
ловек двуличный, дурной, злонамеренный, но пъитворяющийся 
добродетельным, добрым, добросердечным” (Узгаков П, 75). — Ср. 
сюда же суффиксальные производные: болг. лицемёрка ж. р. 
(РБЕ), диал. лицомёрка ‘лицемерка’ (М. Младенов БД ПГ, 99; 
Шклифов БД УИГ, 261), сербохорв. Исётуегка ‘лицемерка, _при- 
творщица, ханжа’, диал. Лсазйгка ж. р. то же (Нгазбе—Зипи- 
по\!6 |, 496). русск. лицемёрка ж. к лицемер (Ушаков П, 
75); болг. (Геров) лицемфрець м. р. ‘лицемер’, диал. лицомб рез, 
м. р. человек, поитвоэяющийся добрым” (\М. Младенов. БД Ш, 
99), сербохорв. Псет/]6тас, диал. Псипитас м. р. ‘лицемер. хана’ 
(Нтаз{е—бипипоу!е Г, 496). | 

Сложение */се (см.) и второго компонента, которым ‘было пер- 
воначально, по-видимому, “тёпъ (см. *тёпа, *тёпИ!), лишь вто- 
рично преобразованное по *тёгИ (см.), т. е. ‘меняющий лицо’, 
С. семантически тождественное лит. @4-тотуз ‘лицемер’. См. 
Фасмер П,. 506. Оригинальность и древность слав. сложения 
вполне возможны, ср. и отсутствие прямых книжных прототипов 

‚ (напр. греческих). 

'сетаёгье: . ст.-слав. хицемлфрие ср. р: кокс, Вурост!$1$, уегзиИа, 

о ‘лицемезие’ (Сост., Маг., Еисв. и т. д.. 575, МЁ1.), 
.‚ Чицемерие ср. т. ‘лицемерие, двуличие‘ (РБЕ; Геров: ли- 

о ы лицемб реше.су. р.), сербохорв. Лсётуег]е ср. р. то же, 

2. ПсетёгЦе (ВТА УТ, 47), до.-русск. лицем$рие ср. р. ‘ли- 
ее рвов, ({Изб. Св. 1076 г., 212), ‚ ‘оскорбление’ 
ме р ‘84. ХИ в.) (СлРЯ ХЕ -ХУП ВВ. 8, 252, русск. 

о ср. р. качество, свойство лицемера (Ушаков 1, Ро 
+,’ ‘Зводное с суф. -ь]е, соотносительное с *ИсетётН (см.) 


*|; исетёг {см.). 
етегьшьь: ст.-слав. ^нцем4 одна ‘лицемерный’; зппи|ают, зппи|а- 
18 (515, ЗНКГ.), болг. лицеме. м 

 одерясатций )› болг. лицемёрен, прил. ‘проявляющий, а также 
ный) и. выражающий лицемерие ‚ (РЬЕ; Г еров: лицемзр- 
о а ты ‚Исёпцегап, ‚Псётцёгпа, свойственный лицемезу’, 
либо дела гпу, 1сетеёегпу, Пстёгпу ‘тот, кто лить для вида что- 
лает 
‘сепиегту 
Узъективный, пристрастный. односторонний’ (\агз2. Ц, 733), 
мерный, прил. ‘исполненный. лицемерия, двуличный” 
10} 
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Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Псетёгъ (см.). 

*Псетбгьз6уо: ст.-слав. мицемфрдегке ср. р. ЭябАлуи$, бпбхризи, зип. 
[ао ‘лицемерие’ (Зирг., 5.15, МИЯ.), болг. лицемё рство су. р. 
‘лицемерие, лицемерство’ (Геров), сербохорв. Дсетуегзе‘о, днал. | 
Пситётзо сэ. р. ‘лицемерие, ханжество’ (Нгазе— Зипапох 
1, 496), русск. лицемёрство ср. р. ‘свойство, качество, состояние 
лицемерного”’ (Даль? П, 669). 

Производное с суф. -ьзйго от *“Псетётъ, *Псетёт (см. в. УУ.).. 
Книжный характер не исключается. 

*1сеуаН: слвц. Псогаг ‘подходить, приличествовать, подобать” (К&- 
[а], 306), диал. ‘наблюдать’ (Ог]оузку. Сешег., 163), ст.-польск. 
[сошас ‘начинать судебный процесс против обвиняемого, пойман- 
ного с поличными” ($4. з%ро|. [\, 43; 54. ро]87с7. ХУ м., ХИ, 
227), ‘мириться с чем-л., быть подходящим, приспосабливаться, | 
быть соответствующим чему-л.’; устар. ‘пятнать, ставить клеймо’, 
стар. ‘опознавать украденную вещь; узнавать, обнаруживать, на- 
ходить; вызывать на суд о краже’, строительн. ‘скреплять плотно, 
выравнивать; поворачивать кусок дерева лучшей стороной вверх, 
а худшей — вниз’, рем. ‘обрабатывать и выравнивать поверхность 
чего-либо’ (\\агз2. П, 735—736), диал. таг яе Исиде 2 офией 
зтоп ‘стена отделывается с обеих сторон’ (54. в\. р. Ш, 35). 
Псошаб ‘вязать снопы рейкой и скердью’ (Масле]ехизк!. Срвеф- 
Чорг2., 129), русск. лицевать, несов. спец. ‘облицовывать; пере 
пивать (оделзлу), гелая изнанку лицевой стороной?’ (Ушаков И, 15), 
диал. лицевать и лицовать ‘придавать чему-л. красивый вид, 01" 
делывать начисто’ (пск., смол., влад.), ‘обводя пальцами, 06038. 
чать контур, форму какой-л. вещи’ (вят.), ‘пропиваться вдрызг 
(влад.), ‘ругать’ (перм.), ‘говорить прямо в лицо’ (иван.) (Фи 
лин 17, 85), укр. диал. лицувёти ‘белить’, ‘обдирать верхний 
слой побелки на стене’ (Матерйали до словника буковинських Г0- 
в!рок 5, 27), блр. диал. 4щёватиу ‘соответствовать принятым н0}" 
мам, правилам” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 664). 

Глагол на -орай, производный от *Лсе (см.). , 

*Псеуъ]ь: болг. лицев, прилаг. ‘находящийся на лице; находящийс” 
на передней (верхней) стороне чего-либо’, также ‘относящийся 
к лицу’ (БТР, РБЕ), ст.-чеш. [согй, прилаг. ‘лицевой, наход” 
щийся на лице’ (УуБог П/2 542 а4 542, 39. Ст.-чети., Прага), 
ст.-польск. Псошу ‘связанный с лицом, находящийся на лице (5. 
з6ро!. ТУ, 46; $4. ро132с#. ХУТ х., ХПИ, 228), польск. 160 
прилаг. от /1се (\\!агз2. П, 736), др.-русск. лицевой, прилаг. ЛИ 


цевбй, прилаг. к лицо: ‘относящийся к лицу; наружный, вор , 
ний; иллюстрированный, с рисунками, миниатюрами (0 древнеру 
рукописях; филол.)” (Ушаков И, 75); диал. лицевой в сочетан 
лицевое мыло ‘мыло для мытья лица’ (перм., том. Филин 11, 9“ 
Прилаг., производное с суф. -о’ъ от *Псе (см.). ] 
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*|14а{: болг. личам ‘объявлять, провозглашать (преимущественно 
употребляется в сочетании с объектом личба); принимать. счи- 
тать’(Дювернуа), диал. лича ‘познаваться, бросаться Е глаза; те- 
реть, вытирать, растирать’(М. Младенов БД Ш, 9%}. сербохорв. 
[Двай то же, что ПШ ‘быть похожим, иприличествовать, по- 
добать’ (Майигап!6 ТГ, 592). 

Глагол на -(]аН (итератив-дуратив), производный от *ИС 1, 
П (см.). 

*1161910: болг. личило ‘знак’ (Геров), сербохорв. лйчило, П6Ио 
‘средство, служащее для покраски, украшения лица (гуоная по- 
мада, пудра и т. д.), белила, румяна’ (РСА ХГ, 911; ЗА УГ 
50), ст.-польск. [1с2у4Ю ‘’мазь, белила’; бот. ‘ятрышнихк, ночная 
фиалка” (54. з&ро!. ТУ, 49). 

Производное с суф. -(1)410 от глагола *Пвиё Г (см.). 

*Н&па: цслав. лизинд ж. р. |агуа (МИ .), сербохорв. [те ж. р. мн. ч.. [1- 
та к. р., названия местностей в Сербии (ВТА \[, 51), словеи. Ята 
ж. р. ‘маска’, зоол. ‘личинка, куколка’ (Р1е6. |, 517), др.-русск. личина 
ж. р. ‘маска’ (Ис. и Варн., 15. ХИ" —Х\ вв.), ‘изображение че- 
ловека или кивотного’ (ДАЙ У, 295. 1611 г.), ‘металлическая 
пластинка со скважиной у дверей и ящиков с внутренними зам- 
ками’ (Ен. Поганкина, 25. 1678 г.), ‘налобник (часть конского 
соевого снаряжения)’ (1252 г. — Ипат. лет., 814) (СаРЯ ХЕ- 
ХУ Ц вв. 8, 251—258; Срезневский П, 33), русск. личина ж. р. 
маска (Устар.); лицо’ (устар.); перен. ‘искусственно созданная, 
притворная видимость, приданная себе кем-либо с целью ввести 
в обман (книжн.); металлическая пластинка, наличник с замочной 
скважиной у дверей, ящиков, сундуков с внутренними замками’ 
(тех.) (Ушаков П, 71), диал. ‘внутренний замок сундука, шка- 
тулки и т. п.’ (твер., пск., влад.), ‘верхняя часть прялки — до- 
щечка, ‚к которой привязывают кудель’ (новг., пск., приангар.), 
а (арх.), ‘вожжина’ (кубан.), ‘бессовестное лицо’ (курган.) 
г илин 17, 87), ‘верхняя часть прялки’ (Картотека Новгородского 

г. а куда привязывают кудель’ (Картотека 
еб областного словаря), ‚ маска ‚(Подвысоцкий 55; Кули- 

а ), личина ‘внутренний замок” (твер.), ‘обличье, очерк 
ца (пск., 


а р. (Доп. к Опыту, 102), укр. личёна ж. р. 'маска; 
ж. р. ‘пристой ооразина (Гринченко И, 356), блр. дизл. ачына 
иность, деликатность’ (Турауск! слоунк 3, 35). 
м не с суф. -та от *[ръ, *Псе (см. 3. УУ.).. 
‘видеться о личити рорфоу, Чогтаге (МК!.), болг. лич 
(БТР) а знаваться, создавать впечатление, бросаться в глаза 
ОвиТЬся ви 


| дным, заметным, виднеться; походить, быть 
похожим” (РБЕ; Дю о Е 
также ‘п вернуа), макед. личи ‘быть похожим’ (Кон.), 
шать? ИС чествовать, подобать; идти к лицу; красить, укра- 
‚ сероохорв. личити, ПШ ‘мазать лицо белилами, ру- 


„..›._ Краситься . . 
(< ХУШ ь ‚ разукрашивать, прихорашиваться и т. п. 


‹ 
& 2... в. формировать, делать, творить, ставить на колодку, 
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моделировать; быть похожим, полобать, приличествовать, соответ- 
ствовать’; диал. ‘гордиться, хвалиться; прерывать связь с зем-л.., 
огражкдаться, обособляться ‚от кого-л.; выражать свое несогласие, 
отказываться от своей приверженности к чему-л.’; с ХМУ-в. Пей; 
(Ег>`. па Кова) ‘обвинять (кого-л. в убийстве)” (РСА ХИ, 512—513, 
ВТА УГ, 52), лачити ‘бить, колотить, ударятъ; падать (6 граде: 
мелком граде); спасаться бегством, эежать’ (РСА ХЬ, 512), диал. 
‘ити быстро пешком или ехать, бежать’ (Сев. Шафк., 74), 
ПШ ‘мазать, намазывать лицо краской — себе или ‘другому’ (Ма- 
?итао16 1, 9592), словен. ПЯй ‘прихорашивать, наряжать, чистить, 
‘убирать; подкращивать, гримировать; полировать’ (Реё. 1, 517), 
чеш.. ИИ ‘подкрашивать, гримировать; красить’ (Ко 1, 916), 
661 ‘селить’ (Кой. ОоЧ. К Ваг®., 49), диал. 16:1 ‘белить. (стену)! 
(Ваг{о$. Зоу., 183), ПЕЙ ‘белить’ (ЗубгаК. Вгиёп.,. 111), ‘белить, 
красить” (Зубгак. ВозКкоу., 110), слвц. диал. И&Г ‘делить стену; 
хотеть понравиться’ (Ка|а|, 306), П& ‘белить известью, белить, 
красить’ (Стевог. З1юо\жаКк. уоп РШ332А1ф0, 240); др.-русск. личити 
‘обличать’ (Мин. май ХИТ в. 6), личитися: «Егда нелицемЪрно тво- 
римъ праздьникы, чрЪву уголья творяще, тими ся личаще на похвале- 
ние тряпезЪ» (Алим. Болг. поуч. в Сбор. Троиц. ХИ в.), ‘лице- 
мерить, притворяться’, бхохо!у=33и (Афан. Алекс. сл. на ариан. — 
Оп. Ц, 2, 40. ХУ в.) (СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 258; Срезневский И, 
33—34),„.русск. личить. устар. ‘приличествовать, надлежать, под- 
ходить’, стар. и сев. (безл.) ‘быть приличным” (Даль?.П, 6693), 
диал. личить ‘быть к лицу, идти (05 одежде, украшениях)? (крас- 
нодар., сверлл., оренб., ср.-урал., том., влад., ставроп., кубан., 
сталингр., пенз. Филин 17, 88; Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, К—Л, 128), ‘шлифовать, полировать изделия” (ниже- 
гор., влал., тул.), ‘лицевать, перетшивать. (06 одежде)’ (твер., пск.) 
(Филин 17, 88; Доп. к Опыту, 102), ‘лежать лицом” (смол.), ‘ул 
чать кого-л.’ (перм.), безл. ‘подходит, является удобным’ (самар.) 
(Филин, там же), укр. личити безл. ‘нриличествовать, следовать, 
быть к лицу, и‹ти’ (Гринченко П, 366), блр. диал. личытьы `идтв 
к лицу’ (Народная лекока, 110). 
Глагол на -Й, производный от *ПАъ, *Псе (см.). 

*11611 (32) Ш: полав. личиги папоаге, еушеаге (МШ.), макед. личи 
‘объявлять, разглашать’ (Кон.), сербохоэв. личити, Пе ‘кричать, 
вопить, велеть, объявлять, провозглашать, громко звать, словЕо 
гланатай при уте.е или находке чего-либо; громко заявлятР 
0 поодаже, ставить на открытую продажу во время повышения В 
цене товаза, объявлять какое-л. известие, обнародовать, огласить 
приказ, распоряжение и т. д.; распространять слух 0 т. 
разглашать’ (РСА ХЬ 512—513; ВТА УТ 52); чеш. @ ра’ 
сказывать, толковать что-л. о.ком-л.’ (Сетаг. Сез. 1есерЧ У, 
слвц. /76й? (60) ‘описывать путешествия’ ($57 ЦП, 42), в.-луж. 
&6 ‘считать, вычислять’ (Ра, 389), н-луж. /су$ ‘считать, 
лить’, Псих зе ‘зыть считаемым” (Мака $1. 1, 831), ст.-польб» 
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[с2уб ‘считать, полагать” (54. 56ро!. 1У, 48—49), ‘вычислять, 
подсчитывать цифры; пересчитывать определенное количество, пере- 
считывать, суммировать; констатировать числовое состояние; ме- 
рять; оценивать, ценить по такой единице; выменивать; считать, 
выдавать за что; ценить, уважать (кого)’, суб &е ‘считать себя 
кем, чем; быть принятым во внимание; быть считаемым. прини- 
маемым за кого; быть веским, иметь значение перед законом” (54. 
ро!52с2. ХУГ \., ХИ, 243—241), польск. Псзус ‘считать; отсчи- 
тывать, платить; засчитывать, причислять’, устар. ‘смотреть, сле- 
дить’ (\/агз7т. П, 788—739), диал. ‘тянуть жребий? ($4. 9%. р. 
Ш, 35), ‘судить, полагать’ (Масее\из 1. Све?т.-ЧоЬтх.. 159), 
Г4сус ‘считать овец’ (\\. Него1с2ек-Могого\а. Тегиипо]о1а ро]- 
$есо разбега вогзМесо Г, 109), 15 ‘считать; назначать 
цену; надеяться, ожидать’ (Н. Согпом1с2. П1аеЕь ша[ротзК1 Ц, 
1, 213), Псзуб яе ‘дорого ценить” {Кисайа 268); словин. 2666с $4 
‘принимать во внимание’ (Зуева Ш, 343), [Ас ‘считать’ (1.0- 
геп(2. 510112. \МЬ. 1,950), [е’6е’с то же (Ваши 92), Г26эс ‘ечн- 
тать, вычислять’ (Гогепёи. Ротог. 1, 454); русск. днал. личить 
считать, пересчитывать кого-, что-либо” (зап.-брян., смол., пек., 
курск., арх.), личиться ‘быть на счету, числиться” (смол.} (Фи- 
лин 17, 88), ‘стремиться, старатьс" попасть куда-лизо’ (Словарь 
русских говоров \ордовской АССР, КЬ—Л, 128), укр. ичити 
‘считать’ (Гринченко Ш, 372), блр. личйць ‘считать’, личицьца 
числиться’ быть в счету; цениться; ставить себя в уровень 
с другими’ (Носов., 270), диал. ичйць ‘устанавливать количе- 
ство; придерживаться определенной мысли’, ичйцца ‘расцени- 
ваться. каким-нибудь образом, восприниматься как-либо’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус1 2, 665), также лмыць, лчициа (Ту- 
рауск1 слоунк 3, 35). | 

Этимологически тождественно “Дб [| (см.), хотя проделало до- 
ат АИТеЛЬНую лексико-семантическую эволюцию типа: ‘по- 
о лицом’ (так см. уже Вгискпег 299) > оглашать” (ср. 
2452 г. примеры, выше): — ‘считать, вести счет”. Ср. ЗЗа\у® 1 ГУ, 
мы эКкок. Ецш. геёп. 11, 530. Курьезна стараз этимология 


Чете из АПЕШ, КПсаН ‘лсапо” см. Ег. Ките]ас.—Ва@ ХУ, 1571, 


вернуа: ВЕ личба ‚ж. р. ‘красота, миловидность’ (Г еров-. Дю- 
гарски юнап ° Краса с пометой дна.) одежда, платье (Бъл- 
р епос. — СОНУ ШШ, 1971, 84:)), чеш. Ггёба ж. р. 
ние, гримировка; покраска’ (Лапгтапи И, 340). 
ьва ПЕ одНОе с суф. -ьфа от глагола *11611 1 (©м.). 
щение” (р ге - ж. р. знамение, признак, озьявление, изве- 
`Предзнаменов ре Дювернуз), лижба ‘примета, знамение ‚ иджба 
диал. = и о>ъявление, разглашение” (1 еров—Панчев), 
че. Севлие ‘. р. предсказание, признак, примета’ (Н. Кова- 
вско. БД \, 29), лижбъ ‘то же; нечто значительное, 


*1сьБа & 


необыкновенное в повседневной жизни’ (П. И. Петков. Еленски 
речник. БД УП, 83), личба ‘уведомление, распоряженне; провоз- 
глашение’ (Български юнашки епос. — СбНУ МИ, 1971. 840), 
макед. диал. личба ‘объявление, провозглашение’ (Кр. Тозев. 
Струшкиот говор. Скоп]е, 1979, 103), сер5охор. лажба жж. р. то 
же, лёпба ‘то же; торги, аукцион, продажа с молотка’ (РСА Х|, 
915), 16а ж. р. (с ХШ в.) ‘производное от /161; судебный иск’ 
(в одном наиболее древнем примере) (ВТА УГ, 54—55), чеш. Иа 
ж. р. ‘счет’ (Ком Т, 916), ст.-слвц. Пеёфа ж. р.: «... фе64а ма 
озет 04 рапа Вемус2Ку... зю Вою\жусН решу (убби па: 
сви ]се...» 241 с А4ш ргау. 1650. Веу!$п6 ЗА Вука ОД №- 
Ь]Ццаг1а аш. Сза Ща по. 9; «Лец о З\маево Тапа [ус2бу аз 
4о Змаебо Мувае... у супусь ргусвоЧ42усхусВ 2а сШуеБ 3 
р!афу10». Зымиска Кафа ууЧаукоу. 1649, 139 (Ист. слвц., Бра 
тислава), слвц. диал. Лсфа (Пбфа) ‘цифра, число, количество’, 
П&а ‘счет’ (Ка, 356), в.-луж. Пефа ж. р. ‘цифра, число, не- 
которое количество’ (Ра, 338), н.-луж. Пефа ж. р. ‘число, 
цифра, номер; количество’ (Мика $4. 1, 830), ст.-польск. [6268 
ж. р. ‘количество; определенная верхняя граница счета, предел 
счета; группа, множество; счет, исчисление, отчет о расходах, 
обязательствах, действиях; чей-либо счет; способ исчисления 
стоимости, платёжная стоимость; индекс’; Кяевт [лс2бу ‘назва: 
ние 4-ой книги моисеевой, начинающейся статистическими Дав- 
ными 0б израильском народе’ ($4. з!ро!. ТУ. 46—48), ‘математи- 
ческое понятие, число; очередность, ряд, последовательность: 
арифметика, математика; счет, исчисление, наука. искусство иб- 
числения; количество, величина чего-н. или кого-н.; грамматиче- 
‘ческий термин; знак. служащий для указания на принадлежность 
кого-либо или чего-ли5о” ($4. ро]3262. ХУГ ж., ХИ, 229 сл.), польск. 
саба ‘результат, итог подсчета; счет, количество; группа, мно? 
жество’ (У\агз2. П, 736—737), диал. 14а ж. р. ‘понятие, озна 
чающее цифру’ (Н. Согпо\1с2. О1аек ша!БотзК! Ш, 1, 213), 
[15а то же, что литер. Дс2афа (Кисафа, 223), словин. 1э266а ж: Р. 
‘число; масса, множество; цифра’ (Г.огепё. Рошог. Ё, 453} 
66а то же (ЗусШа П, 343), 16а (Ватай, 92), др.-русск 
личьба ‘число, счет’ (Зап. Вит. 1427 г. Срезневский Ш, 34) 
русск. диал. лйчба ж. р. ‘счет, подсчет’ (смол.), ‘число, количе 
ство’ (Филин 17, 87), ст.-укр. личба, личьба ‘счёт, финансовый 
отчет” (5. м. н., 1494—1495. АЛРГ, 59), ‘денежный курс, р 
тежная стоимость денежной единицы’ (Острог, 149%. Р. 109) 
‘сумма, количество’ (ХУ ст. ВО 6 зв.) (Словник староукрайнсько' 
мови ХМУ—ХУ ст. ст. 1, 552), укр. 4чб@ ж. р. ‘счет, исчисле, 
ние’ (Гринченко Ш, 372), блр. личба ж. р. ‘цифра, число, __ 
(Носов., 270), диал. лёчба жк. р. ‘число, количество” (Тура 
слоушк 3, 35), ‘подечет, подытоживание’ (Лнкова, 150). р 

Производное с суф. -ьфа от глагола *Пвит Ш (ем.). Ср. пред" 
дущее. 
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*|15ые: цолав. личие ср. р. прбзюкоу, регзопа (МИЧ.), сербохорв. 
личе ср. р. ‘передняя, лицевая сторона (монеты, медали)’ (РСА 
ХГ, 513), 14 ср. р. собират. от ДЁ, [М&]е ср. р. название села 
в Сербии (ВТА УТ, 53}, чеш. [1 ср. р. собират. от Исе ‘щека, 
лицо’ (Лллпетари И, 321), др.-русск. личше перифауео, ‘блеск, 
слава, успех в каком-либо деле’ (Срезневский Ш, 33; СОлРЯ Х!— 
ХУП вв. 8, 257), русск. личье и личьё ор. р. ‘природная баса, 
краса, пригожесть, каков кто-либо собой, лицом’ (Дальз И, 669). 

Производное с суф. -ь]е от *Пкъ, *Псе (см.). 

*Нбьшацъ: ст.-польск. [стат м. р. (531. ро|52с2. ХУГ м., ХИ, 
241), польск. Лсзтап, Псзбап, Псзбоп ‘металлическая бляшка, 
значок в форме монеты для счета, например в игре” (\\агз2. П, 
738), русск. диал. личман м. р. ‘человек с широким круглым 
лицом” (перм. Филин 17, 88), личмён м. р. то же (Словарь го- 
воров Соликамского района Пермской обл.. 284), укр. личмён 
м. р. ‘старший пастух, чаще: старший пастух овец; жетон, круп- 
ное металлическое изделие, носимое женщинами на шее; оплеуха” 
(Гринченко 11, 366), диал. ‘неряшливый человек’ (Лисенко. Слов- 
ник пол1ських говор!в, 115). 

Сюда же производное прилагательное русск. диал. личмённый, 
-ая, -0е ‘мордастый’ (тул.), ‘с красивым лицом’ (ряз., калуж.. 
там)., яросл.) и, вероятно, личмяный. -ая, -0е ‘с красивым ли- 
цом” (твер., ряз., калуж., тамб., яросл.. перм.), ‘имеющий хоро- 
шим только внешний вид (о товаре)” (яросл.), ‘дородный’” (там5.) 
(Филин 17, 39), а также личмёнистый и личмянистый, -ая, -ое 
с круглым. толстым лицом; мордастый’ (курск., тул., ряз., во- 
рон., перм., Казаки-некрасовцы), ‘с красивым лицом’ (ряз., ка- 
Луж., тамб., тул., ворон., яросл.) (Филин 17, 89; Доп. к Опыту, 

2; Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖЖ. Ст., год 
ВОСЬМОЙ. СПб., 1899, в. Ш, 216). Сюда же, наконец, и русск. 
я личмённый, -ая, -ое ‘с приятным лицом’ (моск., Филин 17. 

' Упыт 104). 

в о от *ДАъ, ПЕЙ (см.) в разных значениях, образован- 
ны изученным суф. -тап-, который, по-видимому, 
твует =. слав. (и и.-е.) форманту -теп-, как это наглядно яв- 
ны тя бы из русск. диал. личмённый (наряду с личийн- 

‚ выше. Ср. З4аузк ПУ, 242—243, где говорится о суф. 


ори Правда, без попытки реконструировать древние связи этого 
+15 Рманта. 

п]: ‚ : 

и Целав. личанх, прилаг. п205юко). уаз (МИ.. 344), болг. 

вестну ий прилаг. ‘красивый, стройный; видный, знаменитый, из- 

(РБ И, относящееся к отдельному лицу, человеку как личности” 


верну , ры » ‘замечательный; важный; видный; заметный’, (Дю- 
я БД У личный), диал. личен, прилаг. ‘красивый (Шкли- 
БД т т 261), ‘видный, открытый, известный’ (М. Младенов 
190), 1. Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 
’ ТИЧНи дёне мн. ч. ‘большие местные народные праздники 
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в селе и округе” (Т. Стойчев. Родопски речник. ЬД \, 184), макед, 
личен прил. личный, персональный, видный, красивый’ (И-С), 
диал. личен то. же (И. А. Георгов. Велеш., 36), ‘красивый 
(К. Мирчев. Принос къьм словаря на неврокопското наречие. — 
МПр, УПТ, 2, 1932, 123), сербохорв. лйчан (лйчан), -а. -о ‘лич 
ный, собственный, относящийся к личности; оригинальный, 060- 
бенный, индивидуальный; . делающийся, совершающийся без по 
средника, лично; персональный’, грамм. ‘относящийся к грамма 
тической категории лица’, устар. ‘славный, видный, красивый’, 
личан, -чна, -чно ‘относящийся к лицу, относящийся к передней. 
лицевой стороне чего-либо’, устар. ‘похожий на кого-либо 
(РСА Х1, 509—510), Ибап, прилаг, ‘принадлежащий лицу (в пе- 
реносном значении)” (ВЛА УТ, 49), словен. Йбеп, прилаг. от’ Де 
‘щека’, {па фаписа ‘ямочка на щеке’; Пбпа тап (ра) ‘лицевая 
сторона (материи, медали и т. д.), ‘толстощекий’. ‘красивой 
внешности, прелестный, миловидный; гибкий, проворный’ (Р|е4. 1, 
917), ст.-чеш. Ибну, прилаг. ‘красивый, великолепный’ (АЕ 
Вгаш. И, 217. (201а). — Ст.-чеш., Прага), чеш. сиё. прилаг. 0т 
Псе ‘щека; лицевая (сторона)’, прилаг. ‘красивый, приятный ив 
вид; нарядный’ (Лапбшапи П, 320), Ибпу, прилаг. ‘заметный, очевих 
ный; относящийся к щеке’, [ий или ра!еёш Ко1о ‘зубчатое ко 
лесо’, /{6иЁ СИТЁ у водного колеса (Лапетапо П, 321. Кой | 
916), названия деревень. /[46и0 (от ст.-чеш. прил. Иёлу, [64 
‘красивый’. — Ргоюиз Ш, 608), слвц. И&пу ‘красивый; толетоще 
кий’ (Ка!а1, 306), ст.-польск. /сёпу ‘связанный с`лицом, нахо 
дящийся на лице’ (54. $&ро]. 1\, 48), польск. ‘многочисленный. 
многолюдный, огромный; в большом числе; служащий для счёта. 
для обозначения ‘чисел’, устар. то же, что Псошу (\Магег. П 
738), диал. ‘красивый, пристойный’ ($1. 2\. р. ПШ, 35}, словив: 
26, прилаг. ‘многочисленный; многий’ (Г.огепёх. Ротаог. Г, 
[6спу, прилаг. ‘многочисленный’ (Каший, 92), др.-русск. дичь- 
ныи, личный (-ои) ‘прил. к лицо’ (Панд. Ант. Х в. д. 125; Пов. 
об Акире, 65. Х\ в. — Х1-ХИ вв. и др.), ‘имеющий изобр 
жения, рисунки, иллюстрированный’ (Хон., 2. ХУШ 8 
1679 г.), ‘внутренний (о замке)’ (АЮБ Ш, 191. 1668 г.) (СР 


лагательное к личность; осушествляемый собственной ‚особой. 
персонально; принадлежащий исключительно данному лицу, ый 
ходящийся в чьем-н. исключительном обладании; прил. 6 4 
как названию грамматической категории’ (Ушаков П, 15). - 
-ая, -0е ‘относящийся к лицу; предназначенный для лица, 
личный и личной, -йя, -де ‘собственный’ (арх., колым.), ‘ме 
употребляемый для особенно тщательной обработки ‚изделя 
(о напильнике)” (тул.) (Филин 17, 89), укр. личний, -а, 
куратно сделанный’ (Гринченко 1, 366), блр. личный, П 
‘многочисленный’, лично, нареч. ‘многочисленно’ (Носов., 
диал. 6ёчны ‘стройный, статный’ (Янкова 160). 
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Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Пръ, *Псе (см.) ‘лицо’. 
а также от *”ЛЁъ в других значениях, ср. напр. польск. (выше) 
и смежные. | | 
*Бра: болг. лига, ж. р. ‘слюна’ (Дювернуа), ‘густая и обильная 
слюна; текущая из губ слюна’. перен. ‘слюнтяй’ (БТР), лиги 
мн. Ч. ‘слюни’ (Шклифов БД УШ, 261; М. Младенов. БД ТШ, 
99); макед. лига ж. р. ‘слюна; ловкач, изворотливый человек” 
(И-С), сербохорв. йга ж. р. ‘то, что является слизистым, сли- 
зистое вещество’, обычно мн. ч. ‘слюни’, перен. ‘бесхарактерный 
человек. слюнтяй’ (РСА ХЕ, 663), также лйга ж. р. (РСА ХЕ, 
417), диал. ъига ‘слюна’ (ГМ, 699). | 
Этимологически родственно “5/26 (см.), продолжая вместе 
с ним и.-е. *(5)/е1-2-. См. БЕР Ш, 392—333. | 
*Нрай Г: укр. лигёти ‘набрасывать веревку на рога вола’ (Грин- 
ченко . |1, 357), лигётися ‘сходиться © кем, связываться с кем. 
соединяться’ (там же). 
Праслав. Диалектизм укр. языка, родственный лат. 150, Пваге 
связывать’, алб. И ‘связывать, опоясывать’, ЛАЙё ‘связь, путы’. 
(м. Вегпекег 1, 717; \УУаЧе—Нойт. 1, 800 (сближение с алб. 
ШИ|Шайё вынуждает принять дублет и.-е. */е14- с палатальным 
задненебным, тогда как слав. (укр.) пример озъясним из веляр- 
ного дублета — и.-е. *[е{е-). ы 
“Ноа П: сербохорв. лёгати ‘плевать’, безл. ‘тошнить’ (РСА ХТ, 
418), 3йгати ‘скользить, соскальзывать; пачкать, грязнить’ (там 
же. 6064), польск. Даб ‘скользить’ (УМагзе. И, 740). 
Глагол на -ан, производный от “Леа (см.). См. Зах ТУ, 
№ 2 (принимает, скорее, о7ратное направление мотивации). 
ран ЦЕ: ст.-польск. аб ‘лягаться, бить задними ногами (о ло- 
шади)” (54. з6ро|. ГУ, 20}, также диал. (51. о\. р. Ш, 36). 
имологически родственно */ераН (см.), отличаясь от него от- 


сутствием носового инфикса. Ср., далее, Г. Т. МЖкоа ВВ ХХ\, 
1899, 76; Злачуз О 


*|: ь: 
1 ау е ^ ь „г л 
‚) я болг. лигавица ж. р. ‘слизистая оболочка’ (РБЕ), макед. 
т вица ж. р. ‘слюна’ (И-С), польск. Пваиса ж. р. ‘топкая, 
` . 
рая земля” (‘Уагзх. Ц, 740; Г104е ИП, 1270), диал. ‘место, по- 


к _ | 
ое каток” (54. в\. р. ИП, 36). 

зводное с с - То ай, 
стантива уф. {са от прилаг. *Леа’чъ (см.), точнее — суб 


вроде ция его формы ж. р. *Пва’а, возможно, из сочетаний 
бара 2 ‚ у г А ы 
Зам Ту; ет]а, в случае с польск. Лваилса, и т. п. Ср. 


® 1. ГУ ) 251. 
"Црау. "= 
(зе): оол ; ‹ д %э 
(БТР. г. лиг@авя ‘пачкать, мочить что-ниэудь слюной 
( } Геров: 


ускать о лигбвик са (Дювернуа: р а 
ДУрачиться: у говорить вздор; зурлить; издеваться. 
‘елюнявит ‚› не делать что-ниоудь так, как нужно ‚ диал. лигава се 
' САЮНЯВИТЬ (Б. Шклифов. —БД УПИ, 261), макед. зшгави 

ь, мусолить’ (И-С), сер)охорв. лигйвити несов. в. ‘иле- 


*11сауъ(дь) Г 


вать’; безл. ‘тошнить’ (РСА ХТ, 417), диал. ъигавити ‘распуе 
кать слюни. сопли’ ([М, 431). 
Глагол на -Й, производный от прилаг. *Пваъ (см.). 

*Поауъ(}ь): болг. лигавъ, прилаг. ‘слюнявый’ (Дювернуа), лигавый! 
то же, ‘покрытый слизью” (Геров), лигав (То испжрвомъ е сухо, 
а незакженява отгорЪ за единъ или н$Ъколко дена да започне д. 
исхвжрля лигави и водни храчки. И. Богоров. Селският лекар, 
1875. Архив Болг. возрождения; Лигаво млЪко дава малко и ле. 
шавъ каймакъ, както и невкусно масло. В. Ступан, год. И, Бр. 
1—8/1, [\, 1875, 61. Материали на Ин-т за български език в. 
БАН. Литературата от Възраждането), диал. лигаф, -ва. прилиг. . 
‘тот, у кого часто текут слюни; неприятно любезный или ве 
удачливый в остроумии’ (Б. Шклифов. — БД УШ, 261). макед. 
лигав ‘слюнявый; скользкий, покрытый слизью’ (И-С), сербохорв. 
лигав, ъйгав, -а, -о ‘такой, который вследствие слизистой, влаж- 
ной поверхности скользит, ускользает из рук, скользкий; у ког 
идут, текут из носа сопли или изо рта слюни, сопливый, слю 
нявый; клейкий, липкий’ (РСА ХТ, 417, 663), диал. ъйгав ‘пе 
крытый слизью, неприятно скользкий на ощупь; вызывающий 
презрение, отвратительный’ (М. Чешлар. Из лексике Иванде 124). 
может быть, сюда же слвц. диал. 194), Пкагу (Рав) ‘блемя 
щий, глянцевитый, лоснящийся (лён) (Ка!а| 307). 

Прилаг., производное с суф. -(а)ъ5 от *Пва (см.). 

*Поауьсь: болг. лигавець м. р. ‘животное Нейх, улитка’, 0и6% 4 
гавець ‘животное [Лшах, слизень’, лигбвець м. р. ‘то же, 48 
лигавець” (Геров), диал. лигавец м. р. ‘щавель’ (Т. Стойчев. Ре 
допски сборник \’, 317), лигёвец м. р. ‘улитка’ (Шклифов БД 
УПТ, 261), макед. лигавец м. р. пренебр. ‘слюнтяй. размазвя 
(И-С), диал. лшавец ‘улитка’ (юго-зап. говоры) (К. Пеев. За №8 
кедонската диалектна лексика. — МЛ ХХТ, 1970, 131), сербохорв. 
ъйгавац м. р. ‘тот, который покрыт слизью’, зоол. ‘рыба угорь 
(РСА ХТ, 653). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Ивашь (см.), субетавтив” 
р ВУИ 
]0х. 


у . = ы 2 ? ТЬ. 
51ауК.-рибоу., 89), слвц. Пою! за ‘блестеть, сверкать, сия 


мерцать’ (5537 П, 45), диал. Пвови ‘блестеть, свервать” (Ст 
Зюо\уак. уоп РШ552ащю, 240). также /евфаРг (Каа1, 302), ИВ 
[4?’ за ‘блестеть, сверкать, мерцать’ (там же, 307). РР 

Звукоподражательный глагол недостаточно ясного в03Р8’ =. 
Возможно образование, рифмующееся с понятийно близким 
вай (см.). вв 

*“Поъ: сербохорв. йг м. р. ‘жидкая трязь, топь’, Ьйг м. р. о 

ние реки в Сербии, правый приток реки Колубары; населен : 
пункт на этой реке (РСА ХТ, 663). 

Этимологически тождественно *Пра (см.). 


89 *1хо 
а ЕЕ 
ха: сербохорв. лиха ж. р. ‘нечетное количество’ (РСА ХЦ, 499), 
ст.-чет. Пора жж. р. то же (СеБацег П, 252), чеш. Псйа ж. р. 
‘нечетное количество; подлот’ (Лапетапи П, 326), ‘нечет, изли- 
шек’ (Ко& Г, 919). 
Этимологически тождественно *Ллъ, *Пхо (см. $. УУ.). 

*|1хагь: болг. (Геров) лихёрь м. р. ‘лентяй’, фамилин Лих@ров и 
Лит@рски — от диал. лихёр ‘плохой человек, лентяй’ (С. Илчев. 
Речник на личните и фамилни имена у българите 305), сербо- 
хорв. Лихаровий, фамилия (РСА ХЬ, 499), диал. ли]аг ‘хитрец 
(о человеке или животном)” (ТЪ. Ъирий. Говор Лужнице, 144), 
русск. диал. литарь м. р. ‘колдун, пиходей’ (краснояр.), ‘удалой. 
ловкий’ (ряз.. арх.) (Филин 17, 75). 

Производное с суф. -агь от адъективного *Пхъ (см.). Несмотря 
на наличие болг.-сербохорв.-русск. диал. изоглоссы, может быть, 

‚. Скорее всего, относительно поздним местным образованием. 

Ихпой: цслав. литнжти гл. пзонозезе» аБипдате (МИя.), сербохорв. 
литнути ‘убежать, удрать, ускользнуть, спастись (от кого-л., 
чего-л.); дотронуться, прикоснуться (до чего-л., кого-л.) (РСА Ху, 
900). ПйпнЕ ‘исключить, изъять, выпустить, пропустить’ (ВТА УТ, 
56), словен. Ал, Приет ‘проходить мимо, не замечать чего-л.; 
дать кому-нибудь пощечину’ (Ре. Т, 517), др.-русск. лихнути 
‘превзойти, превысить’ (Изб. Св. 1073 г., 81; Златостр. ХИ в.), 
преступить. согрешить, провиниться’ (Псалт. толк. Феодорит.; 
Лев. У. 13 по сп. ХУ в.) (Срезневский Ц, 27; СаРЯ ХГ- 
ХУП вв. 8, 246), русск. диал. лихнуть ‘пропасть’ (твер., Фи- 
лин 17, 76). 

Ехо. р на -п9й, производный от “Йжъ, “Пхо (см.). — 
° отослав. лихо, нареч. ‘свыше, сверх чего-н.’, хео1950у, пе7и550- 
“ероу, бтертео. 2005; арип4ащег, зирегНие, ех абип4ап М, ашр|л$; 
< ре пад. в функции предлога ‘свыше, сверх’, бёо, зирег 
их МИ. болг. днал. Лито, нареч. ‘наклонно, покато” (Т. Стой- 
А сборник \, 317), лихо, нареч. ‘одно, не вдвойне, 
Е о глиняном сосуде: шероховато, с щербинами (Кр. Стой- 
те венски говор. — ОбНУ. ХХХГ, 293), лихо ср. р. ненор- 
о. о слабоумный человек (Г оров. Страндж. — БД Т, 106), 
а __ плохо, дурно (Божкова БДТ, 254), ‘неприятно, мучи- 
ии: 6 правильно, несправедливо (Хитов БД [Х, 274), в выраже- 
этого), (Г — мне недостаёт (чего.-л.), чувствую отсутствие 
(нба) а. БД И, 88), только в сочетании лид ми е бес нёго 

—. ° чего-то нехватает без него (без неё) (Д. Евстатиева. 

тя енпк, Плевенско. БД УГ, 190), лио, прилаг., только 
Близно., ВД плохо, шиворот-навыворот, нервно (Шапкарев— 
Нечётно", И 238), сербохорв. лихо (и 0/0), нареч. ‘неровно, 
непарно” - _ В: (также ли]о, лио) ‘в непарном количестве, 
ково, неровис Ал, 200). Ийо, нареч. или сущ. ср. р.? ‘неодина- 
аадвербиа нечётно . ср. р. лишь с некоторыми предлогами 
тЬНОМ значении: ‘слишком, чрезмерно’, йо, пред- 


® ® 
Ихо |] 
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лог и союз ‘исключая, кроме; но’ от нареч. ПРО: в: древней 
шем значении (‘сверх определенной меры, слишком, чрезмерно) 
(ВТА УГ 56—57), Ий, прилаг., зафиксировано только как вар 
чие /#о: Ио в/едай ‘тлядеть в сторону’ (ВТА У, 283, 
диал. йо ‘гладко, без шероховатостей’ (Ка, 395), Нйо сер. р. а. 
вербиально: 12 Лйа ‘сверх того, чрезмерно, вдобавок” (Майаган |, 
596); ст.-польек. Исйо ‘несправедливо, дурно’ (54. 5&ро|. 1\, 44, 
также ‘плохо, неосновательно’ ($4. ро]152е2. ХУГ \., ХИ, 219}, 
Лсйо ср. р. ‘нечётное количество” (54. ро]52с2. ХУГ \., ХП, 213), 
польск. Лейо ‘нечетное количество; плохое, нежелательное число, 
проигрыш; зло, несчастье. беда, чёрт, дьявол’ (\Уаг$2. П, 733- 


734), диал. ‘зло, несчастье, дьявол; мало’, Перо ‘непарный, не 
чётный”, Гасйо ‘мало, скверно, дурно’ ($4. хх. р. Ш, 34), двал 
Пу0 нареч. ‘скверно, дурно’ (ЗусШа. З4ю\п. КобмехмзЮе. Ц, 107), 
_‘илохо, дурно, неумело; некрасиво, безобразно, убого; слабо, 66 
лезненно; неблагополучно, неудачно; невкусно; не досыта; в не 
достаточной мере’ (Н. Согрож1с2. О1аек шаотз И, 1. 213), 
Нсйо ‘напрасно’, Дсйо КЮгу ‘редко который” (Мас1е1еуз1. Свейш- 
ЧоБг2., 201, 211), "1/*0 ‘мало’ (Клсайа, 226), словин. ‚@уе нар 
‘мало’ (Гогепё2. 510%112. МЪ. Г. 951), 6уе ср. р. ‘несчастье 
беда’, нареч. ‘мало, скверно, дурно’ (Ваши, 92). {а2*%0 ср. Р 
‘что-л. плохое, скверное, дурное; несчастье, неудача,’ невзгод 
малость; кривизна’ (Гогепё. Ротог. [, 455), др.-русск. лихо ©р. р. 
‘избыток, прибыль’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘зло. злое дело’ (10% 
Влад. Мон. — Лавр. лет., 254), наречие ‘много, излишне” (Йз°. 
Св. 1076 г., 489), ‘отважно, подвергаясь опасности? .. (1287 Г 
Ипат. лет., 910), ‘плохо, дурно’ (Поуч. Влад. Мон. — Лавр. и: 
249), ‘безл. в знач. сказ. плохо’ (СГГД У, 2. 1480 г.) (САР 
Х!—ХУП вв. 8, 246), русск. лихо ср. р. ‘зло. несчастье”, ДИ” 
‘в суеверных представлениях — нечистая сила’ (смол.), лихо одне, 
глазое ‘прозвище косого человека’ (яросл., костр.), ‘слая судьо, 
(пск.. смол.), ‘торе, печаль” (волог.. арх., ворон., курек.), лен, 
(перм., арх., олон., печор., Коми АССР), ‘досада, неудовольствия | 
(влад.), ‘обида’ (арх.), ‘об увеселениях” (ворон.). лихо наре ь 
в знач. безл. сказ. — лихо кому-, чему-либо ‘тяжело. плохо, 
больно (физически или морально)” (волог., костр.. яросл.. ВЛ . 
калин., пск.. арх. и мн. др.), ‘противно, неприятно” (вят.. п 
свердл., тобол., пркут., арх. и др.), ‘скучно’ (волог.), и 
спать’ (арх., волог., новг., сиб.), ‘не хочется, неохота, т 
(арх., волог., олон., новг., свердл. и др.), ‘обидно, досадно ‚ 
лог., вят., пек., смол., калуж.), ‘стыдно, совестно” (влад.). Но, 
настно” (смол.), — а также в других значениях: ‘нехорошо. Я в. 
лукаво’ (влад., яроел., волог., арх.), ‘очень, весьма, сильно (п | 
волог., ворон., орл., тул.), ‘хорошо, славно’ (волог., яросл», ы 
вят.,. перм., енис. и др.), ‘быстро, живо’ (камч.), ‘легко» „$ 
бодпо, умно’ (нижегор.), ‘страстно, © вожделением’ (влад.), ы. | 


*1ходё]ь 
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част. ‘лишь бы. только бы’ (влад., яросл.), ‘таки, напротив?’ 
(новг.), лйхо ‘ведь’ (волог.) (Филин 17, 76—77). ст.-укр. лихо 
ср. р. ‘беда, горе, несчастье’ (Словник староукрансько! мови 
Х!У—Х\ ст. 1, 354), укр. лйто ср. р. ‘беда, несчастье, горе; 
зло’ (Гринченко Ш, 364), диал. лихо’ неизм. ‘гадко, противно’ 
(Областной словарь буковинских говоров, 438), нареч. ‘очень, 
сильно; гадко, противно; скверно’ (Матер!эли до словника буко- 
винських ‘гов1рок 9, 27), блр. та ср. р. ‘беда, бедствие. не- 
счастье’, лихо ср. р. ‘зло, несчастье; боль; злая сила; чеотовщина”, 
перен. ‘обыкновенная небольшая выгода’, нареч. ‘худо, дурно’, 
перен. ‘хватски, славно’ (Носов., 269), ха ‘эпилепсия, падучая 
Фолезнь’ (Народнае слова, 53), иха м. и ж. р. ‘несчастье, беда’, 
то нареч. ‘скверно, плохо, дурно’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 ‚2, 662—663), хо ср. р. ‘торе, беда’, нареч. ‘скверно, 
дурно’ (Турауск: слоунёк 3, 34), .ихд ср. р. ‘тошнота’ (Сцяшко- 
вч. Слоун.. 239). | 

Прежде всего необходимо указать на первоначальную адъек- 
тивность слова, хорошо прослеживаемую и сейчас по отношениям 
олизких форм: *Иха (см.). *Птъ (см.), “Яло. Равным образом 
внимательное изучение живых и исторических значений и упо- 
треслений слов с основой *Йл- помогает сориентироваться в эти- 
мологии, опираясь на семантику ‘остаточный, лишний’ (и далее, 
с эволюцией в сторону разных конкретных значений, напр. ‘не- 
четный’. или негативных употреблений, см. вышэ). Поэтому, если 
во времена Миклошича исследователи еще не могли решить про- 
олему этимологии */15- (ср. МЦаояев 169: «Ге Мепое 4ег Ве- 
Чешипел тасьь Въ /так у автора. —0О. Т./ ха еше зейг 
зеву1ег реп ТБета»), уже следующее поколение ученых успешно 
и этой проЭлемой и этимологически, и в плане се- 
еской типологии, объяснив *[х- по правилу Педерсэна 
ы __ _ Е) из ‚"ИЁ-хо- << и.-е. о от *[е{”- ‘остав- 
718 т р. греч. Азбрауоу ‘остаток’ < *[е*-5-п-. (м. Вегпекег Т, 
и по сомантическим мотивам отклонязтся более старое 
ыы и. ит- с лит. Пезаз ‘худой, тощий’, поскольку послед- 
а _ очередь, к группе слов с значениями ‘малый, 
ческая ревоны тогда как у слав. “Йтъ совсем другая семанти- 

См а. укция) г. : 

и Мее' | МЫ 14, 4, 1997, 354; ВгасКпег 298; 
что след . : Э; “Чамузк1 1\ ‚ 288; Масвек (продолжаст считать, 
* 1-5. ее ть | нечетный, непарный. лишний < 
У ПОМЯНутО ‚ Плохой. нехороший’, родственное лит. 4е5а5, 
э4ёь: а \ В | а 
‘Человек — литодФи м. р. та!еНсиз (МИЯ, др.-русек. литод%и 
Псков. а, кому-л. 310; злодей, враг (Гр. Новг. и 
‚ 247), Л, 95 г. и др. Срезневский ЦП, 28: СлРЯ Х{[—ХУП вв. 


в. и Лиходей: «Ондрюшка Федоров с сыном Сенкою прозвище 
» (Мурек. 1637, пом. кн. 15684 (отк.), л. 323) (Котков. 


*1хоьшай Г 
оо НЕЕ, 


Лекс. южнорусск. письм. ХУ[--ХУШ вв., 270), русск. лизо- 
дей м. р. устар. и нар.-поэт. ‘злодей’ (Ушаков Ц, 74), укр. ли- 
ход м. р. ‘злодей’ (Гринченко ЦП, 364), блр. иИхадзей м. р, 
то же, диал. ‘враг, злодей’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 9, 
663), имя собственное личное Лихадзей (рыла, 254). — (р. 
сюда же ироизводное: русск. лихтодёйка ж. р. устар. и нар.-поэт. 
‘женск. к лиходей’ (Ушаков И, 74), диал. ‘соперница’ (яросл., 
волог., калин.), ‘лихорадка, малярия’ (ворон., донск.), ‘раст. (у 
п051055ит оН1е1та!е [., чернокорень аптечный” (нижегор.) (Фи 
лин 17, 78), укр. лиходщка ж. р. ‘зподейка’ (Гринченко П, 364), 
блр. итадзвбйка ж. р. то же. 
Сложение *[хо (см.) и *Ааёдай (см.). Отражает вторичную, ве 
гативную семантику *Плт-, поэтому не может быть очень старым, 
*Нхо]ьшай: ст.-слав. лихоимати ‘обманывать с корыстной целью’, 
пАеоуехлелу, отемтуеште (Зирг., $575), др.-русск. лихоимати ‘0 
манывать с корыстной целью’ (Апост. — Воскр.-ПП, 144. ХЛУ в 
СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 8, 248). — Сюда же производные ст.-слав 
лихоимание ср. р. тАзгоуе а, ауагИЛа ‘корыстолюбие, скупость” (515 
МИл.), целав. лихоиматель м. р. ау14из (М|.). ВВ 
Сложение */120 (см.) и глагола *ътай (см.), возможно, не 08 
влияния 0с0бого *Пхга (см.). Ср. Втаскпег 298: «Ме 22988 
110йпа офа рше [*Пхо и *Пхра. —0О. Т.] гоггойлие: Иова, 1Вой- 
ап16, ИсВшапута, гал ‘2, ПеБа гобое” (’пагпо\уаше слази ) 
„пасту, №0 хпо\и зуутайие ‘Исб\а? 2удо\узКа хайтаса». Ср. *12* 


ский ЦП, 28). — Ср. сюда же суффиксальное производное: цб. 
АИХОИМАЦА М. р. пАеоузжотх, ауагаз, ау из ‘корыстолюбец, скупет 
(515, М.), болг. лихоймец м. р. устар. ‘лихоимец” (Бернитей", 
299; Речник РОДД, 239, с пометой: «рус. лихоимец» ), сербохор 
Протас м. р. ‘алчный, жадный, скупой человек’ (В)]А У 2 
литдимац м. р. устар. ‘ростовщик’ (РСА ХЕ 0500), др.-руб; 
литоимьць и литоимець м. р. ‘ростовщик, корыстолюбец, скупе - 
(Изб. Св. 1076 г., 308; Откр. Меф. Пат. 111. ХПУ в. Срезяе 
ский П, 28; СлРЯ Х1[-—-ХУИ вв. 8, 248), русск. лихоймец \: р. 
нния‹н. устар. ‘берущий слишком большие поборы или процент” 
взяточник, ростовщик” (Ушаков 11, 74). и 
Обратное производное от глагольного сложения *Ихорьтай (с : 
*]1хо166ые: др.-русск. лихолётие ср. р. ‘пора бедствий (голода, ня | 
(СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 8., 250), русск. лихолёетье ср. Р. ет 
устар. ‘эпоха, пора смут, потрясений, бедствий’ (Ушаков И, р 
диал. ‘непогода’ (брян. Филин 17, 79), укр. лихолтгля ср. 
‘бедственное время, худые времена’ (Гринченко И, 364), ОР: 


д 


и —_—— 
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талёцце ср. р. ‘эпоха смут, потрясений, безвременье” (Носов., 
269: лихолёцце), диал. мхалёцце ср. р. ‘беда, горе’ (Янкова, 
180). о | 
Сложение */хо (см.) и *160 (см.), оформленное суффиксом -ь}е. 
*|{хотапъ: польск. Дсйтап ‘расточитель’, также ‘ссуда под процент; 
процент” (?) (\Уагз2. П, 733), диал. Пейтап то же (54. вм. р. Ш 
34), др.-русск. лихоманъ м. р. ‘обманщик. мошенник” (Ав. Кн. 
бес., 423, 1675 г. ОлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 250), «Куземка Лихо- 
ман» (Короча 1646. Царск. грам. на Корочу, 249. Котков. Лекс. 
южн.-русск. письм. Х\У[-— ХУПГ вв., 270), Лихоманов (Лихома- 
нов Первый, подьячий 1571 г., Новгород. Веселовский. Онома- 
стикон, 181), русск. диал. лихоман м. р. ‘дьявол, черт’ (курск.), 
‘неприятный человек” (волог.), ‘злодей’ (тобол., вост.), ‘обманщик, 
мошенник” (вост.); ‘злой человек. недоброжелатель” (вост.), ‘горе- 
мыка’ (вост.), ‘проказник” (вост.), ‘возлюбленный, зазноба” (вост.), 
‘сумасбродный человек? (сев.-двинск.) (Филин 17, 79), укр. диал. 
литома ж. р.‘беда, трудное положение’ (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 
85). — Ср. сюда же производное: русск. диал. лахмёнка эк. р. 
лихорадка” (смол., Филин 17, 76), лихоманка м. и к. р.: ‘жк. бо- 
лезнь лихорадка’ (ряз., тул., влад.. яросл., арх., сев.-двинск., 
олон., волог., костр. и мн. др), ж. р. бранное слово (тюмен., 
то0ол., перм., свердл., сиб., курган. и др.), жк. р. ‘злодейка” 
(вост., арх.), м. и ж. р. ‘обманщик, обманщица’ (олон., вост.), 
злой, вредный человек, недоброжелатель” (вост.), ж. р. ‘горе- 
мыка” (вост.), ж. р. ‘проказница’ (вост., тюмен.), ж. р. ласкатель- 
ное слово (тул.), ‘несчастье, неудача’ (арх.), ‘о чем-л. пустом, 
ненужном, плохом, нехорошем” (самар., смол., орл., амур.) (Фи- 
лин 17, 79—50), ‘лихорадка’ (Сл. Среднего Урала Ш, 99), бран- 
ное слово (Деулинский словарь, 277), ‘неправда, ложь; болезнь; 
болезненное состояние, сопровождающееся и озноЭом, лихорадка’, 
ранное слово (Словарь русских говоров Мордовской АССР, ИЛ, 
о а НКО. ж. р. ‘лихорадка’ (Гринченко П, 364), 
ниях аманка ж. р. лихорадка’ (в прямом и переносном значе- 
о и. 170 (см.) и *тапй  (см.). Возможно такие оЭратное про- 
о — базе соответствующего, слабее засвидетельствованного 
р — лЬсСк, стар. Исйтатие тратить, тран кирить (\ агз#. И, 733), 
“Ч БошИа. — шхоманиться ‘обманывать (горьк., Филин 17, 79). 
где. го и. м. р. личное имя со5ственное (ХТ\ В. ), 
и а о значило очень, весьма’, Гайот С м. р. 
ге имени отца Гайот! (также ХИ в.) (ВТА УТ 57). 
* 1х. и и сложение *П ло (см.) п ть (см.). Ср. сл. 
ное собст — Гайотит м. р. по своему олику мужекое лич- 
Хх нное имя (ср. Гот), но в единственном примере 


В. >. 
1250 г.) Употреблено как название местности (1130 г., в копии 


(ВТА \1, 57). 


*Пхотофъ и 


` Сложение *Дхо (см.) и *питъ (см.). 
*Нхотайь: сербохорв. Диал. лихомуд, -а, -о (реже лиомиуд, р, 
‘имеющий одно яичко’ (РСА ХГ, 500). 
Адъективное сложение древнего вида (суффиксально не офор- 
‚ мленное). образованное из *аъ (см.) ‘непарный, не досчитываю- 
щийся пары’и *7040 (см.). | 
*Ихозуз]ь пы ь: русск. диал. лихтомисньй, -ая, -ое ‘причиняющий 


вред, опасный” ВЕ Ви говоров Мордовской АССР, КЛ, 
121). 


Сложение *Пхо (ем. И стен (см.), оформленное. о 
-5пъ. 
*Пхорьгз{ъ: сербохорв. лихопрст, -а, ее: лиопрст) ‘имеющий 


только один палец или непарное количество ‘пальцев (обычно 
о копытных) (РСА ХЕ, 505). - 
Сложение *Ихъ (ем. ‘непарный’ и *-рьгзфь АВ (см. 
* рьгзё >}, прилаг. старого типа, ср. "без рьгзёъ]ь (см.). | 
еховаь: русск. диал. лихор@д м. р. ‘гнойный нарыв, короста’ 
(вят.), ‘болезнь ногтоеда’ (вят.), ‘в суеверных представлениях — 
таинственное злое существо, поселяющееся в ком-либо и вызы- 
вающее болезнь-ногтоеду” (вят.), также бранное слово (вят.) (Фи- 
лин |Т. 81; Васнецов, 122), блр. Лгарад м. р. антропоним (В! 
рыла 254). — Ср. сюда же производные: слвц. Псйогаава ж. р. 
‘озноб, лихорадка’ (Ко Т, 920, с пометой: «елвц.»), стар 
Гсйога4ка ‘лихорадка’< Псйо ‘зло’+гафи ‘делать, ‚ совершать 
(В!апаг. Н15%. 1ехЩо]!., 217), диал. Псйога@Ка ‘лихорадка, сопро” 
вождающаяся ознобом’ (К аа], 308), польск. Исйогаака (У/агет. П, 
734. с пометой: «из укр. лихорадка»), также диал. ‘малярия 
(34. эм. р. Ш, 34), др.-русск. лихорадка ж. р. ‘лихорадка (6% 
лезнь)’ (Назиратель, 119. ХУ в. —СарРЯ ХЕ-ХУН вв: 8, 250} 
русск. лихорадка ж. р. ‘болезнь, сопровождающаяся жаром # 
ознобом’, перен. ‘тревожное состояние духа, ‘сильное волнение; 
тревожное возбуждение, ажиотаж’ (Ушаков Ш, 74), диал. 00 
лезнь’ (калуж.), ‘болезнь корь’ (?) (перм.), «лихорадка, гиету” 
чая» — ‘что-то вроде лихорадки болотной’ (ряз.), ‘о худом, боль” 
ном, изможденном человеке’ (твер.), ‘в суеверных представле 
ниях —- таинственное злое существо, поселяющееся в ком- -либо 
и вызывающее болезнь лихорадку’ (калуж.). ‘растение’ (арх. 
бранное слово (арх.. тобол., том., новосиб., орл.. ВОРОН’ 
мн. ‘пожитки, покупки’ (пск.) (Филин 1%, 81), укр. `лилор@див 
жк. р. редк. ‘болезнь, сопровоя‹даютщаяся высокой те: мператуР\, 
тела: состояние сильного возбуждения’ (Словн. укр. м0вй _' 
498), олр. диал. иторатка ж. р. ‘лихорадка’ (Слоун. науночв.” 
заход. Беларус! 2, 063); русск. лихорадить (без доп.) ‘чувство 
вать 0зноб, лихорадку (простореч.)’., (безл. кого-что) ‘о лихо 
_ дочных ощущениях, ознобе’ (Ушаков П. 74), диал. ‘сильно, А 
ознога зябнуть’ (вят., нижегор.), 4хорёдеть, -ею ‘презмерно, 1; 
жадности скупиться” (каз.), ‘делать что-л. кое-как’ (Филин 1 
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др.-русск. лихорадный, прил. в знач. существительного ‘тот, кто 
злорадствует” (М. Гр. Соч., 159. ХУТ в. СаРЯ. ХЕ--ХУИ вв. 8, 
250), русск. диал. лихор@дный, -ая, ‘-ое ‘злобный, недоброжела- 
тельный’, бранное слово (вят., Филин 17, 81). 

Сложение *[хо (см.) и *га4ъ (см.). Древность образования не 
кажется очевидной. | 
*Пхогокъ}ь: сербохорв. лихдрик, -а, -о ‘однорукий’ (РСА ХТ, 500). 

Сложное прилаг. древнего вида, образованное из *Илтъ (см.) 
‘непарный’ и безаффиксного адъективного *-гойъ (см. *тока). Ср. 
*безгоЕъ (см.). 

*1х0510у 4: др.-русск. лихословити ‘говорить много, излишне’ 
(Г. Фирсов, 137. 1660 г. СаРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 251), укр. 
лихослдвитиа ‘сквернословить, браниться” (Гринченко Ш, 364). 
Г и на -1, образованный от сочетания *Ито (см.) и *$/ого 
см.). | 

*Нхоз(ь: ст.чеш. Исйо5ё к. р. ‘поддельность, фальшивоеть’ (Ког 
Мап 172а) (Ст.-чеш., Прага), чеги. Исро:ё ж. э. ‘беспочвенность, 
тщетность, оесполезность, суетность, бесплодность’, ‘нечётное чи- 
словое выражение” (Ллистапи П, 327: Ко Т, 920), н.-луж. 1- 
сйо5С ж. р. ‘развязка; вольность’ (Мика $4. Г, 833), ст.-польск. 
Псйозс ‘шаткость, отсутствие устойчивости в хорошем” {54. $1201. 
ыы 40), ‘ничтожность, малость, слабость’ (54. ро]32с2. ХУГ \., 
АП, 219), польск. устар. Псйо$е сущ. от прилаг. Исву (\атз2. Ш, 
‹34), словин. вуез5с ж. р. ‘ничтожество, нищета, убожество” 
(Паши 92), др.-русск. лихость жж. р. ‘зло, злое дело’ (1397. — 
ев еее что является болезнью или способствует б0- 
Х1-ХУ й — а О ХУШ в. —- ХУП—ХУП вв.) (СлРЯ 
о В. 0, 291), русск. литость ж. р. отвлеч. сущ. к ли- 
| `‹’одецкий, удалой, бойкий’ (Ушаков Ш, 74), диал. лихость 

злость, злоба, ненависть” (влад., калин.. иск.. новг., олон., 


* хо а. РоЗводное с суф. -о5ь от прилаг. *Ижь (ем.). 
а ж. р. ша! Иа (\ПК. 339). чеш. Исйоа иж. р. 
ступок. о о оэман, мошенничество; беззаконие; низкий по- 
920), ‘мало - ‚› чародейка, волшебница (Ллпставо 11, 327; Кой. 1, 
диал. Е плохой товар (Ком. ВРоЧ. | | Ваг(., 51), 
(Ватто. и _ Пойое у даа! (леший, черт”), злой человек’, 
вание, Комплимен ), о ПсйоЁа ж. р. ‘подобострастие, гаиски- 
Каа]. 308): р ы (551 Ц, 45), диал. ‘чародейка. волшесница 
Е СОТ ж. р. ‘свобода’ (Мика 54. 1, 833), 
о ЗЛОСТЬ, злобный поступок, злодеяние, грех; 
‚ “учение, страдание’ (534. $ ро!. Г\. 41}, ‘вищета, 


*1хоН\Е 156) % 


узожество, нужда; кое-что, небольшое количество; о человеке 
слабом з физическом или моральном отношении’; собират. ‘люди 
низитего сословия, простонародье” ($4. ро|з7с2. ХУТ ж., ХП, 229, 
польск. (сйфа то же, что (сй0$6 (устар.), ‘злобный поступок, 
злость, беззаконие, несправедливость, бесправие, грех, злодеяние’ 
(узтар.). ‘плохая вещь, дрянь; бедняга, беднота, бедняк” (\Уагзт. 1, 
734), диал. Псйофа ‘нужда, бедность; говорится о людях презри- 
тельно’ (51. 5х. р. ПГ, 34), Пуфа ж. р. ‘никудышное зерно; 
тощий, худой человек; волк в одной сказке’ (ЗусЩа. З4очи.. 
Кос1еузе ИП, 107), словин. [душе ж. р. ‘что-либо незначитель- 
ное, низкопробное” (Гогеп(ё2. 510у17. \УБ. Т, 997), в уфа ж. р. 
‘плохая вещь, дрянь; неурожайное поле’ (Зусв йа Ш, 348), (6х 
ж. р. ‘нищета, убожество, ничтожество’ (Кати 92), др.-русск. 
лихота ж. р. ‘чрезмерность’ (Ревел. а., 80. 1504 г. СяРЯ ХГ- 
ХУИП вв. 8. 251), русск. диал. лихотй ж. р. ‘злоба, недоброже 
лательство’ (южн.-сиб., краснояр., том., перм., самар.), ‘беда, ве 
счастье, напасть” (арх.. волог., урал., пенз., том.), ‘тоска’ (смол. 
краснояр.), ‘нелады. ссора’ (нижегор., астрах., урал.), ‘тошнота, 
рвота’ (перм., том., иркут., волог., смол.), ‘сонливость, дремота 
(якут.) ‘жара, тяжелый воздух’ (том.) (Филин 17, 33—84; Дон. 
к Опыту 102; Сл. Среднего Урала Ш, 99), ‘болезнь, нездоровье 
(Картотека Словаря рязанской Мещеры), ст.-укр. лихотяа ж. р. 
‘злодейство’ (Сучава, 1415 Соз6. [, 116. Словник староукрайнсько! 
мови Х1\"—ХУ ст. 1, 554), укр. латдота ж. р. ‘злонравие, 34 
дорливость’ (Гринченко П, 364), блр. лихот@ё ж. р. ‘неприятный 
случай, бедственное обстоятельство; злость, раздражение, лихость 
(Носов., 269), личное имя Лёбта (Б1рыла, 254), диал. л20т@, 
ж. ‘жестокость, свирепость, безжалостность’, перен. ‘злой дух 
(Турауск! слоувк 3, 35). Ср. сюда же, с отклонением в исходе 
основы; целав. лихотА ж. р. Я\юваМо шаедиаШ ав (МИл.), др. 
русск. лихоть ж. р. ‘отклонение, неравенство’ (Златостр., °‘` 
ХИ в.; Ио. екз. Бог. 143. СалРЯ ХЕ-ХУИП вв. 8, 251; ре; 
невский Ш, 29), русск. диал. литоть ж. р. ‘обида, м 
(влад.), ‘о болезненных ощущениях’ (смол.) (Филин 17, 84; Д 
бровольский 377). 
Производное с суф. -ОФа от прилаг. *Птъ (см.). | ы 
*Пхоне (5е): чеш. ПсйонН зе ‘льстить, ласкаться, лицемерить [ао 
шапо П, 327), ст.-польск. Дсйос ‘доводить до нищеты; разоря 
(51. ро157с2. ХУТ \., ХИ. 219), польск. устар. Псйосе (ко 
‘грабить, обдирать, разорять; делать кому-л. назло’ (\У\аг87. 
734), русск. диал. лихдтйть, -тит ‘тошнить’ (амур., ирку"” 
краснояр., енис., забайк.. читин., том., новосио., свердл- Кай 
17, 84), лихотйть и литостйть, безл. ‘тошнить’ (Иркут ал. 
областной словарь 2, 13), лихотйться ‘приболеть’ (ср.-УР 
Филин 17, 84). 
Глагол на Ш, производный от *Пхо@а (см.). 


1.) 
® > 3 и о АТ: чем. 
*Нхо{1ьпъ(ь): цслав. лихотьнъ, прилаг. 9.15065, ЧеГогиайз (\И1.), 


| * [1хуа 


Перопу. прилаг. ‘льстивый, вкрадчивый; обманный, коварный, 
неискренний, лукавый’ (Ллобтатп И, 327), ст.-польск. Дейоту 
‘несправедливый, оскорбительный. мерзкий, подлый, злой’ ($4. 
$4ро!. 1\, 41), ‘незначительный или малозначительный, ничтож - 
ный’ (531. ро!5262. ХУГ х., ХИ, 220}, польск. устар. Псйоту 
‘плохой, ничтожный, бедный, жалкий’ (\\агз2. 1, 734), др.- 
русск. литотьныйи ‘беспорядочный, беспутный’ (Панд. Ант. Х] в., 
л. 17. Орезневский ЦП, 29; ОлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 8, 251). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Нхоа (см.). 

‘хоуапь]е: ст.-слав. лихоклние ср. р. ‘лишение’, а^Л^осреэк, ре} Уа- 
Но (Зирг., МШ., Вост., 375), сербохорв. стар. Пйогапуе (в един- 
ственном примере чакавского автора ХУП в, используемом 
в Словаре Стулли: Чпаедиа аз”) ‘неравенство’, соврем. Пйогапе 
ср. р. ‘то, чего недостаёт’, также ‘болезнь’ (ВТА УТ, 57), польск. 
Пспошае сущ. от Псйошас (УМагз”. Ц, 734), др.-русск. лихова- 
ние ср. р. ‘лишение’ (Палея 'Голк.1, 4. 1406 г. — ХПИ в. СлРЯ 
Х1Ь-ХУШ вв. 8, 247). 

Существительное (имя действия), производное от глагола */150- 
гай (см.). 

‘Ехоуай (зе): ст.-слав. ^ИХОБА'Ги ‘отнимать, лишать’, Япостереу, ри- 
уаге (Зирг., МШ., ба4.. 54$), сербохорв. лиховати ‘избегать ра- 
‘оты, уклоняться за чужой счёт’ (РСА ХГ, 500), польск. Лсйо- 
146 ‘роптать, пенять, жаловаться’ (\!агз7. Ш, 794), др.-русск. 
Чиховати ‘лишать, отнимать’ (Мин. сент. 0163, 1096 г.; Сказ. 
Бор. Глеб. Усп. сб., 54. ХИ_ХШ вв.), ‘обижать. обидеть’ 
(Мр. Х. 19. Гал. ев. ХШ в.; Вв. 1307 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 
5, 247; Срезневский П, 27), ‘оносить, не одобрять’ (Курск. 
1633. Прик. стл5. 60. л. 430; Котков. Лекс. южн.-русск. письм. 
ХУ-ХУ ИЕ вв., 284), литоватися ‘терпеть лишения, бедство- 
вать’ (Сл. о блудн. сыне. — Пон. Ш. 1714. ЖУ в. СаРЯ Х1— 
ХУ вв. 9. 241; Срезневский ЦП. 27), русск. диал. литовать 
быть больным, хворать” (камч., сиб. свердл.), ‘горевать, тоско- 
вать” (пск., смол.. том.), ‘нервничать, волноваться, тревожиться’ 
Вост.-казах.), ‘со злости портить, уничтожать, пакостить’ (пск., 
ТВер.), лиховёться ‘горевать, тосковать’ (влад.), ‘тревожиться, 
Зеспокойно вести себя’ (влад.), ‘быть недовольным; злиться, сер- 
Диться” (влад., нижегор.) (Филин 17, 77; Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, К—Л, 127). 

лагол на -0"4!, производный от “Лхо, *“ихъ (см. 8. УУ..). 

Чъ: ср. производное — др.-русск. фамилию Лиховидов: Пер- 

вуша Федорович Лиховидов, 1596 г. Рославль. (Веселовский. 

номастикон, 151). 

ь Сложение антропонимического типа, образованное из *Пто (см.) 

2. = (ем.). ( < ) 

4: ст.-слав. лихва ж. р. ‘процент, чрезмерная прибыль, лихва’, 
50х05, изига (Остром.. Вост.. \ПК]., ба4.. $15), болг. литва ж. р. 
Исчисленная в процентах сумма, выплачиваемая за временное ис- 


“Икоу: 
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пользование чужих денежных средств; рост. процент’ (БТР, 
РБЕ, Геров, Дювернуа), ‘вид штрафа за задержки платежей п 
задолженности” (БТР, РЬЕ), диал. лифа ж. р. ‘лихва, рост, про- 
цент’ (Шапкарев—Близнее БД ПГ, 238). лива ж. р. то же 
(Народописни материали от Граово. — СбНУ ХШХ, 779), макед. 
литва ж. р. ‘ростовщические проценты; ростовщичество’ (И-С), 
сербохорв. лйхва, Пйга ж. р. устаз. ‘процент. уплачиваемый на 
заем; ростовщичество’ (РСА ХГ, 499; ВТА УТ, 58), стар. Пим 
то же (Майлгат16 [, 596—597), словен. Ийга ж. р. ‘ростовщи- 
чество, нажива’ (Р1её. 1, 517), ст.-чеш. Исйга ‘проценты, непо- 
мерно высокие проценты’ (МоуаК. З оу. Низ., 58), ‘проценты, 
ростовщичество, нажива’ (Вгап 4] 134), чеш. Исйра ж. р. ‘полу- 
чение денег взаймы под очень высокий процент’, устар. ‘процент’, 
диал. ‘коровы и овцы’, иногда ‘мелкий скот и домашняя птица’, 
также ‘домашняя птица’ (Ваг{0$. $1оу., 184; НгиёКа. 530. 
сво4., 49), слвц. Пойга ж. р. ‘крунный рогатый скот, скот 
($57 П, 46), диал. ‘скот, главным образом рогатый; ростов: 
щичество’ (Каа!, 308), Птга ж. р. ‘крупный рогатый скот, 
переносно о людях: Й ИПлга! (Стевог. З]ожак. уоп РИ 
324140, 240), в.-луж. Пойша ж. р. ‘ростовщичество, #8 
жива; арендная плата, подать’ (Ра 339), ст.-польск. Дейша, 
П]а ‘процент за взятые взаймы деньги’ ($4. 5&ро]. У, 41—42), 
Псга ж. р. ‘взятие взаймы денег под процент; доход, процент 
от денег, данных взаймы’ ($34. ро]37с2. ХУГ ч., ХЦ, 291—229), 
польск. Псйра, устар. Л]а жж. р. ‘предоставление денег под пр 
цент; процент’ (\Уаг$2. 11, 739), диал. Псйша ‘процент’ (54. 8\. 
р. Ш, 35), словинск. (ура ж. р. ‘неурожайное поле; мелкое 
зерно; экадность; развратная женщина’ (ЗусЩа П, 345), др“ 
русск. литва ж. р. ‘рост, проценты’ (Правда Рус., 380. ХУ в.” 
ХИП в. и др.); ‘прибавка, добавка, прибыль’ (Матф. ХХУ, в 
Остр. ев., 85. 1057 г. и др.) (СяРЯ ХЕ-ХУП вв. 65, 245—2 
Срезневский ШП, 29—26), русск. лихв@ ж. р. устар. ‘прибыл» 
процент, обычно чрезмерные, с отданного взаймы’, от.-укр. о 
д. р. ‘процент’ (Луцьк. 1388 ИР. 106), ‘ростовщичество” К 
ВС 28 зв.) (Словник староукра?нсько! мови ХИ’—Х\ ст. 1, 58 
укр. лихва я. р. ‘процент, рлот, прибыль’ (Гринченко И, 3 А 
днал. ‘проценты’ (Р. Коковський. 15 лемювського говору- — бра 
мова, рак |, число 7, липень 1938, 250), ст.-блр. литва: «Ср 
твоего не дасп ему на лихву» (Кл. 49. — Скарына 1, 99). › ый 
Старый германизм. Ср. гот. (е№ап ‘ссужать, давать взайм 
(герм. слово происходит из и.-е. *:е1”-, что делает его эти 
логическим дублетом по отношению к слав. *Паь < и.-е. 
одновременно исключая мысль о прямом родстве *Пхо и . 
См. МИлоясь 168; С. С. ОШепЬесЕ. Рае вегт. Убмег И 
з1ау15сВеп. — АРЬ Х\, 1898, 489; Вегпекег Т, 711 тя 
мнения Младенова СБНУ ХХУ, ИП, 1909, 75 05 искоЕ у. 
слаг. *Пхоа\; Вгаскоег 298; Фасмер 11, 534—505; У. К1ра 
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7иг ОПаНегипо ег бете!пзау15свеп Гера\хбт ег аиз Чет Сегта- 
пзсвеп. — АЛОМ (5е2. $1ауа) 1, 1958, 16 (относит к древнейшим 
заимствованиям). 

*|1хуагь: солг. литвёр м. р. ‘оэстовщик’ (Дювернуа), лихвёр и 
литвёрин м. р. ‘в капиталиотических странах — лицо, которое 
дает деньги под процент’ (РБЕ), фамилия Лихвёров — от лих- 
вёр ©. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите, 
305), сербохорв. лйхвар м. р. ‘тот, кто дает деньги взаймы под 
чрезвычайно высокий процент’ (РСА ХТ, 499}, Пйраг м. р. ‘рос- 
товщик’ (ВТА УГ 095). чеш. ЛПойла’ м. р. ‘тот, кто дает под 
проценты деньги взаймы’ (Гапетапо ПШ, 328), ст.-польск. Лейшага 
‘дающий деньги под процент’ ($341. з6ро!. ТУ, 42), Лейидагз, П- 
спиат2 м. р. ‘человек, дающий кому-л. деньги под процент’ ($. 
ро]52с2. ХУГ \., ХЦ, 224), Ислидагка ж. р. ‘женщина, дающая 
деньги в рост’ (там же, 223), польск. устар. Псйгага. также 11- 
спилаг ‘тот, кто выдает другим деньги под процент’ (\Уагзх. П, 
735), диал. ИНагз (51. вх. р. ЦЕ, 35). 

Производно> (имя деятеля) с суф. -агь от *Ихга (см.). В прин- 
ципе можно не исключать и полное заимствование герм. прото- 

.. Типа *ейшаг]а- ‘заимодавенц?. 

Нхуотай: целав. лихкока"ги, -коукх, -коуеши бкозтэоеу, рг!уаге (М1. }, 
др.-русск.. русск.-целав. литзовати, лижвую ‘обижать’ (Мр. Х. 
19. Юр. ез. п. 1119 г. 132 05.), ‘давать в рост’ (Панд. Ант. 
Х! в. л. 30) (Срезневский 11, 26). 

| лагол на -0`ай, производный от *Пхоа (см.). 

‘хьпъ]ь: солг. дихвен, прилаг. от лихва (РБЕ Ц, 25), ‘процент- 
НЫЙ (Дювернуа), чеш. сйери то ке, что Псйу (КоЦц. Ооч4. 
к Вагь., 51), слвц. Исйегпу ‘скотный’ (КАа, 308), ст.-польск. 
(Исйшну) Прпу ‘связанный с ростом, процентом, предоставлением 
денег под процент’ (54. з5ро!. 1\. 42). 

а производное с суф. -ьлъ от *“Птьга (см.). Имеются 
р т влияния с0 стороны значения прилаг-ного 


*]} . 
2 : ; м 2 [1 , 
м }: ст.-слав. хлиХ%, прилаг. ‘чрезмерный, излишний’, пе7!9306, 
[2 ] — д ЕО Ра | | — 
[ 20%8505, оп=оЗа Лу, арипЧап от, теЧипдап$, атрот; ‘излии- 


НИЙ 9). ла й 
‚ Плохой, 1106115, паз; лихо бьуги с. сеп. ‘быть лишенным, 


не ) У не . . | ь 
о ‚ 40:05, $505, я)Аолоо; =, ботерету, Чтозтеозлу, уасиит, 
И еззе, ргуаг! (Гот. Зирг., Вост., У, баф., $475}; 


Е ‘человек, которому ничем невозможно утодить; 
враждебный ^ Ури ‚ перен. ‘буйный’, также ‘неприязненный, 
ичный, 220 (РБЕ), лютый, яростный (БТ Р), странный, 
хой? а лукавый, коварный (Геров), злобный, т 
НЫЙ недостат сл, Ай лиф имеющий определенный существе 
Страндж. т м ‚ слепой, косой и т. п., (Горов. 
нати о _ 106), ‘буйный, своевольный, дурной (Непоз- 
Митьр д т т думн. — Широка Тъка. С5. СТЪЕМИЛ ИНЖ. Ди- 
`Теоргиев. Просветно огнище в Годопите. София, 1947, 
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323), ‘хитрый, лукавый, задорный, злой’ (Ив. Бешевлиев. ( 
Орхание. —С6НУ УТ, 1891, 234), лиф ‘злой (о собаке)’ (с. Ве- 
личково, Пазарджишки окр. Дип. раб. Архив Софийского ун-та), 
лит, лиа, лио прил. ‘тонкий’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — (ОНУ ХЬЕУПТ, 475) лио, прилаг., устар., употребляется 
только в форме среднего рода ‘плохо, упрямо, своенравно, нервно’ 
(Шапкарев—Близнев БД ИЛ, 238), сербохорв. лйх, прилаг. ‘один, 
исключительный’ (РСА ХТ, 499), Ий, прилаг. ‘ненужный; лишен- 
ный, искалеченный: лживый, ложный; тщетный, суетный, ни- 
чтожный, пустой’ (ВТА УТ, 55—56), 11. лих ‘(о числах) нечет- 
ный’ (РСА Х1, 499, ВТА УТ, 55—56), Пйо гебго ‘лоэкное ребро’ 
(возможно, первоначально ‘лишнее ребро’), (1 ргзЕё (в одном 
тексте ХУ[ в.), возможно, ‘мизинец’, также наречие Про (ВТА У, 
55—56), лйх м. р. ‘один кусок’ (РСА ХЦ, 499), диал. И м. р.: ИВ 1 
К —‘пара—не пара’ (Нгазе—бипиапоху16 Т, 496), словен. П1й, прилаг. 
‘нечетный” (Р]еф. Т, 517), диал. ПА: Пха а’ зйэа4а (Тоттес, 123), 
ст.-чеш. /сйу, прилаг. ‘неравный (по количеству); неправый, под- 
ложный; злой; простой, лишенный чего-л.; пустой’ (Сераиег И, 
253), ‘простой’ (Се]паг. Сез. 1ерепау, 273), чеш. Дей, прилаг. 
‘одинокий, один, не имеющий своей пары, изолированный; : 
имеющий внутренней ценности, поверхностный, ничтожный, Пу” 
стой, бесплодный, бессодержательный; бездоказательный, 66306” 
новательный; не основанный на правде, на реальности’; устар. 
‘(о людях) неискренний; неодинаковый, неравный (по количеству}; 
плохой, дурной; неискренний, фальшивый, неправый, несправед 
ливый, пустой, лишенный чего-л.’ (Ко Т, 920—921), диет. 
Исйй (зтор, оРесй) ‘оставшийся в остатке, не вошедший в 00ще 
количество; ветхий (о наряде, материи)’ (Ваг{08. 510У., ‚18 
слвц. [сй/, прилаг. книжн. ‘ложный, обманчивый; пустой, 8“ 
обоснованный, неосновательный, неправильный’ ($57 ПИ, 46}, 
диал. ‘то же, убогий, ничтожный, пустой (например, о т 
речи)’, си4о Пейо, сето 6 со ‘игра в неправый суд’ т 
308), в.-луж. Пс ‘пустой, порожний, свободный’ (РЕВ 33 ) 
н.-луж. Псйу ‘свободный, вольный’ (Мака $4. 1, 833), ст.-ПОЛЬС. 
Псйу ‘несправедливый, злой; жалкий, убогий, ничтожный . 
5&ро!. ТУ, 43), ‘мизерный, достигающий ожидавшейся или и 
тельной ценности, нормы; небольшой, невысокого роста 

ро|52с2. ХУГ\., ХПИ, 225—221), польск. Ясйу ‘жалкий, невз я 
ный, невидный, ничтожный, мизерный, несчастный, мало и Е 
мый; плохой, злой, жалкий, небольшой, куцый’; устар. т 
грешный, незаконный, бесчестный’; ‘слабый, хворый’ (\\8г52. 
735), диал. Псйу ‘слабый, злой; очень ослабленный болезни 
или в связи с возрастом, нездоровый’ (34. #\. р. Ш, 35), ° 


бый, умирающий’ (Мас1ее\хз 1. СЬейфт.-4офгт., 165), Гаху то . 
| | $. „ брег 

что Лсйу в литерат. языке (Кисафа 230), Пуу ‘ничтожный, и и 

ный’ (\МаслееизК1. Скейа.-4орт2., 119), 1/: ‘плохой (о ви 


раз 
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качестве, незначительной ценности); возвещающий нечто злое; 
создающий зло; ослабленный, жалкий, озлобленный, в связи 
с болезнью или старостью; невкусный, малокалорийный; принося- 
щий мало прибыли (о работе); плохой (об аппетите); злой, име- 
ющий мерзкий характер’ (Согпо\1с2. ПО1лаек® шаогзКк! 1, 1, 
213), ‘жалкий, слабый” (ЗусВа. З4ю\уп. Кослезузе Ш, 107), сло- 
вин. [4$ ‘незначительный, ничтожный, низкосортный, низкопроб- 
ный, мало стоящий’ (Гогепё2. 5|оу1?. \УЬ. Т, 9557), ‘ничтожный, 
жалкий, злой, недостойный” (Кати 92), (6/1, прилаг. ‘ничтож- 
ный, жалкий, слабый, не предпринимающий усилий; о глазах, 
вызывающих очарование’ (ЗусВа ИП. 347), 122 также 1э27, 
прилаг. ‘плохой, дурной, скверный, мало ценимый; маловыгод- 
ный, малоценный” (1.огепё7. Ротог. [, 455), др.-русск. лихой 
(-ый), прил. ‘чрезмерный, излишний’ (Изб. Св. 1076 г., 628; Изм.., 
397. ХУ! в. — ХУ—ХУ вв.); ‘плохой, дурной, злой’ (987 г. — 
Правда Рус., 116. ХУ в. — ХИ в. и др.), ‘плохой по качеству, 
не удовлетворяющий предъявленным требованиям” (1148 г. — 
Ипат. лет., 362; ЖЖ. Андр. Юрод.— ВМЧ, Окт. 1—3, 139. 
Х\УТ в. — ХИ в. и др.), ‘фальычивый, поддельный (о деньгах) 
(1537 г. — Никон. лет. ХИТ, 93), в сочет. с инф., ‘ловкий, ско- 
рый на что-л.’ (Ав. 7Ж., 221. 1673 г.). лить быти (чето-л.) ‘быть 
лишенным, не иметь чего-л.’ (Панд. Ант. Алф., 61. ХТ в.) 
(Сар Я Х1—ХУИ вв. 8, 249—250), имя собственное личное Ли- 
тои. «Тихой Иванов, слуга Калязина монастыря, 1523 г. (Весе- 
ловский. Ономастикон, 181), литое ср. р. ‘что-то излишнее, чрез- 
мерное (Апокал.. 82. ХПИ в.), ‘проценты’ (Иез. ХХП. 12. 
ХУ в. — 1047 г.), ‘зло, злое дело’ (ВМЧ. Окт. 19-31, 1584. 


ХУ в.), ‘дурная, худая молва’ (Смол. гр., 13. 1230 г.), ‘что-л. 
а ядовитое. вредное для человека’ (Польск: д. ПП, 715, 
О г.) (СлРЯ Х._ХУП вв. 8, 247—248), литой м. р. ‘злой 


о о (Суд. Ив. 11, 20. 1497 г.), ‘кожная болезнь 
8, 250) е. (Хоз. ‚ Мор. 1, 75. ‚1652 г.) (СяРЯ ХЕ_ХхУН вв. 
стрый о литой, -ая, -0е смелый, храбрый, удалой; зы- 
о те ительный; залихватский, бойкий, задорный; причи- 
ный’. а и. исполненный чувства злобы; тяжелый. трул- 
стях, ай -йя, -0е острый, резкий, крепкий (о пряно- 
На ВКУС — хмельных напитках) (юлхи.-урал.), неприятный 
тельный — и. толтнотворный” (свердл.), ‘строгий, взыска- 
м. р. вос о калуж.), в сочетаниях (Филин 17, 78), литой 
Злой дух’ 1 представлениях — нечистая сила, домовой, 
зложелатель? о ряз., тул.. моск., нижегор., самар.), враг, 
БОЛоГ.), ‘хороп! орон.., нижегор.), бедный, неимущий человек, 
(Костр.), и. Э. осведомленный в различных вопросах человек 
Раны, причинены, нарыв, чирей’ (тул.. калуж.), кожная болезнь, 
тоеда’ тул.) о ломовым, злым духом (костр.). ‘болезнь ног- 
НОГ и шеи я ожная болезнь у лошадей. вид сапа, с опуханием 

‚ Чокрывающихся гнойными ужелваками? (симб.), литде 
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ср. р. ‘зло’ (волог., орл.) (Филин 17, 78—79), лихбй, -ая ‘злоб. 
ный. недоброжелательный’ (Деулинский словарь, 277), ‘серди- 
тый. злой’ (Говоры Прибалтики, 146), лига ж. р. ‘зло, беда, 
несчастье” (зап.-брян.), лиф безл. сказ.: лиг чему-либо ‘плохо 
чему-л.’ (волог.), лит м. р. ‘зависть, злоба, злорадство” (твер., 
пск.). ‘зло, беда, несчастье’ (пок., твер.) (Филин 17, 70). ст.-укр. 
лихии. прилаг. ‘негодный, мерзкий, злой, дурной’ (5. м. н, 
1392—1393 РРВ 170), в значении сущ. ср. р. лихо ‘плохое, 
мерзкое намерение, действие’ (Кракв, 1388 Р 40—11) (Словник 
староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ от., 1. 551), укр. лихий -4, % 
‘злой; дурной, худой; ветхий; чёрт’; лихё ‘зло’, лит@ё година 
‘несчастье, беда, дурные обстоятельства, бедствование’, лих@ на- 
пасть ‘внезапная болезнь’, лил? 04 ‘дурной глаз. который, ©0- 
гласно народному поверью, есть у некоторых людей, могущих 
одним взглядом причинить какоз-н. несчастье, болезнь и даже 
смерть’, лихий час ‘неблагоприятное, несчастное время; плохое 
расположение духа’ (Гринченко Ц. 364), диал; лихйй ‘злой’, 
в знач. сущ. ‘чёрт, нечистая сила’ (Матерйали до словника 5- 
ковинських горок 5, 26), лилий, -й, -ё ‘кусающийся (преиму- 
щественно о собаке)’ (Лисенко. Оловник пол!ських говоз1в, 119), 
Гисйу] рой, гидроним (ЗИефег. Торопотазука КетКо\52с2у20у, 
45), ст.-блр. лихтии: «Стереджися отъ человЪка лихого» (УС 21. 
Скарына 1, 300), блр. ли, прилаг. ‘злой, дурной; молодецкий, 
славный’, в знач. сущ. м. р. ‘злой дух, чёрт’ (Носов., 268). 
лай, лайй, мтий, прилаг. ‘плохой, дурной; злой (о собаке); в 
качественный, устарелый; обратная сторона одежды’ (Слоун. па 
ночн.-заход. Беларус! 2, 663), лыхы], -@]а, -0]е ‘зловредный, 
м. р. ‘чёрт’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичив” 
ского Полесья. — Лексика Полесья. М.. 1968, 45), ли ‘больной’ 
худой, тощий’ (Янкова. 181), ‘илохой, дурной’ (Турауск! слу" 
н!к 5, 34), на лий бок ‘навыворот’ (Народная лекека 54), ы 

Этимологически тождественно */хо (см.; там же подробно 09 
этимологии). 

*|11а: словен. Ла ж. р. ‘ливень’ (Р!её. 1, 517), от.-польск. 17а ж. р 
‘проливной дождь” (54. ро|3262. ХУТ \м., ХИ, 248), польск. [1]. 
ге}а то ке (\агзр. И, 706, 740), диал. []а и Гера то же, [6]6 
‘ливень; человек, не умеющий держать язык за зубами. болтув 
(51. вм. р. Ш, 21, 36). 

Озратное производное от глагола *Иуан (ем.). . [0 

*111а]о: цолав. лимло ср. р. шеапафиат (МЬГ.), сербохорв. сия 
ср. р. ‘воронка’ (ВТА УТ, 58: только в Словаре Отулли, ГА 
с пометой: «слово русское»), словин. {(е40 ст. о. ‘воронка 7 
переливания жидкостей’ (ЗусШа П, 344), русск. диал. —_ 
ср. р. и лидла ж. р. ‘конец водосточной трубы или желоба, 
крыше; боковое отверстие в судне’ (волог.. Филин 17, 93), 48% 
ср. р. ‘конец водосточной трубы или желоба на крыше” в 
‘отверстие в середине рыболовного забора, в которое ставит 
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верша’ (беломо?.), ‘отверстие в барке, через которое выливают 
воду” (без указ. места), ‘водоотлив на сплавном судне’ (перм.), 
‘люк, Дверь, окно в палубе судна или крытой лодки’ (волог.), 
‘большое отверстие в борту на байкальских купеческих судах 
для облегчения погрузки, которое носле ее окончания заделыва- 
лось Досками и законопачивалось; вход в трюм (среднюю часть 
судна), где помещался товар’ (иркут.), ‘нижняя часть дна судна 
или лодки вдоль киля, где скапливается вода’ (новг., арх.), 
‘место в носовой части барки — беляны для откачивания воды, 
гле помещаются помпы’ (новг., енис., яросл.), ‘пространство 
между товаром, погруженным на судно, служащее для удобства 
при откачхе воды с судна’ (волж.). ‘пространство между двумя 
счаленными плотами (на сплаве)’ (петерб.), ‘небольшое расстоя- 
ние между судами’ (петерб., новг.)., ‘место с быстрым течением 
на реке’ (ленингр.), ‘свободная от сплавляемых дров, леса по- 
верхность воды’ (ковг., волог.), ‘открытая вода, полынья среди 
льда’ (арх.), ‘чистое место? (новг.), ‘форма для литья пуль’ (арх.), 
форма для литья сальных свечей’ (олон., прионеж.), — в одно 
ЛьЯло (вылит) ‘одинаковы (о людях)’ (арх.) (Филин 17, 232— 
233). 
+ Производное с суф. -410 от глагола “Пай (см.). й 
цапье: цслав. лиание ср. р. о4еге (МУ4.), сербохорв. лаве, 
Гущ. ср. р. от глаг. лиати (РСА ХЕ 428), Пане ср. р. то же 
(ВТА УТ, 58; в Словаре Стулли помета: «русское слово»), др.- 
русск. лияние (льяние) ср. р., действие по глаг. лияти (льяти) 
(Мин. ноябрь, 442. 1097 г. СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 264; Срезнев- 
ский П, 36). 
ааа Р27ЭВОДНОе (имя действия) от глагола "дай (см.). — 
к о ыы (льятель) ‚м. р. литейщик (1193 г. 
_ . а ЛРЯ Х—ХП ВВ. 9, 261). — Ср. сюда же производ- 
я а русск. лиятельный (льятельный), прилаг. относящиися 
ХУ о с помощью литья (Алф.", 71 об., 
абра . а о вв. 9, о сербохорв. лидатёлница 
’ о \. в прот «. 
РСА Х1 428 тся литьем металлов и других предметов 
а (имя делтеля), образованное с суф. е”ь от гла- 
“Шан: о (см.). Древность проблематична. о | | 
{ете, аи _ Алеши лить; ВалЛеиу, хуеу, ЕТУ, ие 
о Е, — ио4еге. (Маг. бирг., Вост. МШ., баа., 575}, 
отлива а” ‚и 1$-х ‘наливать; лить, выливать, разливать, 
сербохорь . о растении: вырастать быстро, наливатьст’, 
поль ‚„ ‘ати, ай ‘лить’ (РСА Х, 428; ВТА \Т, 59), 
СК. 146 (от ]ай), ее ‘лить, наливать: отливать: ко: 
ДУбасить: о с] ,- ‚ наливать; от; ть; КОЛОТИТЬ, 
РУсск -Целав. го аб зе литьсл, течь, струиться”, др.-русск., 
(К. Феодос. т и о 18ю ‘лить, выливать. наливать 
рерывно течь сп. сб., 115. ХИ—ХИ вв.), ‘сильно, не- 
‚› струиться, литься’(Ж. Нифонта, 391. 1219 г.), 
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‘плавить, изготовлять что-л. из расплавленного вещества” (1194 — 
Лавр. лет., 411), лиятися, лФюся ‘сильно, непрерывно течь: 
струниться, литься’ (Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб., 114. ХИ- 
ХИ! вв.), ‘течь, протекать’ (2 Парал. ХХХИ, 4. — Библ. Гены. 
1499 г.) (СлРЯ ХГ--ХУЦП вв., 8, 262). 

Трудно отличимая от */ь]ай (см.) форма итератива-дуратива 
к глаголу *ПЫ (см.; там же об этимологии). 

*Пауюа: сербохорв. лй]авица, Пуилса ж. р. ‘учащенное опорожне- 
ние кишечника, понос; жидкий, слизистый кал; ливень, пролив- 
ной дождь’ (РСА ХГ, 427; ВТА УТ, 59), диал. Пуа’4са (Маз. 433), 
чен:. П]а7се ‘проливной дождь’, н.-луж. {(е]аийса ж. р. ‘пролив- 
ной дождь, ливень’ (Мика $4. [, 816). 

Производное с суф. -(аса от глагола “ан (см.). 

*Шаута: сербохорв. ли7авина ж. р. ‘понос; жидкий, слизистый кал; 

ливень, проливной дождь’ (РСА ХТ, 421; ВТА УТ 059). 
Суффиксальное производное от глагола *Пуай (см.). Возможно 
позднее местное образование. Ср. предыд. 

*1Ць: серЭохорв. лё7, П] м. р. ‘воронка’ (в северных чакавских Го- 
ворах —с ХУ] в.) (РОСА ХТ, 427; ВТА УГ, 58), словен. П] м. р. 
‘воронка, раструб” (Реё. Т, 517), ст.-польск. /е}, 1] ‘прибор для 
переливания жидкостей в сосуды с узкими отверстиями, воронка 
(54. з6ро|. 1\, 15), др.-русск. лий м. р. ‘воронка’ (Назиратель, 
186. ХУЕ в. СлРЯ ХЬ-ХУИ вв. 8, 233). — Ср. сюда же су 
фиксальное производное: серзохорв. лйлак, Пак м. р. ‘воронка 
(РСА ХГ, 427; ВТА УТ, 58), польск. Пек ‘воронка’ (\Магз*. П, 
140), русск. диал. лиёк м. р. ‘что-либо жидкое, вылитое за один 
раз’ (север., Филин 17. 43). 

‚ Обратное образование от глагола */аН (см.). Ор. *1а (см.) 

*ПКа: болг. ийка ж. р. ‘пара, чета, ровня. приличная партия (Ге- 
ров, Дювернуа, РБЕ), диал. лика ж. р. то же (Стойчев БД П, 
200), лик’ь ск. р. ‘темно-коричневое пятно на лице беременной 
женщины’ (П. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 83), макел- 
лика к. р. ‘лицо; удобный случай, подходящий момент; облик, 02° 
личье, внешний вид’ (Цон.), сербохорв. лика, ЦКа ж. у. ‘веселье, 
торжество” (2) (РСА ХТ, 433), или ‘радость, весель>’, или уго" 
щение, почет, уважение’ —в народной черногорской песне #7 
вого времени (ВТА УТ, 89), ‘лицо, лицевая сторона, фасад, 
также /4ка ж. р., имя соэственное женское (ВТА \71, 89), словев; 
Ика ж. р. ‘форма, вид, образ; местоположение; кличка коровы 
(Р!еф. Г, 918), слвц. Пка ‘цвет, вид’(Каа|, 308). г 

Этимологически тождественно *ЛАъ [, П (см.), особняком сто . 
сербохорв. значения ‘радость, веселье’, которые могут тяготет 
к “СКъ Ш (см.). ый 

*ПКрауъь: чеш. Дкнагй. прилаг. ‘нерешительный, медлительн Г. 
недостаточно усердный’, ‘колезлющийся, ленивый’ (Лаобтапа ^' 
328). ре. 

Расширенный продуктивным суффиксом -аи- древний диал. 
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ликт *[ЁКи-, который может восходить еще к и.-е. */ей#-к:-. ср., 
с тождественным формантом, др.-инд. гёкпаз- ср. р. ‘богатство, 
наследство’, авест. гаёхэпай- ср. р. ‘наследство, удел’, герм. 
*1айпа-, откуда др.-в.-нем. [ейап ‘ссуда, заем’. Ом. УТ. Гаъаёу 
АРЬ ХУГ 1894, 397; Вегпекег Т, 710; РоКотпу Т, 66%. Далее, 
ср. *о (ъ 16Ёъ (см.). 

*11Ко: болг. лико ср. р. ‘лицо; пара, чета, приличная партия?’ (Ге- 
ров), макед. диал. лико ср. р. ‘лицо’ (И-С), сербохорв. лико ср. р. 
‘лицо, лицевая сторона, фасад’ (РСА ХТ, 437), слвц. диал. Чо 
‘щека, лицевая сторона’ (Каа] 308), русск. диал. лико ср. р. 
‘лицо’ (олон., перм., ср.-заурал., яросл., костр., сиб., Филин 17, 
46). 

Этимологически тождественно *Йсе (см.), по отношению к ко- 
торому *ЛКо представляет собой (вторичное) воспроизведение 

р той же словообразовательной модели. Ср. и *ПЁъ 1 (см.). 

НКоуапь]е: цслав. ликование ср. р. зайамо (МИ., 337), сербохорьв. 
лйковаье, Пкорайе сущ. ср. р. от глагола ликовати ‘плясать, 
петь и вообще веселиться’ (РСА ХГ, 437; ВТА УТ, 99 — с при- 
мечанием: «В Словаре Стулли ... с пояснением, что слово рус- 
ское»), польск. Пкошате (сущ. от глагола ЛЁошас (\\ ат®е. ПЦ, 
441), др.-русск. ликование ср. р. ‘действие по глаг. ликовати? 
Постн. кн. Вас. Вел., 389. — 1388 г. СаРЯ Х!-Х\И вв. 8, 
233), русск. ликовёние ср. р. книжн. ритор. ‘действие по глаг. 
ликовать”’ (Ушаков П, 60), диал. ликовёнье ср. р. ‘знаки крюко- 
вого нотоположения, показывающие, где и как петь фиоритуры 
мажорно и бравурно — «веселым духом»” (сарат. Филин 17, 46), 
блр. ликовённе ср. р. (Носов., 268). 

а Именное производное (имя действия) от глагола *Пкогай (см.). 

НКоуан (зе): ст.-слав. ликокоти уобебех, пергуорезеиу, хрбт=; фттри- 
Чаге, сВогеаз абеге, сВого$ Чисеге, р]апдеге ‘ликовать, танцевать” 
Зирг., Енински апостол, М]1., За4., 335), болг. ликувам ‘иро- 
являть радость или восторг с шумом, криком, весельем (БТР), 
о петь гимн’ (Дювернуа), макед. ликува ‘ликовать’ (П-С), 
АЗ. т о а ПКогай ‘ликовать’, устар. петь (РСА ХЬ 
и Г, 90 с примечанием: в Словаре Стулли помета: 
о др.-русск., русск.-целав. ликовати, лик\н) ‘тор- 
_ ее ликовать, водить хороводы, петь; пением прославлять 
хо —_ (Мин. 1096 г. сент. 132; Патерик Син., 175. Х1— 
333) = др. — Срезневский ПИ, 20—21; СялРЯ ХГ--ХУП вв. . 

о — ликовать ‘восторженно радоваться, торжествовать’. 

а ь весело, привольно, богато’ (костр., ряз.), улыбаться 

алат.), ‘ходить быстро взад и вперед’ (влад.) (Филин 17, 

в г. и (Словарь русских говоров Мордов- 

Си —. о ‚хорошо, привольно, богато Жить (Деу- 
а. и Г0), любезничать ‚ (Сл. Среднего Урала И, 

о радоваться (олон.), ‘любезничать, миловаться 

‚ олон.), фольк. ‘здороваться, прикладываясь щекой ;; щеке‘ 
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(иркут., онеж.), ‘любоваться’ (КАССР), ‘величаться’ (костр.) 
(Филин 17, 46—47), ‘любезничать, целоваться’ (Подвысоцкий, 82: 
Живая речь кольских поморов 81), ликозватися: «Как душа да 
с белым телом ликовалася...» (Причитанья Северного края |. \.. 
1872, 94), блр. ликовёць ‘пиршествовать’ {Носов., 268). 

Глагол на -огай, в основном мотивированный именем */№ъь Ш 
(см.), если не считать (более поздних?) случаев с значениями ‘це- 
ловаться”и т. п., выше, которые указывают на *ДЁъ Г (см.). 

*НЕъ Г: солг. лик м. р. поэтич. ‘лицо человека’, перен. ‘образ, 
внег'ний вид и духовный облик; бюст’; также ‘изображение, 
портрел’ {Геров, Дювернуа, БТР, РБЕ), макед. лик ‘лицо; облик, 
внешний вид’ (И-С), серзохорв. лик, ЛЁ м. р. ‘лицо, черты лица, 
выражение лица как образ внутреннего состояния человека; внеш- 
ний, физический облик какой-л. персоны, стан, фигура человека; 
внешний вид тела охивотного; внешний вид чего-л., вид вообще, 
облик, форма’ (РСА ХТ, 430—432; ВТА УТ, 88, с комментарием: 
«древнейшее значение ‘лицо’, а не ‘сходство’»), диал. ликови 
‘маски у колядников” (Г.М, 326), словен. ЛЁ м. р. ‘фигура, форма, 
геометрическая фигура; блеск, политура, полировка’ (Ре. | 
518); др.-русск. ликъ м. р. ‘лицо’, уаз (Никон. Панд. сл. 88. 
Срезневский ПШ, 22), ‘изображение’ (Куранты', 197, 1638 г.) 
‘образ’ (Песни ШКвашн., 922. ХУП в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 8, 
233), русск. лик м. р., книжн. ‘лицо, облик человека; изображе- 
ние лица святого (церк.); внешний облик, физиономия; внешние 
очертания, видимая поверхность’, диал. ‘лицо’ (олоы., влад., урал. 
свердл., смол., ряз., казаки-некрасовцы), ‘лицевая сторона мате- 
рии’ (смол.), ‘вид, внешнее оформление чего-л.’ (южжн.-урал.), 
‘живописное изображение кого-л., портрет’ (ворон.), ‘икона’ (04 
мар.), в знач. прил. ‘похожий’ (сев.-двинск.) (Филин 17, 49; 
Доп. к Опыту, 101), укр. лик м. р. ‘лицо, образ, портрет” (5% 
лецький—Носенко, 209), блр. лик м. р. ‘лицо, очертания лида 
(Носов., 268). а 

Этимологически тождественно *“се (см.; там же подробно © 
этимологии). 

*НКъ П: польск. К устар. ‘число, цифра, номер’, также ‘опреде 
ленное количество; список, перэчень; свита’ (\№агз2. ПЦ, 741), 
диал. ЛК ‘число, цифра, номер’ (53. \. р. Ш, 36), др.-русск: 
ликъ ‘число, количество, соэрание’ (Из). 1973 г. 229; Панд. 
Ант. Х в. 180; Иак. Бор. Гл. 81), ‘игра в кости’ (Ил. Новг. 
поуч. 16) (Срезневский Ш, 21), диал. лик м. р. ‘очет, число 
(олон., южн., смол., курск.), в значении нареч. ‘много’ (КАС ь 
Филин 17, 45), ликом, нареч. ‘в один момент, мигом” (смол. 
‘счётом, числом, всего-навсего’ (сарат., олон.) (Филин 17, *'* 
ликлйком, нареч. ‘много’ (КАССР. Филин 17, 46), блр. лик м 
‘счет’, ликом в знач. нареч. ‘счётом, считая’ (Носов., 268), дал. 
ия м. р. ‘число, цифра’ (Турауск! слоувк 3, 30). 


. 5 ть 1е- 
В конечном счете тождественно “ЛЁъ Г (см.), с учетом прод 
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ланной потом семантической эволюции: ‘товар лицо м’ `> ‘огла- 
шение’ >> ‘счет” (см. о ней на *ПОШ И). 

*икъ Ш: ст.-слав. хикА м. р. ‘хоровод, ликование, хоровое пенче, 
хор, лик’; 70005, уорёо; сВогиз, свогеа; ‘сонм, хор, лик’; 096, 
уора, уорозтасо, спогиз, сВогеа (Вост... МИ., 5а4., 545). болг. 
лик м. р. ‘хор, хоровод’ (Дювернуа), сербохорв. ЛПК м. р. ‘со- 
брание, группа людей, играющих (плял:ущих) и, возможно, по- 
ющих’ (ВТА УГ 88, с комментарием: «в церковнославянских 
текстах»), польск. ПЁ ‘сонм, отряд; рать, отряд в сомкнутом 
строю, толпа, скопище” (\\агз2. Ц, 741), др.-русск., русск.-целав. 
ликъ м. р. ‘собрание, сонм, множество’ (Панд. Ант., 180. Хв.; 
Патерик Син., 121. ХЕ-ХИ вв.), ‘собрание поющих, хор’ (Гр. 
Наз., 112. ХГ в.), ‘место для певчих в церкви; клирос, хоры” 
(Проскинтарий Арс. Н., 24. 1686 г.), мн. ч. ‘пение, пляски, ра- 
достные возгласы; ликование, торжество” (Остр. ев., 119. 195т г.; 
Мин. окт., 10. 1096 г.) (СяРЯ Х--ХУИП вв. 8, 233), русск. лик 
‘хоровод, круговая медленная пляска с песнями’ (Дальз П. 650), 
ст.-блр. лик ‘сбор, сонм’ (ПЦ 206. Скарыва 1, 295). 

По-видимому, заимствовано из герм., ср. гот. НЫЁз ‘пляска’ 
(исконнослав. соответствие имело бы форму *Леъ, ср. лтиг. Й- 
8:0 ‘ликовать’, лит. [Игуй ‘резриться, бегать’. См. Вегпекег Г, 
. 19 (с объяснением фонетического отклонения в заимствовании — 
ПАъ, вместо ожидавшегося “?64ъ < 1ИЕ-, — более поздними или 
диалектными формами герм. прототипа); Засмер Ц, 495 (с литер.); 
у. Масрек. Опе]4иез п0{5 $1ауо-бегиап1чиез. — З1а\ма ХХИ, 2, 

>. 1953, 354. 

Ша Г: сербохорв. лйла, Па ж. р. ‘мать, мама; бабка, бабуся, ба- 
ушка; мать жены, тёща; ласковое название, которое дает моло- 
дая жена, приведенная в семью мужа, младшим членам семьи 
женского пола’; только в звательном. падеже ‘обращение к доро- 
гому, любимому человеку ках женского, так и мужеского пола’; 
диал. ‘кличка козы, собаки’ (РСА ХТ, 441; ВТА УГ, 91), лёа ж. р. 
Диал. ‘кличка кобылы, суки’ (РСА ХТ, 440), лила к. р. ‘мать, 
свекровь (ласкательно)’ (Е. Миловановив. Прилог гознаваььу лек- 
ео Златибора, 39), словен. {а ж. р. ‘кукла’ (Ре. 1, 513). 

эгиональное слово экспрессивного происхождения, ср. повтор 

“Ша п: о проблематичен. Ом. БЕР Ш, 401 (5. У. ли.16). 
НЫ, лила ж. р. ‘тонкий, гладкий слой коры дерева, 

а легко счищается; содранная, очищенная и обычно _вЫ- 

ется © раз кора какого-либо молодого дерева, которая употребля- 

а. ре целями; факел, лучина, сделанные чаще всего 

о Е коры определенного дерева, вообще факел; огонь, 

итп г при горении массы ветвей, соломы, коры дерева 

празднио я о по народному обычаю накануне некоторых 
которых п . о ычай зажигать факелы или костры накануне не- 

И раздников, во время масленицы и т. д.’ (РСА Х1, 441), 

` Р. то, что сдирается с березовой или черептневой коры 


"НИ (5е) 108 


как бумага (для использования в качестве бумаги)’ (ВТА У, 91, 
‘сухая кора черешни” (еКзЦка г1Фатзёуа 193). — Ср. сюда же, 
с другим исходом основы: болг. диал. лил. ‘молодой очищенный 
сосновый или еловый стебель’ (Стойчев БД ЦП, 200), сербохорв. 
диал. ай м. р. ‘факел, сделанный чаще всего из высущенной 
коры дерева; вообще факел, лучина’ (РСА ХГ 4483); далее, 
сюда хе производное: сербохорв. диал. лилак м. р. ‘сбрасывае- 
мый змеей верхний слой кожи, руда'ика змеи; трубчатая, цилин- 
дрическая по форме кора, кэгорая сбрасывается с молодых веток де- 
ревьсв или побегов’ (РСА ХТ, 441), словен. Шек м. р. ‘верхняя 
змеиная кожа; мягкая кожа; береста; верхняя рубашка рака; летучая 
мышь; куколка насекомого; отскакивающее рикошетом движение 
мелких камней вдоль поворхности воды’ (Р]еф. [, 915—519). 

Этимологически родственно лит. /е {аз ‘тонкий, стройный, гиб- 
кий’, см. БЕР ТП, 401. 

"ИИ (зе): сербохорв. (ШИ зе ‘омолаживать’ (?) (ВТА УГ, 92), 
словен. (ШИ ‘сдирать, обдирать (нежную, тонкую кожу тонкого 
бычка, какое-либо дерево); с)расывать с сезя кожу (например, 
о раках, гусеницах)” (Ре. 1, 519). 

Глагол на -, родственный *}’а И (см.). Ор. также лит. [ееён 
‘худеть, тощать’. См., вслед за Махеком, ЁЕгаепке! Т, 33); Ро- 
Когпу 1, 662; Ве2|а]. ЕИш. з31оуаг 3]оуеп. |е2. ЦП, 141. Г 

*|?аН (зе): болг. лилам (Геров} ‘качать, колеЗать, колыхать’, серэ0- 
хорз. ‘Май, П’ат ‘качать, раскачивать. кивать’, также лилати 
(се), айлям (се, озычно в народных песнях (ВТА УТ, 91; РСА 
ХГ, 441), ъйльали се ‘качаться. раскачиваться” (РСА ХМ, 665}, 
ченг. /’ан, П’ат ‘усыплчть, убаюкивать ребенка’, диал. (морав.) 
‘мочиться (в детской речи)’ (Ллартаро И, 323), польск. устар. 
146 ‘баюкать, убаюкивать’ (\\Уаг$2. Ш, 741). | 

Звукоподражательный глагол, ср. также *Га’ай, *гиая (см.). 

*“Ппён: болг. личёя ‘олазеть, вянуть, чахнуть, хиреть; терять 682 
жий цвет, оледнеть; о животных: менять шерсть весной’ (БТР 
Дювернуа, Геров: лич), диал. личёж ‘сохнуть, вянуть (о рый 
лове‹е. цветке) (ПШ. Гжиюв. От 'Гърново и 'Гърновско. — (0 у 
ХУГ и ХЦ, ча. Ш, 402), лизбе ‘говорят, когда у животного 
весной сменлетсл шерсть’ (с. Бозошево. Студим. — Ив. Непов; 
СНУ ХЬП, 265), ‘оэлезать, вынадать —о волосах, птерсти 
(\1. С. Младенов. Из лексиката в К юстендилоко. — БД УГ 174 : 
личЗа ‘слабеть’ (Д. Евстатиева. С. Гръьстених, Плевенсло. — 
УТ, 190), линёя то же (Ново село, Троянско. Л. Стойчева. п, 7 
Материалы Ин-та болгарского языка БАН), линейа ‘слазеть, ВЯ’ 
нуть’ (\. Младенов. БД ШГ, 99), лёнёа ‘вянуть, И. 
свежесть; умирать медленно, постепенно’ (Хитов БД [Х. 274), 
лин’и се ‘сменятьст (о шерсти животных)’ (Шапкарев-—Близне® 


БД ШП, 238), чеш. устар. Чиёй ‘линять; терять волосы, а 
кожу. шерсть’ (апотапо Ш, 339), ст.-лользск. Ищес (0 а 
Иг- 


‘выпадать, вылезать’ (54. 36ро|. ТУ, 51), ‘терять шерсть, 
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я); отпа- 
о па о пресмыкающихс т 
#2 то же, ‘сменять весной а ро!з2с2. ХУТ \., 
лущиться, сходить (о коре дер ицах)’ (\\Уагз2. П, 
дать, лу ‹. /|еб ‘линять (0 животных, птиц а 
ХИ, 253), и И м. Рор., 147), Иплев ( Мас1е]е\- 
о О _ же, словин. [21ес ‘линять, терять 
р ы 5 / у . | т т х 
СИЕ. Сре м.-ЧоБги., 0), т а а Роштог. На 456), :епес, 
и а в сть, оперение, кожу; бледнеть, 
[ёпе]е ‘сменять о о ие и (Буса |, 354), русск. 
терять и о Филин 17, 50), линёть 
диал. линеть ЛИНЯТЬ (п рм., Филин 17 50: Даль? Г, 
тей предмеше) (сарат., Фи: | 
‘едва держаться (о - 
В у ми $ уе ор 
И 1, соотносительный с “Лан, *Пив 
а чаях трудно отличимый от них. 
(см. $. УУ.), ав Е Е (шерсть, оперение) 
т . 8 . $ ц@) 
“Ши (зе): р а и О!екь оЁ Масефотап, 268), 
(Р. Неп4г $. ТЬе Ка107 вое  Вамов Зоу., 184), н.-луж, Иш& 
и . > в С. \ <. у’ ы ри 
чеш. днал. ПпИй зе о ‹ипятком; жечь, болеть, чеса- 
мой *Нрир ‘оэваривать кипятком; ны р ь 
(с праформой *и)} ‘о льск. [1 ‘очищать кожу (устар.); 
ться’ (Мика 54. 1. 835), по: ной мезгу, кору, не разрезая ее 
‘сдирать с молодои о г с ветки, обычно вер- 
= т д) 4 [С : нк бе ) 
\\Уаги. [, 744}, о Гор., 141), Пс ‘бить, ударять 
°озой. на дудочку а" 103) словин. /2с ‘линять, те- 
(буса. Зюзи. Кобе е и, (отель. Рото:. 1, 456), блр. 
рить перьт, волосы. 'чероть, кожу’ (1. 
: о т; яТЬ” (Шаталава, 97). 
диал. иицца ‘пинать’ ( а: 
Глагол на -Ир, родотвенный *Ли | .) А МИ 
+1: - о р (4680, лёныево) ср. р. ‘р 
Цпуо: блр. диал. лёч:ва о зава 96) 
сорошенная в период линьки о ыы 
то т 7% ОТ [И м. ). й 
*|: Производное У = - (о животном); исчезать; чахнуть. 
Цп’ай (зе): макед. личее ‘линать в. Иман ‘иочезать, терлть силу, 
2 ’ -— А т> | р - ув 
втнуть, слабеть’ {И-С), сербохорв. Интего значения: ‘бледнеть — 
а / гътуг Ку. К > ы 
сладеть” {с реконструкцией а 5е, лиъати се ‘менять 
о цвете) (ВТА УТ, 97), здъати = ее выпадать (0 воло- 
с. терять волосяной и а. 97),  иал лиьати, ли 
сах); исчезать’ (РОА ХТ, 461; В атВ гибнуть; теряться, 
ти постепенно а ТЬ ‘блекнуть тускнеть, 
® р У ) 
исчезать, постеленно пропадать; а. о мелкую, короткую, 
„леднеть; выцветать: пастись, а. ю траву; зить, течь, 
® ы . 3 ы 
СКУдную или завзнувптую траву, 160—464) ео 1иъати ‘изно- 
/ р ЗН | Г ‹ 
вытекать (о крови)’ (РСА ХТ, о : 660), Пи ‘линять; 
аьсЯ. Постареть, о. о чет. Ипёй ‘линять 
Исхудать’ ‚ Итазе—бипипоу!6 1—9 о (о животном)? 
‚0 волосах)” (Сефаиег П. 255), чет. ПиёИ ‘п й покров 
я т Нуйа ‘ронять волосяной 
9 1, 923), диал. Ийаё и 5 таё то же (Нгабка. З]оу. 
Н животных)’ (Ваг!о&, З]оу., 184), Ппа 
4 


7104. 49), слвц. стар. ПйаР: «...а БайШу ши о 
Пан УПазу, пё]узу, а &156у без.» (КР 1757 1, ежи. 


у 9 
5 И ‘терять шерсть 
СТ. слвц., Братислава), слвц. диал. Ап р 
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(5. \апекоуа, 411. 1911. — Дналект., Братислава), Пйай ‘линять 
(о животном); вылезать (о шерсти, волосах)” (Стесот. Зю\ак. 
уоп РИ!$52ащо, 240), в.-луж. [опаб ‘пинать’ (Раш 340;, н.-луж. 
паз то же (Мика Г, 534), польск. [ещеб. Гтеб ‘сменять шерсть. 
терять шерсть’ (\\аг$2. ИП, 715, 744}, словин. (АН@нс ‘линать 
(о ‹ивотном); вылезать (о шерсти, волосах)” (Гогел{х. З]оуши. 
\УЬ. Т, 557), др.-русск. линять ‘сходить, слезать (+ наружном 
покрове растений и животных)’ (Назиратель, 404. Х\[ в.), ‘вы- 
цветать, стираться (о краске)” (Заб. Ик., 60. 1660 г.) (СаРЯ Х!- 
ХУП вв. 8, 236), линять Чепай, \ю чаше, марать. пятвать 
(Джемс, 145), русск. линать ‘об окраске или окрашенных пред- 
метах: теряя свою окраску, выцветать; о разных животных: сбра- 
сывать или менять в известные периоды наружный покров 
(шерсть, перья, кожу и пр.)’ (Ушаков Ш, 66), диал. аинять ‘не- 
заметно пропадать, уменьшаться” (яросл. Фплин 17, 52), люнЯть 
‘выцветать, терять окраску, линять’ (ряз.), ‘менять, о’новлять 
наружный покров, линять (о животних и птицах)’ (Рилин 17, 
246), также линйть (зап., Филин 17, 47), укр. линЯти ‘линять, 
терять цвет, линять, лишаться нерсти, ронять перья’ (Грин- 
ченко П, 360), блр. фняць ‘линять’, днал. @няць ‘линять, сбрз- 
сывать верхний покров’ (Турауск! слоувк 3, 31), ленёциа, мнаць 
инаць, мибць ‘утрачивать первоначальный цвет, выцветать; ме- 
нять в определенные периоды перья, шерсть; шелушиться. 
обдираться (о коже)” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 642, 
657; Байкоу—Некраш. 159). 

Глагол на -`ай, являющийся основным представителем данного 
глагольного семейства, фактически представляет собой развитие 
глагола на -Ййт “Пий (см.) и близко соотносится с глаголом 00“ 
стояния *ПиёИ (см.). Все эти глаголы производны от основы 
*/-п-, в свою очередь производной (причастие?) от глагольного 
корня *Д-/*/е-, ср. др.-инд. Пуше, Пуай ‘прижхиматься, прил” 
гать’, 1па- ‘прилегающий, прикимающийся’, греч. ЯМ» ‘смазы 
вать’, лат. по то же. Семантический признак ‘гладкий ^ смМа- 
зывать” выделяется здесь ностольку, поскольку и линька Живот 
ных и птиц, и сбрасывание кожи змеей, и снлтие с ветки коры 
дудкой совершается без раздирания п }разрезания, как бы стир 
ясь или смазываясь гладко. 

См. Вегпекег |, 722; Фасмер П, 499. Специальное солижение 
с лит. 114$, паз ‘тонкий, худой’ см. Маскек? 334 и, вслед 
за ним, ЗЧа\узКк: [\, 268; БЕР ПГ 411. 

*Нп’еуъ(1ь)/“Нпоуъ(ь): словин. Иной, прилаг. к Ди ‘линь’ (Готепи- 
Рошог. [, 459), др.-русск. линевый, прилаг. к линь (Там. ЕВ. 
Тихв. м. № 1327, 11. 1663 г. СаРЯ ХЬ-ХУИ вв. 8, 289). 
ст.-Укр. Линево ср. р., названне небольшого озера в Волывском 
княжестве (Хрнники, 1472. Арх. ЮЗР ЗИ. 3. Словник старо 
укра!’нсько!: мовп ХГУ—Х\ ст. 1. 546), укр. Лин, название 
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небольшой речки. притока ШЩирца — левого притока Днестра 
(Словн. г1дрон1м. УкраТни, 314). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -05% от *Ипь (см.), *Ппъ 
(см.). 

*|п’акъ [: серзохорв. Лёьйй и Лаьак — фамилия, диал. лйъав м. р. 
‘мямля, вялый, нерешительный человек’ (РСА ХТ, 460), русск. 
диал. личль м. р. ‘то же, что линьчук — птица, полностью 
соросивтая в результате линьки перья и нелетная в этот период? 
(вост. Филин 17, 92). 

Производное с суф. -(а)Аъ от глагола *Ии’ай (см.). 

*Пп’акКъ П: сербохорв. лйьйк, лаъйк м. в. ‘пресноводная рыба ти- 
хих вод 'Г!иаса уиоаг1з из сем. Сурги!Чае’ (РСА ХТ, 460), Виа 
м. р. ‘то де, вид рыбы’ (с ХУП в.), также прозвище человека 
(ВТА \1, 97), диал. лаьлк м. р. ‘взд рыбы’ (Т. Миатовив. При- 
лог познаваьу лексике сриских говора, 101), словен. Лиам. р. 
‘линь’ (Р|еб. 1. 919), словин. /6 йа м. р. редк. зоол. ‘линь’ ($у- 
сБ(а ПШ, 367). 

Производное с суф. -айъ от *Имь (см.). 

*Нп’апые/*Ппёпье: болг. диал. лин’ён’е ср. р. ‘линька животного 
(выпадение волоз)” (Шалкар»›в—Близнев БД ТШ, 238) сербохорв. 
ЛИъль? и лаълъье сущ. ср. р. от глаг. лиъати (се) (РСА ХИ, 
46')), Пиайе ср. р.. состояние по глаг. ПИай ‘елабеть, терять 
сил: (ВТА УТ, 97). ст.-польек. Лщеше ср. р. ‘выпадение шезсти” 
(54. ро]572с7. ХУ м.. ХИ, 253), русск. линЯние ср. р. ‘состоя- 
ние по глаг. .114я75” : Ушаков Ш, 66), диал. линяние ср. р. ‘пе- 
риод сокодвижения у герезы, когда легко снимается береста” 
(вят. Филин 17. 52\, олр. линёние ср. р. ‘линяние ° (Носов.), 
Диал. шялня ср. р. ‘то же, что и лево — скинутая гадюкой 
или ужом русап:ка в период линьки’ (Слоун. пауночн. заход. 
Беларус! 2, 656). 

‘'роизводное (имя действия-состояния) от глагола */игай/*П- 
пеЙ (см.) 


жи. 
п’ауъ(1ь): сербохорв. лёьав, -а, -о ‘имеющий редкие, прорежкен- 
ные волосы или совсем потерявший их; редкий, опавший (о во- 
посах); облинялый (о животных), потертый, поношенный’ (РСА 
‚ 460}. русск. диал. линявьй, -ая, -ое ‘линючий, полинявший’ 
Яросл., ‘рилин 17, 52\, блр. щняву, прилаг. ‘линялый’ (Турауск] 
слоунк 3, 31). 
“ипот билаг. производное с суф. -а””ъ от глагола “Ит’ай (см.). 
7 : польск. ЛиоизКо ‘кожа, отпадающая при линьке” (У\агз2. Ш, 
‚ Укр. линбвище ср. р. ‘сброшенная вылинявшей змеей ста- 
а кожа; кожура рака, потерянная при линянии’ (Гринченко 1, 
ба, — линбвище ср. р. ‘старая шкура гадюки, которую она 
ает весной” (Матер!али до словника буковинських гов!рок 
и блр. диал. л/нбвйича, лындвьлича ср. р. ‘то же, что ле- 
— сэрошенная гадюкой или ужом рубашка во время линьки’ 


*Нптой 112 


яБзжитттттттиттттттыытКз»тттттттттытттттятытятытштттгтттттттитииио———ы————.ю».—_.. 


(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 656), Иновичэ ср. р. ‘выпол- 
зок’ (Турауск! слоун1к 3, 30). 

Суффиксальное производное на -0`-156е от корня глагола *[л- 
ай (см.). 

*Нпой: сербохорв. Лпий, глагол с однократным значением ‘лить. 
например: ‘мало влить, полить, вылить, залить’ (ВТА \1[. 96). 
ченг. Днол® ‘лить’, ПиолЫ $е ‘литься, течь’ (Тапетапи И. 330— 
331; Ко Т, 923), ст.-польск. Ипа ‘стремительно, ознльно вы- 
литься; потечь, политься’ (534. ро]5262. ХУГм., ХП, 252), польск. 
ппас, устар. Ппас ‘вылить струей; ударить, хлестнуть. грохнуть. 
бахнуть, пальнуть’ (\Уаг$2. ИП, 778), диал. Пиупоее, [ипбие 
‘о дожде, воде: обрушиться внезапно’ (ЗусЩа. З4о\п. КосехузНе 
Ц, 111, 112), русск. диал. линуть, лёнуть, лёнуть. лянуть п 
линуть, ленуть ‘налить; плеснуть’ (петрогр., том., арх.. смол., 
зап.-брян., новг., яросл. и мн. др.), ‘хлынуть, полить (о дожде) 
(новг., твер., моск., нижегор., яросл., перм. и др.) (Филин 11. 
51), ленуть ‘влить; выпасть, сильно пройти (о дожде)” (Живая 
речь кольских поморов 80). укр. линйти ‘политься. хлынуть’. 
линути ‘лететь, стремиться’ (Гринченко П, 960), Элр. диал. 
нуць ‘политься, хлынуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуе! 2. 
656; Турауск! слоун!к 3, 31) нуць ‘неожиданно исчезну\ть, сбе- 
жать’ (Жывое слова, 144). 

Глагол на -поН, производный от “ПИ (см.). 

*1пъ: сербохорв. Пи м. р. ‘рыба линь’ (ВА УТ, 95), в.-луж. И" 
м. р. ‘линь Сургшиз Ипса’ (Рю 340), н.-луж. Пп ом. р. (6 ре 
конструкцией праслав. *Ппъ) то же (Мика $4. 1, 834), ст.-польск. 
Пп ‘линь Тиса уч аг!$ Сиу’. ($4. эро]. ТУ. 50). польск. | 
‘рыба Т1аса уи|хат!$’ (\УУагз2. П, 744), диал. Пи м. р. ‘рыба линЪ- 
Т1аса Ипса’ (И. Согоо\м1е2. Ощекь шафотзк: ИП, 1, 214; буса. 
Зю\т. Космежзе ИП, 108), Рт ‘рыба линь’ (Тотает.. Фор» 
147), словин. [п м. р. ‘линь’ (Гогепё%. З1юушя. \УЬ. ТГ, 583; № 
гепёх. Ротог. 1, 459), Им м. р. ‘линь Тёаса у еагв’ (Зусва И, 
367; Паши, 93), русск. диал. лин м. р. ‘рыба Сург1па8 И16, 
вид карпа’ (зап. Филин 17, 49), укр. лин м. р. ‘рыба линь, СУР 
гиз Ипса” (Гринченко П, 359), блр. лин м. р. ‘рыба линь’ (Но 
сов., 268), диал. лён м. р. ‘рыба линь Тиса пса’ (3 вароднага 
слоувн1ка, 223; Народная лекока, 64; Турауск! слоунак, 3, р. 
Янкова, 179; Янкоускй И, 99), Фамилия „Иной, Лёгай (ры, 
202). МЕН 

Этимологически тождественно *иь (см.). ВИ 

*Нпъкъ: ст.-польск. Ипек м. р., ум. от Пи (рыба) ($1. ро]52с2. А\ 1%. 
ХИ, 253), польск. диал. [упеё то же (Маслеехуз к. Сьейт.=Чорг2 
60), /’{пеЁ (Тотвазх., Кор., 147), русск. диал. линбк м. Р. ‘рыба 
РВох!пиз регепигиз РаПаз; гольян’ (Слов. Акад. 1928). ‘мелкая 


рыба в озерах” (арх.) (Филин 17, 51), блр. диал. дёмбк м. р» УМ 
от 4ён (лЁнь) ‘линь’ (Янко? ск Ц, 99). 
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Ум. производное с суф. -ъЁъ от “Ппъ (см.). Ср. *“Иныйъ (ем.), 
*[пь: полав. минА М. р. Ипса (\М1.), болг. лин м. р. ‘пресноводная 
рыба из семейства карповых, линь, 1аса Ипса’ (БТР, Геров. Дю- 
вернуа), сербохорв. лйь, лйь, Пи, Пп] ‘вид рыбы Т1пса Ипса’ 
(РСА ХГ, 460; ВТА УГ, 36; Гек&ка гфагз6уа, 194), словен. п] 
м. р. ‘линь’ (Р]её. 1, 919), ст.-чеш. Пи, Ий м. р. ‘линь (рыба)’ 
(СеБацег П, 255), чеш. Ди ‘рыба 'Гаса уцбаг1$’, ПИ тоЁзАу— 
“пса тагша’ (Кой Т, 922), слвц. Пей м. р. ‘вид рыбы из сем. 
карповых, Тиса УШгбаг!з’ ($51 И, 42), др.-русск. дичь м. р. 
‘линь (рыба)’(Переп. Безобразова, 8, 1687 г. СлРЯ Х!-Х\ П вв. 
$, 256), сюда же древнерусское производное в отчестве „Ланев 
(Окунь Иванович Линев, помещик, втор. полов. Х\ ь., Новго- 
род. — Веселовский. Ономастикон, 181), русск. линь м. р. ‘пресно- 
водная рыба из семейства карповых’, диал. линь м. р. ‘рыба 
НисВо фаппеп; таймень’ (печор., урал., перм.), ‘рыба налим’ 
(олон.}) (Филин 17, 51—52), укр. диал. лень, инь м. р. ‘линь’ 
(Матерали до словника буковинських говрок 5, 22, 33), блр. 
нь ‘линь’, диал. фн, (Инь, лын м. р. то же (Слофн. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 655), день м. р. ‘рыба линь’ (Народнал лек- 
(ка, 35). 

Слав. “Ппъ/*Пть обычно сближают в первую очередь с балт. 
названиями линя — лит. //п1а$, лтш. Пи, др.-прусск. #5. однако 
точно повторяющаяся в балтийском дублетность твердой и мяг- 
кой основ все-таки скорее поддерживает старую мысль о слав. 
происхождении балт. слов (ср. Вгйскпег 299), а наличие лит. 
акута противоречит этому недостаточно веско, как, впрочем, и 
в ряде других известных случаев (ср. иначе Вегпекег 1. 723; 
Ргаепке] 1, 373: Фасмер П, 498; Здамизк 1\’, 261—262; БЕРИ, 
408—409). | 

Корневая этимология слав. слова‘ как */е1-п0-, суффиксального 
а ‚от и.-е. изПе1- Че ‘гладкость’, ср. др.-в.-нем. $Йо, 

50. сер Линь (М. У Погозе\$К1 СВЕ О, 1931, 428— 
1960 о Мекка} ргоМетоу 12 ирав Ишеп. — 75 6, 1959] 
а. — ), не очень убедительна, так как речь здесь долина 
с о новообразовании слав. лексики. Внимания 

т. — поэтому возведение названия рыбы “Ипь к глаголу 
Е см.), оправданное и реальными особенностями коя:и линя, 
ТОИ слизью, которая сходит кусками, см. МаспеЕ” 333— 

ава ОАРОбНО см. Коломиец. Происхождение общеславянских 
 Кольку р (Киев, 1983) 79 и ‚ся. Менее доказательна (по- 
Ото больше допущений при реконструкции) старая 

ть < *Прпь: и.-е. *е1р- ‘лепить, клеить’, см. 


—- @. ОШепьеск К7 ХххиХх, 1906, 260. 


Ильь : 
а: Укр. линьба ж. р. ‘время линяния’ (Гринченко П. 360). 


ОИ ы а 
т ВОДНОе с суф. -ьфа (название действия) от глаголов *НпИ!, 
| (см.). Возраст неясен. 
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*Нльсь: болг. линец м. р. ‘линь (рыба) (Геров), диал. личёц м. 
‘рыба Т1аса уи|хаг1$, обитает в Дунае и других реках’ (Д. Ма 
риноз Думи и фрази из Западна България. — (ОНУ Х/Ш, 1896, 
249), польск. диадл. Пи’ес м. р. ‘линь’ {бус а. 540\п. КомемзЮе 
|}, 105), словин. устар. Лис м.р. ‘линь 'Гшса ушатиз’ (буса И, 367). 

Нроизводное с суф. -ьсь от *ИЛпъ, *Ппь (см. 8. УУ.). 

*Плька: русск. линька ж. р. ‘то же, что линяние, состояние по глаг. 
линять’ (Ушаков 11, 60), диал. линька к. р. ‘шерсть с линяю- 

их животных” (яросл., Филин 17, 52). блр. диал. %нька ж. р. 
‘скинутая в период линьки шерсть животных. шкура гадюки или 
ужа’ (Турауслй слоуне: 3, 31). 

Производное с суф. -ьКа от глагола *т?ай {ом.). Окорее веето, 
позднее местное образование по поодуктивной отглагольной имев- 
ной модели. 

*Иоькъ: др.-русск. лачекъ м. р., ум. к линь (ДАЙ Х, 251. 1684 г. 
СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 236), русск. ланёк м. р., ум. к линь — 
‘пресноводная рыза из семейства карповых” (Ушаков И, 63), диал. 
линёв и ленёк м. р. ‘рыба РБохилав регепигиз РаП. , гольян” (перм.), 
‘рыба НисВо (ацпеп, таймень’ (урал.}, ‘маленькая, очень жирная 
рыбка’ (Волхов и Ильмень), ‘прозвище для крестьян по фамилий 
Ланьков, ленивый” (мос.:.) (Филин 17, 59), линёк м. р. ‘рыба на 
лим’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 125). 

Ум. производное с суф. -.Ёъ от *Япь ({см.). г. 

*{ра; целав. липа ТШа (МИА.), болг. линй ж. р. ‘липа, дерево ТШа 
рагуНоПа’ (Геров. Дювернуа, БТР, РБЕ), липъ жж. р. то же (Сап- 
КоЁ 179), Липата, название местности — склона с буковым лесом 
близ селения ундева в Маданском округе, а также крутого м 
лодоступного солнцу места, поросшего липовым деревом, в том же 
округе (Г. Христов. Местните имена в Маданско, 238), диал. лиле 
(М. Младенов БД ПЕ. 99), лыпф ж. р., также лылиуб дорву д 
рево липа’ (Стойхов. Банат., 131), лёпъ (Т. Бояджиев. Гюмюрх 
жинско. БД УТ, 53), лика ‘липа’ (Стойчев БД И, 209), 4 
‘то же; лыко из липовой коры; слишком высокий человех” (Горов: 
Страндж. БДТ, 106), макед. липа ж. р. ‘липа’ (И-С), сербохорв: 
лйпа ж. р. ‘лиственное дерево семейства ТШа’ (РСА ХИ. 461. 
пра "ГШа ра\урвуПоз Зсор. и другие виды семейства 'ТШа =" 
дерево’ (ВТА УТ, 97). Пра то же (Маёагатиб Т, 598). такихе диал- 
лйпа ‘ГШа рабурьу!оз’ (Лекс. Срема, 106), Липа, название мест 
ности с лесами, а также нивами и пастбищами {Из ономастиЕе 
<. Брлога, 128), Липа ж. р. ‘луга и нивы’ (Крушева Глава) Е 
поними Польанице, 130), Глре ж. р. мн. ч., название местност, 
(ВТА \Т, 93), словен. Пра ж. р. ‘липа. ТШа рагуНоНа; клИчк 
козы” {Р]еф. [, 519}, днал. Гра то же {З{аьб}, 7), чеш. Пре 
‘одно из важнейших (в Европе) лиственных деревьев, а 
Пра жк. р. ‘липа’ {537 П, 48), диал. Пра то же (Кава ни 

| у. | ‹ т Зе и луж. И 
в.-луж. Пра ж. р. ‘липа, ТШа епгораеа” (РЕаШ, 3490), н.-лУ |ай- 

ж. р. то же (Мика 34. 1, 836), полаз. {ро ж. р. то же (Ро 
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к!—Зерпег6 86, с реконструкцией : *ПДра), ст.-польск. Лра 5от. 
‘липа, Ша Епгораеа [..’ (534. з6ро|!. [\, 91), также название мест- 
ности, Ша Пра вероятнее всего, ‘Рорииз аа ЁГ..’; также ‘де- 
рево из семейства вербовых” (ЗаЙсасеае) (54. ро152с2. ХА\УТ \., 
ХИ, 251), польск. фра ‘липа, ТШа’ (\\агз2. Ш, 146}. диал. Пра 
ж. р. то же (Н. Согпо\1с2. ВРАщекь тша!отзЕЕ И, 1. 214\, также 
?ра (Тотаз2., Рор., 147), словин. @р@а ж. р. ‘липа’ (Гогегх. 
$10уш7. \Ъ. Г. 553), [6ра л:. р. ‘липа’ (ЗусШа П, 355}, {бра 
ж. р. то же (Вашо, 92), др.-русск. липа я. р. ‘липа’ (А. грацд. 
распр. Г, 20, 1509 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 236), русск. липа 
ж. р. ‘лиственное дерево из семейства липовых с густой кроной 
и душистыми медоносными цветками’, диал. ‘дуб’ (Бурят. АССР), 
‘жердь, на которую что-либо вешается’ (урал.), ‘лукошко’ (урал.) 
и другие производные значения (Филин 17, 52—53), Лина. название 
деревни в Гдовском уезде Санктпетербургск. губ. (Списки 3%. 50, 
92), ст.- укр. липа ж. р. ‘лила’ (Роман, 1392 Созё 1, 7. Словник старо- 
укра1нсько! мови Х1У— ХУ ст. 1, 546), укз. липа иг. р. то ке 
(Гринченко 1. 360), Липа ж. р. левый приток Днестра. а также 
притоки рек Ростоки и Стыри (Словн. г!дрон!м. Украни. 314), 
блр. та ‘липа’, диал. 4{и@ ж. р. ‘липа; липовый цвет; липовая 
кора’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 657), та ле. р. ‘липа; 
липовое лыко, липовая кора’ ('Гурауск: слоувк 3, 31). 

Праслав. *Пра имеет балт. соответствия: лит. Мера эж. р., 
диал. Пере ж. р.. Пера; м. р., лти. Пёра ‘липа’. прусск. Пре 
то же с -1- под польским влиянием (исконно прусское */еЁ:ро оп- 
ределяется по названию местности /еурйеп жж. р.) (Ттазитапи 
ВЗ\,, 155; Етаепке!| 1, 366). 

Далее с *Ира сближается с некоторой вероятностью кельт. 
(валл.) Пшру] ж. р. ‘липа, вяз шершавый’ которое, как считают, 
из “ета, *е рта; может быть в оу] на месте прежнего р. 

Сравнивают иногда также с греч. &№0а^ос'606с (Гесихий} ‘вид 
о см., например, против этого сближения словообразо- 
М< хх м А. Силу. М№ез отесдиез е{ а! тез. — 

^, —200). 
ь. _ вместе с его Салт.  соответствиями восходит к 1!.-е. 
р ‚У Назвавию лин (778 ра) и соотносительно с праслав, 
о ‘`рпой, “Прай И ‘приклеиваться, прилипать, липнуть 
слова). 
о название дерева дано по липкому липовому лыку, 
зая т ироко использовалось при изготовлении обуви, 
мание в’ а ит. д. В связи с этим В. Махек обращает вни- 
ак лире — частое сравнение «голый, оборванный, потертый, 
Говорку а у, огвапу, озип1ё]У 1ако Пра»); ср. русскую по- 
ыы лую р как липку». 
5 р липового лыка связывают © тем, что 
прежде (по я липа встречается значительно реже, чем 
меюощимся сведениям, юго-восточная Европа, склоны 
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Карпат и прилегающие равнины были в древности одним липо- 
вым лесом). 

Оформленность лит. диал. Лераз в мужск. роде (см. Выше), 
если она не менее древняя, чем оформленность одщеупотребя- 
тельного лит. Пера в женском роде, а также наличие архаиче. 
ского по своему образованию прилаг. *Пръь Ц ‘липовый’ (ем.) 
дают возможность высказать предположение о первоначальном 
бытовании слав. и балт. озозначения липы как нерасчлененного 
существительного-прилагательного в духе идеи А. А. ПотеЗни- 
В. М. Жирмунского-—С. Д. Кацнельсона. 

Из литературы: А. Будилович. Первозытные славяне. Т, 135; 
МИочев, 178; ВехепЬгег. ОткецизсВег Эргаспзойав 2. 244; 
Уопагак. \ 51. зчау. Сгашт. 1, 388; Преобр. 1. 425; Вегпекег 1. 
723 (с неаргументированным возражением против сближения 
с */ьрён. *ьрпой, *Прай), Т. ГозмепиВа|. Фиг раЦизеВ-зауизевеп 
\УогЕкип4е. — АРь ХХХУП, 1920, 381 (неприемлемое срав 
нение с лит. ПДерзпа ‘пламя’, др.-инд. Птрёй ‘залигает”); Он же. 
ЭВАЛАТТА. Оиегзисвипсеп хаг АЦогой СезоШейе 4ег [пдовег 
тапеп. — \и$ Х, 1927, 152 (с установлением для *Пра < и. 
*‘ра исходной семантики, антонимичной по отношению к 384 
чению, реконструированному тем же автором в предыдущей ука 
занной здесь работе: ‘нечто мокрое, размокшее”); Мейь.-Епд2. И, 
203; А. МеШеф. (Рец. на кн.:) а. СегиШз. Пе а бргелл5$1зсВе 
Ог{зпатеп сезаште! ип зргасВИсЬ Бейап4е в. — В, ХХИ. 
1924, 154; Вгаскоег 299; \Младенов ЕПР, 210; К. От. Оге! 
Уог5[ау15с6-егизк15сБе \ осе]пашев, 11—12; Ношь—Коребпу. 
207; К. МоззулзК. мат 40 2. хезруба «Здомиика ебуто|0107 


(Гринченко П. 369). | 
Производное с суф. -аАъ, участвующим в образовании именй 
деятели от *Прай (см), аналогично *!2%аКъ ‘люзитель полежат, 
от *’е2ай, *тодакъ от “то (см. з. уу.). Ср. с приведен", 
русск. лил@к близкое ему прозвище диал. липняк м. р. ‘аелове“ 
вмешивающийся в чужой разговор, пьяный, пристающий к р 
жающим” (Элиасов, 186) — прозрачное отглагольное образованй 
Древность про ‘лематична. | в). 
*Пракъ П: болг. лип@к м. р. собир. ‘липовый лес’ (РБЕ, ГР 
диал. ‘место, где много липовых деревьев” (\1. [ладенов © 
99; Он же. Говорът на Ново село, Видинско, 245), Липа», 


Не | о ад- 
звание лесистой местности южнее Допиловцов в \МихайловгР 
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ском округе (Д. Михайлова, 133), макед. липак ‘липовая роща” 
(И-С), серЗохорв. [ара м. р., название нескольких населенных 
пунктов в Сербии (ВТА УТ, 98), Липёк м. р. ‘дубовый лес, в ко- 
тором есть и липы’ (Микротопоними Враске котлине 46), русск. 
Лопаки, название деревни в Котельническом уезде Вятск. губ. 
(Списки 10, 206) и в Сольвычегодеком уезде Вологодск. губ. 
(Списки 7, 262). 

Производное с суф. -айъ (собир.) от *Пра (см.). 

*рапа: чеш. [1рапу ж. р. мн., название деревни в Чехии, в 1 км 
от Чешского Брода (ТГаастапи И, 331; Ргоючз 1, 629), засви- 
детельствовано уже в ХУ—ХУ вв., особенно в связи с гусит- 
скими войнами; также Г/рапу, название деревни в Древней Че- 
хии, в 3 км от Ржичан, и деревни, располагавшейся в 3 км от 
Збраславы (Рго!оиз 1, 620). 

Производное с суф. -апа от “Пра (см.), употребленного соби- 
рательно ‘липы’; ср. *роГапа: *роГе. Значение несохранивше- 
гося апеллатива *Ёрапа, по-видимому, ‘место, поросшее липами, 

„. Липовая роща’. 

Прапъ: русск. днал. липёч м. р. ‘оезногий человек, который пере- 
двигается на коленях’ (новг. — Филин 17, 03; Бычков. Слова 
Валдайского уезда и Владимирской губернии, ХЬИП. Сюда же 
производное иначе переосмысленное флгуральное чеш. расе 
ж. р. ‘о назойливой, навязчивой женщине’ (Лаисштапа Ш, 331). 

Метафоризованное производно» пошеп а бмрийуит с суф. 

‚ Чадтъ от *Прай (см.), подобно *Фуай: *Баапь (см. эти слова). 

'рапъ*Прапь/*Нрёпъ/*Препъ/*Препь: болг. диал. лйпен (реже 
л$пян, лопяп) м. р. ‘растение Усгразсат рБ]0т014е$; одно из 
его народных названий — «рыбье растение (трава)» (рибе биле)? 

укуш. — Геров — Панчев), сербохорв. лймен, Прап. Преп м. р. 
вид рыбы в Южной Сербии и в Герцеговине ТвутаЦаз уцсаг!з 

153’, также дипан, липем, липъан, Пр]фап, лапъен, диал. лип- 
ен, Преп, Преп ‘вид речной рыбы ТвушаПаз \ВушаЦаз 
(Т. УШваг!5, Т. уехШИег)’ (РСА ХГ, 463; ВТА \1, 98, 99; Гек- 
п 194—195), Прап], Преп}, Пр]ап и производное 

апс1с то же, словен. Ирап, Прапес м. р. ‘то же, Зайио %Ву- 
ша из (Ре. [, 519), ст.-чеш. и чеш. Прап, Преп и Прай, п- 
о речная ры5а, подобная форели, называемая иначе Коб- 
Так как имеет запах цветка {Пуш; ТвутшаЦаз$’ (СоБаиэт П, 
а П. 331; Коц |, 928). слвц. П рей м. р. ‘вид рыбы 
рта (Ко утаПаз” (ЗИ, 48; Каа1, 309), диал. Прап, Преп, 
и а. ниже), в.-луж. Пг роп, от.-польск. Пей ‘рыба 
то же (\/ Ш3аг1$ (с 1394 г. — Ч. $5ро]. ГУ, 51), польск. рен 
(\Уагз2. 11, 146), русск. диал. {зап.) липень м. р. ‘хариус’ 
п АН к. МХ — перв. трети ХХ в., У, 610), укр. 
в ХУГ — нач а то же, ст.-блр. (заимствованное из польского 
беларускай т в.) липець то же (Г 1старычная лекокалогия 
мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу 1 др. Мск, 1970, 96), 
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блр. диал. лЁибнь м. р. ‘хариус’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела. 
рус! 2, 658). 

Заимствования этого термина из славянского в венг. (!ерёпу}, 
рум. (Преап, Преп?), н.-греч. (Аполуо), как полагают (ЗКок. Ейуш. 
т!еёп. Ц, 305), вместе с концом сербохорв. слов на -И)ап (4а<@ 
ы -']еп говорят о том, что конец праслав. термина звучал. по край- 
ней мере для части славян как -ёиъ; -ап и -еп у южных сла 
вян — позднейшие замены такого конца слова. Реконструкция рас- 
сматриваемого названия, построенная на основе прежде всего зап.- 
слав. материала, с концом слова -еп”ъ (и -епь), -апъ (и -апь! (*Препъ 
ит. д. — Бда\мзк1 1\, 214). 

Возможно, *Препъ (и варианты) — производное с суф. -впъ 
(также -епъ, -епь, -апъ, -апь) от *Пра (см.): «название мотиви- 
руется своеобразным запахом хариуса, напоминающим цветущую 
липу (ср. слвц. диал. Агеюгой ‘хариус’, буквально ‘запах цветка”)» 
(Коломиец В. Т. Происхождение общеславянских названий рыб. 
Киев, 1988, 41). Ср. мотивацию лат. названия хариуса — Глута{из 
путаШи; — также по названию душистого растения— тимъяна обык- 
новенного (лат. Гйутиз зегруй!ит Г..). В то же время ввиду несход- 
ства запаха тимьяна и цветущей липы этимологическая версия 
В. Т. Коломиец несколько уязвима. (Ср., к тому же, приведен- 
ное выше народное чеш. название хариуса коёйюгой — по сходству 
с запахом именно тимьяна). 

Связывают также с лит. Перзпа ‘пламя’, принимая во внимание 
пурпуровый плавник, серебристые бока, серебристое сверкающее 
брюхо рыбы. (Вегпекег 723: с некоторым сомнением; Г.оехеш{ Ва 
7. АРЬ ХХХУП, 1920, 381; Он же. \иб Х, 1921, 194). 

Обращение к окрашенности рыбы обусловлено тем, что в ## 
скольких и.-е. языках хариус получил название от окраски тела— 
темной, серой — или от пятнистости. (Мозрхуйзк1. () зрозораев. 
151—153; Кшре! 33, под сл. Азсйе). Ввиду этого Ф. Славский 
допускает мнение К. Мошинского о происхождении из некоего 
и.-е. субстрата в районе Прикарпатья — с исходным корнем “ПР 
*1ьр-: Чер- (ср. *Прай, *1ьрпой, *1ёри1) из и.-е. *1еёр- ‘натирать. 
клеить’, с изменением значения в нескольких и.-е. языках на М” 
зать, пачкать, трязнить, марать, оставлять пятна’ (ЗЛамз 1 У, 274). 

Прочая литература: ИШепЬеск К ХХХИХ, 260 (возводитСя 
к и.-е. основе */еёр-); ВтасКпег 299; Масвек? 335; Он же. ЗРВ 
ХХ, 67; Ве2а]. ЕЙш. $оуаг з|оуеп. ]е7. И, 143. э 

*Прапь]е: в.-луж. Драп{е ср. р. ‘сущ. от глагола Прас’ (РШ 340}, 
н.-луж. Праипе ср. р. ‘прилипание’ (Мака $4. 1, 886). 
Производное с суф. -пь]е от *Прай (см.). я 
*Прагь: болг. Лип@ёрска падина, название ложбины, расположен 
южнее Мелян в Михайловградском округе (Д. Михайлова 135}, 
сербохорв. лйпар м. р. ‘липовый лес, липовая роща; молодая 
липа, с которой снимается лыко’, Лйпар м. р., гора между ня 
диной и Багрданом, Лйпар, фамилия (РСА Х|, 462), ЛитйР 
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м. р. ‘поле и не покрытая растительностью гористая местность’ 
(Микротопоними Враьске котлине, 40), Липар, название мест- 
ности (Микротоп. подруч]а Банатских Хера, 192), Лаёпар, гора 
(Микротопонимп{а неких српских насеъа у Мабарско} 145), Г/- 
раг]е ср. р., название некоего брода (ВТА УГ, 98). 

Производное с суф. -агь (собир.) от *Йра {см.). 

*Прай [: русск. диал. липать и липать перех. и неперех. ‘о сы- 
стрых, стремительных движениях, действиях (поспешно убегать, 
быстро схватить, украсть, пнуть ногой и т. д.)” (олон., онеж., 
сев.-двинск. Филин 17, 93), укр. диал. липати ‘мигать (глазами)? 
(Словн. укр. мови ТУ, 488). 

Связано отношением древнего и.-е. чередования р/б с *Пбан 
(см.), вместе с которым восходит к и.-е. */е165[*ер5. Ср. лит. 
Перзпа ‘пламя’, др.-инд. ДтраН ‘зажигает’, др.-иел. (ей ‘мол- 
ния’, ([.оемеп а] У. АЗРЬ ХХХ\’, 1920, 393; РоКогпу [, 653). 
Ср. семантику приведенного руссх. липать со значением родст- 
венных сербохорв. лёбём, лабати ‘волноваться, бушевать’, в.-луж. 
Паб 50 ‘дрожать, трястись в движении’, а укр. липати — со 
значением н.-луж. /{роЁа$ ‘мигать (о свете)’. 

Болг. липам ‘всхлипывать: полить (о дожде)’ (Геров Ш, 13), 
диал. липам то же (Т. Стойчев. Родопски течних. БД \,, 185; 
Шапкарев—Близнев БД Ш, 2388), макед. липа то же (И-(), сер- 
оохорв. липати ‘много, жасзно пить’ (РСА ХТ, 462), в.-луж. 1- 
рас ‘пить маленьзими глотками’ (Ра 340) являются звукопод- 
ражанием, восходят к *хПраН (см.); с *ПраН, *Пфай не связано 
(БЕР Ш, 414), вопреки частичному допущению С. Младенова 

‚ (Младенов ЕПР, 275). 

рай П: болг. диал. лайф ‘мазать стены дома и полы (если по- 
следние не из досок), белить стены; клеить, приклеивать (бумагу, 
дерево)’ (Ралев БД УП, 143), чеш. Пра: [рай па яготу ‘лезть’ 
(лобтапо П, 331; Кой Т, 924), ‘приклеивать, прилеплять, на- 
клеивать, склеивать’; экспрессивн. ‘тяжело, с затруднениями, не- 
ловко ставить что-нибудь вместе, комплектовать, соединять’; /1- 
Ра зе ‘хвататься, цепляться; навязываться кому-нибудь, вти- 
раться в чье-либо расположение’, н.-луж. [ра$ ‘лепиться, лип- 
и 51. Т, 836), словин. *[орас (в сложении рРэ!эрас), 
с > эрпус ([отепбя. Рошог. | 456), русск. диал.. лапать 
и. дерева (олон. — Филин 17, 53), липёться ‘зацепив- 

‚ держаться’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
а. также многочисленные русские приставочные 
Е я с прай: прилипать, отлипать, налипать ит. д., ст.- 

к. ргзу-Праё ‘прилипать’ (ХУ! в.). 
аль ДУРатив на -41 с продленной ступенью корневого во- 
греч. в несохранившегося “ри (ср. лит. Прн ‚прилипать ь 
*Прён = ее ). Соотносительно с *ьрпоН (см.), *6рий (см.), 
значений .). зесьма любопытно соответствие также вторичных 

У чеш. Лрай ‘лезть’ (см. выше) и лит. Пр ‘лезть’. 
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*Прабъ]ь: чет. Пра, прилаг. о липе, в песне: Гёро, Про Праш! 
(Кой Т, 924; Вагю$, $510у., 184: Гран, с тем ке примером), 
в.-луж. Прану, -а, -е ‘богатый липами’ (Рав 340), русск. диал. 
липат м. р. ‘простак’ (орл. Филин 17, 93) — субстантивация 
прилаг. *Граре]ь в процессе метафоризации, подобной русск. фи- 
гуральным дуб, дубина (о человеке), Липаты, название казачьего 
поселка в Котельническом уезде Вятск. губ. (Списки 10, 202). 


Сюда же производные ст.-чеш. Прайжа ‘плоды липы’ (?) (бе 
Бацег 11, 296), чеш. Прека ж. р. ИПапа (Лапетаво ПШ, 331), 
русск. Липатов — фамилия, а также название казачьего поселка 
в Малмыжском уезде Вятск. губ. (Списки 10, 370), Липатовская, 
название деревни в Верхотурском уезде Пермск. губ. (Списки 31, 75). 

Прилаг., производное с суф. -афъ от *Пра (см.). 

*Прауъ]ь: болг. Липа падина, название оврага близ Помеджина 
в Михайловградском округе (Д. Михайлова 133, с реконструкцией: 
*Липава падина), словен. Прёга ж. р. и Прагес м. р. ‘сорт ви- 
нограда с черными вязкими плодами, растущего по большей 
части в лесах’ (Ре. 1, 519), ст.-чеш. расу прилаг.: 5е4 ауа- 
глс1а 2482ка 2Ьи4ез 1 па эйага Коепа; зётасв, Буг’ з 1еЬа Чо Вгори 
пезбарЛа, бак 46 ® Празу БМесЬ! (ср. ниже семантику укр. 4 
павый). Нок Мак (Миз КГ 14 374 а), Глраша ж. р., название 
местности: 5\649&1 Тап 2 раму. АтсЬ С 6, 499 (1441). (Ст.-чеш.. 
Прага), чеш. Прару, прилаг. ‘липкий, клейкий’ (Гапетапи П. 
331; Кой Т, 924), от.-слвц. Прагу. прилаг.: го24еаое Прауе 
%1сВ коз] оба гасрапе ата 18 Ч/Вес. МИг. 17—4$ «аг. 5А 
№Ита, гой. 52Цуау ТУ (Ист. слвц., Братислава), укр. лиал. 4 
павый ‘клейкий, липкий, грязный, мерзкий’ (Верхратський. 384 
доби 95). 

Сюла же производное чеш. рагозё ж. р. ‘клейкость, липкост» 
(Лапешапи П, 331). р 

Прилаг., производное с суф. -а5ъ от *Прай П (ем.); ср. 00° 
зование чеш. и слвц. сйгогагу от *хтогай (см.). 

*!рёпъ}ь: болг. Линена, ‘название холмистой [местности с лесами я 
лугами в Ломской околии близ села Крива бара (И. Дуридано”. 
Местните названия от Ломско 88), в.-луж. Пр]апу ‘липовый, -_ 
липового дерева’ (Рав 340), русск. диал. липяный. -вя, -0е р 
ланный из липы, липовый’ (арх.), линеный, -ая, -ое ‘свитый, © 
тенный из липового лыка’ (Былины Севера) (Филин !7, 60, ? й 
Липяная, название леревни в Шацком уезде Тамбовск. гуо. (2 
ски 42, 145). ее 

Сюда же производные сербохорв. репо м. р., назвавие меб” 
ности (ВТА УГ, 99), русск. Липенка, название деревни В р 
гонском уезде Тверск. губ. (Списки 43, 78), Липенки. о 
казачьего поселения в Котельническом уезде Вятск. ГУб. ( ом 
ски 10, 330), укр. Липенка, название урочища в Стародубс* 


$» < ! *› й 970 
уезде Черниговской губ. (Списки 48, 179), с той оговоркой, 
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последние могут быть произведены также от прилаг. *Лрьпъ (см.). 
Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *Пра (см.). 

*11рёпь]е: болг. диал. липёнйе ср. р. ‘замазка’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. БД УТ, 53), слвц. Преше ‘настаивание на чем-либо, 
привязанность к кому-нибудь; взаимная привязанность; (о пред- 
метах) сцепление”. 

Производное с суф. -пьфе от *Прёй (см.). 

*Прёй: чеш. Грёй ‘липнуть, прилнпать, приклеиваться, льнуть’; /- 
рёй за пёбрт, за пёкут ‘страстно мечтать о ком, чем, жаждать 
его’ (Тапетапи П, 331; Кой Т, 924), слвц. Пр!е’ ‘висеть, дер- 
жаться’, перен. (па шеёот) ‘быть привязанным к чему-л.’, диал. 
Ир(еГг ‘льнуть, прилипать; страстно мечтать о ком, чем, жаж- 
дать его, добиваться чего-л., стремиться к чему-нибудь’ (Ка|а] 
309), Грег ‘выдержать’ (ОгоузЕу. Сешег., 164), русск. диал. ли- 
пёть ‘быть слабо укрепленным, еле держаться; жить, еле под- 
держивая свое существование, свои силы’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, К—Л, 125), ‘некренко, едва, чуть дер- 
жаться” (нижегор., влад., ульян., сарат., ставроп., брян., смол.), 
оставаться, удерживаться в каком-либо положении” (влад., зап.- 
брян., ульян.) (Филин 17, 54), блр. липёць ‘чуть держаться; 
льнуть, липнуть” (Носов. 269), 44ёць ‘жить кое-как, скрипеть’, 
диал. ‘липнуть, прилипать’ (Байко— Некраш. 159), ‘еле дер- 
жаться; льнуть’ (Касьпяров!ч 178). 

‚Гл. состояния на -Ё#, связанный чередованием с *ь рпой (см.), 
:ерш (см.). [Полезно отметить этимологическое родство данного 
весьма древнего гл, состояния на -2-, продолжающего и.-е. *Ир-г- 
и тождественного герм. глагола со значением ‘жить’, представ- 
ленного в нем. [ебеп, англ. Доре и др., а также документирован- 
ную этим сближением семантическую эволюцию ‘жить кое-как — 
цепляться за жизнь’ (см. выше русск. диал., блр. диал.) > ‘жить 
— В слав. лексике представлена исходная, архаичная се- 
‚ в герм. — вторичная, метафорическая, в связи с утратой 

и. а Е ‚ ЖИТЬ’, в герм. сохранились лишь производ- 
° 78. 8`10- живой’`> нем. (и др.) ЧЁ ‘живой, провор- 


ре т оыстрый’. — Примечание редактора]. 
о п. “"Прёе: др.-русск. Липятины, отчество (с 1370 г.), 
и. название села в бывшем Коломенском уезде (Веселов- 


О номастикон 181), ст.-укр. Липята м. р., имя собственное 

и 1392 Р. 46. — Словник староукра'нсько! мови ХТУ — 

ст. [, 546) 

не о с деминутивным суф. -6{- от *Д ра (см.), известного 

20 ЬКО в качестве апеллатива, но и имени собственного, обра- 

«1; ванного от него. 

Раса: болг. дипица: ‹ рее 

пийчка к ица жк. р. уменьш. от липа; липка, сюда же ли- 

название р. уменьш. образование от липйца’ (Геров), Липица, 

ай лова о олиз Митровцев в Михайловградском округе (Д. Ми- 

). серЗохорв. лйпица, Прса ж. р. ‘уменьш. от липа, 
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*Пра’, Глрсе к. р. мн., название села в Хорватни (РСА ХТ, 463. 
ВТА \Т, 99), словен. Пр!са ж. р. ‘уменьш. от Ира; липка’ ($]о- 
уаг 51оуеп. {е7ЩЖа 11, 611), четт. Грже ж. р. ‘поле, на котором 
растут липы’ (Лаобтапо ПИ, 331; Коё 1, 924), н.-луж. Преа 
ж. р. ‘липовая гора, лес, ручей в липках ит. д.’ (Мика $4. Т, 836), 
голаб. ара!а то же, русск. Липаца, название деревни в Устюж- 
ском уезде Вологодск. губ. (Списки т, 411), Липицы мн., наз- 
вание деревни в Псковск. губ. (Списки 94, 188), названия сел 
в Тульск. губ. (Списки 44, 101, 160—161), а также в Смоленск. 
губ. (Сниски 40, 371), ст.-укр. Липиця ж. р., название села в Га- 
лицкой земле (б. м. н., 1419 Р 90. — Словник староукрагнськог 
мови МУ— ХУ ст. |, 546), укр. линпи? ж. р. мн. ‘семена липы’ 
(Гринченко И, 360). 

Нроизводное с суф. -ка от *Пра (см.). 

*Праха: русск. Липита, название казачьего поселения в Котельниче- 
ском уезде Вятск. губ. (Списки 10, 303), Липитина, название де- 
ревни в Ялуторовском округе Тобольск. губ. (Списки 60, 163), 
Липатино, название деревни в Вологодек. губ. (Списки 7, 62), 
а также двух деревень в Костромек. губ. (Списки 18, 311, 337), 
олр. Лийжн, фамилия (Брыла, 203). 

Производное с суф. ха от “Пра (см.), возможно, переосмыс- 
ленного как прозвище лица мужского пола. 

*Нр!ра: русск. Липига, название деревни в Тсарицком уегде Тверек. 
гуг. (Спискя 43, 381). 

Производное с суф. а от “ра (см.\; ср. диал. праслав. (юго- 
зап.) *огьа ‘овсюг, раст. Ахепа #а'аа’, образованное с тем же 
суф. из *орь5ъ ‘овёс’. 

*]цякъ: сербохорв. лйийк, ПыЁ м. р. ‘липовый лес, липовая роща, 
Ак, название местности, Лапйк, паселенный пункт и баня 
с термальными источниками на реке Пакре, пеподалеку от Пак- 
раца {РСА ХТ, 462; ВТА \Т, 99). 

Производное с суф. -Ёъ от *Пра (см.). 

*Нрура: болг. днал. липина ‘дерево липа’ (Георгиев ПИ, 415), ©70- 
вен. рта и Прпа ж. р. ‘определенный сорт винограда” (Ре. 1, 
020), чет. Прта ж. р. ‘древесина ливы’ (Ллибтапо И. 331; 
Ко Т, 924), диал. Прта ‘липа; линовые веточки; липовая роща 
(Вагоё. 5]оу., 184), Мрта ж. р., Арту мн., неоднократно вотре- 
чающиеся названия деревень (Рто!оиз П, 623), слвц. Ирта ж.Р: 
‘липовая поросль, липняк; высушенный липовый цвет, который 
заваривают для питья’ (551 П, 48-49), диал. ‘липовая древесина, 
липа’ (Ка]а], 308), ‘липовые ветки, цветы’ (тоузку. Сешег., 
164), в.-луж. Прта ж. р. ‘липовая древесина, липовые заросли, 
липовый кустарник’ (РЕВ, 340), н.-луж. Прта жж. р. ‘Липовый 
лес’ (МиКа $4. 1, 836), полаб. Гратй ‘лыко’ (ОШезсь В. Твезаи” 
ги Пприае гауаепоро|аЪ1сае Т. Кб]п; Уеп, 1983, 499 —с доп" 
скаемой автором реконструкцией Т. Лер-Сплавинского *Лрт@ 
ст.-польск. Арта собир. ‘лины в лесу, липовый лес’ (5. $(ро!. 
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ее 
[\”, 51), ‘липовая древесина’ (51. ро]52с2. Х\УГ \., ХЦ, 258), 
польск. 1рта ‘липа, линовое дерево; чай из линового цвета; чах- 
лая, заслуживающая сострадания липа’ (\№агз#. 1, 746), диал. 
рта ‘липовый цвет’ ($4. 5\. р. ИП, 38), Гута ‘листья липы’ 
(Кисайа, 65), ‘липа’ (Тотазт., Фор., 147), словин. /ар’та жк. р. 
‘древесина липы’ ([л0геп{2. Ротог. 1, 4506), 'е'рта ск. р. ‘липо- 
вое дерево’ (Ваши, 92), др.-русск. липича к. р. ‘липовое бревно? 
(ДТП Ш, 6.1669 г.), ‘древесина липы’ (Леч. И, гл. 92. ХУ Ш в. — 
ХУИ—Х\1Ш вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 236), русск. диал. ли- 
пина ж. р. ‘дерево липа, отдельно взятое’ (новг., пок., ленингр., 
олон., твер., смол., перм.), ‘дверной или оконный косяк’ (онеж., 
волог., арх.), ‘наличник’ (карел.), ‘тетива из липового мочала’ 
(печор.), ‘луб, лыко’ (свердл.) (Филин 17, 54), липича к. р. ‘ве- 
ревка из мочальных лент’ (Живая речь кольских поморов, 81), 
‘кора липы’ (Сл. Среднего Урала '1, 97), Лилина, название де- 
ревни гри р. Реже в ИрЭитском уезде Пермск. губ. (Списки З1, 
111), укр. липина ж. р. ‘липовое дерево; липовый лес; щепки, 
лучина’ (Гринченко П, 360), блю. лйина к. р. ‘дерево липа, от- 
дельно взятое’, диал. ‘липа’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
658), ‘липовое лыко’ (Янкова, 178), ‘особое дерево липы’ (Тура- 
Уск! слоун!к 3, 31), ‘липовая кора’ (Жывое слова, 212), ‘липовая 
древесина; особое липовое дерево; делый, бескровный’ (Янкоу- 
сет Ш, 59). 

Производное с суф. -та от *Пра (см.). О собирательной и ин- 
дивидуализирующей функции суф. -та см. Вегпаг4 В. ЁКаррог(з 
1ех1саих Чез |апоиез з|ауез. — Славянска филология. Материали за У 
Международен конгрес на славистите. 3. София, 1933, 246—248. 

„. См. также Эла\узк1 1\, 272; БЕР Ш, 445. 

Ира: сероохоэв. лйнин, -а, -0 ‘относящийся к липе, принадлежа- 
щий ей, липовый’ (РСА ХТ, 463), русск. диал. липиный, -ая, -ое 
сделанный из луба, лыка’ (Печора и Зимний берег. Филин 17, 94). 

Сюда же производное ст.-польск. ртзву, фамилия (1400г. — 
Чо\п. $6ро. паз\ озоромусв Г, 264). 

роизводное с суф. принадлежности п от *Ира (см.). 

Ьсь: словин. {ёр’т’с м. р. ‘множество, групаа лип’ (ЗусЩа И, 
25, се мн., название деревни [риса (Зусва И, 368), 
р Лилинцы, название казачьего поселка в Слободском уезде 

ЯТск. губ. (Списки 10, 666). 

“ара о ИЗВОДНО с суф. -ьсь от #1 рта(см.). ни | 
п - а длипище ср. р. ‘увелич. от липа; липища (Геров), 
“луж. И рзКо ср. р. ‘большая нли некрасивая липа’ (Ра 340). 

рта оиВОдНоОе е суф. -156е от “Пра (см... 

Е др.-русск. лилягь м. р. возвышенность. покрытая листвен- 

“ лесом (А. Юш., 97. 1522 г. СлРН Х1-ХУИП вв. 8, 237), 
и о лип4г м. р. ‘возвышенность, покрытая липовым ле- 
ое. м0., петерз., ворон. — (Филин. 17, 60), Лапяги, название 

ни в Бурск. губ. (Списки 20, 124), в Тверск. гуо. (Спяски ^53, 


*1рль 


*1 рп 124 


360), название села в Рязанск. губ. (Списки 39, 132), в Тульск, 
губ. (Списки 44, 91), Русские Липяги, Мордовские Липяги, Чу- 
вашские Липяги, названия деревень в Самарск. губ. (Списки 36, 3), 
также Драгунские Липяги в Пензенск. губ. (Списки 30, 6), Ли- 
пягн Куньи, Грол Липяги в Тамбовск. губ. (Списки 42, 7, 115} 
и т. д.; ст.-укр. Лапаги мн., название села в Волынской земле 
(Луцьк. 1463 АЗ Т, 54. — Словник староукрайнсько!: мови ХЛУ— 
ХУ от. 1, 546). Сюда же производное Липяжки, название неболь- 
ого села в Рязанек. губ. (Списки 35, 97), Липяжок Мещерский, 
название деревни в Тамбовсч. губ. (Списки 42, 130). 

Производное с суф. -’авъ% от *Пра (см.). 

*Прпой: болг. липнж ‘слипаться, прилипать’ (Дювернуа, Геров), 
сербохорв. диал. лйпнити ‘приклеиться, прилепиться’ (РСА Х\ 
464), чеш. Грпоий ‘липнуть, прилипать’, слвц. ПрпиГ па пёоо 
‘прилипать к чему-либо’; — па шебот ‘настаивать на чем-либо’; 
—- за щекут ‘быть привязанным к кому-либо’, диал. Дрпиё то же 
(ОШоузКУ. Сешег., 164), ПрпиР ‘преданно любить кого-нибудь; 
страстно мечтать, тосковать о ком-либо, стремиться к чему-либо’ 
(К аа], 309), н.-луж. Ирпи$, глаг. от Йра$, ‘липнуть’ (Мика $4. № 
837), ст.-польск. Прпе. Липну. Прилипаю. (Лексикон 1670 г., 
л. 97 06.), польск. Прпаё ‘липнуть’ (\Уаг$2. Ш, 747), словин. 
/@рпобис ‘прилипнуть’ (1.огеп(е. З!юу1а2. У. 1. 554), [рп 
то ке (Гогеп4{2. Ротог. Г, 456), русск. лиинуть ‘приклеиваться, 
приставать, прилипать; слипаться’ (Ушаков Ш, 66), укр. лил 
нути ‘липнуть, приставать; льнуть’ (Гринченко Ш, 360). диал. 
‘глянуть; липнуть’ (Онишкевич. Словник бойк!вського далекту, 
Л. 18), блр. итнуць ‘пипнутр’. 

Переоформлено из */ь рной (см.) под влиянием *Прай П (см.); 
ср. целав. при-ланжти аЧВаегете. См. З4алузКкЕ ТУ, 275; Г. Обтеь яя. 
П1е зекип4агеп \егЬ1адипоеп /-, -И, гу-, па- па Ройузевеп. — 
\\95, 1о. Х, 1965, 260—261; Георгиев БЕР И\1, 416. 

*Проай: слвц. диал. Проюй’ ‘тлеть, мерцать’ (Каа| 309), н.-луж. 
Проа$ ‘мерцать, мигать (о свете), сверкать’ (МаКа $4. Т, 836). 

Гл. на -ай, производный от незасвидетельствованного именй 
*[1рофь, образованного в свою очередь от *Пран ТГ (см.) и родет 
венного также производному *Профька (см.); ср. *етохо@й от 
*стохоРь — имени, производного от *ятохай (см. эти слова). 

Связан отношением чередования р/б с *Пфоаи (см.), вследствие 
чего можно допускать здесь и глагольный интенсив на -0-@й. 

*Нроуавыь 1: чеш. Прога, прилаг. ‘клейкий’ (Лапстапо И, о 
н.-луж. Прошгану, а, е ‘клейкий, липкий (о птичьем клее)’ (Мика : 
1, 837); производное укр. липоватиця ж. р. (удар.?) ‘глинистая 
и оттого вязкая почва” (Гринченко И, 360). 

же 

Прилаг., производное с суф. -ораёфь из *Пръ П (см.), ср. так 
*/6ръ (см.). а 

*1рохагыь П: польск. Прошаёу: гозйпу Проижие (Иасеае) ‘сем 
ство двулиственных цветочных растений’ (\Уагз2. Ш, 747), ол}. 
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диал. лтовёты, прилаг. ‘мягкий (о древесине)’ ('ГураускЕ слоу- 
нк 3, 32). 
Прилаг., производное с суф. -огагь из *Пра (ем.). 

*|1роу1са: сербохорв. лйповица к. р. ‘липовая роща’, Лйповица жж. р. 
‘поле в селе Любиниче близ Уба’ (РСА ХТ, 464), ГГродса эк. р., 
название местности в Сербии, а также в Черногории (упомина- 
ется с ХУ[ в.), /лромсе ж. р. мн., название села в Боснии (ВТА УТ, 
102), чеш. ГЁрот4се ж. р. мн., название местности (Лапештапп П, 
332), др.-русск. липовица ж. р. ‘липовая поросль’ (2) (А. Уст. 1, 
16. 1574 г. СлРЯ Х!Г--ХУП вв. 8, 237), русск. диал. липовйца 
ж. р. ‘дерево липа’ (ср.-урал. — Филин 17, 97), Липовица, наз- 
вание деревни при речке Липовице в Вятском уезде Вятск. губ. 
(Списки 10, 75), Ближняя Липовица (при речке Липовице), Даль- 
няя Липовица (при речке Сырой Липовице), названия деревень 
в Тамбовском уезде, Большая Липовица, Липоваца, Малая Лвпо- 
вица, Сутая Липовица, Сырая Липовица — название речек в том же 
уезде Тамбовск. губ. (Списки 42, 8, 9, 20), Липовицы, название 
деревни в Великолуцком и Островском уездах Псковск. гуэ. (Спи- 
ски 34, 124, 288). 

Производное с суф. са от прилаг. *Прошь (см.), субстантива- 
ыы ция последнего. 

НроуКъ: сербохорв. лёновйк и длипдвйк м. р. ‘липовая роща’ 
(РСА ХТ, 464), рок м. р., название села в Черногории 
(ВТА \1, 102), русск. диал. липовик м. р. ‘гриб подгруздь’ (Сло- 
ЗАрь. русских говоров Мордовской АССР, К—Л, 126), липовики 
мн. лапти из липовой коры’ (волог. — Филин 17, 56), Лвьповик, 
название деревни в Новоржевском, Порховском уездах Пековек. 
губ. (Списки 34, 162, 331) и в Новоладожском уезде Санктпетер- 
оургск. губ. (Списки Зт, 113), Лилповик-А рсенъевсый и Липовик- 

еликорецкий, названия деревень в Грязовецком уезде Вологодск. 

губ. (Списки 7, 111—112). 

"Прохр ОИЗВОДНОе © суф. -Ш№ъ от *Прокъ (см ). 
< болг. липовина к. р. ‘уменьш. от липа’, липовинка ‘уменьш. 
о (Младенов ЕПР 215), диал. зипбвина ж. р. ‘отре- 
_ ‚липовая ветка или стебель (Илчев БД Т, 194), лпована 
ет г. ее липа’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин- 
а. - макед. липовина ик. р. ‘липовое дерево, древесина липы; 
_ ео (Кон.), сербохорв. лйловина, Продта м. р. липо- 
а а, древесина липы; липовый цвет, используемый как 
ива, : деревья, липовый лес; разновидность низкосортного 
но о фамилия (РСА ХЕ 464; ВА г. 102), 
520), о ре т. р. липовое дерево, древесина липы (Е 16%. |, 
ое пани ж. р. линовый лес; липовый цвет (Зюуаг 
зай мища в Н ‚ 1915, 611), русск. Липовачы, название казачьего 
а и уезде Вятск. губ. (Списки 10, 358), блр. 
В ж. р. ‘одна липа’ (Сцяшков!ч. Слоун.. 238). 
с суф. -та от *Прогъ (см.). 
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*Проу бе: п.-лук. Прои/5о и П!ро]$60 ср. р. ‘место, где растут липы, 
липовый лес’ (Ра 340), словин. [2р*0{56е ср. р. ‘место, где ра- 
стут липы” ([.0огеоё&. Рошог. 1, 496}. 

Производное с суф. -1$6е (имя места) от *Лроръ (см.). 

*Йроу12па: словин. ёройипа я. р. ‘липовый пвет’ {буса ИП, 355). 

Производное с суф. -Ё:2па от прилаг. *Лроръ (см.). 

*Проуъ(ь): болг. линпоз прилаг. ‘липовый’ (БТР, РБЕ, Геров, Дю- 
вернуа), диал. лйипоф, -ва прилаг. ‘относящийся к липе’ (М. Мла- 
денов БД ИГ, 99), ликоф прилаг. то же (Стойчев БД П, 200), 
Липов дол, наззание местности близ села Долгодельцы в Лом- 
ской околии (И. Дуриданов. Местните названия от Ломско, 64), 
Липова падийча, название полей, расположенных юго-восточнее 
Громпина в \Михайловградеком округе (Д. Михайлова, 133), Лё- 
песо, название деревушки из четырех домиков близ Златограда 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско, 238: «прилаг. от липа»), 
макед. липов прилаг. ‘липовый’ (ИЙ-С), серэохорв. лйпов, Ир 
прилаг. ‘липовый’, переносно {о человеке) ‘мягкий, вялый, лени- 
вый’, /лрора ж. р., название местности (РОА ХЬ, 464; ВТА УТ, 
101), Гуроро ср. р.. название села в Черногории (ВТА УТ, 102), 
словен. {рог прилаг. ‘липовый’ (Ре. Г. 520), диал. Гри, Прав 
то же (Топитес, 123), ст.-чепг. розу прилаг. ‘липовый’” (@ерацег И, 
256}, чешг. розу, Прору (Ко 1, 924), слвц. Про ‘Липовый, 
диал. /р0’Ё: Пройё Кое (ОшоузКу. Сешег., 164), [ро ит$оЁ, 
Г: ро. Гиро-@ дата, Глро`@ зиала, название местностей (там же), 
в-луж. Ирошу ‘липовый’ (РЁ 340), н.-луж. Прошу то #9 
(Мика 51. 1, 837), ст.-польск, Прошу ‘связанный с липой 
146) г. — $4. з6ро!. УТ, 570}, прилаг. от Пра ‘липа’ (54. ро1820т. 
ХУТ х.. ХИ, 259\, польск. Прошу то же (\У\агз2. Ш, 747), дИЗЛ. 
Пар'оту {Кисайа, 65), Прод (Н. Согпож1ст. ОлыеЕ шаотз! п, 
1. 214), то же словин. @рёей прилаг. ‘относящийся к ЛИ 
(Гогепё2 $1012. \УМЬ. 1, 558), [е'реру прилаг. ‘липовый’ (Ка- 
тие, 92), Г[ёро’ф то же (ЗусЩа П, 355), (эр*ол то же (Гогеп и 
Ротог. Г, 456), др.-русск. липовый прилаг. ‘относящийся К м 
(1128 г. — Новг. | лет., 124 и др. —— Срезневский ИП, 23; СлР 
Хх! —ХУИ вв. 8, 237), русск. липовый, -ая, -0е то же, Липови, 
наззание деревни при горе Липовой в Каргопольском уезде — 
нецк. губ. (Списки 27, 91), также название деревни в им 
уезде Шермек. губ. (Списки 31, 60), Липов, название м 

в Павловском уезде Воронежек. губ. (Списки 9, 129), Липово 0 

чее, название деревни в Устюжском уезде Вологодок. гу0- °_. 

поз Прислон, название деревни —там же (Списки 7, 418), — 
укр. липовъ прилаг. ‘липовый’ (Галич, 1413. — Словник ОЙ 

укра!нсько!: мови ХЛУ—ХУ ст. [, 546), укр. липовий, -а, -е тож й 

(Гринченко П, 360), Липови, Липовая ж. р., Липовий м. р ти 

ронимы (Словн. г1дронйм. Украни, 314—315), Лилове, назван 

сода в иременчугском уезде, Лилоз Рог, название села в и 

ти те ы — г к я = лавы» 

ском уезде Полтавск. гуо. (Списки 48, 112, 133), блр. И 
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атовы, диал. Ипову, прилаг. ‘липовый’ (ТурауекЕ слоувк 3, 32), 
тавы, (тбеы прилаг. ‘липовый’ (Слоун. пафночн.-захол. Бе- 
ларус! 2, 657). 

Прилаг., производное с суф. -0г- от *Пра (см.), образованное 
аналогично праслав. *бег2оуъ от *Бегза (см.), существительного 
сосновой на -а, подобно слову *Кра. См. 05 этом типе образова- 
ний статьи *фег20`“ и *втабогъ(ть). 

*роуъка: словен. роика ж. р. ‘дерево с сердцевидными листьями 
и душистыми цветами в соцветиях, ТШасеае’ (51юуаг $оуеп. {е- 
21а П, 611), польск. Прошка ‘сосуд для хранения меда, сделан- 
ный из ствола липы’ (\\агз7. П, 14'), диал. ‘сосуд из липы 
(иногда из другого дерева), сделанный из ствола в виде корыта 
для хранения мёда’ ($4. о\. р. Ш, 38), русск. диал. липовка ж. р. 
‘кадочка, выдолбленная из липы” (ворон., смол.), ‘верёвка из ли- 
пового лыка’ (арх.), фольк. мн. ‘лапти из липовой коры’ (Слов. 
Акад. 1928 с пометой ‹«обл.») (Филин 17, 57), ‘кадка из липового 
дерева’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, АЛ, 126), 
Липовка, название речки и села при ней в Самарском уезде Са- 
марск. губ. (Списки 36, 9), название деревни в Оханском уезде 
Пермск. губ. (Списки 31, 200), также название урочища и хутора 
при нем в Корочанском уезде Тульск. губ. (Списки 20, 54), укр. 
литвка ж. р. ‘кадка из липового дерева; род дыни’ (Гринченко П, 
360), диал. липовка к. р. ‘посудина для липового меду” (Лисенко. 

ловник пол1сьских говор1в, 115), Липовка, название казачьего ху- 
тора в Купянском уезде и села в Старобельском уезде Харьковск. 
ту (Списки 46, 128, 150), бло. диал. илойка ж. р. ‘кадка, вы- 
дололенная из липы; выдолбленная из липы посудина для мелу, 
перетопленного яхира’ (3 народнага слоун!ка, 164, 195), пафка 
к. р. ‘бочонок, выдолбленный из липового дерева’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус: 2, 658), {лайка и лтдйка к. р. ‘липовая 
зочечка для мёда’ (Шаталава, 97), ипаука ж. р. ‘вылолбленная 
цилиндрическая бочка из липы (ло 2 метров вышины)’ (Живое 
слова, 45), Лмайка, фамилия (Бфыла, 252--253). 

и с суф. -оКа от прилаг. “Я ро’ъ (см.); субетантива- 

ы и а и ее 
_ . ‚Липовец, название одной из ложхбин в Михайловградском 

гуге /йловецо, лесистый холм в том же округе (1. Михайлова, 133}, 
о фамилия по названию одного села ‘Ст. Плчев. Речник 
т ттеи фамилни имена у ьлтарите, 504), сербохо в. лйповац, 
о т р., диал. ийновец ‚‘липовый мед; липовая трость, 
(БСА Х] ей фамилия, Гл рогас, м. р.. название местности 
т оВое о : ЗА \ Т, 101), словен. рогес м. р. ‘липовая палка; ли- 
Е а мед; липа мелколиственная зимняя или поздняя, 

в. ть (Р1еб. 1, 520), тазуке липовый чай, липовчй цвет 
Вега; . г еп. |е2ЩЖа Ш, 611), [4 рогес, название местности 

7. м. $]оуаг $|оуеп. |е7. 11, 143; соотнесено с ра ‘липа’), 


чет. {2 ро’. ь й 
Прогес м. р. ‘червь, изгрызающий липу’ (Лапетави Ш, 331) 
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слви. 7 рорес ‘липец’,диал. ё рогес ‘лес’ (РаШоу\16. 1 уесп. $10уп. $]0у4- 
Коу. с Май’аг., 321), польск. Дроилес ‘липовый мед? (\\агз?2. П, 747), 
русех. айповец м. р. простореч. ‘липовый мед’, Липовец, название ка- 
зачьего села в Курском уезде Курск. губ. (Списки 20, 14), название 2-х 
деревень в Бежецком и Осташковском уездах 'Тверск. губ. и од- 
ной деревни в Холмском уезде Псковск. губ. (Списки 45, 271; 34, 
422), „Типовцы мн., название деревни в Петрозаводсхом уезде Оло- 
нецк. губ. и казачьего займища в Орловском уезде Вятск. губ. 
(Списки 27, 20; 10, 9549), диал. липовец м. р. ‘мед с настойкой 
на липовом цвете’ (костр. Филин 17, 96), укр. Липовець м. р. 
название двух ручьев в Закарпатской области (Словн. г1дровм. 
Укратни, 315). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *ИШрогъ (см.); субстантива- 
ция последнего. 

*Проуье: сербохорв. [ро!{е ср. р., название поселка в Хорватии 
(ВТА У1, 102), словен. Иро"]е ср. р. ‘липовый лес’ (Р]еф. Г.520), 
чеш. /1ро’й ср. р. собир. ‘липы, липовый лес, липовая древесина’ 
(Лиобтари И, 332; Ко Т, 924), в.-луж. Проше ‘липовый, ИЙа- 
сеиз’ (Ра 340), блр. диал. утбйе ср. р. ‘липовая кора’ (Жывое 
слова, 212). 

Производное с суф. -ь]е (созир.) от прилаг. *Проюъ (ем.). 

*Проуьз5'ыь: чеш. /Арорзко ср. р., название бумажной фабрики близ 
Бехыни; название места, где прежде росли липы (Тапетапи И, 
332), ст.-польек. Гиурошзку, фамилия (1471, 1498 гг. — 540%. 
36ро!. па2\ озоБо\уусв ПП, 266), русск. Липовский, фамилия, также 
название казачьего хутора в Николаевском уезде Самарск. губ. 
(Списки 36, 84), Липовская, названио деревни при горе Липово 
Каргопольского уезда Олонецк. губ. и вБалахнинском уезде На 
жегородск. губ. (Списки 27, 91; 25, 98), Липовское, название села 
в Нкатеринбургском уезде Пермск. губ. и казачьего села в Щиг- 
ровском уезде Курск. губ. (Списки 31, 87; 20, 170), блр. 10+ 
ск!, фамилия (Ы рыла, 292). 

Производное с суф. -ь5Ёъ от *Ироиъ (см.). , 

“Приха: русск.: диал. липух@ё ж. р. ‘трава с широкими листьями 
(свердл., иркут. — Филин 17, 59), Липуха ж. р., назвавие Я 
ревни в Осташковском уезде Тверск. губ. (Списки 48, 91) 
Сюда же производное сербохорв. Дрита ж. р. ‘вид винограда 
(ВТА \1, 104). 

Производное с суф. -иха от прилаг. *Пръ]ь [1 (см.). | 

“Припъ: русск. диал. липун м. р. ‘надоедливый, назойливый 
ловеке)” (Киргиз. ССР. — Филин 17, 058), ‘тонкие деревь 
керди, связанные концами и переброшенные через стог, . 
для их укрепления’ (Словарь Приуралья, 144), Липуны, наз 
деревни в Духовщицком уезде Смоленск. губ. (Списки 40, ^° 
блр. „Итунбу, фамилия (Е1рыла, 253). Сюда же производное 
русск. липунеиъ м. р. ‘род подвесного украшения (в виде 937) 
чки?)’ (АХУ ПИ, 1170. 1686 г.— СоРЯ Х1-—Х\УИ вв. 8, 


) 


(о че- 
я Ил 
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Производное с суф. -ипъ от *Прай (см.) 


*1ръ(1ь) Г: ст.-польск. [/р, фамилия (1412 г. — З4ю\мо. $6ро|. па2\у 


озофо\усв ПТ, 263), русск. диал. липьй, -ая, -0е ‘липкий’ (том.), 
лип м. р. ‘раст. С1заз уцшатз ЗрасЬ, клей-трава’ (Слов. Акад. 
1928 г.) (Филин 17, 02, 60). Сюда же, вероятно, диал. русск. 
липа общ. р. ‘неотвязчивый” (пск., твер., Доп. к Опыту, 102) и 
производное болг. диал. липйе ср. р. ‘вид растения, которое имеет 
свойство приклеиваться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско, 245). 


Безаффиксное прилаг., соотносительное с *Прай ПИ (см.), 
*Гьрпой (см.). 


*“Иръ(}ь) П: болг. диал. липа прилаг. ‘липовая’ (Момино, Варнен- 


“1 


ыы 


ско. — БЕР 11, 413), чеш. Мр@ к. р., название местности (Лапе- 
шапп П, 331; Ргоючз И, 611: название деревни, расположенной 
в 8,5 км на запад от Ловосиц), польск. ре, топоним, ст.-укр. 
Липая к. р.: дали есмо емоу село Липоую оу Перемильскомъ 
ПовЪте (Луцьк, 1451 Р 158—159. — Словник староукрансъько! 
мови Х1У—ХУ ст. Г, 546). 

Прилаг. архаич. типа, без аффикса, от *Пра (см.). Об образо- 
ваниях этого типа и конкретно о рефлексах прилаг. *ПДръф П 
В западнославянской топонимике см. статью *6ез настоящего Сло- 
варя —2, 11, с литературой. 
ръ@!са: укр. бичиця ж. р. ‘раст. = лепчиця СаПаш Арагше, Аз- 
региво ргосимБепз, Азрегисо Арагше’ (Гринченко 11. 360). 

роизводное с суф. {са от поилаг. *Пройъ]ь (см.), субстанти- 
вация последнего. 
ръауъ}ь: русск. диал. липчивьи, -ая, -ое ‘прилипчивый (заразный), 
о оолезни” (ряз., Филин 17, 60). 

Прилаг., производное с суф. -йъ от *ПръКъ]ь (см.). Возможно 
вторичное образование. 


'ръка: сербохорв. Лрка ж. р. ‘красная зайчица’ (Тагапб1ё, 337), 


чеш. Ирка ж. р. ‘уменьш. к Ира’, слвц. Пра ‘липка’, диал. 
‚Рукоять но’ка’ (Ка|а|, 39), в.-луж. Прка "ГШа епгораеа” (Ра, 


/ : . р 
а н.-луж. Грка жк. р. ‘уменьш. к Яра, линка’ (МаКа $4. Т, 


 ст.-польск. Ирка оэот. ‘оает. МеШойиз о Мешайз$ |лащт. е® 
аа ат.” (34. $6ро|. !\, 51), уменьш. от Пра ‘дерево липа’, 

‘рка, имя собственное ($4. ро!2с2. ХЕ \., ХИ, 208), Мрка, 
фамилия (1394 г. — З4о\’л. эёроЁ. паху овобо\гусв Ш, 264), польск. 
И рка ‘уменьнг. от Пра’; бот. ‘цонник, МешШойа$ [..; подмаренник 
золотный, Сайт и п0зи а, и подмаренник, Саи араг1пе; кусочек 
о дерева, которым протирают висячий замок; (у оружейников) 
р =. дерева для протирания ихелеза и стали (УУаг. И, 746), диал. 
— ж. р. растение подмаренник, ‘бал араш!ше” ($4. 8\. р. 11, 38), 
з“еньш. от Дра (Н. Согпо\йся. Оизекь паа\фотзка Ш, 1, 214), /рка 
‚Разновидность комнатного растения’ (Клиисала, 61),‘словин. [@рк& ж. р. 
ой липа’ (Ботеш. З!оуае. ЗУБ. Г, 553), [2 рка ях. р. уменьш. 

‘эра липа’: ‘небольшая, молодая липа’; также ‘дерево при 
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шоссе” (Т.огепё2. Рошог. 1, 456), [е’рка ж. р. уменьш. от [е’ро: 
‘липка’ (Ват 6 92), др.-русск. липка ж. р. ‘долбленая липовая 
кадочка’ (Кн. расх. Карел. м. № 937, 15 об. 1563 г.), ‘род под- 
весного украшения (в виде бабочки?)’ (А. Свир. м. .№ 233. 1661 г.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 236), русск. липка ж. р. уменьш.-ласкат. 
к липа (Ушаков П, 66), диал. липка ж. р. ‘дверной или оконный 
косяк’ (калин.), ‘небольшая кадка из липы’ (пенз.),` сорт некруп- 
ных скороспелых яблок с запахом цветущей липы” (пенз.) и дру- 
гие производные значения (Филин 17, 95), Липка, название де- 
ревни в Вытневолоцком уезде Тверск. губ. (Списки 43, 113), 
в Торопецком уезде Псковск. губ., (Липки, название деревни 
в Псковском уезде Пековск. губ. (Списки 34, 421, 43) в Михай- 
ловском уезде Рязанск. губ., в Старицком уезде Тверск. губ. 
(Списки 359, 78; 43, 370), укр. липка ж. р. ‘уменьш. от липа; 
липовая кора, луб?; раст. Зртаеа ЕШреп@и]а’ (Гринченко П, 360), 
Липки, название деревни в Мглинском уезде Черниговск. губ. 
(Списки 48, 103), название хутора при урочище Липках в Ромен- 
ском уезде Полтавск. губ. (Списки 33, 199), диал. лилка ж. р. 
‘маленькая лодка (на одного-двух человек), выдолбленная из це- 
лого ствола дерева (осины, сосны), меньше и ниже «човна» 
(Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 174), блр. ёткаж. р. ‘уменьш.-ласкат. 
липка’, липка ж. р. то же (Носов., 269), Лика, фамилия (Б1- 
рыла, 292). 
Производное (ум.) с суф. -эКа от *Пра (см.). 

*Пръкауъфь: болг. липкав, прилаг. ‘липкий, клейкий, вязкий’ (Дю- 
вернуа, Геров; БТР с пометой «обл.»), диал. липкав то # 
(БЕР 1, 415), чеш. ПрКагу прилаг. ‘липкий, клейкий’ (78 
тапп И, 331), ст.-слвц. Ёркагу прилаг.: «...теф \ав105 Виз 
а ПрКами шаб1се...» (66; Роги. ВуУ4. рг!2. шее. еК. 18. тг. 
Кп1й. ЗММ 6. 491/591. — Ист. слвц., Братислава), слвц. 1рЁа’у 
диал. Прка’й ‘липкий’ (ОпоузКу. Сешег., 164), польск. [г ркашу 
‘о чем-нибудь липком, клейком” (\Уагз2. Ш, 747). ь 

Сюда же производное слвц. Пркагес м. р. ‘вид травянистог 
лесного растения”. РА 
Прилаг., производное (возможно, вторичное) с сУФ- ый 
от *Пройъуь (см.). 


о = г - „> р С. ЕР 
*ПръКозёь: болг. ийпкост ‘липкость’ (1860, 3. Княжески. Ро) 
ПТ, 417), сербохорв. лйпкост ж. р. устар. ‘лнлкость ( м. 

я : , 

ХГ, 463), чет. рКозЁ жж. р ‘липкость, вязкость’ (Зипбтае у 


331), ст.-польск. рЁо$ё ж. р. ‘липкость, клейкость; липкое — 
деление’ (54. ро|57с2. ХУГ \., ХИ, 259), ПрЕо$с. Липкое. 
Клеватость. 21еповатость (Лексикон 1670 т., л. 97 0б.), ПОЛЬ р. 
[рко56 суш. от Пр (\агзт. И, 147), словин. [9рй“0зС а 
‘липкость, вязкость” (Гогепё. Ротог. [, 456), др.-русск. липво 
ж. р. ‘свойство, состояние по знач. прилаг. липкий; липкое 


6), 
щество’ (Назиратель, 232. ХУ] в. — СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 236) 
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русск. зипкость ж. р. отвлеч. сущ. к липкий (Ушаков П, 66). 
укр. „ипысть ж. р. ‘свойство по знач. липкий’ (Сповн. укр. 
мови 1\. 488), блр. 4ткасць жж. р. ‘липкость’. 

Производное с суф. -о9ь от прилаг. *ИръКъ(]ь) {см.). 

*1ръкоуъ: словин. [2рЁ“о'й прилаг. от [эрка ‘липка’ ([.огепёх. Ро- 
тот. |, 456), русск. диал. липкдвыйй, -ая, -ое ‘липовый’” (север., Фи- 
лин 17, 96). 

Сюда же, вероятно, сербохорв. производное Г рко`16 м. р., 
фамилия (ХУ и ХУ] вв.) (ВТА УГ 99). 

Прилаг., производное с суф. -огъ от *Пръка (см.). Вторичное 
воспроизводство модели “роте (см.). 

*ПръКъ: русск. диал. липбк м. р. ‘липовый мёд’ (твер., пск. Филин 
17, 57). 

Субстантивация прилаг., производного с суф. -ъЁъ от “Пра 
(см.). Древность оЭразования проблематична. 

*Пръкъь: солг. липкьй, прилаг. ‘клейкий, вязкий, липкий’ (Геров), 
диал. липък то же (БЕР Ш, 417), сербохорв. лйпки, -а, -0 
устар. ‘липучий, приклеивающийся; тягучий, полужидкий, жид- 
кий’ (РСА ХГ, 463 — со ссылкой на русск. липкий), чет. ПрЁу 
прилаг. ‘липкий’ (Ллпбшаво И, 331; Кой Г, 924), слвц. Прёу 
прилаг. ‘липкий, клейкий’ (5$) И, 49), диал. ПрЁ то же (Диа- 
лект., Братислава), ГрКк/ ‘липкий, прилипающий’ (Ка]а|, 309), 
ст.-польск. ГрЁ ‘липкий, клейкий, пристающий; гноящийся, сле- 
зящийся (о глазах)” ($4. ро]52с2. ХУГ м., ХИ, 258—259; Лекси- 
кон 1670 г., п. 97 0б.: Кмеватый. Лепнистый. Липк!й), польск. 
Пр: ‘липкий’, Пре ‘липкое вещество, содержащееся в хлебных 
зернах” (\\агз2. 1, 746—747), ИПрко нареч. от ЁрЁ, словин. [арк 
прилаг. ‘липкий?’ ([.огепё2. Рошог. 1, 456), [@рко нареч. ‘липко’ 
(Когепе. Зюуиа2. \ЪЬ. 1, 553), др.-русск. лийкии прилаг. ‘лип- 
кий’ (Назиратель, 128, ХУ| в. —СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 8, 286), 
Русск. липкий прилаг. ‘легко прилипающий, пристающий, клей- 
кии, вязкий’ (Ушаков ПИ, 66), диал. липкий, -ая, -ое ‘обладающий 
повышенной чувствительностью к чему-либо’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР, КЛ, 125), ‘прилипзивый, заразный 
о (ряз., костр., иркут., челябин., сиб.), ‘любящий уха- 
о женщинами (пск.), падкий до чего-лидо, 
дин 17 55 (смол.), острый (о топоре)” (смол., влад. _сарат.) (Фи- 
твер. о. ), ЧипоЕ м. р. листовые весенние почки (обычно мн. ч.; 

ей № петерб., влад.), соцветия (колючие шишечки) у ре- 

выкладывания ч., костр.), маленькая лопаточка, используемая для 
ок, о теста из квашни” (арх.), плоский глиняный кру- 

(том) а, из черепка и употребляемый в игре липки 

(о а. й 57), укр. липкий, -@, = липкий; прилипчивый 

кий’ = имеющий влечение к чему-нибудь’ лики, -@, -6 ‘цеп- 

вовенно о И, 260, 369), блр. липкий прилаг. ‘кроме обык- 
тк] а. падкий, охочий к чему (Носов., 269), диал. 
паг. ‘клейкий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 658). 
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: Прилаг., производное с суф. —ъЁЪ от несохранившегося *1ь рН, 
ПРИ; соотносительно также с *Прай П (см.), *Прён (см.). 

*ПрыаИ: сербохорв. лйптати ‘течь, вытекать’ (РСА ХП. 

Сюда не относится болг. диал. липтам ‘плакать’, которое свя- 
зывают с хлипам ‘всхлипывать, плакать’ и с греч. отб ‘опеча- 
ливать’ (Иванов И. Н. Гоцеделчевският мещругански говор. — 
БД УП, 221). 

Вар. к “Драй (см.), ср. характерный суф. интенсива -ъа8. 

*Прыауъ]ь: сербохорв. лйптав, -а, -о ‘дрожащий, трепещущий’ 
(РСА ХТ 467). 

Прилаг., производное с суф. -а'5 от *Прыай (см.). 

*Прьсь 1: русск. диал. липец м. р. ‘березовая почка (почки)” (новг., 
твер. — Филин 17, 954), линбу м. р. ‘липок, березовые почки’ 
(новг. — Доп. к Опыту, 102), укр. литий м. р. мн. ‘шест для снимания 
фруктов, расколотый на одном конце на четыре части, раздвинутые на 
известное расстояние, чтобы удобнее было снимать фрукты’, 4- 
пёць м. р. ‘хлебный шарик’ (Гринченко П, 360, 369), диал. ли- 
пець ‘мокрая снежная погода’ (Ващенко. Л1нгвстичная геогра- 
фля Наддншрянщини, 61), блр. диал. лтец м. р. ‘повилика льня- 
ная’ (Турауск! слоувшк 5, 31), лтуцы только мн. ‘приманка из 
жабы, на которую ловят раков’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
659), 4тяц м. р. пчелов. ‘прополис, уза’ (там же). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *Пръ(рь) 1 (см.), субстан- 
тивация последнего. 

*Ирьсь П: сербохорв. Прас м. р. ‘разновидность липы’, диал. 1йп44 
м. р. ТШа сог4айа (ТШа рагуЦоПа), /Гёрас м. р., название месбт- 
ностн, [4рсЁ м. р. мн., название села в Далмации (ВТА \1 98; 
РСА ХТ, 461), словен. рес м. р. ‘дерево, подобное липе, но 
с нескольсо меньшими листьями” ($]оуаг 31о%еп. ]е21ка П, 611; 
'Р1её. 1, 520: Ирес), чеш. [Арес м. р., название местности (Ла08- 
шапи ПШ, 331), ст.-польск. рес ‘седьмой месяц года, июль; ВИА 
мёда: мёд, собранный в течение июля и полученный в результате 
сбора нектара с липового цвета” ($4. з&ро|. 1\У, 51), также алко- 
гольный напиток, выработанный из этого меда’ (54. ро18207- 


ХУГ м., ХИ, 25:), польск. Прес ‘июль; мед, собранный в __ 
м й ат — к Яо = 

с липового цвета; ярый воск’ (\У\агз#. П, 746), диал. Гёрес 514 
вание месяца” ('Гозаз2., Фор., 147), Г1рес ‘июль’ и т р 
«1. 


П рес м. р. ‘седьмой месяц?’ (Н. Согпо\1с. О1а|ек ша[фогз 
214), словин. [2рс м. р. ‘июль’ (Богепё#. Рошог. 1, 459; Ва» 
93), также Дрес м. р. то же (Зусва Ш, 368), Горес то же (07 
гепё2. Ротог. |, 456), др.-русск. линець м. р.: медъ липецю те 
повый мёд’ (Кн. расх. Ивер. м. № 24, 79. 1664 г. СаРЯ ^— 
ХУП вв. 8, 236), русск. липец м. р. ‘белый, душистый мел, 
бираемый пчелами с липового цвета; вареный, бутылочный 
из этого меда’; стар. ‘название месяца пюля, когда липа ЦВ 
(Дальз П, 654), диал. липец м. р. ‘полубелый мед, подс’ 
(твер. Доп. к Опыту, 102), Липец, название урочища и © 


с0- 
мед 
етёТ, 
ток 
зера 
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в Грайворонском уезде Курск. губ., название деревни; в Шацком 
уезде Тамбовск. губ. (Списки 20, 34; 42, 151), Липцы, название ху- 
тора при озере Липец в Грайворонском уезде Нурск. губ., назва- 
ние села при речке Липовце в Малоархангельском уезде Орловск. 
губ. (Списки 20, 34; 29, 148), ст.-укр. липець ’липовый мед’ 
(ХУГ в. Картотека словаря Тимченко), укр. липець м. р. ‘липо- 
вое дерево; липовый мед’ (Гринченко П, 360), диал. лип3ц, м. р. 
‘липовый мед’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полесская тер- 
минология пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 339), ли- 
пець м. р. ‘июль; липовый мед’ (Словн. укр. мови ГУ, 488), Ли- 
пець м. р. название реки (Словн. г!дрон!м. Укра!ни, 314), уменьш. 
от Липець — Липчик, название речки в Харьковском уезде Харь- 
ковск. губ. (Списки 46, 20), блр. липец м. р. ‘мед, собираемый 
пчелами с липовых цветков’; стар. ‘название месяца июля, очень 
редко употребляемое’ (Носов. 268—269), диал. {тец м. р. ‘июль’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 658; Шаталава, 97). 

Сюда же производные Липецк — название одного из южнорус- 
ских городов (из *Прьсьйъ), чет. Мреб м. р., название местно- 
сти (Ллостапо И, 331). 

Производное с суф. -ьсь от *Ёра в его древнейших употребле- 
ниях (см. это слово); соотносительно также с */Иръ(]ь) И (см.). 

Влияние названия месяца *ргозтьсь на оформленность назва- 
ния июля *Грьсь (см. так В. Шаур. К вопросу о реконструкции 
праславянских названий месяцев. — Этимология. 1971, М., 1973, 
100) явно преувеличено, ввиду многозначности праслав. *Прьсь, 
ясности его словообразования —в его опорных значениях — от 

Гра, *Пръ(ь) П и прозрачности, естественности семантических 
переходов в этом слове *Дрьсь от одного значения к другому 
(см. выше). 

из литературы: ЕгЬеп К. ТУ. Лпёпа шбяса зоуапзка уйБес 
а сезка 2%14516. — Сазор1з Сезкёво тапзеа, гоёп. 23, РтаВа, 1849, 
183—176; М ]оясв Е. Пе ау1$сВеп Мопа&пашей. — РепЕзсвтг!- 
{еп Чет Ка1зег!сВеп АкаЧетле 4ег \\15зеп5свайепт, рЬПозорв1$сВ- 
Ы5от7зсВе К]аззе. Ва. 17, 1868, 1—32; Головаций И. Венок ру- 
синам на обжинки, ч. 2. Кив, 1847, 242—247; Горбач О. Наци 
г —_ днв тижня та для МлояЦИВ. — Вадбитка з. Християн’- 
в го 12; 20—23; Нотуйзка-Вагапо\ма. Окгаглзк1е па2луу 
В _ Це овотозочлайз кии. \УУтоба\, 1969; УешьЬоа К. 
реа ” о На|е, 1868; Нойпапп Е. КоНаг ила Зргасв- 
пы. г опабзпашец. — КИ 59, 120 и сл.; №3301 М. Р. 

“рые: т пе-гескош тв. Глава, 1920; Шаур В. Указ. соч., 983—101. 
о А. ср. р. собир. от липа, отсюда „Липие, пазвание 
ты и к западу от Превалы, и Липе, название леса близ 

ие ор. _ ихайловградском округе (д. Михайлова 133), диал. ли- 
ско, 24 о лесок” (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин- 

в Серби ‚ серсохорв. /4рЦе ср. р., название населенного пункта 
и, [1 р{е ср. р., название местности в Боснии, Хорватии, 
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Сербии (ВТА УТ, 99—100), словен. 2р]е ср. р. ‘липовая роща; 
липовый цвет” (собир.) (Р]еф. 1, 520), [и руе, ([арИе, названия мест- 
ности (Вез]а]. КИ. з]оуаг з1оуеп. }е2. Ш, 143: соотнесено с Ёра), 
чеш. /ЁрЁ ср. р. ‘липовый’ (Ко Т, 924), /1рЕ ср. р., название 
местности (Тапетапи П, 331), диал. [2рё собир. ‘молодые липы’ 
(Вагю5. 5310оу., 184), /МрЕ, название деревни близ Будейовиц и 
близ Добржиши (Ргоюцз П, 622), слвц. диал. Пр]6 ‘множество 
небольших лип’ (Диалект., Братислава), ст.-польск. Пре ср. р. 
‘липовый лесок; название местности’ (54. ро|!32с2. ХУГ \м., ХИ, 
291; 51. зро|. 1\, 91). др.-русск. липие ср. р. ‘собир. к липа’ 
(Сл. Дан. Зат., 70. ХУЦП в. = ХШ в. —СлРЯ ХГ-ХУИ ва. 8, 
236), русск. диал. липье ср. р. собир.: пойти в липья ‘идти драть 
липовую кору’ (смол. Филин 17, 60), укр. Лип’е ср. р., название 
рукава Мпанца, левого притока Днестра (Словн. г!дрон}м. Укра- 
тни, 314). 
Производное с суф. -ь]е (собир.) от *Пра (см.). 

“Прь]ь: польск. ПрЕ ‘липовый” (\!агз2. П, 746), диал. Пр то же 
(54. м. р. ПЬ 37. 

Прилаг., производное с суф. -ь]ь (притяж.) от *Ёра (см.). Фр. 
также */Гръ(1ь) П (ем.). 

“Прьпа: русск. дпал. липня ж. р. ‘липовая колода для пчелиного улья 
(иск. Доп. к Опыту, 102; Филин 17, 96), Липня, название де 
ревни при речке Липинке в Порховском уезде Шсковск. губ. (Сии- 
ски 54, 348), название небольшого села при речке Липинке в Ель- 
ниноком уезде Смоленск. губ. (Списки 40, 262) и при речке Ли- 
пинке в Богородицком уезде Тульск. губ. (Списки 44, 36), также 
название села в Сергачском уезде Нижегородск. губ. (Списки 20, 
150), Липни, название деревни в Кашинском уезде Тверск. губ: 
(Списки 43, 233, 191). 

Субстантивация прилаг. */Ёрьпъ]ь (см.). Древность оЗразования 
проблематична. 

“Прьз:са: болг. Липница, название левого притока р. Цибрицы 
в Ломской околии (И. Дуриданов. Местните названия от Ломеко, 
33—35, 126: «от липа»), серЗохорв. лёйпница ж. р. ‘липовая 
роща’, Лйпница, Шриса к. р., название села в Серзин 02и3 
Лозницы (РСА ХТ, 463; ВТА УГ, 100), словен. /ёриса, назва” 
ние местности (Ве21а]. Ейш. ЗЧоуаг Зоуеп. |е2. И, 143: соотне 
сено с ра), чеш. Гирике ж. р., название городка с замком в 4- 
славской области, возникшее по росшим там липам (Лапбтапи П, 
331), русск. Липница, название казачьей деревни при речке Ли 
нице в Севском уезде Орловск. губ. (Списки 29, 187), укр. Лал- 
ниця ж. р., гидроним (Закарпатская область. — Словн. тАдрон!\ 
Укра!ни. 314). 

Производное с суф. са от прилаг. *рьптъ]ь (см.), субстанти" 
вация последнего. ме 

*НПрьышКъ: сербохорв. ри м. р., название местностей (сёл в Бос 
нии, Герцеговине, Хорватни. — ВТА УГ, 100), Лапнак м. Р* 
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название монастыря в Боснии (РСА ХТ, 463), словен. Пршй м. р. 
‘поздняя липа (цветет позднее обычных лип)” (Р]е(. 1, 9520), Мр- 
п, название местности (Ве21а|]. ЕЙ. $1оуаг $1оуеп. |е2. П, 143: 


соотнесено с Гра), чеш. МршЁ м. р., название городка в Мора- 
вии (Листапи И, 331), н.-луж. Прик м. р. ‘липовый лесок’ 
(МиКа $51. 1, 837), ст.-польск. рп, фамилия (1398 г. — 540. 
56ро]. па2\у озофомусв ПШ, 265), польск. Пре ‘липовая роща; 
седьмой месяц в году’ (У\аг52. Ш, 747), дпал. ‘липовый лесок; 
июль’ (51. 5%. р. Ш, 38), др.-русск. лип(ь)никъ м. р. ‘липовый 
лес’ (АЮБ П, 337. 1453 г.), ‘пиповый мед’ (?) (Чин мастерству, 
197 об. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП ва. 8, 236—237; Срезневский И, 
23), русск. диал. липник м. р. ‘липовый лес, липовая роща” (свердл., 
ср.-урал., прионеж.), ‘перемолотая липовая кора’ (свердл.) (Филин 
17, 56), липник м. р. ‘липовый лес, липняг; листья липы’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, ВК—Л, 125), Липник, 
название сельца в Ельнинском уезде, Липники мн.. название де- 
ревни в Юхновском уезде Смоленск. губ. (Списки 40, 243, 412), 
ст.-укр. Липникы, название села на Буковине (Львов, 1436 Соз4. П, 
701), Липники мн., название села в Киевской земле (65. м. н., бл. 
1458 Р 168) (Словник староукра!нсько! мови ХИ’—ХУ ст. 1, 546), 
укр. липник м. р. ‘липовая роща, липовый лес; липовый мед? 
(Г ринченко 1, 360), Липник м. р., гидроним (Львовская область. — 
Словн. г1дронём. Укра?ни, 314), блр. диал. лииив м. р. ‘лыко из 
липы; молодая поросль лип’ (Шаталава, 97), ‘липовый кустарник, 
липняк; липовые лыки, кора’ (Турауск! слоунк 3, 31), лтнв 
м. р. ‘липняк’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 658). 
Производное с суф. Ёъ от прилаг. *Прьыпе]ь (см.); субстанти- 

м вация последнего. 

Прьп’аКъ, “Нрьп?асъ: сербохорв. лёйъьйк м. р. ‘липовая тоща’ 
(РСА Хх, 464), словен. При]лак м. р. ‘верёвка из липового лыка’ 
(Реё. Т, 520), [ЛропуаЁ, название местности (Ве?]а|. ЕМшт. $]оуаг 
Зюуеп. |е2. П, 143: соотнесено с Ира), др.-русск. липнякъ и лип- 
ты м. р. ‘липовая роща, липовый лес’ (Алф.1, 219. ХУИ в.; 

ЯЗ. п. кн. П, 432. ХУ] в.), ‘липовые брёвна, доски’ (Дм., 111. 
\Тв.; ДТИ ПЕ, 834. 1668 г.) (СаРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8. 237), 
Русск. липняк м. р. ‘роща или лес, состоящие из одних лип’, 
то, липняг И и м. р. то же (самар., свердл., вВяЯТ., ПСК., 
хутора о лыко (моск.) (Филин 17, 56), Лилн ги, название 
о ашинском уезде Тверск. губ. (Списки 48, 210}, укр. 
и р та а роща, липовый лес; липовый мёд’ (Грин- 
в и. ипняк, название хутора в Нея‹инском уезде Чер- 
в. губ. ипняки, название городка в Переяславском уезде 
овый — губ. (Списки 48, 138; 33, 159), блр. итняк м. р. ‘ли- 
заход а. диал. дтнЯк м. р. то же (Слоун. пауночн.- 
рус1 2, 658). 


Прои 
Роизводное с суф. аъ, ‘аъ от *ПрьпътТь (ем.). 
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*“Прьпъ{!ь: сербохорв. лёпнй , -@, -б ‘липовый’ (РСА ХТ, 463), Прап, 
Йрпа прилаг. ‘принадлежащий липе” (у одного писателя ХУ в.), 
Глрпо. название поселка в Герцеговине (ВТА УТ, 38, 100), сло- 
вен. [Алрпо, название местности (Ве71а]. ЕИт. 5]оуаг з1оуеп. {е2. 
П, 145: соотнесено с Пра), чеш. Грпо, название местности 
{Лапотапп И, 331), [1рпо, название хутора и двух деревень 
в Чехословакии (Ргооцз Ц, 626: с первоначальной формой этого 
названия — [4реп, квалифицируемой как именная Форма прилаг. 
Прпу ‘липовый’), слвц. диал. Прпу ‘липовый’ (Каа|, 309), ст.- 
польск. [дрпо, фамилия (З4ю\п. $&ро|. пат\. озоБо\усв 1, 265), 
польск. [лрпо, название уездного города, основанного в 1379 г. 
на речке Мене, притоке Вислы, русск. Липчо, название деревни 
в Опочецком уезде, деревни в Порховском уезде Пековск. губ. и 
деревни в Гдовском уезде Санктпетерэургск. губ. (Списки 3%, 
238, 368; 37, 64), Липная, название дерэвни в Бежецком уезде 
Тверск. губ., Липна, название деревни в Вышневолоцком уезде 
той же губ. (Списки 43, 28, 132), укр. Липна и Липная, на- 
звание речки в бассейне р. Миуса, впадающей в Азовское море 
(Словн. г1дрон1м. Украйви, 314). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Пра (см.). 

“Йрьпь: сербохорв. лйпаь (лйпаь), Прай м. р. ‘шестой месяц года» 
июнь’, [драй м. р., название населенного пункта в СерЭии, 
в Белградском округе (РОА ХТ, 462; ВТА УГ, 98), еловен. диаял. 
Прап ‘июль’ (у В. Шаура. —См. Этимология 1971 (51. 1973), 
96), чеш. Преп м. р. ‘июль, месяц цветения липы” (Лаибтщапй 
П, 331), слвц. Прей м. р. устар. ‘месяц июнь’ (554 1, 48), 
диал. Прей ‘июль’ (К&а|, 309), ст.-нольск. Прей м. р. ‘седьмой 
месяц года, июль’ (54. $6ро|. [У, 51; $4. ро]5202. ХУЕ\., ХИ, 
258), польск. устар. Ишей (\Уагз2. Ц, 746), диал. рей то же 
(54. су. р. Ш, 38), русск. диал. липёнь м. р. ‘дерево липв 
(перм. — Филин 17, 53; Сл. Среднего Урала Ц, 97), укр. лйпене 
м. р. ‘месяц июль’ (Гринченко П, 360), блр. лтень м. Р 
‘июль’, диал. тень то жже (Слоун. пауночн.-заход. Беларус" 2, 
658), Лтень, фамилия (Б!рылпа, 253). 

Сюда ке производные типа серЗохорв. Пр” прилаг. ‘относя 
щийся к июню’ (ВТА У|, 100), блр. лтенься ‘июльский”, ЧИ 
нёвы то же. 

Производное с суф. -ьпь от *Ира (см.). Срь “Прьсь (см; та 
же литература), а также *Прьпъ]ь (см.). 

*“ПрьзКъ}ь: болг. Липски дол, название ‚местности, поросшей липа’, а 
в Михайловградоком округе (Д. Михайлова, 133), сербохорв. Ир 
$? прилаг. ‘липовый’ (ВТА УГ, 10%: «только в Словаре Стулли 
ст.-польск. Гирзку. Гарз_!, фамилия (1239, 1406 г. — З4ю\п. _ 
па2\ озофомусь Ш, 266). польск. Г([Ёрзё, городок на Р. Бор» 

Е Е а ое а| Ма 
русск. Липслий, фамилия (ПО1<Иопагу оЁ ВизяЯаю Регзоп ны 
тез. Сошр!е!е{ Бу Могёоп Вепзоп, 1964), укр. Липскаго, наз 


МИ, 
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ние деревни при речке Ингуле Херсонского уезда Херсонск. 
губ. (Списки 47, 12), блр. Лтея, фамилия (Ырыла, 202). 

Сюда же слав. форма *Прьзкъ, лежащая в основе нем. Де р- 
26, название города. 

Прилаг., производное с суф. -ь5Ё- от “Пра (см.). 

*|1за: болг. лиса ж. р. ‘лиса, лисица’ (РБЕ; Геров), также диал. 
лись ж. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД \У, 29), макед. лиса 
ж. р. то же (И-С), ст.-чеш. [15а ж. р. ‘лиса, лисица’ (@е- 
рацег П, 256), словин. за ж. р. ‘лиса, лисица’ (Г.огеп&х. Ро. 
тог. 1, 459), др.-русск. лиса к. р. ‘лиса, лисица’ (ХУИ в., 
СаРЯ Х1-—ХУИП вв., 8, 237), русск. лис@ эк. р., укр. лиса ж. р. 
(Гринченко 11|, 361), блр. ле@ё ж. р. ‘лиса’, также днал. 4 
ж. р. (Тураускт слоун1к 3, 32) лё@ ж. р. (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларуст 2, 659). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
др.-русск. Лисин (Новгород, 1510 г., Веселовский. Ономастикон 
181), блр. Шен, фам. (Ырыла 253). 

Название животного Уцрез в слав: языках представляет собой 
осколок других — весьма древних — форм, значений и представ- 
лений. Эти следы выявляются с трудом, чем объясняются споры и 
неясности, существующие до последнего времени. Отчасти это объяс- 
няется скудостью и двусмысленностью. резервов внутренней 
реконструкции: для слав. (уже балт. с его резко отличными 
лит. /@рё и гИр59з, о которых см. также ниже, обнаруживает 
несравненно более богатые резервы внутренней реконструкции 
для этих родственных форм). Однако было бы ошибкой закрыть 
глаза на эти плохо просматриваемые и.-е. связи и последовать 
за теми лингвистами, которые . видят: в *Лза (а также */хъ, *П- 
51са, см. 5. уу.) слав. новообразования: так см. Зсви${ег-Зе\ус. 
В1ог.-ебут. \Ь. 12, 353—854, который все возводит к *Пз- 
С значениями ‘рыжий цвет, желторыжая масть лошади м т. д.?, 
хотя совершенно ясно, что это вторичные употрезления 
исходного термина и значения ‘лисица’ подобно нем. РисА$ [‘ли- 
сица, П ‘масть лошади’. Неудавшейся попыткой объяснить со- 
хранность $ после { была реконструкция .*/15% < *[ьпзъ, ср. нем. 
диал. /175, вариант к нем. /е{зе, стар. Изе ‘тихий’, якобы в связи 
с крадущейся походкой лисы (Е. Вегпекег 1 УП, 1$:.3. 286: 
впоследствии оставлено самим автором, см. Вегпекег !. 724). 

рочие особые этимологии слав. */5а, *[5%, скорее, уводят 
вольного решения проблемы, как напр. реконструкция 
АТР хр ге] -, ср. др.-инд. [зан рвать, срывать (Е. А. \ 004 

‚ №4, 1920, 344; ср. Омеьз. Зиа1а 1т14оенторе1з- 


а всего импонирует широкая ‚ индоевропейская этимо- 
наверняка и. согласно которой праслав. */5а,, К[15% 
а. : связано с лит. ‚а ре, лтт. [арза, лат. грез, греч. яАюетЕ; 

тих слов имеется: общее -!-р-, но в остальном детали, 


К со р 
жаленик, отличаются; причиной этого является, несомненно, 
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табу: волк, медведь, лиса были предметом опасений и магиче- 
ских обрядов; эти фонетические изменения имели умышленный 
характер (чтобы ввести животное в заэлуждение и т. п.); ближе 
всего /к слав. */15а. —О. Т.| лтш. [арза» (Масвек? 336). 

Ритуальная и фольклорная маркированность лисы очевидна, и 
она находит языковое выражение, кроме сказанного, также 
в том, что название лисы в ряде и.-е. языков последовательно 
обнаруживает форму ж. р. — греч. &А9ктЕ, лит. Г@рё, слав. *[15а, 
лат. ги[рёз. Это характерно и для других языков и культур, см. 
А. МеШеё В$Г 28, 1927, 45 (ссылка на берберские обычаи); 
Рег Кеше Ращу. ГСех Шоп ег АпИиКе. Ва. 2 (Мйосвеп, 1979), 
623—624, Еисвз: «Оег РисЬз 156 [а5 Ипшег \чеНев ве4асВ, 
51. ЗИпота. Ёе. Т». Сказанное, заметим, сыграло свою роль 
в том, что мы решили (в отличие, от ряда других словарей) из- 
брать в качестве этимологически авторитетной форму *[5а ж. р., 
а не */55 м. р.). 

Одной из главных проблем этимологии слова *за всегда было 
объяснение природы $. Его сохранность после # (как будто про- 
тиворечащее этому польск. 152Ка и другие зап.-слав. формы про- 
сто объясняются вторичным — и тоже табуистическим — подрав- 
ниванием под особое прилаг. *лъ (см.) с его семантикой зла и 
порока. см. (). Н. Трубачёв «Этимология. 1973». М., 1975, 
178—179) некоторые объясняли происхождением $ из и.-е. Ё па- 
латального, см. выше; другие (большинство) видели выход из по- 
ложения в допущении наличия -р- перед $, что, кстати, находило 
подтверждение в форме других сравниваемых и.-е. названий для 
лисы, ср. Вегпекег, там же (‹возможно, из *и!е?р-50-|-за»); 
Т. оемепЪа| АР ХХХУП, 1920, 380; ВгасКпег 209; Фас- 
мер Ц, 500 (с сомнением); З4амзКт [\У, 277; ЗВеуе]оу. А рге- 
Ы$югу оЁ За\ус 196 (приписывает действиям табу изменения 
в вокализме, действительно, значительные); БЕР Ш, 420 из *[е- 
Ёрз0-); Вейа]. ЕИш. зюуаг 3|оуеп. 12. Ц, 143—144; Кок. 
ЕИмт. гебо. П, 306 («Праслав. предполагает и.-е. */еёр-50-»). 

Однако ряд и.-е. соответствий показывает древнее наличие не только 
-р-, но и Ё палатального, давшего закономерный свистящий (ши- 
пящий) в сатэмных языках, с дальнейшим упрощением группы 
согласных -р5- в слав. */3а. Ср. др.-инд. [ора$4- м. р. ‘лиса, 
шакал’ (см. о нем Маугфег Н!, 115—116, с неубедительными 
попытками отделить лат. формы, ср. о последних ниже), греч. 
ЗлюктЕ, род. п. -ехоз ‘лиса’ (СВапйташе, ПО1сИоппате 6 упо|051- 
Чие 4е |а ]апбие ртесдие 1—2, 68: «[.е зиЙ1хе еп ваИлгае 
Чи стес п’6юппе раз»), лат. го]рёз, ‘Шрёз, но ср. также глоссо- 
вое ги[рех, ‘лиса’, далее — ум. го/рёсша ‘лисичка’, ги!р!си!из, 
прилаг. г0/рёс1тиз, ясно указывающие на первоначальную основу 
на согласный, упрощенную вторично фонетически в самом лат., 
морфологически —в др.-инд. (У/аЧ9е—НоЁт. ИП, 830, сЭлижает 
прежде всего с лит. и{р!575$ ‘дикая копка’), далее — ир. *га-1- 


139 * 15а 


раза-, откуда осет. гйгаз/гофаз ‘лиса’ < и.-е. *оирейо- (Абаев 1, 
433—434). В отличие от лит. /@рё ‘лиса’, которое в лучшем слу- 
чае допускает только реконструкцию и.-е. *(и)/[ор- (т. е. еще до- 
лее фрагментарно, чем слав. */15а < *(и)!еёрз-), родственное лит. 
г р1$75 ‘дикая кошка’ весьма архаично по форме и составу. 
Можно сказать, что оно, кроме четкого наличия и.-е. Ё палаталь- 
ного > лит. $, допускает уверенную реконструкцию и.-е. *и{р(е)ё-, 
наряду с */опрей- индоиранских форм, *1оп реЁ- — на базе греч. 
(Г)«^лоттЕ (ЕгаепЕе! 1, 340), и { рей- — на базе лат. формы. Кажется, 
что праформа +1 рей- могла бы считаться основной, поскольку 
из нее могли потом развиться в духе вторичной вокализации ну- 
левой ступени как формы -- ряда (*п)[еёрЁ- >> слав. *[15&), так и 
формы с вокализмом -и- ряда (*(и)/ои реЁ-, см. выше, включая даль- 
нейшие отклонения в лит. /арё, лтш. (ара). Совершенно ясно, 
что праформа такой длины, как *и/рей-, вызывает мысль о сло ж- 
ном слове (и это более вероятно здесь, чем гипотеза о «гут- 
туральном суффиксе», ср. выте). Сложение является именным, 
но в его образовании вполне могли участвовать глагольные корни 
(трудности сближения вариантов. и.-е. названия лисы не носят 
такого непреодолимого и необъяснимого характера, который им 
обычно приписывается; кстати, для этого совершенно недоста- 
точна усеченная праформа *и/р-, [ир-, РоКогпу 1, 1179, ориенти- 
рующаяся, скорее, на неполные и затемненные формы типа авест. 
ити р:- < *1ир!-). Любопытное толкование и.-е. названия лисы как 
*11-0-реК- ‘губитель скота’ [см. Т.В. Гамкрелидзе, 
Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы П 
(Тбилиси, 1984\, 513. Тёкая семантическая реконструкция не вполне 
реальна, поскольку речь идет о мелком хищнике, и если мы 
не в состоянии восстановить сейчас полнокровное лексическое 
значение, то все же остается вероятным участие двух семантиче- 
ски близких корней: и.-е. *ие!- ‘драть, реать’ (`> ‘похищать’, 
‘хитрить’ и *рей- ‘драть, дергать, щипать” (последнее здесь еще 
в ощутимо глагольном употреблении, до номинализации в и.-е. 
* рейи- ‘руно’ >> ‘скот’, т. е. *и{-рей- — что-то воде ‘хитрая хищ- 
ница’, что объясняет допустимость употребления не только о лисе, 
но Также о другом мелком и тоже коварвом хищнике — дикой 
кошке (лит. 11/р1575). 

Из прочей литературы см. \\. Ешег. егпатеп шп Аргеий- 
зсВеп. — КИ 98, 1985, 92 (видитв и.-е. названиях лисы старое бро- 
дячее слово). 

*Изай (зе): макед. диал. лиса, -аш: немо] да се прарли папагал да се 
лисбат на тебе ‘... чтобы над тобой смеялись’ (Б. Видоески. 
Поречкиот говор 62), ст.-чеш. /5ай ‘льстить’ (бтек 74), чеш. 
Йзан ‘льстить: гладить, ласкать’ (Лапбтапп П, 332; Кой Т, 
925). — Ср., возможно, сюда же отглагольное производное русск. 
диал. лисй ж. р. ‘улитка’ (яросл., Филин 17, 60), если из ‘глад- 
кая, скользкая’. 
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Неясный случай; связь с *Дза (см.) маловероятна, как, впро- 
чем, и мысль Махека о чеш. Йзай как результате перестановки 
гласных в первоначальном [945 (МасВек? 335). Только в форме 
осторожной гипотезы можно предположить здесь экспрессивный 
вариант к *Д2ай (см.), в семантике которого (и его гнезда) на- 
блюдаются случаи значений ‘льстить’, а также ‘улитка’ (см. *1;- 
541). 

*|1забъ?ь: словин. (зан, прилаг. ‘рыжий, как лиса’ (Зусва Ш, 358), 
[2зай ([Согепф2 Ротог. Т, 456). 

Прилаг., производное с суф. -аъ от *Ёза (см.). 

*1зауъзь: чеш. {5470 ‘льстивый, ласковый’ (Ков Г, 925), польск. 
редк. 15ашу = Пзошафу (\\аг52. Ц, 748), русск. диал. лис@вый, 
-ая, -0е ‘ласковый, ласкающийся’ (смол., Филин 17, 61), сюда 
же лисйва ж. р. ‘лисица’ (арх., КАССР, Филин 17, 60), ст.-укр. 
лисавый ‘хитрый, лукавый’ (ХУИ в., Картотека словаря Ти\м- 
ченко), укр. диал. лисйвий, -а, -е ‘льстивый” (Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 115), Оль. диал. лс@вы, поилаг. ‘ласковый; 
льстивый, хитрый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 659; Ша- 
талава 97; Янкова 179), леёвый (Юрчанка, Мещсл. 122), 4сву, 
прилаг. ‘льстивый’ (Турауск! слоушк 3, 32). 

Прилаг., производное с суф. -@о от *Пза (см.). Ор., вирочем, 
также глагол *Ёзай {см.). 

*1зе, род. п. *Нзейе: целав. лиса ср. р. 9Аю®тЕ, ушШресша (МИ.} 
ст.-чеш. (256 ср. р. ‘лисенок’ («В отдельных поимерах неясно. 
нужно ли читать $ или $». Сераиег П, 255), ст.-польск. 18й 
ср. р. ‘лисенок’ ($54. рос. ХУЕ \м., ХИ, 263), польск. 18%, 
род. п. -24а, ср. р. ‘лисенок’ (\\агз2. Ш, 748), словин. (25$ 
ср. р. то же (ЗусШа И, 358), за (Гогепё Ротог. [, 459)» 1954 
([.огеп&х. Ротог. 1, 456), [454 (Г.огепёх. З1оуная. МБ. Т, 254), русек.- 
целав. лисл ср. р. ‘лисенок’ (Панд. Ант. 60, Х/ в. Срезневский П, 
24; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 241). — (Ср. сюда же производные 
сербохорв. диал. лйсетина ж. р. ‘лисий мех’ (РСА ХГ, 472), 
др.-русск. лисенокъ м. р. ‘лисенок’ (СлРЯ Х[-—ХУП вв. 8, 237), 
русск. лисёнок, род. п. -нка, м. р. ‘детеныш лисицы’, диал. 
сячий, -ья, -ъе ‘лисий’ (просл., Филин 11, 10), укр. лисеня, 
род. п.-нЯти, со. р. ‘детеныш лисицы’ (Гринченко Ц, 301), олр. 
мсянё ср. р. ‘лисенок’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 2, 661). 

Ум. производное с суф. -2{- от “Ла (см.). , 

*ИПзеа: целав. лисица ж. р. алюяц:, ушрез (МИ., $75), болг. лисица 
ж. р. ‘лисица Ушрез’(РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров), также диал- 
лисйца ж. р. (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД \У, 29), лисиц 
ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД У[, 53; Ралев БД У, 
143), лесйца (Стойков. Село Мугла, Девинско 29; Гьльэов БД И, 
38; М. Младенов БД Ш, 98; Х. Хитов БД [Х, 274), макед. И 
сица ж. р. ‘лиса, лисица’ (И-С), сер?охорв. лйсица ж. р. ‘лисица 
Ушрез” (РСА ХТ, 413—474; ВТА УГ, 195—106), также диал. 1 
са т. р. (Нгазе—Зипипоу!6 1, 099), лесица (Рот. 264), ©л0- 
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вен. [5&са ж. р. ‘лисица’ (Р]еф. 1, 520), стар. Пса (ЗваЪе] 77), 
диал. Пзса (Топитес 123), [еяса жк. р. (Р1её. Г, 510), полаб. [а1- 
саса ж. р. ‘лисица’ (Роай$К1-—бевпегь 87), ст.-польск. Лзса 
ж. р. ‘лисица Уирез ушрез’ ($4. ро|52с2. ХУТ \., ХИ, 263), 
польск. 15а ж. р. ‘лисица (самка) (\\агз2. П, 745), также диал. 
[яса ($4. им. р. ПШ, 39), РёЯса (Готаз2., Кор. 147; Кисаа 71), 
[са (Согпо\се. ГП1эекь шаШотзкт ШП, 1, 214), словин. [ё5ёса 
ж. р. ‘лисица (самка) (ЗусШа Ц, 358), [259са (Гогепёя. Рошог. 
1,457), [4засёй к. р. (Богеп. $10у1ш7. \УЬ. Г, 958). др.-русск. 
лисица ж. р. ‘лиса, лисица’ (1229 г. — Ипат. лет., 759), ‘шкурка 
лисицы’ (Княж. уставы, 146. ХУГ в. — 1150 г.) (СИРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 8. 238; Срезневский П, 23), русск. лисица ж. р.’ лиса’, 
диал. лесйца ж. ‘лиса, лисица’ (Живая речь кольских поморов 
80), лисйцы мн. ‘грибы лисички’ (смол., Филин 17, 62), ст.-укр. 
лисица ж. р. ‘шкурка лисицы’ (Словник староукра?7нсько! мови 
ХУ—ХУ ст. 1, 5471), укр. лисйця ж. р. ‘лисица (зверь)”, ‘лисий 
мех’ (Гринченко П, 361), ет.-блр. лисица (поимаите соб лисици 
младые. Скарына 1, 3:9), блр. леща ж. р. ‘лисица’, также диал. 
иЧца жк. р. ‘лисица’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 660; 
Янкоуск1 П, 99), лисца ‘гриб лисичка’ (Жывое слова 189). 

Ум. производное с суф. -гса от *Пза (см., где подробно о разных 
видах выражения табу и суеверий, чем, возможно, вызвана и 

„. ‘Задабривающая» уменьшительность в */5{са). 

1151 61та/*Пз:тъ: болг. стар., диал. лисичина ж. р. ‘лисий мех’ 
(Речник РОДД 238), лисичина ж. р. ‘растение СогудаЙз рифоза. 
хохлатка; Гитаг1а о{Исша|з’ (Геров), ‘растение ОгофапсВе” (Ил- 
чев БД 1, 194), лисичичъ, прилаг. ‘лисий’ (Дювернуа; Геров: ли- 
сичиный), макед. лисичин, прилаг. ‘лисий’ (И-С), диал. лисичина 
ж. р. ‘сорт красноватого винограда’ (Д. Маленко. Зборови од Ох- 
рид. —МУ И, 0, 1951. 143; Кон.), сербохорв. Пят, прилаг. 
лисий’(НВЛА \|. 107). Пяёта к. р. ‘лисий мех’ (с ХУШ в.. 
ВТА УТ, 107), диал. Лзёта ж. р. ‘лисья нора’ (Ри!оог|е, ВТА 
АТ, 107), ПУ та ‘название растений’ (там же), словен. И &та 
к. р. лисья нора; лисий мех; огуречная трава `Воггаво о!Ие1та- 
18° (Ре. 1. 521). ст.-укр. лисичинъ, прилаг. (Я боулга(к) лиси- 
ЧН) сы(н)... 1499. Словник староукра?нсько! мови Х!\У— 

‚ ст. 1, 547). 
Один суф. -т- оформляет здесь, в сущности, два различных 
а ВОДНЫХ от *Изса (см.): существительное на -та и прилаг. 
+. На -тъ. | 
ть ь) голг. лисйчи, прилаг. ‘лисий’ (БТР; РБЕ; Геров: лисй- 

НХ а лесйчи: лесйча опёшка ‘лесное растение Сотуда|1$ 50- 

т орв о БД 1Х, 274), макед. лисичли ‘лисий (И-С), сербо- 

м г ‘сд, прилаг. лисий’ (АТА УТ, 107—108; стар. 16: [- 

о ое Ва, Майотган6 у, 593). диал. 1516] (Нгаз&е— 

о Ю 1, 505), словен. 156], прилаг. ‘лисий’ (Р!её. Т, 521). 

Диал. /151б) (Топипес 123), др.-оусск. лисичий, прилаг. 
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к лисица (Леч. ИП, гл. 118. ХУ в. — ХУИП—ХУШ вв. СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 58, 238; Срезневский П, 23), ст.-укр. лисичии, при- 
лаг. ‘лисий’ (ХУ в., Словник староукрайнсько! мови Х1У— ХУ ст. 
1, 947). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -ьь от *ПЯса (см.). 

*]1516ьКа: болг. лисичка ж. р., ум. от лисица (Геров), словен. 
Пека ж. р., ум. от Пзса (Ре. 1, 521), чеш. П5Ка (уже ст.-чеш. 
П5ка), слвц. П5$Ка, диал. П5ка ж. р. ‘лисица Ушрез уч]рез’ (Ог- 
|оузКу. Сешег. 164), польсх. диал. Пясака к. р. ‘лиеица 
(самка); вид грибов’ (\\!агз2. Ш, 148; $. №. р. Ш, 39: Пясё 
‘вид грибов’), русск. лисичка ж. р., ум. к лисица, также ‘съе- 
добный гриб желтого цвета’, укр. лисичка ж. р. то же (Грин- 
ченко Ш, 361), блр. диал. 4@цка их. р. ‘триб лисичка’, 4счн. 
сир мн. ‘грибы лисички’ (Турауск! слоувк 3, 32. 33). — От- 
несение сюда зап.-слав. форм типа чеш. [56а основано на объяс- 
нении Махека, видевшего в них синкопу первоначального *1- 
у&ьКа с последующей ассимиляцией *[1з6ка > *1(в)Ка. См. Ма 
спек? 336. 

Ум. производное с суф. -ыка от *Пяса (см.). К вопросу о де- 
минутивизации названия лисы см. также на *Пзса. 

*Изиъ(ь): сербохорв. стар., редк. /15т, прилаг. ‘лисий’ (ХУ П в, 
ВТА \1, 108), русск. диал. лисйный, -ая, -ое ‘лисий’ (тамб.. 
симб., перм., Филин 17, 61), блр. мены, диал. мены, прилаг. 
‘лисий’ (Турауск! слоунщ 3, 32; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 659). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -йь от *Пза (ем.). 

*11511 (зе): словен. /251 ‘льстить’ (Р]еф. Т, 521), словин. /65ёс ‘вы- 
нюхивать, выслеживать’ (ЗусЩа ИП, 358), русск. диал. лисить 
‘ласкаться с целью уговорить; хитрить’ (костр., волог., нижегор.. 
Филин 17, 61). — С(р., возможно, сюда же производное УЕР. 
диал. /сЯво, нареч. ‘льстиво’ (Лисенко. Словник пол1ських гово” 
рёв 116). 

Глагол на -Йй1, производный от *Пза (см.). 

*ПзКкай: болг. лискам ‘плескать, выплескивать’ (РЬЕ; БТР), 
также диал. лискам (М. Младенов БД ПГ, 99; Д. Евсетатиева. 
С. Тръстеник; Плевенско. — БД УТ, 190), чеш. /{5Кай ‘отгребать, 
отметать’ (Лапбтавп Ш, 333; Ком 1, 925: диал., мор.. также 
‘смазать по лицу, ляпнуть’), диал. 5Каё ‘бить по лицу; ляпать, 
заляпать’ (Вагю$. $]оу. 184; буёгак. Возкоу. 116; Сгерог. ЗЮ*. 
з1ауК.-Бибоу. 89; МаНпа. М1. 53). 

Возможно предположение 0б экспрессивном образований 
от *[1зай (см.) с суффиксом интенсива -Ё-, что в первую очередь 
относится к чеш. примерам. Менее ясен болг. пример, который 
допускает особое объяснение — с экспрессивным -5#- от *ПИ (см.). 
Прочие предположения о последнем см. БЕР Ш, 423 (из 2!" 
скам; от *1узК-)-. Ср. след. 

*113КпоН: болг. лйсна ‘брызнуть, плеснуть’ (БТР; Дювервуй: 
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лиснж), также диал. лисна (Д. Евотатиева. {.. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД \1[, 190), чеш. (зКпоиНн ‘дать пощечину, хлопнуть’ 
(Лиобтапо П, 333), диал. /15Кп0Ё ‘дать пощечину” (ЗубгаК. Вгиёп. 
111; Зуёгак. ВозКоу. 116), слвц. ДзКпиГ ‘ударить, дать пощечину” 
(Каа| 309). 

Глагол на -п0й. производный от *Изкай (см.). 

*|1з0уъ(1ь): сербохорв. стар., редк. [/150%7, прилаг. ‘лисий’ (только 
в словаре Стулли: ‘ушршиз’, ВТА УГ, 110), ст.-польск. 1509, 
прилаг. ‘лисий’ (54. ро|$7с%. ХУТГ \., ХИ, 264), польск. редк. 
Пхошу ‘лисий’ (УУагз?. Ц, 748), словин. [4з6и, притяж. прилаг. 
‘лисий’ (Богерё/. З|0оу117. УУЬ. [, 055), [550 то же ([Согепф2. 
Рошог. Г. 4917). др-русск. лисозьй, прилаг. к лисъ (Влх. Оло- 
варь, 36. Х\П в. СлРЯ Х[-—ХУИП вв. 8, 233), укр. лисовий, -а, 
-е ‘лисий’ (Гринченко П, 362), блр. диал. лёсову, прилаг. ‘ли- 
сий’ (Турауск: слоунк 3, 33). Ср. сюда же суффиксальное 
производное (субстантивация) русск. диал. лисовин м. р. ‘самец 
лисицы’ (южн., краснояр., Филин 17, 62), укр. лисовин, м. р. 
‘самец лисицы’ (Гринченко Ц, 362). 

ое Притяж. прилаг., производное с суф. -о?ь от *П 5%, *Пза (см.). 

Избагь: сербохорв. лйстар, лйстар м. р., собир. ‘листва; опавшая 

листва; дерево, с которого опадает листва’ (РСА ХТ, 486), русск. 

диал. лист@рь м. р., собир. ‘листья’ (краснояр., Филин 17, 03). 
(0Зир. производное с суф. -агь от *5ёъ (см.), образующее 

люэопытную сербохорв.-русск. словообразовательную изоглоссу. 

Ср. аналогичное *Ачзёать (см.). 

май (зе): макед. листа ‘листать, перелистывать” (И-С), сербохорв. 

ПЕ (зе) ‘выпускать листья, покрываться листьями’ (с Х\УПТь., 

ВТА У1|. 114), словен. [54а ‘листать (книгу), П$ай зе ‘рас- 

слаиваться” (Р]её. |, 521), русск. листёть ‘перелистывать’. 

отя словоупотребления вроде русск. листать ‘перелистывать 

(книгу), очевидно, обязаны влиянию нем. (пасй)Ыайегп то же 

(на что обращал внимание еще В. В. Виноградов), ясно, что это 

значение появилось вторично, ср. несомненно более ранние и 

семантически оригинальные примеры сербохорв. ‘вып ускать 

Листья, покрываться листьями’, а также весьма люйо- 

пытное словен. ‘расслаиваться’ (см. выше) 

Связь глагола *ПуаН и имени *Ифь (см.) очевидна, и она 
толкуется обычно в смысле отыменного образования глагола, ср. 
ок. ЕЧм. гебп. 1, 307. Однако такое направление деривации 

о считать очевидным; напротив, есть основания для проти- 

. о суждения —05  отглагольности имени [15ф5, 

в. с чем и вся основная информация об этимологии этого 

дается нами на *Д5ац. 

о слав. *П5фь с лит. [9564$ ‘лист’ давно навело иссле- 

а. на мысль о наличии здесь вариативной суффиксации 

—_ о никто в сущности не обратил внимание на то, что 

нно глагольные интенсивные суффиксы, хотя 
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к констатации этого факта ближе всех был Эндзелин в своих 
«Славяно-балтийских этюдах» 1911 г. (24—05), что особенно 
видно по привлекаемым у него параллелям ласка — ластиться, 
пустить — пускать, *“апзкан — *апяай. После Эндзелина эти 
параллели либо цитируются механически, без должного словооб- 
разовательно-морфологического осмысления, либо вовсе пропа- 
дают. См. Вегпекег [, 724; Ттаийпаоп В$\ 148; ВгйсКпег 300; 
Фасмер Ш, 500—001 (говорит, вслед за Бернекером, о наличии 
в слав. и балт. словах формантов -№- или -Ко-, что не может 
быть сейчас принято); З4а\узЁ! 1\, 282 (производит, вслед за не- 
которыми предыдущими авторами, *П5фь из -1- основы */е18ш-, 
однако формы *П5йга, *Пзгье — см. у нас ниже — это собира- 
тельные обозначения с соответствующим суф. --, и это 
не говорит в пользу наличия здесь основы на -и-, ср. УаШав. 
Сташш. сошрагбе 1\У, 681: «... 4’аргёз зоп соПес Е И е. . ., 
ша!$ се соЦесЫ{Р реицф хе апао214ие Че уёуе ‘Ъгапевез’»); 
БЕР Ш, 425; Масвек? 335 (между прочим, также указывает 
на связь *ИзРь с собир. *5#га и т. д., но, к сожалению, совер- 
шенно не касается природы формантов -5А-, -5#); Вейа|. ЕИш. 
5|оуаг. $1оуеп. е2. П, 144; Зевизет-Зехс. Низ юог.- ебут. У. 12, 
850; Егаепке! [, 334. 

Лит. 1 Каз < *11-3Ё- и слав. *Пзфь < *1е1-51- восходят через 
упомянутые выше глагольные интенсивы на -3К-/5{- к и.-е. * [е1- 
в значениях ‘пускать, выбрасывать (росток, побег, лист)’. Ср. 
Рокогпу 1, 666, где дано */е(!)- ‘ослаблять, пускать, позволять . 
Семантическая реконструкция ‘лист (растения)’ < ‘выпущенный. 
выброшенный отросток’ вполне естественна и может пополнить 
набор исходных значений в ВисЁЗ, 525, $. у. ‘ШеаР: ‘цвет, цветок 
(< ‘набухать’), ‘чистить, сдирать’, ‘перо, крыло’. 1 

*Избаеъ(1ь): болг. листёт, прилаг. ‘покрытый листьями’ (РБЕ). 
сербохорв. лйстат, -а, -о ‘покрытый густыми листьями’ (РСА 
ХЬ, 487; ВТА УГ, 114: с ХУП в.), словин. зан =—!э5савй ([0- 
гели. Рошог Т. 457), укр. листётий, -а, -е ‘имеющий большие 
листья’ (Гринченко 11, 362). 

Прилаг., производное с суф. -аЁРь от *Изфъ (см.). 

*ПзИИ (е): болг. (Геров) листж, -йшь ‘выпускать листья, покры 
ваться листьями’, макед. листи ‘покрываться листвой’ (И-С), 
сербохорз. /15НЫ ‹е то же (ВТА УТ, 115), чеш. Из: ‘давать 
много листьев’ (Лапбтани Ш, 335), ст.-слвц. ИзИР ‘ргоблтаеге 
[оПа’ (Клегр этош рге вазош К\Ите а Ш5Н зе... ХУШ В 
Ист. слвц., Братислава), польск. ($06 яе ‘выпускать листья. Пб” 
крываться листьями’ (\\агз2. П, 752), русск. диал. листить 
‘очищать от кожуры картофель, яблоки?’ (яросл., Филин 17, 66). 

Глагол на -#1, производный от */15фъ (см.). 

*Из6обпо]ь: ст.-словен. [1540870] м. р. ‘название (зимнего) месяца 
(Содех 1466), ‘октябрь’ (ТтаБаг 1557, 1582) (З4аь6] 77), словен- 
Пзювтб7 м. р. ‘ноябрь’ (Ре. ТГ, 522; З|оуаг. з1оуеп. ева И, 


) 
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616: Пзювто], Пяобпб], стар.), русск. диал. листогной м. р. 
‘осенний мелкий дождь’ (иркут., Филин 17, 67). 

'Именное сложение на базе глагольно-именного словосочетания 
*[15ъ *впойН (см. 3. УУ.). 

*113(обгухъ: чеш. Дзюойгу2 м. р. ‘насекомое зегарИа” (апбтапп П, 
335), слвц. П5Фюйгуз то же (Ка 309), русск. диал. листогрыз 
м. р. ‘жук-вредитель’ (пск., смол., Филин 17, 68). 

Словосложение на базе */15Ф (см.) и *ату2И (см.). 

*13601ё4ъ: болг. диал. листоййт м. р. ‘насекомое, поедающее листья 
люцерны’ (М. Младенов БД ПП, 99), русск. диал. листоёд м. р. 
‘жук из сем. СЫзошейЧае” (пск., Филин 17, 68). 

Сложение на базе слов */15{% (см.) и *ё$Н (см.). 

* 13 ора@ъ: ст.-слав. листопалл (Енински апостол 222; МИозев ГР: обю- 
рег; ср. также 55: ОсВг.. Зерёб.), болг. листоп@д м. р. ‘листопад, опа- 
данне листьев осенью’ (РБЕ; БТР; Дювернуа: ‘ноябрь’), диал. стар. 
листопат м. р. ‘ноябрь’ (Шклифов БД У, 261), макед. листопад 
м. р.(Кон.), ст.-сербохорв. 15{ора м. р. ‘октябрь’ (Майигапие !, 601), 
сербохорв. лйстопад м. р. ‘октябрь’; (собир.) ‘куча опавишх 
осенних листьев; время опадания листьев’ (РСА ХГ, 430; ВТА 
УТ, 116—117: «Вцеё {е ргазау.»), диал. листопад ‘название ме- 
сяца” (У15. 291), /15юр@4 из. р. ‘опавшая листва’ (ВТА УТ, 116), 
словен. [150ра@ м. р. ‘листопад, опадание листьев; ‚ ноябрь; ок- 
тябрь’ (Рег. [, 022), чеш. [15ю0ра м. р. ‘листопад, опадание 
листьев; месяц ноябрь’ (Лшетапп ИП, 335), диал. 150р@ ‘опа- 
дание листьев” (Ваг(05. 5]юу. 184), ст.-слвц. Изюра4 м. р. ‘наз- 
вание месяца’ (па Чеп оз! Изюрааи. 1610 г., Ист. слвц., Бра- 
тислава), слвц. книж., стар. /150раа м. р. ‘ноябрь’, (поэт.} ‘опа- 
дание листьев осенью’ ($57 Ц, 50), ст.-польск. 5 юраа м. р. ‘но- 
яорь; октябрь’ ($4. з&ро|. ТУ, 57; $4. ро]з2с2. ХУГ х., ХИ, 282), 
польск. 5юрай м. р. ‘ноябрь; опадание листьев’ (\!аг$2. Ц, 750), 
диал. ИзюраЁ м. р. ‘ноябрь’ (Согпо\1с2. Гек шаШот®& П, 1, 

15), Р15юрё то же (К исада 214), словин. /290ре@ м. р. ‘но- 
Ябрь (Г.огенх. Рошог. 1, 497), [6$0рба м. р. (Ваши 92), русск.- 
о ее ‘октябрь месяц’ (Четвероев. 1144 г. Срезнев- 
‚ 29), русск. листоп@д м. р. ‘опадание листьев осенью», 

о о м. р. ‘осеннее время’ (влад.. курск., арх., новг., 
я. ии перм., вят., Филин 17, 68), ‘название сентября ме- 
о расимюв. Словарь уездного череповецкого говора 52), 4и- 
стопёд но р. осень (Бурнашев, см. Филин 17, 69), укр. 4и- 
р. время опадения листьев с деревьев; месяц октябрь 


о П, 362—363), блр. листопад м. р. ‘месяц ноябрь’ 
В.). 


Сложение 


"ЛУ (см.) г - * т й 
зация в ( г.) и раа- (см. *радан, *разИ). Конкрети 


р. и ха значении названия одного из осенних ОЕ вторична, 
“роль ое рные колеоания (выше): сентяорь ‚ октябрь, нояэрь. 
еревьях о диал. листопук м. р. ВВ время, когда на 
чинают распускаться почки’ (новг., Филин 17, 69) 
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‘название мая месяца’ (Герасимов. Словарь уездного череповец- 
кого говора 92). 

Сложение */5Рь и рок- (см. *рокай). См. Фасмер П, 501. Воз- 
раст проблематнчен. 

*1136оуаь(ь):  сербохорв. (15гаЁ. прилаг. ‘покрытый листьями’ 
(ВТА УЬ 117), словен. Пзог@, прилаг. ‘покрытый (обильной) 
листвой, густой; листообразный’ (Р]её. [, 5922), чеш. 5100ащ, 
прилаг. ‘листообразный; лиственный’ (Лапбтаоп Ш, 336), ст.- 
польск. /13юшафу ‘покрытый листьями, лиственный” (54. 8&ро/. У, 
07), польск. 13юша у =И5стюшау (УУагз2. Ш, 751), русск. диал. лц- 
стоватьий, -ая, -ое ‘лиственный” (том., орл., курск., волж., смол., 
волог., пск., Филин 17, 66). 

Прилаг., производное с суф. -огафь от *П5ёь (см.). 

*Изоуье: словен. 5 05]е ср. р. ‘листва, крона’ (Р]её. [, 522), чеш. 
Пот ср. р. ‘листья, листва’ (Д]аибтапи Ш, 336; Кой Г, 929), 
польск. редк. [150и4е ср. р. ‘листья, листва; беседка’ (\\агз2. П, 
791), русск. диал. листовьё ср. р., собир. ‘листья’ (ленингр., Фи- 
лин 17, 67), листбвья мн. ‘листья’ (арх., Филин 17, 67). 

Собирательное производное с суф. -0”-ь]е от *П5фо (см.) или 
с суф. -ь]е от адъективной основы /150и-, древность образования 
которой, впрочем, проэлематична. Ср. *П5отрафь (см.). 

*[1з6уа: чеш. редк. 1152а жж. р. ‘листва’, слвц. Из#а ж. р., соЭир. 
‘листва’ (55.7 И, 91), русск. листв@ ж. р., собир. ‘листья расте 
ний’, диал. листва ж. р. ‘лиственный лес, деревья” (арх., ново- 
сиб.), ‘дерево лиственница’ (онеж., арх., том., перм., краснояр., 
тобол.) (Филин 17, 63), листвё ж. р. ‘листья на дереве” (курск. 
Доп. к Опыту 102), сюда же листвб ср. р., собир. ‘листва, 
листья’ (твер., пск., орл., ворон., Филин 17, 64). 

Собирательное образование на -!- от * 55 (см.). Ср. */15ф00ь]е (см.). 

*|1$6уь]е: ст.-слав. хисткие ср. р., собир. Ф5ААа, пётхАя, ЮПа, {0105 
‘листва, листья’ (Зирг., Вост., МИ., ба4., $15), русск.-целав. 
листвие ср. р., собир. ‘листья, листва’ (Мин. Пут. ХШ в., 9%, 
Шестоднев Г. Пизида, 44. ХУ в. — 1385 г. СаРЯ Х1—ХУП вв. 3, 
240; Срезневский Ц, 23). 

Собирательное производное с суф. -в]е от *Пэа (см.) или— 
с -г-ь]е от *Изфь (см.). Некоторые дополнительные соображения 
и литературу см. на “Иан. Ср. еще *Дзюогь]е (см.). , 

*Избуьпъ(ь)/*Нзуёпъ(ь): цслав. АИСТкАНХ, прилаг. 10 (АИК. 
сербохорв. стар., редк. /15еп, прилаг. ‘покрытый листвой? (ВТА \ ›, 
118: в словаре Стулли), др.-русск., русск.-целав. лиственный, 
лиственыи, прилаг. ‘относящийся к листу (дерева)’ (Палея Толк. , 
20 о5. 1477 г. — ХШв.), ‘лиственный, имеющий обильную листву 
1380—Ник. лет., Х1, 60), ‘листовой (о золоте, серебре)’ (1528 — 
Соф. П лет., 285), ‘относящийся к лиственнице’ (Мат. медип- 
11771, 1619 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. $, 240), листвяныи, прилаг. 
‘покрытый листьями, богатый листвой’ (Библ. Генн. 1499 г.; а 
говоры Олон., 508. Х\УП в. СлРЯ Х!-—-ХУИП вь. 8, 240), Листвен? 
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местн. название (Творогов 76), русск. диал. лиственных: лист- 
венный веник ‘веник из зеленых веток’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К—Л) 126), лиственный ‘лиственничный’ 
(новосиб., краснояр., Филин 17, 64), листвяньй ‘относящийся 
к лиственнице”’ (Словарь Приамурья 149), листвянный ‘листвен- 
ничный’ (иркут., свердл., том., камч.), ‘лиственный, из листьев” 
(онеж., КАССР), (Филин 17, 65), листвень ж. р. ‘дерево лист- 
венница’ (сиб., иркут., колым., камч., урал., волог., арх., Фи- 
лин 17, 64), блр. диал. 4сувянны, ису@нны, прилаг. ‘листвен- 
ный, связанный с листвой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 661). 
Прилаг., производное с суф. -ьиъ/-6пъ от *Пзга (см.). 

*1з6ъ: ст.-слав. лиётА м. р. Ф5АХоу, ф5хду, Гойат, Ё№опз ‘лист’ (Зирг., 
Вост., МТ., За4., $75), болг. лист м. р. ‘лист’ (БТР; РБЕ; Ге- 
ров), диал. лис м. р. ‘лист’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 238; 
ПЦ. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 83), сюда же листд 
ср. р. ‘лист (дерева) (М. Младенов БД Ш, 99), ‘лиет теста’ 
(Зеленина БД Х, 33), листу ср. р. ‘лист (дерева, растения)” 
(С. Ковачев. Троянският говор. —БД Т\. 242; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД \Т, 53), макед. лист м. р. ‘лист (расте- 
ния); лист (бумаги, железа и т. п.)” (И-С), ст.-сербохорв. 1 
м. р. ТоЙйиш; ер1збоа, Шегае’ (Майигап16 |, 599—600), сербо- 
хорв. лист м. р. ‘лист (в разнообразных значениях)” {РСА ХТ, 
481—483; ВТА УТ, 110—113), также дпал. /5Ё м. р. (Нгайе — 
ЭНпипоу16 1, 500), лист (Сев. Шак. 74), словен. 5 м. р. 
лист (Р]еб. 1, 521), чеш. [5 м. р. ‘лист’, диал. [15 ‘листва; 
год после посадки или прививки’ (Зёгошек па Кеша Няеё иё п 
оуосе )(Вагфо$. 51оу. 184; МаПпа. М1. 53), елвц. 115 м. р. 
лист’ (55] П, 49—50), диал. [5 м. р. ‘лист; листва’ (ОгоузКУ. 
Сешег. 164), в.-луж. [151 м. р. ‘лист дерева’ (Ра 341), н.-луж. 
15 м. р. ‘лист; (собир.) листья’ (Мика 54. 1, 837), полаб. 1945 
ов ‘лист’ (Ро]айзЕ1-—Зебпег 87), ст.-польск. [5 м. р. 
лист (51. 96ро]. ТУ, 52—57; $4. ро]з2с2. ХУГ м., ХП, 264 и 
ыы польск. [5 м. р. ‘лист’ (в первичном значении "древесный 
лист обычно — 1156, МУ/агз. ПП, 749, 752), диал. 15 м. р. ‘лист 
и (Сотпо\1е2. Гушекь шаотзк1 ПТ, 1, 214; $4. ву. р. Ш, 
— Кисайа 66; зусШа. 540\п. КочежзМе ИП, 109), словин. (258 
о (ЗусШа И, 558—953), [25$ (Гогеп&. Ротог. Г, 497), 
и 2. 510%117. УЬ. т, 299), др.-русск., русск.-целав. лист 
кий и. (дерева, растения)’ (Ио. екз., 55. 1263 г. и. др.), тон- 

И кусок или пласт какого-либо материала’ (1500 — 
а, и бумаги” (Заб. Мат. у, 975. 1630 г.) 
о вв. 6, 239; Срезневский И, 24), русск. лист 
о . из основных органов растения, обычно в виде тонкой 
О служащий _ для воздушного питания и 
о лист м. р. (собир.) ветви березы, осины, за- 
иркут. © чые на веники, на корм скоту’ (сев.-двинск., перм., 

‚Рилин 17, 63, там же ряд других, переносных значений), 
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сюда же лист@ ж. р. ‘лиственница’ (арх., там же), укр. лист 
м. р. ‘лист (растения); (собир.) листва’ (Гринченко П, 362), блр. 
ист м. р. ‘лист’ (Носов.: ‘лист огородного растения’), диал. ст 
м. р. ‘лист (растения); (собир.) листья’ (ТураускЕ слоувк 3, 33: 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 660). 

Обратное производное от глагола *15ай (см.; там же подробно 
об этимологии). Следы исходного глагольного значения ‘пускать 
(побеги)’ ср. в чеш. диал. /151 ‘тод после посадки или прививки’ 
(выше). 

*Избьъ: целав. лисглка м. р. юПиш (МШ.), макед. листок м. р. 
‘листик’ (Кон.), серЗохорв. листак, род. п. лиска, м. р. ум. ‘ли- 
сток, листик’ (РОА ХЕ, 485—486; ВТА УГ, 113), словен. ИЯ, 
род. п. -5Жа, м. р. ум. ‘листик, листок’ (Ре. [., 521), чеш. Пз- 
ек, род. п. и, м. р.. ум. ‘листок, лепесток’ (Ко Т, 928), 
слвц. Изюк, род. п. “Ки/4Ка, м. р. то же (З.И, 950), ст.-польск. 
Пек м. р. ‘листик’ ($4. ро152е2. ХУТ м., ХИ, 280—281; $. 
56ро1. ТУ, 97), польск. Пе, ум. от #56, 154, ‘листик; пленка 
(зародыша)’ (\агз2. П, 750), также диал. Пзей (51. вм. р. Ш, 
40, 41), лек (Кисайа 66), словин. Пя м. р., ум. от [28 (10- 
гепё2. Рошог. Г, 459), [45 (Гогепёе. З1оуиа2. УУЬ. Т, 555), 1 
(ЗусЩа П, 399), ИУ (Ваший 93), др.-русск. листокъ м. р., УМ. 
к листь (Траввик Любч., 318. ХУИ в. — 1534 г. СяРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 8, 241), русск. листбк, род. п. -тк@, диал. листок 
м. р. в названиях растений (Филин 17, 68), лискй мн. ‘щавель 
(КАССР), ‘ботва свеклы’ (Мар. АССР) (Филин 17, 62), укр. 71 
стбк, род. п. -тк4, м. р., ум. от лист (Гринченко ИП, 362), блр. 
истдк м. р. ‘листок’, диал. исток м. р. ‘тонкая пластинка, слой 
чего-нибудь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусй 2, 661), сюда же 
ска ж. р. ‘хвоя’ (Сцяшковч, Слоун. 238). 

Ум. производное с суф. -ъКъ от *Изфь (см.). 

*138ъсь: болг. листёц м. р., ум. от лист (РБЕ; Геров), макед. 1 
стец м. р. то же (Кон.), серзохорв. Пзас, род п. Лзса, м. р. УМ 
‘листик’ (с ХУИ в., ВТА УГ, 113), польск. И$аес ‘насекомое 
РвуШишт $1есНоНииа” (УУагз2. Ш, 752), русск. диал. листёц м. Р. 
‘собрание мелкого листу?” (пск., твер., Доп к Опыту 102). 

Ум. производное с суф. -ьсь от “Из (см.). 

*|131ь]е: цолав. либтие ср. р. юПа (МИЛ.\, болг. диал. листе МВ. 
‘древесные листья’ ГГ. Бояджиев. Гюмюрджинско. —Б \ 1, 
53), лиск’е ср. р., собир. ‘листва’ (Д. Евстатиева. С. 'Тръстениг, 
Плевенско. — БД УГ, 190), сербохорв. :156е ср. р., собир. и ыл 
к 5 (ВТА УТ, 120: «Вцеб е ргайау.»), диал. Изе (ВТА \* 
109), П5се ср. р. ‘листва’ (Нгазе—биливох!6 1, 500}, и 
(РСА ХГ, 521) словен. ИзНе ср. р. ‘листва, листья’ (Ре. 1, 522), 
чеш. [/3, 3И ср. р., собир. ‘листва, листья’ (Ллпбтапй о. 
335; Кой 1, 928), слвц. ИзНе ср. р., собир. то же ($52 п, а 
Каа] 309), диал. ПзРш ср. р. (Омоузку. Сешег. 164), 118 я 
(50. ЗюуаК. У Ло3, 317), ИЗРЕ ср. п. (Сгесог. З1ожак. У0 
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РИ! 552ао 240), в.-луж. [56е, Пз6о ср. р., собир. ‘листва’ 
(Рав 340), н.-луж. 156е ср. р. то же (МиКа $4. Т, 837), ст.- 
польск. [154е ср. р., соЭир. ‘листва, листья (иногда с ветками)” 
(54. з6ро|. ТУ. 58—59; $4. ро|з2с2. ХУЕГ \м., ХЦ, 286—288), 
польск. [154е ср. р., собир. ‘листва, листья’ (\УМаг52. Ш, 752), 
также диал. /15с1е (54. в\. р. Ш, 41), др.-русск. листье, листие 
ср. р., собир. ‘листья’ (Дм., 120. ХУ] в.; Куранты", 23. 1660 г. 
СлРЯ ХТ—ХУИП вв. 8, 241), русск. листья мн. к лист, диал. 
листье ср. р., собир. ‘(сухие) листья’ (петер5., арх., новг., перм.. 
киров., Филин 17, 69), ‘листья дерева, куста; веточный корм’ 
(Живая речь кольских поморов 81), укр. листя ср. р., собир. 
‘листья растений, листва’ (Гринченко Ш, 868), ст.-блр. листие, 
собир. к лист (Скарына 1, 300), блр. леце ср. р., собир. к ст 
(Носов.: лисци ср. р., собир.), также диал. лцье ср. р., собир. 
(Турауск! слоунк 3, 33). 

И Собир. производное с суф. -ь]е от *[5Ёъ (см.). 

Избыцеа: болг. диал. листница ж. р. ‘куча дубовых веток с ли- 
стьями на корм скоту’ (Речник РОДД 239), лисница ж. р. ‘за- 
готовленная зеленая сушеная листва в корм” (Стойчев БД И, 200), 
куча лиственного фуража’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД, \,, 29), 
лИсницъ ж. р. ‘дубовые ветки с листвой для корма скотине зи- 
мой’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД. УГ, 53), лёшница ж. р. 
то же (Горов. Страндж. — БД [, 107), макед. лисница ж. р. ‘мо- 
лодые побеги деревьев (корм для скота зимой)’ (Кон.), словен. 

Изфиса ж. р. ‘место, ‘где хранится листва; лиственный лес’ 

(Р]её. Г, 522). 

Производное с суф. са от прилаг. *Пзфьть (см.), Пяьпа, ж.р.; 
суостантивация. 

‘ыШКъ: болг. листник м. р. ‘куча нарубленных и засохших ве- 

ток © листвой (обыкновенно дубовых) для корма скоту зимой’ 

(БТР: обл.; РБЕ: нар.; Геров), также диал. лисник (П. Гжбюв. 

‚атериал за български речник. От С. Конопчие (Чирпанско). 

СбНУ ТХ, 231; Божкова БДТ, 254; М. Младенов БД Ш 99; 

Ковачев. Севлиевско. — БД У, 29; Иънчев. Пирдопско. — БДТУ, 
6), лишник м. р. (Т. Стойчев. -— Родопски сб. У, 317), макед. 

ИСИ И ‘молодые побеги деревьев (служащие зимой кормом 

о (И-С), также диал. лисник (Б. Видоески. Поречкиот 

—. >), серрохорв. Из м. р. ‘куча дубовых веток на корм 

и о (ВТА У, 109—110: в словаре Вука), словен. Извий 

Ия РИ ий лес, где ори ВОт. листву; заплечная корзина 

НИХ Ват куча собранных листьев (Реё. 1, 522), такуке диал. 

‚ ‚Ваше 19), Изрик (Топипес 123), русск. диал. листник 

°Б. листовая трава, ботва’ (пск., твер., олон., Филин 17, 66). 


Роизводное сс ; Г */; 
. а г. *ПДяъть (см.). Ср. 15%- 
тса (ем), уф. Къ от прила С (см.). Ор. *П5ь 


“Ивьть(зь): = 
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хорв. П5$ап, Пзта ‘листовой’ (с ХУТ в. и всловаре Стулли, ВТА УТ, 
113; Майигатие 1, 601), словен. [5еп, -5та, прилаг. ‘листовой; 
лиственный; листообразный” (Р]е{. 1, 521), чеш. Пзёи, прилаг. 
‘листовой’ (Лапбтапо П, 335; Кой 1, 928), Пзи ‘лиственный, 
покрытый густой листвой’ (Ко 1, 928), полаб. [а19т6, прилаг. 
‘листовой’ (Ро]айзК1-Зебпегё 87: *П5иъ]ь), польск. 15 ‘лист 
венный’ (\\аг57. 1, 150), диал. 1%пта уавоаа (54. 8%. р. 1Ш, 40), 
словин. [2зти, прилаг. ‘покрытый густой листвой’ ([огелёх. Ро- 
тог. [, 497), сюда же субстантивированное др.-русск. листень 
м. р. ‘род сдобного (слоеного?) хлебного изделия’ (Рим. имп. д.П, 
499. 1597 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 240), русск. диал. листень 
м. р. ‘растение Раг1$ {иа@дгМоПа [., вороний глаз четырехлист- 
ный’ (курск., Филин 17, 65). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от */15ъ (см.). 

*1зъ [: ст.-слав. лира м. р. @ЛюктЕ, ушрез ‘лисица, лис’ (Собт., 
Маг., Аз., Зау., Вост., М1\1Т., ба4., $75), сербохорв. диал. лис м. р. 
‘лис, самец лисицы?’ (РСА Х|, 470; ВТА УТ, 104; Лекс. Срема 106; 
также стар. 5 м. р., Майигапа6 Т, 598—599), словен. П$ м. р. 
‘лис, самец лисицы” (Р]её. 1, 520), чеш. [1$ м. р. ‘прессе, давиль- 
ное устройство’, слвц. [15 м. р. то же ($57 П, 49), в.-луж. [5 
м. р. ‘лис, самец лисицы’ (Рав 340: $4.), ст.-польск. [5 м. р. 
‘лисица Уп!рез ушрез? ($4. э6ро!. ПУ, 51; $4. ро2с2. ХУ \., 
ХИ, 260—261), польск. [15 м. р. ‘лисица Ущрез’ (У/агвт. П, 748). 
также диал. [15 ($4. в\. р. Ш, 39; С@огпо\е2. Пек паШог- 
81 1, 1, 214), [15 (Тотазе., Фор. 147), словин. [65 м. р. ‘ли 
сица’ (Зусва И, 356—357), /25 (Г.отеп#. Ротог. 1, 457), 1$ (0- 
теп(2. 510%117. УЬ. 1, 954), русск.-целав. лисъ м. р- ‘лисица 
(Псалт. Чуд.1, 71. ХТ в. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 237; Четвероев. 
1144 г. и др., Срезневский П, 24), укр. лис м. р. ‘лисица’ (ГриЕ 
ченко П, 360—361), блр. лис м. р. ‘лиса-самец’ (Носов.), также 
диал. лс м. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 659; 'Турау- 
ск! слоунк 3, 32). 

Форма м. р., вторично образованная от *[за (см.). 
*115ъ П: словен. $, прилаг. ‘ленивый’ (Р]еб. Т, 520). 
Вероятно, продолжает и.-е. */е{4-5-, далее см. Ве?1а]. Е им. 
51оуаг $1оуеп. |е2. П, 143. Праслав. лексический диалектизм. 

*1зъКа: цслав. ^искА ж. р. УшШрез (МИЛ.), макед. лиска ж. Р* 
кличка домашних животных рыжей масти (Кон.), сербохоре- 
стар., редк. ИзКа ж. р. ‘лисица’ (только в словаре Белостениа» 
ВТА УГ, 109), чеш. П$ка ж. р. ‘лисица Уюрез’ (Лапвщтайй П, 
337), слвц. [15Ка ж. р. то же (5$. ИП, 51; Каа! 309), также о 
Пзка ж. р. (Сгебог. Зо\маК. уоп РИ1$52ап 0 240), в.-луж. [5 - 
ж. р. ‘лисица’ (РаШ 342), полаб. [за ж. р. ‘лисица’ (Р о] ав 
зК!— берипегё 87), ст.-польск. 15Ка, П52Кка ж. р. ‘лисица уУшрез 
ушШрез” (54. ро]з2с2. ХУГ \., ХИ, 285; $1. зёро]. ТУ, 58), а, 
диал. Пзка ж. р. ‘лисица’ (УМагз2. П, 749), Г1зка (К исада 71), 
словин. /ёзка ж. р. ‘лисица-самка’ (Зуса Ш, 398), др.-русск: 
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лиска ж. р., ум. к лиса (Сим. Послов., 1183. ХУП в.), ‘лисья 
шкурка’(АЮБ Ш, 76. 1609 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 238), 
укр. лиска жж. р., ум. от лиса (Гринченко ИП, 361), блр. лиска 
ж. р., ум. к лисица (Носов.), дпал. ска ж. р. ‘лисичка (гриб)? 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 660). 

Ум. производное с суф. -эКа от *Иза (см.). Реконструкция слу- 
чаев вроде чеш. /15Ка < *Пзъка серьезно ослабляется другой пред- 
полагаемой возможностью их происхождения из *Из5{бьКа (см.). 

*Пзьсь: макед. лисец м. р. ‘лис’ (И-С; Кон.), сербохорв. лисац, 
род. п. -сца, м. р. ‘самец лисицы’ (РСА ХГ, 472; ВТА УГ, 104— 
105: с ХУИ в.), ст.-польек. Пзес м. р. («Вероятно, ум. от 15», 
$4. ро1з7с2. ХУГ м., ХИ, 263). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *115% Г (см.). 

*115ъ (1ь)/*Нзь]ь: ст.-слав. лисии, прилаг. уз ‘лисий’ (Зарг., МШ., 
515), макед. лис, прилаг. ‘рыжий, рыжеватый’ (И-С), также диал. 
лис ‘рыжеволосый” (С. Темков. Зборовиод Тиквешко. — М УИ, 8, 
1951, 191), чеш. стар. [15%, прилаг. ‘лисий’ (Таобтаоо Ц, 332), 
ст.-польск. [5$ ‘лисий’ (54. зёро[. 1У, 51; $4. ро$2с2. ХУГ м,., 
ХИ, 261—262), польск. [15/, прилаг. от (25 (\Уагз2. Ц, 743), диал. 
151 (51. в\. р. Ш, 39), /13зу (\У\агз2. И, 752), ИЯ (Согпо\исх. 
Пек шаогзк Ш, 1, 244), словин. 7ё31, прилаг. от /ё5 (Зусва И, 
357), [251 (Гогепё2. Ротог. |, 457), [65 (Ваши 92), др.-русск. 
лисии, прилаг. ‘относящийся к лисе’ (Плат. Бор. Фед. Год. 1589 г.; 
ОГГД П, 153. 1599 г. Срезневский ИП, 23; СлРЯ ХГ-ХУП ве. 8, 
238), русск. лисий, -ья, -ье ‘относящийся к лисе’, диал. лисый, 
-@ая, -0е ‘лисий’ (ленингр.), ‘рыжий, рыжеватый” (волог., сев.- 
Двинск., арх., онеж., костр., новг., Филин 17, 10), ст.-укр. ли- 
сии, прилаг.: лисья гора, местн. название в Львовской земле (1443, 

ловник староукра!нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 546—047), блр. 
Диал. л1сст, прилаг. ‘лисий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 660). 

+ ‚ Притяж. прилаг. с суф. -]ь от *Пза, *Изъ (см. з. УУ.). 

залуъ(ь)/*П5а]еуъ(4ь): цслав. лишакх, прилаг. паре_зше 1аБогапз 
(МИА. СР), болг. редк. лишав, прилаг. ‘лишаистый, покрытый 
лишаями’ (Речник РОДД), макед. лишав то же (И-С), сербохорв. 
Чиша)ив, -а, -о ‘покрытый лишаями; больной лишаем; оголенный 
от растительности’ (РСА ХГ, 517; ВТА \Т, 118), также диал. 
а, -а, о (РСА ХТ, 516), лашалев (РОСА ХИ, 517; ВТА \Т, 
: $адега тара ж. р., в словаре Вука — ‘растение НеНо(гор и 
эигораеии 1,1пп.’), словен. /154]ео, прилаг. ‘литайный’ (Ре. Г, 
244), ИЗ@]а”, прилаг. ‘покрытый лишаями” (там же), ст.-чеш. 1- 
542) то же (Серацег ШП, 258), в.-луж. Изаша ж. р. ‘лишай; 
чарша, сыпь’ (Р№Ы 341), русск.-целав. лишаивым ‘имеющий ли- 
ры в лишаях’ (Панд. Ант.. 61, Х! в. СалРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 

‚ Срезневский П, 34). 
во рилаг., производное с суф. -ейъ/-йъь от *П$арь (см.). Случаи 
ее болг. лишав, сербохорв. лйшав, ст.-чеиг. П$ару, в.-луж. П- 
Ч допускают объяснение достаточно ранним стяжением перво- 
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начальных форм *И$аегь или даже *П$а]агъ, но, кажется, они 
не привлекли достаточно внимания исследователей (ср. отсутствие 
упоминания в монографии: ФТ. Магуап. Ргер1з6оте З]а\у1е сопЕ- 
тасИоп. ОшуетзЦу РагК ап Гоп4оп, 1979). 

*5а]ь: целав. лишди м. р. Ае:илу, парейво (М.), болг. лишей 
м. р. ‘лищай (кожная болезнь); лишайник (вид растения)” (БТР; 
РБЕ; Геров; Дювернуа: лиший), диал. лиша ж. р. (Д. Маринов. 
Думи и Фгрази из Западна България. — СбОНУ ХИ, 1596, 250; 
Геров: лйииа), лиша эк. р. ‘экзема, лишай’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 245), также лиш м. р. (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 54; Геров: лишь м. р.), макед. 
лиша] ‘лишайник; лишай’ (И-С), сербохорв. лйша] м. р. ‘(мн.) 
лишайник ‘ГасрВеп; (болезнь) лишай’ (РСА Х|,. 516—511; 
ВТА УГ. 118: «ВЦеё |е ргафау.»),  диал. 150: м. р. 
(Нта$бе—5ипипоу16 Т, 501), лиша, лёша эх. р. ‘лишай (кожная 
болезнь); оголенная от растительности поверхность; растение 
Свей4оп1ат ша1а$’ (РСА Х1, 515—516), словен. [$4] м. р. ‘ли- 
шай (кожная сыпь); лишайник’ (Ре. 1, 522), также диал. [54] 
(1е$41) (Топ1тес 123), чеш. [5е] м. р., реже — ж. р:, ‘кожный 
лишай’ (апетапи ШП, 336: 3с. П$а] ‘насекомое, вид бабочки’). 
/$е] ж. р. («в Вост. Чехии — только м. р.») ‘лишай (болезнь; 
лишайник (растение); бабочка («в Словакии»)’ (Ко 1, 929), диал. 
1$е} (]е9па 168Ма П5е}... Кат. Сесь. Ваа. 195), слвц. 18а] 
м. р. ‘лишай, вид кожной болезни; бабочка Зршх ршазит 
($57 П, 91), диал. 154] ж. р. (ОтоузКу. Сешетг. 164), {15а} ж. Р: 
‘лишай’ (Стерог. $1о\аЁЕ. уоп РИ5з2А 0 240; Рао\ле. 2 уесп. 
510уп. З]оуаКоу у Ма@’аг. 317), в.-луж. П$е] ж. р. ‘лишай, 
(Раш 342), н.-луж. /5$а] м. р. ‘лишай; парша, накожная сыпь, 
(Мика 54. Г 838), сюда же производное П$арса ж. р. ‘лишай 
(болезнь свиней); уховертка ЕогНсо]а амг!си]аг!$ Г.’ (Там же), 
ст.-польск. /15324а] м. р. ‘кожный лишай; растение цикута Сеща 
у1тоза [’. (54. $6ро!. ЛУ, 98; $4. ро!з2с7. ХУГм.. ХИ, 284). 
польск. [1520] м. р. ‘лишай’ (\агз. П, 751), также диал. [54 
м. р. (Сотпо\с2. ПО1мекь шаШфогз№ Ш, 1, 215), Р1$её (Тотаз?., 
Гор. 147). 1/715@1 (Класада 188), словин. /э$%{ (Г.огепф2. Рошог. ". 
457), др.-русск., русск.-целав. лишаи, лишеи м. р. ‘кожная 99° 
лезнь, лишай’ (Лев. ХХ1, 20 — Библ. Генн. 1499 г.: Травник 
Любч.. 180. ХУП в. — 1534. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 258; Срез 
невский П. 34), русск. лишай м. р. ‘то же, что лишайник; пятно’ 
на коже, покрытое чешуей или коростой’, диал. лиш@й М. р. 
‘гнойный струп на голове’ (пск., твер.), ‘черт’ (твер.), ‘злостный, 
лихостный человек’ (пск.) (Доп. к Опыту 102), лишый ‘лит 
(Миртов. Донской словарь 173), также лиш м. р. (Подвысопет_ 
83; Филин 17, 90: арх.), укр. лиш@й м. р. ‘лишай’ (Гринченко ^’ 
366), диал. лишай ‘пропуск в севе’ (Лексичний атлас Правоое- 
режного Пол1сся), ст.-блр. лишаи (Скарына 1, 300), блр. Я 
м. р. ‘лишай’, также диал. лнийй м. р. (Турауск!1 слоувк ®, ** 
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Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 665). — Ср. сюда же, с от- 
личием в суфф., словин. [05ей. род. п. -ей4, м. р. ‘лишай’ ([о- 
гепё. 510%112. \МЬ. Т, 955), [856й, род. п. -ейа, м. р. (Гогепце. 
Ротог. 1, 497). 

0со5о следует выделить в словоо эЭразовательном отношении болг. 
диал. лиша, сербохорв. диал. лиша, лёша, словин. [25а — все 
со значением ‘лишай’ (см. об этой кашубско-ю.-слав. изоглоссе 
Н. Роро\зКа-ТаБогзка В$ ХХХУТ, 1, 1975, 8). 

Созственно говоря, целесооЗразно поставить вопрос о произ- 
водности. формы *Д$а]ь с суф. -]ь от вышеупомянутого */5а, 
ср. отношения *Когра — *Когга]ь (см. 3. уу.). 

Обычно */5а]ь объясняют как производное с суфф. -арь (*-2]-?) 
от прилаг. *хъ (см.), что вызывает определенные сомнения как 
раз со стороны словообразования. Дело в том, что форманты -&]-, 
-(7)4]- преимущественно являются продуктом взаимодействия -]-ового 
форманта с глагольными основами на -а-Н, -/а-Ы, -8-И, что вряд ли 
имело место при оЗразовании */5а]ь, ср., к тому же, факт нали- 
чия формы *[1$а. 

Объяснение */15арь < *Пхъ см. Вегаекег Т, 72%; Вуйскпег 300 
(«12а 2 ргаздо\майзк. *ПсВ5]...»); Фасмер М, 506; З4амз [У, 
289—290; Зкок. Ейш. геёп. П, 308 (словен. 4] пропущено 
в Вег]а). Ейш. $оуаг $]оуеп. 4е2. И); БЕР Ш, 444—445; В.А. Мер- 
кулова. Народные названия болезней. Ш. — Этимология. 1970 
(М., 1912), 197 и сл.; Зевизег-бемс. Н!$\юг.-еёуш. \УБЬ. 12, 851 
(неточно */15- << *1еёр-3- ‘красножелтый цвет’). 

Хотя участие прилаг. *Ихъ в обозначении болезней как дур- 
ных, плохих, злых в общем представляется естественным (ср. 
русск. лихорадка, название в принципе табуистическое, иносказа- 
тельное), можно отметить, что как раз семантического признака 
дурная, плохая болезнь’ у слова *И$а]ь практически не наблю- 
дается (случаи вроде русск. лишай как ругательство о человеке 
здесь опускаем как вторичные). Более регулярно проступает 
первоначальная семантика *-, *П5- — ‘оставшееся’ (ср. выше 
оголенная поверхность’, ‘пропуск в севе’), и употребление 
именно этого — этимологического — значения для называния 
пятна, отличного по окраске, на коже человека, как, впрочем, 
и Участка, покрытого мхами, скорее, понятно. Таким образом, 
РОДСТВО с п.-е. *1е*-5- именнов изначальных значениях 
последнего — ‘оставлять; остаток; остаточное (пятно)” — не вы- 
зывает сомнений. Древность семантики позволяет не только 
отвести прямое соотнесение с инновационными значениями *Дхъ 
не: плохой, злой’, но и продолжить поиски более древних 
=. ны связей, ср. выше о вторичности образова- 
о И$а. Последнее вместе с достаточно, возможно, 
ЕЕ м словин. [4$ей, [95еп, род. п. -епа (выше) могло бы 

указанием на раннюю консонантную основу *И5еп(ь), 
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причем *И5а ср. с “ата (см.) и далее — с и.-е. *ёйетеп-!тбп 
как праформой последнего. Дальнейшая реконструкция *])- 
5еп- < и.-е. *е\*”зеп- вновь подводит нас к сближению слав. 
слова с греч. Аз=!:уту ‘лишай’, которое издавна занимало исследова- 
телей. См. А. Р1&е. ОБ1е аНею КгапкБейзпатет Бе! деп 1190- 
сегтапеп. — КДУ, 1856, 340 (со ссылкой на Миклошича, но см. 
Миюз1ев 170: «МИ А=ут» ипуегуапа); О\тезК1. ЭбаФа 1шдо- 
епторе1з{устпе 66; МасВек? 336 (в деталях очень противоречиво); 
УаШап{. Сгатш. сотратбе ТУ, 531 («Слово должно было испы- 
тать влияние греч. /=':у1у»). Что касается греч. названия лишая 
и лишайника, то, несмотря на уверенность авторов греч. эти- 
мологич. словарей связь Леиуту и ЛеГ/ио ‘лизать’ (‘лишай’” как 
«лизун», см. СБашташе. Р1сИоппате 64уто]о1аие 4е ]а 1апрле 
отесаае ПТ, 629), по-видимому, скорее, вторична. (Вообще назва- 
ния лишая региональны, ср. в этой роли нем. Р4есше < ПесМев 
‘плести, заплетать’, см. Кое *° 203). Ясно одно, — что ни для 
слав. */$арь, ни для греч. Ле! (ту нельзя реконструировать и.-е. Ёй, 
как см. \. МегИтееп. 145. х. — О1е Зргасве ТУ, 46. Что же 
касается возможности греч. х как (диал.) рефлекса сочетания #5, 
то она вполне допустима, в связи с чем греч. /='у\у реконструи- 
руется как *1е*зеп-, ср. выше такую же праформу для праслав. 
диал. *Изепь. 

*15аё 1 (3е): ст.-слав. лишаги ялослесту, №гап4аге, рйхаге ‘лишать, 0т- 
нимать’, лишатТи СА 035059а:, ебете, рлтат ‘терпеть лишения, 
нуждаться’ (Аз., бау., МШ., 575), болг. диал. лишёе ми ‘мне 
не хватает, у меня нет’ (с. Г. Камарци, Ботевградско, дип. раб., 
Архив Софийск. ун-та), сербохорв. диал. лишати ‘лишать, 
лишати се некоме ‘оставлять в покое кого-либо’ (РСА ХЕ. 518; 
ВТА УГ, 119), польск. И52еб ‘ухудшаться, становиться хуже 
(\Уагз2. ЦП, 754), словин. 125ес, (2$юс то же (Г.огег(=. Ротогт. Г, 457), 
др.-русск., русск.-целав. лишати ‘лишать’ (Прол. сент. ХШ в.; 
Дог. тр. Новг. с Яр. Яр. 1264—1265 г.), ‘пропускать’ (Нест. 
Жит. Феод. 3) (Срезневский 1, 34; СлРЯ Х1-—ХУП ва. 8, 258), 
лишатися ‘быть лишаемым, терять’ (Мин. 1096 г. сент. 122; 
Панд. Ант. Х[ в. л. 140), ‘нуждаться’ (Лук. ХУ. 14. Остр. ев.), 
‘оставлять’? (Прав. митр. Ио.; Сл. Дан. Зат.), ‘вредить себе 
(Пат. Син. ХГв. 229) (Срезневский 1, 34; СяРЯ Х1—ХУП вв. 
8. 258—259), русск. лишёть ‘отнимать’, диал. лишёть ‘разлу 
чить, отделить’ (олон., Филин 417, 90), лишаться ‘сердитьсЯ» 
злиться’ (Лит. ССР, Филин 17, 91), лишёть ‘усиливаться (0 бо- 
лезни)” (пск., твер., тул.), ‘приходить в бешенство (о животном 
(лск., твер.) (Филин 17, 91; Дон. к Опыту 102), ст.-укр. лишати 
‘оставлять’ (... Христосъ не лишает»ь нфкого непрощеного. ›* 
Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы ХУ г 
ХУП вв. Будапешт, 1965. Микроф. — Словарь Няговской По- 
стиллы ХУ] в., 170), укр. лишёти ‘оставлять. покидать’ (Грин- 
ченко П, 366), также диал. лишати (Опишкевич. Словник бой 
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кивського д!алекту), блр. диал. лии@ёць ‘кастрировать’ (Шата- 
лава 98), лиийцца ‘лишаться’ (Янкова 180). 
Итератив-дуратив на -()ай, производный от */5И (см.). 

*115е: сербохорв. диал. лише, предл. ‘кроме; вне, снаружи’ (РСА ХЦ, 
518), нареч. ‘очень много” (там же; см. также ВТА \1, 120—121, 
118: (15, 18”). лйш, л@аш, нареч. ‘только, кроме’ (РСА ХТ, 515), 
чет. редк. /15е, нареч. к /1сйу (УПаИс зе К пиа (4уКат) сБо- 
уай [ак /15е, фак пацбепё), др.-русск., русск.-целав. лише ‘больше? 
(Ио. Х. 10. Остр. ев.; Гр. Наз. ХГв. 170 и др.), ‘кроме’ (Чис. У. 
20 по сп. ХПУ в.), ‘только’ (Феод. Печ. П. 4197) (Срезневский ЦП, 
35; СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 8, 259), русск. лишь, част. п с., диал. 
лиш, лишо, лише, нареч. ‘только что, сейчас” (север.. костр., 
волог., олон., арх.), ‘еще, вдобавок” (влад., волог.), ‘лишь, едва, 
чуть, только’ (волог., арх., олон.) (Филин 417, 90), укр. лишё, 
нареч. ‘только, лишь, но’ (Гринченко Ш, 366). 

Рано адвербиализировавшаяся форма сравнительной степени 

„‚. На -е от прилаг. *Ихжъ (см.). 

Ипа: серэохорв. диал. лашина ж. р. ‘поверхность, оголенная от 
растительности’ (РСА ХГ, 919); чеш. ИПЯма ж. р. ‘излишек, ли- 
шок’ (лобтапо П, 337; Кой 1, 930). 

‚.. ПРоизводное с суф. та от кория *Илъ, “ПЗ (ем. 3. УУ.). 

ИЗИТ (5е): ст.-слав. лишити 5:0, Ялоэтвойу,  ботзоыу, ЯААоТобУ, 
Ех там, риуаге, [гаиЧаге, ехиеге ‘отнимать, лишать’ (Ходт., 
Маг., бах.. Ецев.. Зирг., МИа., За4., $75), болг. лиш ‘лишить, 
отнять’ (БТР; Дювернуа; лишж ‘лишу, лишаю”), лиш@ се ‘ли- 
шиться” (РБЕ), макед. лиши ‘лишить’ (И-С), сербохорв. лишити 
лишить, отнять; избавить; (диал.) пройти мимо, промахнуться’, 
ЛИшити се ‘лишиться, потерять’ (РСА Х!, 519; ВТА \1, 121— 
122), также дпал. ИЗ (Нгазе—Зиаипоу!б 1, 201), чем. ПН ‘де- 
лать нечетным; портить’, 1$ 5е ‘беречься, избегать’ (апетапи 
1. 337; кои [, 930), ПДЯИ ‘отличать, различать’, И$ИФ 5е ‘от- 
личаться’, слвц. [Я за ‘отличаться’ ($57 П, 51), ст.-польск. 
1526 5 ‘ухудшаться, портиться’ (34. ро|з2с#. ХУГх.. ХИ, 

), ‘избегать, уклоняться’ (там же), польск. стар. Д52у6 ‘ли- 
щить; отвадить’. 152596 5е ‘лишиться’ (\/агз2. Ц, 752), 15396 
оставить’ (51. ем. р. Ш. 41), словин. [ё5ес ‘ухудшаться, пор- 
титься’ (Зуса П, 348), др.-русск.. русск.-целав. лишити ‘ли- 
шить, отнять’ (Изб. Св. 1076 г., 168; Гр. Новг. и Пеков., 40. 
1456 г.), ‘отстранить’ (1218 — Новг.[ лет., 209) (СлРЯ Х[Г- 
ХУИП вв. о, 261; Срезневский Ш, 35—36), лишитися ‘быть ли- 

щенным, лишиться; потерять, утратить’ (Златостр., 57. ХПИ в.), 

отказаться от чего-либо, оставить’ (Правда Рус. кр. 147. 
Ув. — ХИ в.), ‘пропустить’ (Феод. Студ. Ост.) (СаРЯ Х1-— 

ХУП вв. 8, 261), русск. лишийть, сврш. к лишёть, диал. лишать 

разлучить, отделить’ (Куликовский 50), лииийться: умбм ли- 

Шиться ‘сойти с ума’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 

(К—Л) 128), ст.-укр. лиииипи ‘оставить; удалиться от чего- 
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нибудь; назначить, установить” (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы ХУ1—ХУП вв. Будапешт, 1965. — 
Словарь Няговской Постиллы ХУГ в., микрофильм, 170—171), 
укр. лишйти ‘оставить, покинуть’ (Гринченко Ш, 366), ст.-блр. 
лишити (Скарына 1, 300). 

Глагол на -Й1 (каузатив), производный от прилаг. *Й т (см.). 

*Н3ь (}ь): словен. 1$, нареч.: /1$ ай 50442? ‘чет или нечет?” (Ре. |, 
922), ст.-чеш. ПЯе, [35 ‘пустой’ (Жуоф зу. Камешу. Кой 1, 
930), др.-русск. лиший, прилаг. ‘лишний’ (Дон. д. ТУ, 619. 
1653 г.; Переп. Хован., 345. ХУП в. ОлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 8, 
261). 

Соотносительно с *Итъ, *ИЗИ? (см. $. УУ.). 

*И5ька: польск. диал. [5264 ‘нечетное число’ (соё сзу Пз2Ка ‘чет 
или нечет’, в Литве, \\агз2. Ш, 754; $5. в\. р. ПШ, 40), русск. 
диал. лишка «м. и ж.» ‘нечет’ (смол., пск.), ‘избыток, лишек’ 
(новорос.) (Филин 17, 91), укр. лишка ж. р. ‘вечет, нечетное 
число; излишек, лишнее’ (Гринченко Ш, 366), блр. лишка ж. р. 
‘лишек, лишнее, лишняя часть; печет’ (Носов.), также диал. 
шва ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 665). 

Производное с суф. -ька от корня *Йх»ъ, *[5ь, *ИЗИа (см. з. УУ.). 

*П5ьКъ: др.-русск. лишекъ м. р. ‘то. что превышает какую-либо 
норму, меру; избыток, остаток’(ААЭ 1, 436. 1593 г. СаРя ХИ- 
ХУП вв. $8, 260), русск. лишок, род. п. -шка, м. р., диал. ли 
шок, -шва, лишек, -шка, м. р. ‘лишек, избыток?’ (перм., красно- 
яр.), ‘(нареч.) немного’ (Филин 17, 92), лишек ‘игра в мяч’ (том.), 
‘чет и нечет’ (смол.) (Филин 17, 91), укр. лишок, род. п. -ш®У, 
м. р. ‘излишек, лишнее’ (Гринченко ПТ, 367), блр. диал. лише» 
‘игра в цот и лишку (чет и нечет)? (Белорусский сборник 518). 

Вариант м. р. к *И5ька (см.). 

*Изьпъ1ь: болг. лишен, прилаг. ‘лишний’ (БТР; РБЕ), сербохорв. 
стар. лишан, -шна, -шно ‘лишний, ненужный’ (РСА Х1. 518), 
так,ке стар, диал. лишаю, -шьа, -шлье (там хе), чег:. 151, 
прилаг. ‘отличный, различный’ (Тапбтапо [. 338), также 1819 
(Кош 1, 930), н.-луж. стар. (Якубица) П$ту ‘слишком, чрезмер- 
ный’ (Мика 51. 1, 838), ст.-польек. /15201. Пз2пу ‘линий, ве 
нужный? (51. эм. р. ПТ, 40), польск. диал. И52пу (\Уагз2. П, 751), 
др.-русск. лишьнии, прилаг. ‘превосходящий потребность, меру, 
лишний’ (Грам. Риж. ок. 1300 г.; Сл. п поуч. против языч., 1 3. 
ХУ! в. Срезневский 11, 36; СлРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 261), русск. 
лишний, -яя, -ее ‘избыточный: добавочный, дополнительный, 
бесполезный, напрасный, ненужный’, диал. лишний ‘худший 
(смол., Филин 17, 92), укр. лишь, -я, -е ‘лишний’ (Гринченко 
П, 367), блр. лишай ‘лишний’, также дпал. лйинё (Турауск! 
слоувк 3, 36), лишне, лишня, лшнё, нареч. ‘слишком, 9ре3- 
мерно’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 565). р 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с Жо 
и *ПЯ (см. з. уу.). 
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*1(а@: сербохорв. литати ‘страдать поносом; гадить, загрязнять 


жидкими испражнениями’ (РСА ХТ, 492; ВТА \1, 123). 


Интенсив на {ай от глагола *И И (см.). См. Кок. ЕИш. гебп. 
ИП, 310. Возможно местное образование. 


*1161 (зе): ст.-слав. лити, лиати ‘лить’ (За4.), болг. лёя ‘лить, про- 


ливать’, лбя се ‘литься’ (РБЕ; Геров: ли), диал. л’аем ‘стра- 
дать поносом’ (Зап. Болгария. СОНУ Х1Ш, 3, 251. Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. лее ‘лить; лить, отливать (из ме- 
талла)’ (И-С), сербохорв. лйти, лйуем ‘лить; отливать (из ме- 
талла, воска и др.)’, лйти се ‘литься’ (РСА ХТ, 494; ВА УГ, 
123—124), диал. ьйти (РСА ХЕ, 665), ПЕ (Птазе—Зипипох16 Г 
501), словен. 8, Пет ‘лить; страдать поносом” (Ре. 1, 523), 
стар. Пи (З{а56] 77), диал. ПИ (Топитес 123), чеш. а, едПп 
‘лить, проливать’, диал. 4 (ЗуётгаКк. Втаёи. 111), ИН Койо ‘обма- 
нывать’ (Кой. Пой. К Вагё. 51), слвц. днал. Рей’? за ‘лить 
(о проливном дожде)” (Ма4е |6. МоуоБга4. 85), полаб. 26]ё 3 л. ед. 
наст. ‘льет’ (Ройайзк1—Зейпег6 58: */ь}е), ст.-польск. 6 ‘лить’ 
(51. эро]. ТУ, 49; \Магз2. Ш, 739), др.-русск. лити, лию ‘лить, 
выливать, наливать’ (Прав. Илии новг.—Калайд., 223. ХИТ в. — 
ХИ в.; 1475 — Львов. лет. {, 301), ‘плавить металлы, воск, 
заливая их куда-л.’ (Гр. Хив. Бух., 107. 1589 г. и др.) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 242; Срезневский Ц, 24), литися ‘сильно, не- 
прерывно течь, струиться’ (Ав. Ж№., 145; 1673 г.), ‘вливаться, 
впадать (о реках)” (Козма Инд., 22. ХУГ в. = ХУ-—ХУ вв.) 
(СлРЯ Х!-—ХУИП вв. 8, 243), русск. лить, лью ‘заставлять течь 
что-либо жидкое’, диал. лить ‘заливать, тушить (о воде)? (перм., 
новг., влад.), ‘метать (икру)” (ряз.), ‘нести яйца без скорлупы 
(о курице)? (тобол.) (Филин 17, 74), ‘сильно течь, идти (о дожде) 

еулинский словарь 277), укр. лити, ллю ‘лить, наливать, 
проливать; лить, отливать, выливать’ (Гринченко П, 363), ли- 
тися ‘литься’ (там же), диал. литися ‘обливаться’ (Матер1али 
до словника буковинських гов!рок 5, 26), ст.-блр. лити (Ска- 
рына 1, 300), блр. лёщь ‘лить’ (Носов.: лиць, ллю, иллю), лицьца 
литься, течь; обливаться’ (Носов.), диал. ць ‘лить; идти 
(о дожде)? (Турауск! слоунк 3, 35; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 664), ициа ‘течь’ (там же). 

Вариант огласовки *5]аН (ст.-слав. лиюти, серЭохорв., стар., 
Днал., чак. /17а1, ст.-чеш. /6Н, слвц. Пар, в.-луйх. [её, н.-лу.к. 
14$, польск. 146) является вторичным, см. Зепизег-бехс. Нзюг.- 
ут. \Ь. 11, 809; ср. несколько иначе Зфа\зЁ! ГУ, 20. Форму 
ИН нельзя объяснить из *[5]аН, тогда как деривация “ПИ -> 
Чай или, вернее, *15]о >*15аН вполне очевидна и уклады- 
вается в известные закономерности: явная вторичность расшире- 
ния основы на -а-Н и фактический перенос вокализма презенса 
+ глайд -]-) в инфинитив. Первична поэтому парадигма *ЙЦ, 


1570 (тип *рит, *рь]0), которая продолжает и.-е. *41е{-. Что ка- 
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сается парадигмы */5}ай, *[]о0, появляющейся в слав. языках 
достаточно рано и, возможно, представляющей собой еще пра- 
слав. вариант, она все же вторична. Относительно инфинитива 
*[}аЁ это не вызывает никаких сомнений (см. выше); несколько 
более проблематично обстоит дело с презенсом *]0 — ввиду 
возможности огласовки и.-е. *1[21-, ср. акут в лит. Пей, Це 
(из *12- или *[е1-; ср. ЕгаепКе] Т, 368: «Первоначальная флек- 
сия — наст. ей, прош. аи, затем по аналогии — наст. Пели, 
прош. Петаи»). Однако и типологически очевидно, что из двух 
форм [е1{- и [е!- вторичной будет форма с долготой (хотя Махек 
и думает иначе, см. МасВек? 356), что, кажется, решает вопрос 
о происхождении презенса *Ё70. Может быть использовано 
также косвенное свидетельство старого именного производного 
*юуь (см.), полученного по чередованию е/о от нормальной сту- 
пени глагольного корня *[е1-; глагольное *[2- дало бы именное 
*[01- (т.е. слав. *[а]-; явно инновационных случаев огласовки 
{а}-, реально встречающихся в слав. материале этого гнезда слов, 
здесь не касаемся). 

Литература: Вегпекег 1, 709—710; ВтасКоег 289; Фасмер П, 
504; Тгааитарп ВЗУ\У 156; УаШапу. Сташта. сошрагбе Т, 99 (до- 
вольно остроумно объясняет форму ст.-слав. ^х из первоначаль- 
ного *41}-]0, ср. 5$е1-]0, с дальнейшим упрощением двойного 
согласного ]] и удлинением предшествующего гласного е); ЗКоК. 
Ейш. г]ебп. Ц, 309—310; Ве21а). Емшт. Зоуаг з1оуеп. 12. ИП, 
145; БЕР ПТ, 446. 

Слав. *ИЫ достоверно родственно лит. Йен ‘лить’, ШИ ‘идти 
(о дожде)’, лтш. 161 ‘лить’, ИЕ ‘изливаться; идти (о дожде)’, 
др.-прусск. #-Йип$, прич. прош. действ. ‘выливший’, рга-Йейот 
‘пролитое’. За пределами слав. и балт. языков сближения #8“ 
надежны. См. еще РоКогпу Г, 664, з. у. 161- ‘лить, течь, капать . 
Вопрос о дальнейшей этимологии обычно не поднимается, СР. 
впрочем, РоКогпу, там же, — о возможности тождества с [е3- 
‘слизистый, скользкий, поскользнуться, провести (рукой), #0 
гладить’. Подобное семантическое родство представляется до“ 
пустимым, но значения ‘лить’ не проясняет, так как последнее, 
по-видимому, само лежит у истоков развития значений ‘скольз- 
кий, гладкий, скользить’. Небезынтересно в связи с этим обра- 
тить внимание на существование ряда различных и.-е. глаголов 
со значением ‘лить’: *6йЙеи(4)- (греч. уё%, одете), * ре1-/*РЁ 
(лит. рИН, лтш. рИЬ др.-инд. рг-, греч. ьтАлье), *1е1- (слав. 
и балт., выше) (ВисКз 577, з. у. ‘Ропг’, с указанием, что слова 
со значением ‘лить’ восходят к значениям ‘поворачивать ,› 
‘опрокидывать’, ‘трясти’, ‘заставлять течь’). Эти сравнения На, 
поминают нам не только об ареальности древних глаголов ‘ЛИТЬ 
в и.-е. языковой области, но и о вероятном практическом отсУТ” 
ствии глагола, означавшего ‘лить вообще’. Дело не столько в том, 
что исследуемое значение ‘лить’ по своей природе каузативно 
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(‘лить’< ‘заставлять течь’, хотя это тот случай, когда каузатив- 
ность семантики еще не получила грамматического выражения), 
сколько в объеме, направленности и реальной соотнесенности 
значения ‘лить’в каждом отдельном случае, как например в инте- 
ресующем нас *Ий— *1е1-. Можно думать, что *ИИ первоначально 
означало не вообще ‘лить’, а преимущественно ‘выливать, нро- 
ливать, выпускать (жидкость), а не ‘наливать, наполнять’. 
Знаменательно, что и.-е. слово, обозначающее ‘полный’ (из перво- 
начального ‘налитый’) — *р[2п0$, др.-инд. ригпй-, лит. рИпа$, 
слав. *рыЫтъ, лат. репиз, гот. и, др.-ирл. ап — образовано 
от другого глагола ‘лить’, причем также и в слав., где 
представлен исключительно глагол *ИН, но этот последний не 
подходил для слова ‘полный’, так как означал, очевидно, ‘вы- 
ливать, проливать, выпускать’, почему и был использован другой 
и.-е. глагол ‘лить’ — *ре[-, собственно ‘наливать, наполнять’ 
(в слав. практически забыт, сохраняется в балт.: лит. рИЙ). 
Мы подходим к своей этимологической версии слав. *П&, ко- 
торая состоит, собственно, во внимательном рассмотрении его 
изначальной каузативности (‘заставлять течь’) и в более деталь- 
ном описании значения (‘выливать, выпускать’), а также 
его ограничений (не ‘лить’ вообще, не ‘наливать, наполнять’). 
Строгость описания употреблений производящих и производных 
форм в синхронии и диахронии и в ограничениях употреблений 
слова и его синонимов (выше) позволяет поставить вопрос о том, 
что и.-е. *[е1- ‘лить, выливать, проливать’ связано (восходит к) 
пермиссивному и.-е. *[е(!)- ‘позволять, пускать’, остатки ко- 
торого сохранились в ст.-слав. АЁТА ‘Псе’, а продолжения ср. 
в лит. [44 щи, [58 ‘пускать’, диал. [4 ‘пусть, пускай’. Обратим 
внимание на сходную пермиссивную природу русск. пустить 
* |; (воду, кровь), т.е. ‘вылить (наружу). , 
уа/* ШьБа: сербохорв. диал. литва ‚к. р. ‘излияние; многоднев- 
ныи сильный дождь’ (РСА ХТ, 492), ‘ливень’ (О]ог. 70; Кл. 332), 
чеш. [а ‘ливень’ (Ком Т, 934), (редк.) ‘возлияние (богам), 
русск. диал. литв@ё ж. р. ‘сильный дождь, ненастье’ (влад., Фи- 
лин 17, 71), литвё ж. р., собир. ‘о литейщиках на заводе’ (иван.- 


вознес., там же). — Неясно отношение блр. днал. лйпба ж. р. 
двулепестник, колдуница СИтсаеа п\бейапа [..’(Касьпяров1ч 178). 
роизводное с суф. -#та (или — соответственно — -1ь6а) от гла- 


гола *ПИ (см.). Нельзя исключать также возмойиое развитие 
(расширение на -а) основы супина *[1& от названного выше гла- 
гола. В любом случае вероятно древнее образование. См. (при: 
менительно к сербохорв. слову, без привлечения других слав. 
соответствий) И. П. Петлева. — Этимология 1968. М., 1974, 153. 
Лав. производное *Па допустимо считать близким соответ- 
т. сы параллелизмом) лит. леший. Ср. о последнем Егаеп- 
, ‚ ГДе эти слав. формы отсутствуют и содержится утверж- 
ление о ближайшем родстве балт. названия страны с лат. Из 
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‘берег (моря)’, которое, однако, отстоит дальше, будучи основой 
на -5-: Ийиз, род. п. Июг$ (<*е1И050$). Польск. СИша, русск. 
Литз@ рано заимствованы из лит. Шешьа. 

*1Ць: сер?охоув. диал. 1 ж. р. ‘сок земляники” (Самобо», ВТА \1, 
122), словен. 11 ж. р. ‘фруктовый сох, сусло’ (Р]её. Т, 523), ст.- 
польск. /Лб ‘волна, поток, течение’ (54. з&ро|. ТУ, 493), польск. 
диал. 1“ ‘ливень, ненастье’ (\’агз2. ЦП, 739; $4. в\. р. Ш, 35}, 
Ге (Рахмдюмз1, Родеот. 211). 

Именная форма ж. р., на -Г-основу, близко соотносительная 
с глаголом “ЛЕ (см.). 

*|Шьсь: чеш. /{ес, род. п. ке, м. р. ‘литейщик’ (Тапошави П, 338; 
Ко Г, 931), др.-русск. литец» м. р. ‘литейщик?’ (Кн. расх. Болд. 
м., 05. 1589 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 242; Котков. Лекс. южн.- 
русск. письм. ХУП-—ХУШ вв. 2314; Московская деловая и быто- 
вая письменность ХУП в. М., 1968, 148). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от *ПИ (см.) или *Шые 
(см.). 

“| ые: сербохорв. /6е ср. р., название действия от глагола ДИ 
(ВТА УТ, 53), словен. ИЦе ср. р. то же (Р1еф. Г, 523), ст.-польск. 
ЙПсе ‘течение? (31. эёро1. ТУ, 43; \№агз2. П, 735), др.-русск. литье 
ср.р., действие по глаголу лити (Тюмен., 61. 1660 г.), ‘литое 
металлическое изделие” (Гр. мен. Ш, 226. 1611 г.) (СлРЯ Х!- 
ХУП вв. 8, 245; Срезневский Ц, 24), русск. литьё ср. р. ‘изго- 
товление изделий из расплавленного вещества’, диал. литье 
ср. р. ‘метание икры?’ (ряз., Филин 417, 74), ст.-блр. литие (Ска- 
рына 1, 300). 

Название действия с суф. -ь]е, соотносительное с инфинитивом 
*ПН (см.), при весьма реальной также мотивации со стороны 
прич. прош. страд. на -№ *Ифь. 

“Ш ь]ь: др.-русск. литий, прилаг. ‘предназначенный для литья, от 
ливкн’ (А. Моск. печ. дв., 15, 1649 г. СлРЯ ХЕ--ХУИП вв. д, 
243). к 

Прилаг., производное с суф. -5]ь, соотносительное © *ПИ, 
*"Шьде (см. 3. уу.). 

*Нвьпъ]ь: болг. (Геров) литный. прилаг. «говорится о росе в песне», 
словин. ПЫЙ, пэплаг. ‘слабый’ (огепёй. Ротог. 1, 460). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола *[181 (см.). __ 
мона также мотивация со стороны прич. прош. страл. [Ц 
того же глагола. ь 

*уа: серохорв. стар., редк. Поа ж. р. ‘юго-западный ветер 
(«В словаре Стулли... из миссала». ВТА УГ, 126), чеш. стар. 
Пра ж. р. ‘юго-западный ветер, ... приносит у нас дождь” (Ма. 
Вепе5оу. Кп!й. Гапетапти ПШ, 342). 

Возможно, связано со след. Ср., однако, предположение о и. 
ствованном происхождении: ЭКок. Её. г]ебл. Ц, 310 (где указы 
вается еще на алб. Поё в близком значении и на ср.-греч., н.-греч. 
{60.5 ‘юго-западный ветер’ как на общий источник этих слов). 


161 *П1уьпъ(ь} 


*Пуъ(}ь): сербохорв. лйв м. р. ‘литье, расплавленная масса; течение’ 
(РСА ТХ, 410), словен. Йь м. р. ‘литье; течение, поток; воронка’ 
(Р]еф. Г, 523), русск. диал. ливый, -ая, -ое ‘пологий; сточный’ 
(новг., волж., Филин 17, 42). 

Именная форма, этимологически тождественная прич. прош. 
действ. на -г- от *ИИ (см.) аналогично тому, как большинство 
форм на -1- (кроме непосредственно связанных с инфинитивом 
*Пи — вроде *Пфь, см.) мотивировано в той или иной степени 
формой прич. прош. страд.: *Пьсь, *Ифые, *Пьрь, *ПШьпьуь (см. 
3. ух.). 

*Пуьсь: сербохорв. Дас, род. п. Поса, м. р. ‘литейщик’ (ВТА У, 
126), словен. Пуес, род. п. -а, м. р. то же (Р]еф. Г, 523), др.- 
русск. ливьць м. р. ‘мастер, который занимается литьем’ 
(1447 г. — Новг. [У лет., 443, 444. СлРЯ Х1-—ХУП вв., 8, 232; 
Срезневский Ш, 20). 

Имя деятеля, производное с суф. -ьсь от *ЦПоуъ (см.). Отпри- 
частный характер последнего (а не мотивация, скажем, со сто- 
роны имперфективов типа *-Пуай к *ПИ, см.) может быть кос- 
венно проиллюстрирована формой *Ифьсь (см.) с близкой семан- 
тикой и аналогичными причастными связями (в последнем слу- 
чае — с прич. прош. страд. на -Ро *Иъ). 

“ПуьКъ: болг. диал. лйвник м. р. ‘умывальник’ (Стойчев БД И, 
200), сербохорв. лавнйе м. р. ‘литейщик’ (РСА ХЕ, 415), словен. 
[и м. р. ‘воронка’ (Ре. Т, 523). Шен м. р.. местн. казва- 
ние (ВТА УГ, 129: ХУ! в.), русск. диал. ливник м. р. ‘ливень’ 
(иск., твер., Филин 17, 42). — Ср. еше соотносительные макед. 
ливница ж. р. ‘литейный цех’ (И-С), словен. Йрижа ж. р. ‘ли- 
тейня?’ (Р]еф. [, 523). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *Иоьтъ (см.); субетанти- 

.. Вация. 

Пуьпъ(}ь): серзохорв. ливни, -а, -0 ‘литой, вылитый; расплывча- 
тый, текучий’ (РСА ХТ, 415; ВТА УТ, 128), словен. Иуеп, -ипа, -0, 
прилаг. ‘поддающийся литью (о металле)? (51оуаг з1оуеп. ]е2Ща 
П, 619), русск. диал. ливный, ливнбй ‘проливной’ (твер., донск., 
ЮЖН. ‚урал., том., иркут., тул., Филин 17, 42), укр. ливний, 
-@, -6 ‘проливной (дождь)? (Гринченко Ш, 357), блр. диал. лЁйны, 
прилаг. ‘ливневый, проливной’ (Турауск! слоувк 3, 34). — Фр. 
Сюда же производные (субстантивированные) формы: болг. дпал. 
ливня к. р. ‘проливной дождь’ (Речник РОДД 237), русск. ли- 
вень, род. п. -вня, м. р. ‘сильный, проливной дождь’, диал. ливен 
м. р. то же (ряз., Филин 17, 41), укр. ливень, род. п. -вня, м. р. 
ливень, проливной дождь’ (Гринченко [, 557), также днал. 
ливень (Ващенко. Ингв1стична география Наддипрянщини 63), 
бяр. бвень, род. п. уно, м.р. ‘ливень’, также диал. ивень 
653) (Турауск! слоун1к 30: Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 

Прилаг., производное с суф. -ьйъ от *Пеъ (см.). 
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“Изавь{е: целав. лизание ср. р. НасМо ‘лизание’ (53$). болг. лизане 
ср. р., название действия от глагола лижа(се) (РБЕ; Геров), 
сербохорв. лизаюе ср. р. ‘лизание; народное название болезни 
животных, которая проявляется в лизании предметоз, Ивеаз? 
(РСА ХГ, 423; ВТА УТ, 129: в словарях Беллы, Белостенца, 
Стулли, Больтиджи, Вука), словен. [2ап]е ср. р. ‘лизание; 
лакомство; то, что скотина лижет (поваренная соль)? (Р1еб. Г, 523; 
Зоуаг $1оуеп. }е21ка Ш, 620), чеш. Иа ср. р. ‘лизание’ (Типо- 
шапи Ш, 342—343; Ком ТГ, 934), дпал. И2@т ‘подсоленная смесь, 
которую насыпают скотине для лизания’ (НгиЗ$Ка. 51оу. сВо4. 50), 
ст.-польск. ИПзаще ср. р. ‘лизание; поцелуи; подлизывание, 
лесть” (51. $6ро1. [\, 62; $. ро]52с2. ХУГх., ХИ, 298), польск. 
Изате ср. р. ‘лизание; лекарство в виде густого сиропа?’ (УМагз2. 
1, 756), русск. лизёние ср. р., действие по глаголу лизать(Сся), 
укр. диал. лизане, лизаня ср. р. ‘прихорашиванье’ (Матер1али 
до словника буковинських гов1рок 5, 24). 

Имя действия на -апь]е от глагола *[2аН (см.). 

*112а1 (зе): ст.-слав. мизмги, мижж Эподыуву, Ппвеге, [атфбеге ‘ли- 
зать’ (Зирг., Вост., МИА., $15). болг. лижа ‘лизать’ (БТР; РБЕ; 
Дювернуа: лижж; Геров: лижед), также диал. лижа (Н. Ковачев. 
Севлиевско. — БД \, 29; Шклифов БД УП, 261), лижем (Шап- 
карев—Близнев БД ШГ, 238), макед. лиже ‘лизать. облизывать’ 
(И-С), сербохорв. лизати, лйжеём ‘лизать’ (РСА ХТ, 423—424; 
ВТА УГ, 129—130). также диал. 20 (Нгаябе—Зипипо\16 Г 
503), словен. [5аН ‘лизать; лакомиться’ (Ре. Г, 523; стар. [- 
зай. 51аЬ6] 77), диал. Пзай (Топитес 123), ст.-чеш. И2а8 ‘ли- 
зать’ (МоуаК. боу. Низ. 58). чеш. Изай, Пи ‘лизать(ся), 
слвц. [12а ‘лизать(ся)’, 12а за (2 войо) ‘выбраться из чего-ни- 
будь’ (537 ИП, 53), диал. П2аЁг ‘лазать’ (Огоузку. Сешет. 164), 
в.-луж. 11246 ‘лизать’ (Ра 342), н.-лу:. [24$ ‘лизать’ (Мика 
$1. [, 839), полаб. Г2ё 3 л. ед. наст. ‘лижет’ (Ро!ай®1— ЗеВ- 
пег& 81: */е), ст.-польск. [246 ‘лизать’ ($4. 86 ро]. ШУ, 61—62; 
54. ро1з7с2. ХУТ м.. ХЦ, 298), Изас че ‘облизывать себя язы; 
ком’ (54. ро|з7с2. ХУТ х., ХИ, 298), польск. /2а6 ‘лизать 
(\Уагз7. Ш, 756), также диал. (1246 (Согпо\!е2. лек ша!фог- 
51 Ш, 1, 216), 212ас (Класада 191), Пзас це ‘тщательно приче- 
сываться; подлизываться’ ($4. 5\. р. Ш, 44), словин. 1246 ЛИ 
зать’(ЗусШа И, 370), [(@2ас (Гогегйх. Зоя. УУЪ. Г. 556), [2- 
зас ‘лизать; облизываться, зариться на что-либо’ (|.отепё. Ротаот, т, 
458), [62ас (Каша 93), др.-русск. лизати, лижб ‘лизать (Сл. 
Дан. Зат., Срезневский П, 20; Птолог. Срз., 45 об. ХУ в.: СИМ. 
посл., 117. ХУИ в. САРЯ ХЕ-ХУИ вв. 8, 282), русск. лизате 
‘проводить языком по чему-либо, касаться языком чего-лио0» 
ук). лизйти ‘лизать’ (Гринченко И, 955), ст.-бар. лиза (Ска- 
рына1, 299), блр. л:з@ць’, ‘лизать’, также дпал. .{заць (Тураусв! слоу- 
нк 3, 39; Слоун. пауночн.-заход. Беларусй 2, 654), лизацьца 
‘подольщаться, ласкаться” (Шосов. 208). 
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Ср. лит. Лей, ПеёзИ ‘лизать’, также Гайай, [2уИ, лты. 10- 
‘зи, ПИ то же, до.-инд. 16471, ге, тематизированное Лйай, 
3 л. ед. ‘лижет’, перс. {ап ‘лизать’, адм. /запет, греч. Легуо, 
лат. (1120, др.-игл. Лайт, гот. 6:-'ебп ‘облизывать’, др.-в.-нем. 
Гессйбп ‘лизать’ (< *Пёйп-). См. МИояеь 111; Вегпекег ТГ, 726; 
Т. ЗевеНеоми» ВВ ХХУПГ 1904, 3009; Тгапизаво ВЗ\У 150; 
Втаскпег 391; Фасмер ИП, 494—495; Захзю 1\, 312; Л. ЗаЁа- 
ге\у!с2. — ЗбаФа Ппои1зИса 11 Ропогею ТВ. РКебг-Эр4азлазКк1 135; 
<Кок. Ем. геби. Ш, 311; Вейа]. Ейт. $оуаг зюуеп. |е2. П, 
145—146; Егазике Т, 3659; Кшиве? 430; Маугвоег ИТ, 72—73. 

В слав. слове отсутствует ступень чередования 01, представлен- 
ная, напр., в балт. (выше), не это равным образом может свни- 
детельствовать о том, что эта ступень и вообще чередование 
61: 0% развилось вторично, во всяком случае позднее, чем обычно 
полагают, недооценивая экспрессивную природу слова и поня- 
тия ‘лизать’ (ср. при этом хотя бы приводимое у Френкеля, 
там же, вторичное использование и осмысление долготы ип крат- 
кости в лит. междометиях типа ‘лизь!’). Поэтому наличие ст.-чезш. 
И2и, [248 необязательно транспонировать в праслав. древность 
как исходное *[50, *1ьзай (так см. МасВек ? 537; ЗДа\зЕТ, там же). 
Развитая апофония чипа её : 01: [ в словах такого статуса, скорее, 
конечный продукт, чем исходное состояние (ср. несколько статич- 
ную точку зрения: Когую\1с7. ш4осегтап1:сВе Охтатштайк П 
(Не!4еШЪегя, 1968), 297), как, впрочем, и атематичность, пред- 
ставленная в др.-инд. и тоже реконструируемая со времен Мейе 
для исходного состояния. См. А. Мешер МГ 414, 1900, 308; 
[Чет МЗУГ, 44, 1907, 350: Таем’` М$Т, 46, 1940, 239—244. Надо 
сказать, что большинство процитированных выше авторов об- 
ходит молчанием главный факт, что «и.-е. *[е15й- — это ономато- 
пея, передающая лизание (еше [Гаибее`ат4е 4ез ГесКкепз$)», см. 
У’а14е—Но#а. Г, 806. Ср. одинаковое согласное начало слов 
вроде *[акаН (см.). В таких случаях регуляризация может вообще 
не наступить либо происходит вторично. Было бы трудно не ви- 
деть в слове ‘лизать’ разных и.-е. языков вторичные местные пере- 
стройки, напр. носовой «инфикс» в лат. Йпедб, Цпоеге, не имею- 
щий, кстати, нигде больше соответствий в глагольной лексике, 
совершенно очевидно вызван смежностью форм Ипзеге и Ипвиа 
Язык” (естественно, что в случае Ипвиа < атвиа влияющей 

а наоборот, форма глагола, его начальный согласный). 

УЪ(1ь): сер›охорв. 1йзаз, -а. -о ‘Зольной от лизания (о живот- 
ных)’ (РСА ХТ, 422\, словен. "25а2, прллаг. ‘люэящий полако- 
миться; льстивый” (Р!еф. Г. 523). ст.-чем. 24`/. прилаг. (44086) 
пекау ара а з1аЯКа 1ако (иг. Р@Ыртат. Маз. \“. Ст.-чеш., 
Прага: 1 случай), чеш. 1242). прилаг. ‘люзящий лизать’ (Лашо- 
апп 11, 343}, Элр. диал. л1'3435И прялаг. ‘незкусный’ (Шата- 
лава 97). . 

ПНрилаг., производное? с суф. аъ от глагола *Изай (ем.). 
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*11200: болг. дёзна ‘лизнуть’ (БТР; РБЕ; Дювернуа: лизнж‘лизну’; 
Геров), также диал. лйзна (Д. Е встатнева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД \Т, 190; Шклифов БД \ Ш, 261; Т. Стойчев. — Ро- 
допски сб. \, 327), лизнам ‘улизнуть, убежать’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. — БД \, 184), макед. лизне ‘лизнуть’ (Й-С), сер- 
бохорв. ийзнупьи ‘лизнуть; (редк.) улизнуть’ (РСА ХТ, 425—426; 
ВТА УГ, 131: «аа Ча е гЦцеё ргаау...»), словен. Из Ш ‘лиз- 
нуть’ (Р|еф. 1, 924), чепг. ПзионИ ‘лизнуть’, диал. 9зпиф ‘ударить’ 
(Ваг{ оз. $]оу. 189), (6510 то же (Кореёпу. Чгб. 142), слвц. [2- 
пи ‘чуть попробовать (съесть, выпить); удазить, залепить’ (551, 
53), ст.-польск. Изпас (2) ‘лизнуть’ ($4. $8&ро|. ШУ, 62), польск. 
Язпае ‘лизнуть” (\\ ати. Ц, 1956), такие дпал. Плийис (Сотпо\11. 
(Пушекь тафотз&: И, 1, 216), 2146 ‘ударить, огреть” (51. 8\.р. 
ШГ, 44; Маслеехуз 1. 'Свент. -@офти. 220), словин. И210с ‘лизнуть; 
ударить, дать пощечину” (уса И, 370), П2пос (Гогепёх. Ротог. 
|, 460). др.-русск. иизнута, однокр. к лизати (Каз. лет., 334. 
Х\ 1 Х\ ИП вв. — ХУ в. СаРЯ Х!--ХУП ввь. 8, 233), русск. лиз- 
нуть, дпал. лизнуть ‘ударить; дать пощечину’ (волог., яросл., 
твер., пск., перм., терск.), ‘убежать, уйти, улизнуть’ (тул., яросл., 
волог., том., лепингр.), ‘украсть’ (перм.) (Филин 17, 44; Доп. 
к Опыту 101), укр. лизнути ‘лизнуть’ (Гринченко П, 358), блр. лиз- 
нуць, однокр. к лизаць, ‘уйти, улизнуть’ (Носов.), диал. изнуиь 
‘лизнуть” (Турауск1 слоунк 3, 30), ‘лизнуть; ударить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 2, 654). 

Глагол на -пой, производный от *П2ай (см.). Ранний характер 
-П- суффиксации у этого глагола показывают сравнения с формами 
вроде греч. ^ии/у=5® ‘облизывать’, арм. П2запет, др.-в.-нем. (ес- 
слот — из п.-е. *ПбЙ-п-. 

*12ипъ: сербохорв. айзИн, лйзун м. р. ‘щеголь, франт; ненасытный 
человек; подхалим, подлиза” (РСА ХТ, 426), Лизунов, фам. (там же), 
словен. [12йп м. р. ‘блюдолиз; паразит; подхалим, подлиза (Р[еф. 
1, 524), польск. диал. [зип м. р.‘подлиза; ухаживание › (УУагет. И, 
797; $4. в\. р. Ш, 44), также [151пй (\У\агз2. ЦП, 797), др. р 
Лизунъ, прозвище (конец ХУ в., Веселовский. Ономастикон 18 
лизунья жк. р. ‘лакомка” (Сказ. о куре и лиспце, 198. ХУШ в. — 
Х\УИ в. СаРЯ Х1--ХУП вв. 8, 233), русск. лизун м. р. ‘охот- 
ник лизать, лизаться’, лизунья ик. р. от лизун, дпал. лизун м. р. 
‘любитель лакомств, сластей’ (курск., вогон., смол., пек., вяЯтТ., 
арх.), ‘тот, кто мало ест’ (курск.), ‘поросенок-сосунок” (твер.), ма- 
ленький теленок’ (нижегор.), ‘коровий язык’ (астрах. ‚ ворон., 
курск.. новг., иск., олон., волог., вят., уральск., челябин., тобол., 
том.). ‘силетник” (иск., смол.), ‘слизняк, улитка’ (калуж., ПСК., 
урал.), ‘удар, пощечина” (олон.. арх.. вят.), падение на сКолЬЗ- 
ком месте’ (арх.), лизин-месяц, ‘медовый месяц” (смол.) (Филин 1Т, 
44—40), укр. лаз ун. м. р. ‘лижущий; подлиза. льстец; мифическое 
существо в образе большого звезя, скивущее в лесах и пожираю- 
щее людей” (Гринченко И, 358), дпал. аизйн м. р. ‘подлиза; цьъя- 
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ница’ (Матерали до словника буковинських говрок о, 24), про- 
изводное лизунёц, лизунеёць, род. п. -нця, м. р. ‘каменная соль, 
которую дают лизать животным’ (Лисенко. Словник пол1ських го- 
вор!з 115), блр. диал. Пзун м. р.’‘лакомка’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 654), Л1зин, Пзуноду, фам. {в ХУТв. — Лвзун, Ырыла 252). 
Имя деятеля, производное с суф. -итъ от глагола *Пзай (см.). 
*]|’а’а/*]е]’а: чеш. днал. ’аГа ‘кукла; чужой человек” (валап!ск., ляш., 
в детской речи) (Вагбо$. 5]оу. 176), слвц. днал. РаРа жк. р. ‘ре- 
оенок’ (в детской речи, ВиНа. Оша ГлКа 172), ГаРо ‘дурак, бол- 
ван’ (Зотепзке Ргаупо у Тигё. #., Ка! 291), полаб. Го’4 м. р. 
‘отец’ (Ролапз1-—Зевпегь 90: ГаРа), польск. 14а, чаще ум. (аа, 
м. р. ‘кукла’ (\\Уагз2. Ш, 678), словин. [е'а м. и м. р. ‘обходи- 
тельный, ласковый человек” (бусВ!а Ш, 349), русск. диал. алая 
и. р. ‘крестная мать’ (свердл.), (м. п ск. р.) ‘малевький ребенок, 
малютка, крошка’ (арх., ряз., тул., твер., пск., смол., зап.-брян., 
челядин., анм. и др.), ‘игрушка, кукла’ (вят., пек., смол., акм., 
краснояр., зап.-брян.) (Филин 17, 273—274), (м. и яз. р.) ‘высо- 
корослый, долговязый человек; дылда’ (новг.), ‘растяпа, просто- 
филя, простак” (новг., свердл., перм.), ‘вялый, нерасторопный, не- 
решительный человек; мямля’ (курск.. яросл., новг., олон., оренб., 
урал., забайк.), ‘лентяй, лентяйка’ (том.) (Филин 17, 274), произ- 
водное лЯлька жк. р. ‘крестная мать’ (перм., новосиб.), (м. иж.р.) 
маленький ребенок, малютка, крошка’ (южн., курск., смол., брян., 
орл., КАССР), ‘игрушка, кукла’ (перм., вят., твер., смол., ново- 
сиб., курск., Лит. ССР), ‘детская забава, развлечение” (смол., пск.) 
(Филин 417, 215,) лялько м. р. ‘крестный отец’ (перм., там же), 
укр. ияля м. р., детск. ‘маленькое дитя’, (= лялька) ‘кукла’ 
(Гринченко П, 392), лялько ср. р. ‘зрачок в глазу’? (там же), блр. 
диал. лЯля ж. р. ‘ребенок, младенец (в разговоре с детьми), 
иялька ж. р. ‘кукла’ ('Турауск! слоувйк 3, 57), ‘кукла, игрушка; 
оалованый ребенок’, л4лька ‘зрачок’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 2, 715, 716). 

Изначально экспрессивное слово, обнаруживающее вместе с тем 
примитивный способ словообразования — редупликацию типа [/а-[а, 
[е-!е. как, впрочем, и экспрессивный характер редуплицируемых 
слогов, включая сюда и экспрессивную мягкость Г. Аналогичные 
формы встречаются в разных языках. Еще одна особенность по- 
дооных образований — наличие элементов пансемантизма. Ср. *баба 

а (см.). См., далее, Вегоекег [, 700; Фасмер И, 479; З4а\у 1 ТУ, 34. 
Гаран: сербохорв. диал. ъёпати ‘идти, птлепать по жидкой грязи” 
(РСА Х|, 657), слвц. диал. (вост.-слвц.) Гарас = рРа$ Рег (Ка- 
1а| 298; ВиЙа. Оша рака 172), Раркас (ВиНа. ОЪа 1лка 172), 
польск. днал. [арас ‘ляпать; илепать’ (\\'’агз2. П, 684), др.-русск. 
„япати ‘товорить что-либо необдуманное. некстати, ляпать’ (Сим. 
Нослов., 189. ХУИ-—Х\ ИТ вв. СаРЯ Х--ХУИП вв. 5, 350), русск. 
о ‘с силой ударять, хлопать; делать что-либо наспех, не- 
О, дпал. яЯнать ‘пачкать’ (пск. , твер., волог., свердл., олон., 
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сиб.), ‘пакранывать (о дожде)” (петерб.), ‘стучать’ (пск., смол., 
зап.-брян., великолукск.), ‘хлопать руками? (свердл.), ‘лепить, де- 
лать из глины? (кемер. ), ‘паговаривать на кого-либо’ (парм.), ‘го- 
ворить пустяки, вздор? (перм., вят.. костр., арх.), ‘воать’ (волог.) 
(Филин 17, 279; Доп. к Оныту 107). лявавиея о зани- 
маясь каким -либо грязным делом’ (пск., теер.. донек., курек., Фи- 
лин 47, Г, 219), УБр. ляпати ‘хлопать, стучать; тиленать, о: 
птлепать, бросать что-нибудь линцое и мзкрое; пачкать пятнами, 
капать; ударять; неумело говорлть, соатать’ (Гоинчелко И, 592— 
393), бар. дпал. дЯнаць ‘бить, стучать; говорить вздор; зевать” 
(Турауск! слоутик 3, 57; Слоун. паунозн.-захол. Беларус 2, 7120), 
ляпауца ‘идти, падать (о сиеге)’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рута, 719). 
Дальнейшая экспрессчвизация *!арай (см.} путем развития на- 
латальности [ > ?. Иная зозмокность усиления эк 
выражалась в наращения $, ср. не. Зещарре ‚ ср.-азгл. Е. 
о которых см. У. Р!зав!. — Рааыа 1Х, 1954. 310. 

“Рарпо: слвг. РарпиР ($) ‘хлопнуться. плюхиутьея? (55$ И, 19), 
танже диал. РарпиР (5) (Вапзка вузбмеа. Бюхтелзко Ргауло 
у Тигё. й., К&з| 299; ОШохз:у. Сешег. 153), _ (ВиНа. 
Р1ЪА Елака 172), польск. диал. [ера а: 0. уть’ (\Уагз7. 
П, 685), русск. дялнуть, диал. айинуйь ‘тиаеть, | ть нуда- 
либо’ (перм., аох.), ‘бросить’ (пэчор.). о ‚ ПОВГ., 
ленингр., арх., урал.) (Филин 11, 284), бар. о ‘хнопиуть,, 
диал. аяпнуць ‘громко сту! кнуть; высказаться незно ад’ ° (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 120; Янкова 155). 

Глагол на -по#, производный от ира: 

*Разкае: серэохорв. диал. ъёскати ‘хлопать, Зить в ладоши’ (РСА 
ХТ, 6558), польск. диал. 1азкае ‘хлопать’ (\’агз2. [П, 080), др.- 
русск. ляскати ‘ляскать; чавкать, стучать зубалиг (Дм. ‚ 14. 
ХУГ в. СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 8, 351), русск. лЯскать ‘щелкать, 
лязгать?, диал. лЯскать ‘лязгать, щелкать” (смол., Лит. ССР, 
Латв. ССР), ‘стучать зубами’ (орл., калуй‹., ворон., рост., сарат.» 
смол., пок., новг., тул., яросл., заурал., сиб.) ‘громко ковать, 
причмо! кивая” (яросл., новг., влад., тамб.), ‘медленно жевать, 
нехотя есть’ (ряз.), ‘хлопать (кнутом)” (‹пб., ворон.), ‘пусто- 
словить’ (олон., новг., пен., твер., моск., ряз., оэл., калуж. 
и др.) (Филин 17, 285; Опыт 109: Доп. к Опыту 107; Фгыт словаря 
говоров Калининской обл. 124; Деулинский словарь 286; Сло- 
варь говоров Подмосковья 259), ст.-укр. ляскати ‘хлопать, щел- 
кать’(ХУП в., Вартотека словаря Тимченко), укр. аяскати 
то же (Гринченко Ш, 393), блр. ляскаць ‘ще ткать (кнутом, зу“ 
бами)”, также диал. лЯскаць (Турауск слоу!к 3, 53; Янкова 189; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 122). — Ср. сюда же звонкий 
вариачт русск. лЯзгат»ь, диал. иЯзгйть ‘болтать’ (пек., твер., 
смол., калин., калуж., новг.), ‘звонко без умолку визжать” 
(Даль), ‘надоедливо клянчить’ (пок., твер.), ‘врать’ (калуж.) 
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(Филин 17, 211), лязгать, лезгать ‘бегать, бежать” (твер., пск.), 
‘быстро идти, шлепать по грязи’ (твер.) (там же). 

Иктенсив на -5А- от *Гарай (см.). См. У. Масбек «За\м1а» 
ХХУПГ 1929, 269. Ср. еще Т. Зспееом и. Пле уеграеп апа 
пота1та]еп -3й- ив@ -55- б4&шше пи Ваз В-]ау1зсВеп ива Аа- 
п15спеп. — КЯ БУГ 1929, 170. 

*“Г’азкво@й: русск. диал. ляснпуть ‘сильно ударнть’ (курек., тул., 
тамо., калуж., Грон., смол., пок.. новг.. калин., ульян.), ‘щелк- 
нуть, лязгнуть’ (о НыССР, ЭстССР), ‘Эроситься бежать” (смол.), 
‘пропасть’ {зап.-срун.) (Филин 17, 284), ляснуться ‘упасть и 
сильно ударитьси’ (тамо.. твер., зап.-брян., ворон., пенз., нижегор., 
ульхн., кусан., спб., Гам же}, слр. ляснуиь, диал. ляснуць ‘уда- 
рить, стукнуть; пропасть’ ('Тураусы! слоув к 3, 08; Слоун. пауночн.- 
заход. Ееларум 2, 722), лАснуциа ‘крепко стукнутьсх:, треснуться” 
(Тугауск: слоуыв 3, 58). 

Глагол на -пой, производный от *РазКай (см.). 

*Рира: болг. люба ж. р. ‘любовница; супруга’ (Геров; Дювернуа: 
‘супруга, возлюбленная’), Люба ж. р., личное имя собств. (Геров; 
Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 310), 
макед. диал. ъуба ‘супруга, жена’ (К. Тошев. Струшкиот говор. 
Скоще, 1979, 103), ‘любимая, возлюбленная’ (Й-С), сербохорьв. 
57ба ж. р. ‘супруга, жена; возлюбленная’ (РСА ХТ, 667; ВТА 
УТ, 265: с ХУ по ХУПИ в.), также как кличка домашних живот- 
ных (РСА ХТ, 667), словен. Пива ж. р. ‘возлюбленная, любимая’ 
(Р]еф. Г, 524), также стар. Дифа ж. р. ‘сопсаБ ша, ап{са?’ (94а66] 
17), слвц. диал. Рифа ‘милая, возлюбленная’ (К аа] 314), ст.- 
польск. Сиба ж.р., личное имя собств. (1494 г., З1о\мп. ро]. 
па2\ озобо\усв ИТ, 2, 280), польск. [фа ж. р. ‘милая, любимая” 
(У\агз2. 1, 769), русск. диал. люба ж. р. ‘любовь’ (олон.), ‘лю- 
бовница? (арх., новг., свердл.), ласковое обращение к кому-либо 
(новг., смол., енис.) (Филин 17, 233), укр. люба ж. р. ‘любовь’ 
(Гринченко Ц, 385), диал. (стар.) любё ж. р. ‘любовь’ (Матер1ахи 
до словника буковинських гов1рок 5, 44) / — Ср. сюда же, с адъек- 
тивным формантом, русск. диал. любёя ж. р. ‘возлюбленная’ 
(Филин 17, 234). — Специально о связях в.-луж., н.-луж. шба 
С сербохорв. ъуба см. А. Егииа. ТехВАШИ а Ипб зВоду дфатука 
зтзкосвагу&(5Е6Во а шскозгЬЕ6Во. — Зборник за филологиу 
и лингвистику [, 1957, 75. 

г СУбстантивация формы ж. р. от прилаг. *РиБъ (см.). 

ГиБазъ: сербохорв. „Бубас м. р.. ихя. фам. (РСА ХЕ, 672; ВТА \1, 
265}, укр. любас м. р. ‘любовник’ (Гринченко П, 385), диал. лю- 
И. м. р. то же (\!атералн до словника буковинських говрок 5, 
о о ухе йотовое производное сербохорв. Бубеш, фам. 
_ 1, 072}. диал. ьубаша ж. р.. кличка курицы (там же), 
Русск. диал. гюбби: м. |:. ‘любовник’ (донск., новг., Филин 17, 
234), любаша д. р. ‘воглюсленная’ (1.73., там же). 

Производное с суф. -а5ъ от прилаг. *Рьбъ (см.). 
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*[‘иаН: болг. диал. (Дювернуа: «мак.») любамъ ‘люблю; о супру- 
жеской и любовной связи’, либа ‘неохотно берет губами, неохотно 
ест (о скоте)” (Стойчев БД П, 199), словен. стар. Пибай ‘озсч]ог, 
целовать” (3$аЪ6] 77), чеш. Пфай ‘целовать; отведывать, пробо- 
вать’ (ОофгоузКу) (Гапетапп ПП, 344), Пбай ‘целовать’, слвц. 
диал. РифаР ‘целовать’ (З1оуепзК6 Ргаупо у Титб. #&., Ка1а1 344), 
русск. диал. любёться ‘иметь любовь’ (перм., Филин 17, 234). 

Глагол на -ай, соотносительный с *Рифбъ (см.) и “Риби: (см.). 

*ГиЪауа: сербохорв. Дибага жк. р., личное имя собств. (ВТА УТ, 216; 
РСА ХТ, 668), также кличка коровы; местн. название в Сербич 
(там же), словен. /иб@ра к. р.=ШИибао (Реф. 1, 524), челг. Глбага 
ж. р., личное имя собств. (Саз. шиз. УТ, 63. Галабшави 1, 397), 
слвц. Рибага ‘любовь’ (К&|а1 314), ст.-польск. Дибаша (Вл -- 


с (115). .. Вова аз, ИШаз Дифаие. 1218. З1ю\уп. 5&ро|. па озоБо- 
\усВ 11:, 2. 262), др.-русск. Любава (Любава Ивановна Панова, 
1623 г. Аз . ас. Веселовский. Ономастикон 188), русск. диал. 


любава к. р. ‘любовь’ (перм.), ‘возлюбленная, любовница’ (арх., 
новг.\, ласковая женщина? (твер.) (Филин 17, 233; Доп. к Опыту 
106). а 

Субстантивация формы ж. р. от прилаг. *РиБашъ (см.). 

*Гифауъ(1ь): болг. любав. прилаг. (стар.) ‘милый, попятный”, (обл.) 
‘злюбчивый, люэвеобильный’ (БТР; Геров: либавый, пгилаг. ‘лю- 
сэзный’), чеш. [16а ‘охочий до поцелуев” (К.оёё Т, 912). 

Прилаг., производное с суф. -(а)’”5 от глагола *Рабай ({см.); ср. 
также прилаг. *Рибъ (см.). 

“Ги {})еп:са: целав. ^юкменича ж. р. ата'а (М!.), серэохорв. диал. 
‚ъубеница ж. р. ‘люэимая’ (РСА ХГ, 674), слвц. стар., диал. Ги- 
ретса жк. р. ‘милая, люэимая’ ($5. П, 61; К&а| 314: Рибемса), 
нусск.-целав. добленаца ж. р. ‘люэимица’ (Ав. УК., 109. 1678г. 
сРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 328). 

Производное с суф. -Гса (сустантивация) от прич. прогт. страд. 
“’н6(репъ от *РибИ (см.). 

"Га рер5ъ: ст.-слав. мовменик м. р. 2592515, ата!ог ‘любовник. по- 
читатель” (Змрг., Вост., МШ., ба4., 515), русск.-целав. зюбениюъ 
м.р. ‘любимый, возлюбленный, любимец’ (Изб. 1075 г. 163; 
Панд. Ант. ХТ в. л. 40. Срезпевский Ц, 84; СлРЯ ХГ--ХУП ВВ, 
$, 825; МИ.), любленикъ м.р. ‘любимец, друг, ночитатель 
(Здастостр., 30. ХИ в.; 1474 — Соф. [ лет.1, 3. СлРЯ ХГ-ХУП вв, 

5, 328; Срезневский ЦП, 83). 
Производное с суф. -№ъ от *Риб(репъ, прич. прош. страд. 
от глагола *РибИЕ (см.). 

“ГаБ(репъКа: серэохорв. дпал. ъубеляка я. р., кличка овцы (Босния, 
РСА ХГ, 674), сюда же ЛЪубенко м. р., личное имя собств. (там же), 
видимо, из вокативной формы первоначальной -а-основы, чеш. 
препка к. р. ‘растение ЕмсЪаг!5’, чеш. Глфепку, мести. вазвание 
{Кой Г, 912), слвц. Гирепка ‘любовь’ (Ка 314), польск. дная- 
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шбенка ж. р. ‘милая, любимая?’ (\\агз2. Ш, 769), русск. диал. 
нюбёнка ж. р. ‘любовница’ (перм., Филин 17, 234). 

Производное с суф. -ъэКа от *Риб(репъ, прич. прош. страд. 
(ем. *Риб!); субстантивация последнего, как и предыд. (см. 
*Ри (реку). 

*РоБ(Рельсь: слви. дпал. Гибепес м. р. ‘возлюбленный? (ВапзКа Вуз(- 
г1са, Зоуеоз&ё Ртаупо у Тигё. #., Каа| 314), словин. шб’висм.р. 
‘любитель’ (буса 1, 3:4), блр. диал. любёняц м. р. ‘жених’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 701). 

Производное с суф. -ьсь от *Риб]ептъ, прич. прош. страд. 
к *иМН (см.\; субстантивация, как и в случаях *Рнб(р}енйъ, *2иё- 
(ПДетъЁа (см. $. у%.). 

“Ра (репьфе: ст.-слав. ловление ср. р. сагИаз, ашог ‘любовь. ласка’ 

(Зирг., АНЕ.. $5.53), оолг. юбене ср. р., отглаг. сущ. от о.7юбя 


‘любить’, любя се ‘любить друг друга’ (РБЕ; Геров), такуке диал. 
убене ср. р. (М. Младенов БД И, 100}, либ’ъни ср. р. (Н. Бо- 
вачев. Севлиевско. — Б,[| \’, 29}, макед. „ъубеье ср. р. (Кон.\, 
чет. диал. бей ср. з. ‘доброжелательность, любовь’ (Ро Теб! $е- 
хеги{сЬ Сесь. КоЦ Т, 912). ст.-польск. иНеще ‘дружба, согласие’ 
(51. з6ро!. ГУ, 67—68), др.-русек., русск.-целав. любление (-ье) 
ср. р. ‘любовь, преданность, приверженность’? (Панд. Ант. 63. 
ХТ в.; Библ. Генн. 1499 г.), ‘пристрастие?’ (2. Пафн. Бор., 133. 
ХУ[-—ХУП вв. — ХУ[ в.), ‘любовные отношения’ (Фрол Ско- 
беев', 1. ХУПТ в. — ХУП в.) (СаРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 327—328; 
Срезневский П, 83), русск. диал. любаёнье ср. р. ‘сожительство’ 
(ярося., Филин 47, 237), блр. диал. любёння, любёня ср. р. ‘лю- 
бовь” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 700), любенё ср. р. 
то ще (Сцяшков1ч, Слоун. 243). 

Имя действия, образовапное с суф. -ые на базе прич. проги. 
страд. *Риб(Лепъ (ем. *Риби!:) п соотносимое с глаголом. 

“Рирегьйуъ(ь): сер?охорв. /262=Й". фе. прилаг. ‘благосклонный; 
мнлый; любящий’ (с ХУ в., ВТА УГ 219, 282—283; РОСА ХЬ 
673), ст.-польск. иблег ру, ибе-Ишу, прилаг. ‘милый, приятный? 
(54. з6ро|. Г\, 68; 5. ро|52с2. ХУГ м., ХИ, 315), др.-русск.. 
русск.-цслав. любезливый, прилаг. ‘имеющий склонность, при- 
Страстие к чему-либо’ (971 — Арханг. лет., 28. СяРЯ Х1— 
ХУП вв. 8, 324). 

а арнантная суффиксация к *Гибезьиь (см.). 

РиБехьшса: болг. диал. зубезчица ®. р. ‘любовнииа’ (Джумая. Ге- 
ров—Панчев). серйохорв. Г[абезса, [базтса и:. р. ‘возлюблен- 
ная’ (с ХУИГ в. и в словаре Вука, ВТА \:. 2:0): РСА ХЕ, 675), 
польск. без са к. р. ‘распущенная женщива” (\\агз2. Ш. 770), 
русск. диал. юбёзчица ж.р. ‘о дорогом, блигком человеке” (калуж., 
плин 17, 234). блр. днал. любёзнша яз. р. ‘любовница’ (Турау- 
сект слоунк 3, 54). 

Образование ж. р., парное к *Рабезыийъ (см.). 
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*1’иъельп ъ: болг. любёзнико м. р. ‘поклонник’ (Дювернуа), сербо- 
хорв. {[йфезтщ, {ибазик м. р. ‘возлюбленный, любимый, друг’ 
(с ХУИ в. и в словаре Вука, ВТА УТ, 289; РСА ХТ, 673: ъйбез- 
ник), словен. ПабёзтК м. р. ‘возлюбленный’ (Ре. 1.524), польск. 
шибте к м. р. ‘распущенный человек, развратник’ (\Магз2. 1, 770), 
ст.-5лр. любезник, название лица от любезны (Окарына 1, 305}, 
блр. диал. любёзши м. р. ‘любовник’ (ТураускЁ слоунщк 3, 54). 

Производное с суф. -Йъ от прилаг. *Рифезьть (см.), сузстанти- 
вация последнего. 

*ГРиъегзьшуъ(3ь): целав. АЮвАЗНИХ, прилаг. ашашз (\11.), сербоховв. 
[ябёзти, прилаг. ‘благосклонный, любящий; милый’ (с Х\Е в.и 
в словарях Вранчича, Беллы, Стулли, Даничича, АТА У, 230— 
281; РСА ХТ, 673), также [68512 (с ХУП в., АТА У, 283, 
словен. стар. Пибезиш ‘милый; благожелательный, любезный’ 
(31аЪ6] 78), Пибезтоь (Р1е%. Г, 524), н.-луж. стар. шфезиишу ‘лю- 
безный, достойный любви’ (Мика 51. [, 842), др.-русск., русск.- 
цслав. любезнивыи, прилаг. ‘любящий, исполненный любви’ 
(1097 — Ипат. лет., 238; Полон. Иерус. ТГ, 86. ХУГ в. — ХГв.), 
‘имеющий склонность, пристрастие’ (971 — Ипат. лет., 58), 
‘чувствительный; чувственный’ (Ев. толк. Феоф. Болг. 1434 г.) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 324; Срезневский Ш, 91). 

Прилаг., производное с суф. -шъ от прилаг. *Рибезьть (см.); 
по-видимому, экспрессивное образование. 

*]|’пБетьпоз{ь: макед. ъубезност ж. р. ‘любезность’ (Кон.), сербохорв. 
[пфезпобзф к. р. ‘благосклонность; любовь’ (ХУП_ХУШ вв. и 
в словаре Белостенца, ВТА УГ, 282; РСА ХЦ, 614: лудбезчост), 
также [16425105 эк. р. (ВТА УТ, 218: «Ргафау. ]е г!]её»), словен. 
[Лфе2поз& ж. р. ‘поивлекательность’. []1и6ё2позё ж. р. ‘люовь’ 
(Ре. Т, 524), чеш. Ибезтозё{ ж. р. ‘привлекатэльность, миловид- 
ность’ (Липошапи ИП, 315), ст.-польск. [1Ые2п0$ё ж. р. ‘прият- 
ность; лю5езность, доброжелательность” ($4. з6ро|. [\У, 68), ‘по- 
хотливость’ (54. ро]32с2. ХУ \., ХИ, 315), русск. любеёзчость 
яж. р., диал. любёзчость жж. р. ‘удовольствие’ (пезм., Филин 17, 294). 

Производное с суф. -о5фь от поилаг. *Рибезьтъ (см.). Дъевность 
проблематична. 

*|’иБехьпъ(1ь): ст.-слав. АювАЗНХ, прилаг. 90$, аписиз (Зирг., М@Е., 
ба4., $15). болг. стар. любёзен, -зна, -зчо, прилаг. ‘милый’ (Реч- 
ник РОДД; Дювернуа: людёзелъ; Геров: лябёзчь; РЬЕ), макед. 
ъубезен ‘люЗезный’ (И-С), серЗохорв. {@езап, {й0азап, -214, 
прилаг. ‘благосклонный, люэящий; милый; любовный” (с ХУ! В., 
ВТА УТ, 277, 279; РСА ХГ, 673), сюда субстантивированное {1 
Безап, род. п. без. их. р. ‘любовь’ (с ХУв. и в словаре Стулли, 
ВТА УЬЁ, 279), словен. стар. /чфегап, род. п. -51, ж. р. ‘атог, 
любовь’ (З(аЪб| 77: ВоБ., 015%.), также диал. []абезеп (Топишес 
123), 1безеп, -2па, прилаг. ‘милый, привлекательный’ (Ре. |, 
524), ст.-чеш. Ифезий ‘сладострастный’ (МоуаКк. Зюу. Низ. 51), 
чеш. Ибегп/, прилаг. ‘милый. привлекательный; благосклонный 
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(Ллистапо П, 815), слвц. Гифезиу, прилаг. ‘милый’ (55] Н, 61; 
Каа! 314`, в.-луж. габозпу ‘милый’ (Ра 346), ста. афозпу ` а- 
сипи$’ (Зевиз{ет-бе\ус. бргасЬЧевкш. 404}, ст.-польск. Гиезпу, 
ибеёпу, прилаг. ‘приятный, милый; пригожий; благосклонный, 
любезный; чувственный, нохотливый’ (51. °$ро|. ТУ, 68; У. 
ро157с”. ХУГ \., ХИ, 915—316), польск. /.е2пу, прилаг. ‘по- 
хотливый?” (\Уаг52. 1, 110), диал. Пбегпу ‘милый, любимый’ 
(31. ем. р. ПТ, 33), др.-русск., русск.-целав. любезныи, прилаг. 
‘внушающий любовь, уважение; приятный, достойный’ (Мин. 
окт., 199. 1096 г.; Рим. имп. д. [, 363. 1518 г.), ‘дорогой, милый? 
(Курб. Пис., 398. ХУП в. — ХУ[ в.) (СлРЯ ХГ—-ХУИН вв. 8, 
325; Срезневский Ш, 91), русск. любёзный, -ая, -ое ‘приветли- 
вый, учтивый’, диал. любёзный ‘любовный’ (том., Филин 17, 234), 
любёзная ж. р. ‘возлюбленкая, любовпица? (вят., тобол., олон., 
перм., Там же), укр. пюбёений, -а, -е ‘любезный’ (Гринченко Ш, 
385), люб?язний, -й, -6 ‘ллобезкый, милый, приятный’ (Гринченко 
П, 387), ст.-блр. любезныи (я былъ есмъ сынъ отца моего любез- 
ныи, Скэрына #4, 305), блр. Любёзни, фам. (Б]рыла 261). 
Производное с суф. -е=ь)пъ от корня глагола “Ри (см.). 

са Возможны межславянскне заимствования. и 

Ра Ътаеь: сезбохорв. Лига м. р., личное имя собетв. (с ХУ в., 
ВУА \1, 285; РСА ХГ. 674). 

.. Сложение импегативвой формы глагола *Ри (ем. и *бгафь (6м.). 

РаБ1са: целав. АквизА м. р. 25-75, ата{от (ЛПК), болг. любица 
ж. р. ‘кукушка’ (Дювернуа), Любина, Либица ж. р., личное имя 
собств. (Геров; Илчев. Речгик на личните и фамилни имена 
У българи 392, 310), макед. диал. ъубичица ‘цветок У! а’ 
(5Ъ. Групче. Народни имиьа на растенизата од Скопска Црна 
Гора. — МУ УПТ, 2, 1957, 226; Кон.), сербохорв. стар., днал. 
ибса =. р., ум. от [маг (с ХУ в.... «Ги раде угЦцеше и ОаЪ- 
гоупЦки». ВТА УТ, 286; РСА ХТ, 678—679), [ибгса ж. р. ‘любимая’ 
(с ХУ в. Там же), (са ж. р. ‘Уша одогайа Г.? (с ХУ в. 
ВТА УТ, 285—286). Габса к. р., личное имя собств. (с ХУП в. 
и в словаре Вука. Там же), словен. Пи са ж. р. ‘возлюбленная, 
любимая; вид фиалки \У10!а обогафа? (Р]еф. Т, 524), также диал. 
Пифлса ((#рса) (Тошутес 123), чеш. ИБее ж.р. ‘возлюбленная?’ 
(Ллпетапи ШП, 345; Кой Т, 912), слвц. днал. Рибса то же ($10о- 
уепзК6 Ргаупо у Тигб. #., К&|а 344). 

Производное с суф. са от прилаг. *Рифа жк. р. (см. *Рибъуь); 

а субстактивация последеего. 

РаЪ16ь: болг. пгоизводное Любечев, фам. (Илчев. Речник на лич- 
ните и фамилни имена у българите 310), сербохорв. /Бубич, фам. 
(РСА ХГ, 679), словен. ПИБ м. р. ‘любовник’ (Р]еф. Т, 524), 
ст.-польск. Риб1е2: Мсеоаиз Гибе2 (1392, Зю\п. з&ро]. пам 
озобомусв ПТ, 2, 284), русск. диал. любичь ‘любезный, молодой 
человек? (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. 
УТ, 1898, 11, 216), ст.-укр. Любичь, личное имя собств. (Львов, 
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1478, Словник староукра!нсько! мови ХФУ-—ХУ ст. 1, 565), 
укр. диал. 4’76’ич ‘любимец’ (Онишкевич. Словник бойк!вського 
д1алекту), блр. Люб, фам. (Блрыла 261). 

Иотовое производное от *Рибса (см.). 

*?иЪ1огоъ: сербохорв. Даб @гае м. р., личное имя собств. (с ХГ в. 
в лат. памятнике, ВТА УГ, 237; РСА ХГ, 674: убидраг), стар.., 
редк. {аМагав м. р. ‘милый, любовник’ (ХУТ в. Там же), ъубид- 
раг м. р., название ряда растений (РСА ХТ, 674). 

Сложение императивной формы от глагола *ГибЕ (см. и *4огат (см.). 

*1 115056: производное чеш. (морав.) Г6ео$ё (С. Роспонд. Струк- 
тура и классификация восточнославянских антропонимов. — ВЯ 
1965, №3, 3; там же, 8: сербохорв., словен. Вна!20$Р, Га во$Р, 
Опобо$Р). 

Сложение императивной формы глагола *ГРа р (см.) и *во5Ъь (см.). 

* и 1ка/*РиКъ: болг. любика ж. р. ‘цветы Адиев1а, водосбор, 
колокольчики; У1оЙа И“соот, \ 10а о4отайа, фиалка трехцветная, 
анютины глазки, иван-да-марья’ (Геров; Дювернуа; РБЕ), Любика 
к. р.. личное имя собств. (Илчев. Речник на личните и фамилни 
имена у българите 310), сербохорв. Л/Бубика эк. р., личное имя 
собств. (РСА ХГ, 675), ст.-польск. Би, личное имя собств. 
(1369, Эю\мп. 3ро!. пам озоБомуев ПТ, 2, 287). 

Производное с суф. а от *Рибъ (см.), ср. также *Рибш 
(см.). См. Е. Зфамз 1 «Д ро] сВ зд 10\ зам 1збустпусВ» 1963, 80. 
Ср. еще вариантное *РиБса (см.). 

*’ибт1са: сезбохорв. ъубйлища ж. р. ‘любимица; любовница’ (РСА 
ХТ, 675). русск. любимица ж. р. (Даль? Ц, 282). 

Производное с суф. -са от прич. наст. страд. *Рифипъ (см.), 
точнее — формы ж. р. *Рибта; субстантивация последней. См., 
далее, *Рибит. Ср. *РибБтьсь (см.). 

*ибуи К: целав. лювимикА м. р. я0о0зэе0ё5оло$, уа!4е ий!1з, теце 
атааз (МИ.), сербохорв. стар. [ибтик ‘любимец? («В книгах 
на церк. языке, у Раича, а также в словаре Даничича», ВТА УТ, 
288), русск.-целав. любимикъ м. р. ‘любимый человек, любимен’ 
(Панд. Ант., 95. ХГ в. и др. СлРЯ ХТ--ХУП вв. 8, 326; Срезнев- 
ский П, 82). 

Производное с суф. А»ъ (субстаптивация) от прич. наст. страд. 
*Рибйть (см.). 

*аиигъ: болг. Любимир, местн. название («от исчезнувшего стар. 
личного имени *Любимр с -ъ». Д. Михайлова. Михайловград- 
ско 136), сербохорв. Га_зил м. р., личное имя собств. (© ХИ В: 
ВТА \1, 288; РСА ХЕ, 615: Бубамаир). | 

Сложение императивной формы от глагола “Рай (см.) п*ти® 
(см.). Ср. также *Габотёгь/*Рибопитъ (см.). | 

*Риарииъ()ь): ст.-слав. люкимя, -ми. прилаг. Я/алт0з, гофо5реу2:, 19 
п106у0‹, атап@и$. атар!!з, ЧИее Гиз ‘любимый, прелестный’ (Зирг.» 
М1., 575), болг. любим, -а, -о ‘любимый’ (РБЕ), Любима жж. Р., 
личное имя собств. (Илчев. Речник на личните и фамилни имена 
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у българите, 310), производное любймка ж. р. ‘любимица?’ (РБЕ), 
макед. ъубим ‘любимый’ (Кон.), сербохорв. афиптп, прилаг. ‘лю- 
бимый, милый; любящий, исполненный любви’ (ВТА УГ, 288; 
РСА ХТ, 675), др.-русск., русск.-целав. любимыи, прилаг. ‘люби- 
мый’ (Патерик Сип., 248. ХТ-ХИ вв.; 1125 — Ник. лет. [Х, 
153 и др.), (обычно в кр. ф.) ‘любящий кого-либо, приверженный, 
расположенный к кому-, чему-либо’ (1037 — Лавр. лет., 153 
и др.), (в знач. сущ. м. и ж. р.) ‘любимый, возлюбленный; люби- 
мая, возлюбленная’ (1074 — Переясл. лет., 50) (СлРЯ ХЬ—- 
ХУШ вв. 8, 326; Срезневский НП, 82), русск. любимый, диал. 
любимый, -ая, -ое ‘общительный, умеющий ладить с людьми” 
(пск., твер., Филин 17, 235; Доп. к Опыту 106), любима ж. р. 
‘подруга невесты’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(К—Л) 157), блр. Любёмау, фам. (в ХУП в. Любим, Б1рыла 261). 

Рано адъективированное прич. наст. страд. от глагола *Рибё 
(см.). Замечательно полное отсутствие в зап.-слав. 

*Рабипьсь: болг. любимец м. р. ‘любимец’ (РБЕ), макед. ъубимец 
м. р. то же (И-С), сербохорв. {абйтас, род. п. НИлтса, м. р. ‘лю- 
бимец’” («Ро зу01 |е м!Ис! розёа!ю о газ. любимец». ВЛА \1, 
288; РОСА ХЦ, 615: ъубимац, ъубимац). словен. тес, род. п. 
-тса, м. р. ‘любимец; возлюбленный’ (Р]её. |, 524), др.-русск. 
любимец” ‘тот, кого любят, любимый, дорогой человек’ (Сказ. 
о ц. Фед. Ив., 807. ХУПТ в. —. ХУП в. СяРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 
326), русск. любимец, род. п. -мца, м. р. ‘любимый по преиму- 
ществу, самый любимый человек’. — Ср. еще слвц. стар., книжн. 
Риб1тес, род. п. -тса, м. р. ‘любимец; возлюбленный’ (554 П, 
61), которое, возможно, заимствовано из русск. в свете того, что 
известно об ареале производящего прич. *Ририпь. 

Производное с суф. -ьсь (субстантивация) от *Риритьь (см.). 

"Ги зЗауъ: болг. Любислав м. р., личное имя собств. (Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилни имена у българите 340), сербохорв. 
ГаЯаь м. р., личное имя собств. (с ХУП в., ВТА УГ, 289). 

у Антропонимическое сложение императивной формы от глагола 
Ри (см.) и корня *$арта (см.). Продуктивная модель. 

и 5ь: сербохорв. Гиы$ м. р., местн. название в Сербии (ВТА \1, 
289), ст.-чеш. Г’и $ ж. р., местн. название (...\ МЫЯ .. №3 
АтеВ. С. 5, 542 (1490). Ст.-чеш., Прага), русск. диал. любиш м. р. 
растение Ер|о!ат. апоиз ЮПит [., кипрей узколистный” (петеро., 
Филин 17, 236). 

Я Суффиксальное производное на -#-)0- от глагола “Ра, (ем.). 

Равнеь: цслав. лЮБИТвАА м. р. #2951, аша®юг ‘любитель’ (\11., 
57$). болг. любител м. р. ‘любитель’ (РБЕ). макед. ъубител 
м. р. ‘любитель’ (И-С), сербохорв. [@6Ие{ м. ь. ‘любитель; (редко) 

любовник” (в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Стулли, 

Вольтиджи, Даничича. ВТА УГ, 289—290; РСА ХГ, 676—677), 


словен. Пир е] м. р. ‘любовник; любитель, почитатель” (Р1е. Г, 
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524), вольск. лпал. ие м. р. ‘любитель’ (\Уагз?. И, 769), 
словин. [16’4в6[ (Гогепёт. Ропзог. [, 465), др.-русек., русск.- 
цслав. любитель м. р. ‘любитель’ (Панд. Ант. ХТ в. л. 47. Срез- 
невский П, 82; СяРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 926), оусск. любитель 
м. р. ‘тот кто пмеэт склонность, пристрастие к чему-либо’, 
днал. любитель м. р. ‘возлюбленный, любовник?’ (курск., донск., 
серек., новг., олон., арх., костр., вят., перм., свердл., тобол., 
амур., Филин 17, 236), ст.-блр. любитель (Скарына 1, 305), днал. 
любияль м.р. ‘яюбитель’ (Слоун. паупочн.-заход. Беларус 
2, 702). 

Имя деятеля, производное с суф. -{еь от глагола *Рибиз (см.). 
Книжноеть употребления в ряде слав. языков не свидетельствует 
в пользу древности образования, в том числе и па диалектном 
уровне. Со. прямые указания о том, что словен. Пибйе! сменило 
более старое Пибзй#, см. ТГ. Тошшес. Затоза]ш1Т па -а{е] Ш 
-Це!. — И ТУ, 6, 1959, 192. 

*Рарги (5е): ст.-слав. мовити олижбу, чи, сдЕотеу, болезни, з- 
пофету, с=Взой0и, избу, ЧИбеге, атаге, сиреге, уепегаг! ‘лю ить’ 
(Зирг., Вост., МИ., ба4.. $1$), болг. любя ‘любить’ (БТР;РБЕ; 
Дювелнуа: Героз: любьх ‘любить; быть влюбленным; целовать’), 
днал. любя ‘целовать’ (Непознати родопски думи. — Широка лъка. 
С5. стъкмия инж. Димитър А. Георгиев. Просветно огнище вРо- 
допите. София, 1947, 323), либ’ь ‘любить’ (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. —БД \’, 29), л’46’ъ ‘целовать в туку’ (В. Кювлиева и К. Дим- 
чев. Речник на хасковскил градеки говоз. — БД \, 79), л’дба ‘аю- 
бить’ (Шклифов БД У, 262), л’/бе ‘целовать (икону, крест); 
целовать в суку’ (Гозов. Страндж. — ВД ТГ, 107), либа ‘любить 
(Кънчев. Пи лдхопоко. — БД ТУ, 116), либа то же (Стойков. Банат, 
131), лыба се ‘любить друг друга’ (там ке), ’ибём ‘целовать 
(Стойчев БД ПИ, 201), лубя ‘любить’ (Г. Джумая, Геров—Пав- 
чез\, макед. ъйби ‘любить; целовать’ (И-С). также либи (фольк., 
И-С), диал. луба (Б. Видоески. Позечкиот говор 62), серЗохорв: 
[46 ‘люзить; целовать; экелать, вожделеть’ (ВТА УТ, 299— 
295; РСА ХТ, 677—378), диал. ъибипко) ге ‘выхаживать, вскарм- 
ливать лгненка (об овце)’ (П. Цукановнй. Говор села Горье 8” 
парде 278). словен. ПИБ ‘люзить; ласкать; обещать, заверять, 
нравитьсч” (Р]еь. Т, 524), также старз.. диал. ИзоЛ (З4аБ6] 78). $6 

ЗЕ ‘побиться’ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. 

Италии. 1573 г. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, №11, л. 389), 

от.-чеш. ЗЫ ‘любить. предпочитать, облю“овывать’, 2671 сё ‘иметь 

склонность” (М№оуак. 31оу. Низ. 97), чет. ДЬИЕ 5е ‘нравитьсл, быть 

угодным, подходить’, диал. Габи’ ‘любить’ (Ваг{ю$. $0У. 37), 

Раф? за ‘нравиться’ (там же), слвц. ГИ ‘любить’ ($57 П, 61), 

также диал. ?зЪ7? (Каа! 314), и? (бе. З1оуак. у Лавоз1. 95}, 

146: (Стегог. З]омаК. уоп РШ1$$7ап0 241), н.-луж. ах ‘свято 

обещать, дать слово’ (Мика $4. 1, 842), полаб. Га:0ё 3 л. ед. нае. 

‘люзит’ (Ро]айзК!—бенпег® 90: *ГибГ), ст.-польск. 6 ‘любить 
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испытывать расположение к кому-либо, чему-ли0” (54. 36201.1\, 
66—67; $1. ро13262. ХУЁ \., ХИ, 314), [16 яе ‘нравиться, 
(там же), польск. 16:6 ‘любить’ (\\Магз7. 1, 769), диал. 26 ‘лю- 
бить’ (С5гпо\1с2. О1екЬ шаШФотз И, 1, 217), (66 (зусШа. 
блохп. Косемзюе ИП, 119), словин. 0’с ‘любить’ (Зусща И, 
374), [60’1с ‘любить’, '66'1с 34 ‘любить друг друга’ (Сотеш. Ро- 
ог. 1, 452), /46йс (Богеши. Зюоун1е. УМУ. 1, 919), [ес (Вашай 
90), др.-русск., русск.-цслав. любити ‘испытывать глубокую 
привязанность, расположение к кому-либо?’ (Остр. ев., 58. 10517 г.; 
Ж. Феодос. Нест. — Усп. сб. 95. ХИ—ХШ вв.), ‘чувствовать 
склонность, интерес, влечение, тяготение к чему-либо’ (Патерик 
Син., 197. Х1-—ХП вв.; Пов. Ам., 8. ХУ в.), ‘целовать, ласкать’ 
(К. Ал. чел. бойх., 475. ХИ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 327; Срез- 
невский [1], 82—83), любитися ‘любить друг друга, быть в дружбе” 
(Изб. Св. 1073 г., 163 об. и др.), ‘нравиться’ (Гражд. об. дст., 
42. ХУП в.) (СлРЯ Х1[-—-ХУП вв. 8, 321), русск. любить, диал. 
любить ‘горячить, начичать действовать (о снадобьях, хмельных 
напитках)” (арх., Филин 11, 235; Даль? И, 731), любаться ‘лас- 
каться’ (перм.), ‘нравиться’ (яросл., ряз., свердл.) (Там же), 
ст.-укр. любити (1408, Словник староукра!нсько! мови ХЛЧУ—ХУ 
ст. 1, 9565; Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литера- 
туры ХУ[—ХУП вв. Будапешт, микрофильм, 1965. — Словарь 
Няговской Постиллы ХУ в., 174), укр. любйти ‘любить’ (Грин- 
ченко [1, 386), любитися ‘любить друг друга; нравиться?’ (там же), 
диал. л’убити ‘любить’ (М. Й. Бараш. Морфологчн! особливост1 
гов1рки села Тересви, Тяч1вського району (дип. роб.). Ужгород, 
1957, 72), ст.-блр. любити (Скарына 4, 305), любитися (там же, 
306), блр. любщь ‘любить’, также диал. любщь (Турауск! слоун!к 
3, 54; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 702), любщца ‘любить 
друг друга’ (3 народнага слоун1ка 300). 

отя в «Балто-славянском словаре» Траутмана имеется статья 
еиьа-‘Пеь’ (Ттадипапи ВЗУУ” 160), следует иметь в виду прак- 
тическое отсутствие балт. соответствий как прилагательному 
слав. *Рибъ ((см.), так и глаголу *РиБИ (о заимствованиях этой 
слав. лексики в балт. см. ЕгаепКе] [, 378; что касается родствен- 
ного лит. Даирзё ‘хвала’, то оно стоит достаточно обособленно 
и формально, и семантически в отношении слав. слов). На это 
обычно не обращают должного внимания; только Брюкнер с обыч- 
Ной для него проницательностью специально высказался об 
этом $. у. Гифу, ис: «Ргазю\мо; 4аК зато а УзхузИаеЬ Эюуап; 
таК го № 1Щ., Бо 1щцем. ЦоаЪу{ ]ез ройус2Ка газКа а Папрзе, 
сВзуа?а›, оЧеса тпастеп1ет» (ВтасКкпег 302). Равным образом 
рюкнер обратил внимание на чрезвычайное распространение 
Этого лексического гнезда в герм., имея в виду, вероятно, его 
Лизость положению в слав., что, впрочем, задолго до него указал 
< предельным лаконизмом и ясностью еще Миклошич: «ПО1е зат. 
114 41е сегт. убийег зИшшеп 11 деп зресеПеп Ъеделеапееп ип4 
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1" рагаз11зспеп } ибегеш» (МИоз1сь 171). Снециального внмма- 
ния в этой связи заслуживает и наблюдение Миклошича (там же) 
о том, что «[гот.| 1апБ]ап соответствует [слав.| Паб». Дело 
в том, что в современной этимологич. литературе давно возоб- 
ладало мнение, что слав. глагол *Риб Ш является производным 
от прилаг. *Рибъ. Дальнейшие и.-е. связи обычно устанавлива- 
ются уже только для этого последнего, ср. гот. Ни], др.-в.-нем. 
[об ‘милый’, отмеченное выше гот. [аибуап (в сложениях с пред- 
логами), др.-англ. [ийап ‘любить’, лат. 1ибеф, [106 ‘угодно, при- 
ятно’, др.-инд. робйауай ‘вызывать, возбуждать келанне’. /6- 
йуай ‘желать’. См. А. Эс Шетрег. Сеттаю15ей пп За 15ей. — 
КИТ, 1852, 121; А. МеШеё МЗГ 17, 1914. 196; Вегпекег 1, 756— 
157; Фасмер ГП, 544; З1амзк1 ГУ, 3953; Маесрек? 330—391; Мауг- 
ВоЁег ПТ, 107—108; БЕР ПТ. 576; Зераиег-бемхе. Н1%юг.-вушщ. 
МЪ. 12, 863; Н. Вшираиш. ТВе зрбеге о{ 1оуе ш З1ау1с. — Аше- 
т1сап сопичраолз {0 Фе ее Пиегпа опа! сопогез$$ о 31ау135. 
Гастеь апа ГлаЪБ Папа, зерё. 3—9, 1978. Уо1. 14 (СоГаюриз, ОЪ10), 
157. 

Глагол на -Й — типичный каузатив, однако слав. *ГибИш 
имея все внешние приметы каузатива, лишено каузативного зна- 
чения и обладает переходным значением отличного характера, 
что позволяет нам видеть в слав. глаголе продолжение более 
длительных, древних отношений; не случайно *РибИ? также 
вполне допускает реконструкцию и.-е. глагольной темы *1еи6йе]- 
(ср. сюда же др.-инд. обйбуан, выше). Самостоятельность *Ри- 
1 в том, что касается семантики и грамматики, не дает воз- 
можности согласиться с распространенным мнением о прямон 
производности его от слав. *Рибъ; они оба продолжают еще и.-е. 
отношения. 

Нет также достаточных оснований видеть вместе с Вайяном 
в *Ри Е результат вторичной депрефиксации *роРиб 1 (см.), 
см. А. УаШаве. Опе]ааез аз 4е @6ргбуегьайоп. — Эа а Пи- 
2015 са 1а Вопогеш ТЬ. Геъг-ЗрфажиизК1 155—156. р 

*?иыуо1ь: сербохорв. стар. Риб’‘о] м. р.. личное имя собств. (ВТА \ № 
296; РСА ХГ. 674: БЪубивот. „Бубивое м. р.). 
Антропонимическое сложение императивной формы глагола 
БИ: (см.) и имени *гофь (см... 
*Риыуъ(1ь): ст.-слав. дювикя. прилаг. апзапз ‘любящий’ (Зирг., Вост., 
(\ИЗ.. За4.. 513). сербохорв. [@6й. прилаг. ‘милый. дорогой 
(в словарях Стулли п Даничича, ВТА \1Г. 295—296; РСА Ху, 
614), Гчбиго ср. р., местн. название {там оке), ст.-ченг. ’афрга, 
[46а к. р.. местн. название (2 Лизе, Атон. С. 10. 373: 1489. 
Ст.-чеш.. Прага}, русск.-целав. любивыи. прилаг. ‘любящий, 0ла; 
тосклонный’ (Гр. Наз. Х[ в. 136; Паис. сб. 68}. ‘милосердный, 
(Стихир. Х| в.}. ‘склонный, пристрастный” (Гр. Наз. Х в. 39; 
Златостр. ХИ в.) (Срезневский 11, 81—52; СаРЯ Х1--ХУП вв. 8,325}, 


* 21 


477 * | пБотбгъ. 


Прилаг.. производное с суф. -(реъ от глагола *Ри@йШ (см.). 

*|’иБо: ст.-слав. ^нБо, ©. и част. хду — хбу, 1 — 1, её 31 — её з1, еМаил51 — 
еМатз!, уе] — уе], ай — ай ‘ли — или, или — или, либо — либо’, 
КАТО АЮБО 05715, 0105$, бупоте, Ча15Чиаш ‘кто ни, кто-либо’ (Еласв., 
Сирг., Вост., ба4., 5/5), также ливо (Вост.. За4.), сербохорв. стар., 
книжн. (160. 1160, ©. ‘или’ (ВТА УГ, 39, 297—298), ст.-чеш. ибо, 
Риро, 160, 16, с. ‘либо, или’ (Се,апег 11, 279; Ко Г, 941: ТКаа]е- 
бек, ХГУ в.), н.-луж. Ибо, шбо (МаКа $1. Г, 829), ст.-польск. 
шо, с. ‘или, либо’ (51. $&ро]. ТУ, 69), польск. 146, стар., диал. 
фо ‘или, либо’ (\Уагз7. П, 768), 116, шр (Сбгпом1с2. Рек 
та|ротзКт 1, 1, 247), стар., диал. Ибо то же (\УУагз7. Ш, 732; 51. 
м. р. [Ш, 33), др.-русск., русск.-целав. 4060, с. и част. ‘или’ 
(Лук. ХПИ. 38. Остр. ев.; Быт. ХИТ. 9 по сп. ХГУ в.; Панд. Ант. 
ХТ в. п. 264 пдр.), с мест. кто любо, гдё любо (Сб. 1076 г.; Зла- 
тостр. ХП в. и др.) (Срезневский ЦП, 84), либо, с. (Изм., 389. 
ХУ[ в. — ХПУ—ХУ вв.), ‘если’ (Переп. Мих. Фед., 209. 1629 г. 
СЯРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 231), част. ‘-либо’, напр. кто-либо (Григ. 
пап., Срезневский ПТ, 20), русск. либо, с. ‘или’, диал. аю6о, с. 
‘либо, или’ (яросл., твер., пек., Филин 117, 237), либо, част. вопрос. 
‘разве’ (курск., казаки-некрасовцы), с оттенком предположения 
‘может быть, пожалуй? (яросл., ряз., орл., том., курек., костр., 
новг., волог. п др.) (Филин 17, 40). ст.-укр. любо, с. ‘ила, ли? 
(Словник староукрансько: мови ХУ-—Х\ ст. 1, 565—566), 
либо (там же, 545), ст.-блр. чибо ‘или’ (Скарына 1, 299). 

Ранняя грамматикализация наречия *Рабо (см. *Риабъ). См. Ебу- 
010|051ску $оуп  з]оуапзКусЬ |агуКка. З1оуа ататайсКаа га пепа. 
Зуазлек 2. Зез(. Коребиу Е., баиг \.. Рок \. (Ргава, 1980), 

— 415—417. 

Гиро@ё}ь: ст.-слав. люБсл%и прилаг. и сущ. м. р. ноуа\и$, аЧаег 
прелюбодейный?’, я25%0;. Томиса(ог. Гогтисагиа$ ‘развратник. блуд- 
ник’ (Рорт.. Маг.. (10%.. \НК!.. 575), др.-русск., русск.-целав. аю- 
б0д%и, любодйа (Мт. ХХ. ©. Ев. 1307 г.: Ио. екз. Бог. 339; 
Стихир. Новг. д. 1163 г. Срезневеский Ш. 85), русек. диал. „ио- 
б006й м. р. ‘ухажер’ (твер., Филин 17. 2389). 

Словосложение ил *Риръ (ем. и *Четаё: (см.). О праслав. древ- 
ности оЭралования. не калькирующего греч. эквивалент в перевод- 

‚ных текстах, см. В. Н. Топоров. — Этимология. 1972 (\М., 1914), 9. 
иБовоз(ь: чеш. Р2Аозё, стар. Добро м. р., личное имя собств. 
(Саз. плиз. УТ. 63. Лшемапи ИП. 9515}, сюда же /мбойо$Р. местн. 
название (Рго{оцз И. 596—-597°. 

„„Нтропонимическое сложение *Гибъ (см.) и *рвофь (см.). Ср. 

1 Ри воз (см... 
цБетёгь /* | ’аБопиь: болг. Любомир м. р.. личное имя собств. 
-Лчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 310), 
сербохорв. „Бубомир м. р., личное имя собств. (РСА Х1, 683). 
ст.-чеш. Г?ибопиг м. р., личное имя собств. (@еБапег 1, 279), чен:. 
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Глфотёг м. р. (Ллластоапо П, 357; Кой Т, 950), Глафотих (Саз. тив. 
УГ. 63, Гапемапи Ш, 357), [ифопит (Гаиатато Ц, 317; Ком 1, 
613), ст.-польек. Риботаг (Гифотатгиз ш Кас2з1ашсе, 1400. Зтюуп. 
56ро|. пам озофомусй Ш, 2, 288), сюда же Диботига ж. р. ([и- 
фопитг, зогог поэта, са. 1265, Там же). — Ср. сюда же др.-русск. 
Любомль, местное название в Галицкой земле, йотовое производ- 
ное от сокращенного антропонима *Любомъ (Ет. словн. топ. 
геогр. назв Швденно! Рус 86). 

Сложение “аъ (см.) и *пигъ (см.) или *-тёгъ (о котором см. 
5. у. котеёгъ. Ср. также “Рибфтитъ (см.). 

“Рибозтгьпъ1ь: чеш. Доотигпу, прилаг. ‘мизолюбивый’ ( Лапотапа Ш, 
317), польск. стар. ‘иботёгпу, прилаг. ‘миролюэивый” (\\№агз2. И, 
173), русск. диал. любомирчо, нарзч. ‘приятно, по душам, по- 
хорошему” (смол., Филин 17, 239). 

Нрилаг., производное с суф. -ьпъ от *РГабопигъ (ом.). 

“Ризоту$ъ: чен. /лботуз! м. р., личное имя созств. (Тапотапа ИП, 
317; Ко Т, 913). — Ор. сюда же производное ст.-чеш. С?иботу31, 
[1460751 ж. р., местн. название (1439, Ст.-чеш.. Прага). 

Антропонимическое сложение *Рибъ (см.} и -птуз!ъ (см. *туз\ь). 

*Г’аЪогайъ: словин. Сибога4, далее производные — ю.-слав. /Буберажда, 
н.-луж. Гифога2, ст.-польск. Сибогааз (1473, Зю\п. э&ро|. пам 
озофомусь ПТ, 2, 289). — Ср. сюда же краткую форму чеш. 
Гог м. р., личное имя собств. (Саз. шиз. УГ. 63. Тапетарва П, 
357; Ком Т, 950), далее — производные от этой краткой формы — 
чеш. Ллбо се (ХУ в.), польск. Дифоггзусе, русск. Люберцы, стар. 
Либерицы, местн. название, озеро Люберецкое, Любороцкое (Новг. 
обл.). 

Антропонимическое сложение прилагательных *Рибъ (см.) 
и *гадъ (см.). См. О. М. Трубачов. Етимолог!чн! спостережения 
над стратиграф1вею сх!днослов’янсько! топон1ми. — Мовознаветво 
1971, №6, 11—12. 

*’иБозауъ: болг. Любослав м. р., личное имя созств. (Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилни имена у българите 310), чеш. 2460$!" 
м. р., личное имя собств. (Тапетаво ИП, 317; Кой 1, 913). 

Антропонимическое сложение *Рибъ (см.) и -з[атъ (см. *5'а7”@. 

“РирозНуъ]ь: слвц. [625% ‘любовный’ (Каа| 314). 

Прилаг., производное с суф. -й75 от *“Рибозфь (см.). Е 

*]’иБозбь: сербохорв. стар., диал. ъ7б0ст иж. р. ‘доброта, люзовЬ 
(РСА ХГ, 685), ст.-чеш. Рибфозё, Рифозё ж. р. ’удовольствие, ми" 
лость, прелесть’ (СеЪапег 11, 279; Сефтаг. Сез. ]есеп4у 273), чем. 
ПозР, ИЪозР ж. р. ‘приятность; утеха; любовь’ (Ко Г, 915}, 
слвц. диал. ГИЪозР, Рифозс (вост.-слвц.) ‘любовь’ (К Аа! , 
н.-луж. 110$ ж. р. ‘любовь, благоволение, склонность; любовная 
связь’ (Мака $1. 1, 844), ст.-польск. 110046 ж. р. ‘радость, уе, 
приятность, удовольствие, удовлетворение; желание?” (51. 0’. 
ГУ, 70—74; $1. ройз2с2. ХУГ м., ХИ, 317—318), польск. 60% 
яж. р. ‘удовольствие, приятность, наслаждение; желание, похоть, 
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яюбовь’ (\!агз7. [[, 770), русск. диал. любость эк. р. ‘восхищение, 
приятное удивление” (смол.), ‘хорошие дружеские отношения” 
(зап.-брян.) (Филин 17, 239), укр. любсть, род. п. любости, 
ж. р. ‘любовь; приятность, удовольствие’ (Гринченко [, 386), 
диал. .1?167е’ц’ ‘любовь’ (Т. Г. Кобаль. Система 1менника у гов1рц1 
села Броньки [ршавського району Закарпатсько! област! (Дип. 
роб.) Ужгород, 1962, 62), производное любоиё мн. ‘любовь, лю- 
бовные ласки; средство приворожить к себе чью любовь’ (Грин- 
ченко 11, 387), ст.-бло. любость ‘любовь’ (Скарына 1, 307), блр. 
любасць ж. р. ‘любовь’, диал. люббсць, люббсь ж. р. ‘любовь; 
милость, ласка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 702), лю- 
босцё мн. ‘ухаживания’ (Сцяшков!1ч, Слоун. 245), производное 
июббшчы, любошчя мн. ‘любовь, милованье” (там же). 
Производное с суф. -о5$ь от прилаг. *Рибъ (см.). 

"Работ ь: слвц. Рибогей ‘люговный’ (Ка 314; $57 И, 61), 
н.-яуж. 1.0озпу ‘милый, приятпый, задушевный, нежный (о лю- 
дях)’ (Мика 5$. [, 844), укр. любосний, -а, -е ‘любовный; любезный, 
приятный’ (Гринченко [, 387). 

= Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *Рибозь (см.). ы 

ГиВозь: сербохорз. диал. 5ибош, ъйбоша м. р., кличка козла (РСА ХТ, 
686), чев. Глбо$ м. р., личное имя собств. (Кой 1. 950). 

ий Суффиксальное производное на -05-]0- от прилаг. *Рибъ (см.). 

Риро{а: сербохорв. ЛЬйбота м. р., личное имя собств. также (диал.) 
кличка вола (РСА ХТ, 685), русск. диал. любот@а к. р. ‘о чув- 
стве удовлетворения, восхищения’ (ряз., моск., влад., горьк., 
калуж., иван., твер., смол., пск., урал., (Филин 17, 2893). укр. 
любдта ж. р. ‘наслаждение, удовольствие’ {Гринченко 11, 357), 
олр. дюбат@ к. р. ‘наслаждение, удовольствие’ Байкоу— Некратт. 
161), также дпал. любата ж. р. ( Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
10; Янкова 183; Турауск! слоувйк 3, 54). Ср. сюда же суф- 
фиксальное производное сербохорв. диал. „ъуботам, -тна, -тно 
доэрый, человечный’ (РСА ХТ, 635—656}. 

к Пъоизводное с суф. -а от прилаг. *Рабъ (см. }. 

Раротан (32): болг. любувам се ‘любоваться, созерцать с удоволь- 
ствием” (РБЕ), сербохорв. ъубдовати ‘иметь любовные отношения’ 
(РСА ХТ, 681), словен. Пифогён ‘любить; ласкать? (Р]еф. Т, 525; 

оуаг $1оуеп. ]е2ЩЖа, Ш, 625: стар.), чеш. Ибор@Н ‘находить удо- 
вольствие; любить; хвалить’? (Ко4% Г, 913), слвц. книжн., стар. 
яюбоваться; находить удовольствие, облюбовать’ (557 П, 61), 
в.-луж. мфошас ‘любить’ (РЁаЪ1 346), н.-луж. ифоша$ ‘любить’ 
(Мака $. 1 ‚ 844), ст.-польск. [ифошас ‘любить, наслаждаться, 
ить удовольствие” (51. 5&ро1. ТУ, 74; $. ро152с2. ХУГ ч., 
АП, 318; \УМагза. П, 770), др.-русск. любовати ‘любоваться, 
$ Удивлением рассматривать’ (Александрия, 157. ХУ в. — ХИв.), 
сеа (Пов. о Соломоне!, 160. ХУП в. — ХУ[-—ХУИП вв.) 
лРЯ Х1—ХУПвв. 8, 329; Срезневский 11, 85), русск. любовёться 
Рассматривать, созерцать с восхищением, с удовольствием’, 
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диал. любовать ‘любить’ (ленингр., вят., арх., том.), смотреть 
с удовольствием, любоваться’ (орл., нижегор., олон., новг., терск.), 
‘облюбовывать, выбирать’ (твер., пск., калуж., курск., влад., 
новг.) (Филин 17, 237; Доп. к Опыту 107), любовёться ‘любез- 
ничать, целоваться, обниматься” (арх., свердл.), ‘быть довольным, 
наслаждаться’ (пск., смол.) (Филин 17, 237), укр. любувёти 
‘любить; ласкать, осыпать любовными ласками; выбирать по вкусу; 
любоваться’ (Гринченко Ш, 387), любуватися ‘любоваться’ (там 
же), ст.-блр. любовати ‘любоваться’ (Скарына 1, 306), блр. лю- 
бавёцца ‘любоваться’ (Блр.-русск.). 
Глагол на -0о`ай, производный от прилаг. *Рибъ (см.). 

*“Рифоуо]ьпъ{ь: чеш. /160::0[19, прилаг. ‘произвольный’ (Лапетапи Ц, 
318), слвц. РибогоРпу то же ($$7 И, 61). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ на базе сочетания *Рибъ (см.) 
и *гоРа (ем.). 

*Гибоуьшеа/*Гибъуьшса: цолав. лювоБАНИЦА 2. р., ашщаюз (МИЯ.), 
болг. любозница ж. р. ‘любовница, любимая’ (Геров; Дювернуа: 
‘возлюбленная’), также днал. либовница (М. Младенов БД Ш, 99), 
лабовныца ж. р. (Стойков. Банат. 131), макед. ъубовница ж. р. 
(Кон.), сербохорв. [а60’са эк. р. ‘любовница, любимая’ (с ХУТв., 
ВТА УТ, 305; РСА ХЕ, 682: сгар., диал. ъубовнаца), также {пфатиса 
жк. р. (гапаке ХУ в., ВТА \У[, 277), словен. Прибдртйса, ж. р. 
‘возлю’ленная’ (Р]её. [, 525: «хорватскосерб.»), польск. редк. = 
бошигса ‘возлюбленная’ (\\агз/. Ц, 111). др.-русск. любовница 
ж. р. к любовникъ (Сл. и поуч. против языч., 188. ХУ в. СлРЯ 
Х1--ХУИ вь. 8, 330), русск. любовница эк. р. 

Производное с суф. -ка от прилаг. *Рабогьтъ*Габъгьпь (см.), 
(точнее — его формы ж. р.) субегантивация последнего. Ср. след. 

*“РибоуьшКъ/*Гобъуьоъ: болг. любовник м. р. (народн.) ‘люби- 
мый’, (неодобр.) ‘любовник’ (РБЕ; Геров; Дювернуа: ‘возлюблен- 
ный’), диал. либовнии’ м. р. ‘люлимый, любовник” (Стойков. Банат. 
131), сербохорв. {абогик м. р. ‘влюбленный, любовник; поклоЕ- 
ник, почитатель; друг, любитель’ (с ХУ[ в., ВТА УГ, 305—806; 
РСА ХТ, 682), [ибагиЁ м. р. ‘друг; любитель? (ВТА УТ, 271), 
слвц. шфорий ‘Вейап ети? (К&а1 314), польск. 1ифоилий м. Р. 
‘любитель; любовник’ (\Уатз2. П, 771), др.-русск., русск.-целав- 
любъвьник%, любовьникъ м. р. ‘любимец, друг’ (Ефр. Корм., 
7149. ХПИ в.; 1477 — Ник. лет. Х, 5), ‘сторонник, приверженец 
(Пов. вр. л. под 1074 г.) (Срезневский Ш, 87; СлРЯ Х1—ХУП вв. 
8, 329—330), русск. любовник м. р. ‘мужчина, который находится 
в половой связи с женщиной, но не состоит с нею в браке; влЮ ” 
ленный человек’, диал. любовник м. р. ‘цветок (какой? )’ (ка- 
луж., Филин 17, 238), ст.-блр. любовник (Скарына 1, 306). р 

Производное с суф. -ъ от прилаг. *Риборьтъ [*Рибъ" 

< (см.); субстантивация. , 

"Рарохьнъ(1ь)/РаЪъуьпъ(]ь): ст.-слав. мобжкАНА, прилаг. 21:75, 
57хктз, сагЦаИз, ап10т!$ ‘дружелюбный, признательный; любовн 
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любящий” (С107., Зирг., Вост., МШ., $аа., $75), болг. любовен, 
прилаг. от любов (РБЕ; Дювернуа; Геров: любовный ‘любезный, 
любимый; любовный’), макед. ‘ъубовен, -вна, прилаг. (Кон.), 
сербохорв. /60ьап, прилаг. ‘любовный’ («Ой ргуЦев угетепа. ..» 
ВТА УГ, 303; РОА ХЬ 631: лубован, стар.), также агат 
(ВТА УГ, 276—217), словен. Прибдоеп, -упа, прилаг. =Пифагеп 
(Р]её. Т, 525), н.-луж. мфошпу ‘привлекательный, миловидпый’ 
(Мика 51. Т, 845), др.-русск., русск.-цслав. любъвьныи, любовь- 
ныи, прилаг. ‘относящийся к любви, дружбе’ (Изб. Св. 1076 г., 
461; Менандр., 10. ХМУ—ХУ вв. и др.), ‘любящий, расположен- 
ный к кому-либо, дружелюбный’ (Притч. ХУПГ, 25 — Библ. 
Генн. 1499 г.; 1078 — Ник. лет. [Х, 107), ‘любимый’ (Козма 
Инд., 8. ХУ[ в. — ХМУ—ХУ вв.; Швед. д., 35. 1557 г.) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 8, 330; Срезневский Ш, 87), русск. любовный, 
-ая, -ое ‘относящийся к любви; любящий; дружественный, сер- 
дечный’, диал. любовный, -ая, -ое ‘рожденный впе брака? (перм.), 
‘любимый, желанный” (петерб., пск., волог., арх., ряз., забайк.), 
‘хороший, производящий благоприятное впечатление” (новг.), 
‘сделанный по согласию, полюбовный’” (пск., твер., влад., моск., 
свердл., сиб.), ‘выбранный по вкусу, по желанию’ (пск., твер.) 
(Филин 17, 238), ст.-укр. любовный, прилаг. ‘чистосердечный, 
искренний’ (Словник староукра!нсько!: мови ХПУ—ХУ ст. 1, 
566), укр. люббвний ‘любимый: полюбовный’ (Гринченко Ш, 
387), блр. люббйны, прилаг. ‘любовный?’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 702). 

Предложенная выше дублетная праформа отражает возможность 
двойной мотивации прилагательного, производного с суф. -ьпъ, — 
инфинитивом *Рифогай (см.) и именной основы *Рибъу- (см. 

‚ *Рибу /-55е). 
иБиба: сербохорв. Гиби$а к. р., местн. название (ВТА \'Т, 307; 
РСА Х!, 686: диал. ъйбуша ж. р., кличка козы). производное 
Рибибка к. р., кличка коровы (там же), ст.-чеш. [’и6156 жж. р.. 
личное имя собств. (Сефацег П. 230), чет. [/615е, стар. Глби5а. 
Пиби$а к. р., личное имл собств. («пера 5 КгоКота сета, 
Кега ро]ауз: Рёешуз!а 2а шапйеа Сеспу аа». Лапошапо П. 
318; Ком, Т, 914), диал. Лбл$а, Гибиба, кличка коровы («К(ета зе 
ИБО, уа!. Ваго8. Зюу. 183, 187). 
, роизводное с суф. -и5а от прилаг. *Гибъ (см.). 
и5ъ(}ь): ст.-слав. лювх, -ми, прилаг. $05, п0052\ $, пофоиеуоз, 
1 ктло:, ота’аз, ЧИесИлз, орба Из, ЧезЧегаеаз ‘милый, прият- 
ный’ (Зирг., Вост., МИ., За|., $19). мово, нареч. ИБеф ‘угодно’ 
(Епсь., 3.75). сербохорв. /46, прилаг. ‘дорогой, любимый? (с ХУП в.. 
ВТА \1. 265), [16 м. р. ‘возлюбленный’ (гапакс ХУТ в. и днал.. 
В Истрии. Там же). словен. 16, фа, прилаг. ‘милый. доро- 
гой’, Пи; ‘любимпй’ (Р]её. Г. 524), также стар., днал. (16. 
Ли, -@, -0 (З4аЪ6] 77. 78). @р (Топитес 123). чеш. 16%. прилаг. 
милый, дорогой, приятный’, также диал. /0/ (Вагоё. $|ох. 133), 
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от.-слвц. Гибу, прилаг. (А Коша пазе ргауо пе’:бо, зпо ша уузе 
ргауо. 1454. ДИшзк. [п. 275), слвц. Гибу, прилаг. милый, до- 
рогой; привлекательный, приятный’ (5$) ПИ, 62), также ГРафу 
(Каа!: 314), диал. (И (ОпоузКу. Сешег. 166), Гиба ‘милая, лю- 
бимая’ (Ка]а| 314), в.-луж. ‘фу ‘милый, дорогой, любимый’ 
(Ра 346), н.-луж. Габу то же (МаКа $4. 1, 845), полаб. Рав, 
прилаг. ‘дорогой, милый’  (Ро]ай5К1--бериегь 90: *„’ибъуь), ст.- 
польск. пебу, прилаг. ‘милый, гриятный, любимый? ($3. $&ро|. [У, 
72; 51. ро157с7. ХУ [ ж., ХЦ, 319—320), (ибо, нареч. ‘мило, угодно” 
(Там же, 547), польск. Й.бу ‘милый, любимый, дорогой, приятный’ 
(\Уагз2. [П, 771), словин. (ебу, прилаг. ‘милый’ (Ват 90), 1, 
[261 (Готеп&2. Ротог. [, 465), №6: (Готетих. 510у112. УМЬ. Г, 556), 
др.-русск., русск.-целав. любыи, прилаг. ‘любимый, возлюблен- 
ный, дорогой’ (Изб. Св. 1076 г., 484; 1015 — Лавр. лет., 141), 
‘нравящийся, отвечающий чьим-либо склонностям, вкусам? (Гр. 
Наз., 146. ХГ в.; 945 — Лавр. лет., 56), ‘приятный, угодный” 
(Гр. Дв. Г, 281. 15586 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 341; Срезневский 
П, 87—90), любо ‘нравится, хорошо, угодно’ (Пов. вр. л. под 
986 г.; Изб. 1073 г. запис.; Гр. Наз. ХТ в. 4би мн. др. Срезневский 
Ц, 83), любой, мест. ‘любой, какой угодно’ (Арх. Стр. Г, 444. 
1562 г. СлРЯ Х[-—ХУП вв. 8, 334), русск. любой, -йя, -6е ‘какой 
угодно (на выбор)”, диал. любый, -ая, -ое, люббй, -йя, -бе ‘милый, 
любимый, дорогой? (арх., новг., олон., пск., волог., яросл., твер.), 
‘такой, который приходится по душе, нравится, приятный” (новг., 
олон., пск., беломор., сев.-двинск., яросл., якут. и др.), ‘при- 
ветливый’ (арх.), ‘красивый’ (мурман.) (Филин 17, 240—241; 
Опыт 108), любо, нареч. ‘смепито’ (яросл., новг., тул., арх., перм., 
ворон., курск., ряз., Филин 17, 237), ст.-укр. любъ, прилаг. 
‘приятный?’ (1447—1492, Словник староукра!нсько! мови ХТУ— 
ХУ ст. 1, 566), любо, нареч. ‘угодно?’ (1386, Там же), любый ‘лю- 
бимый, возлюбленный’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпат- 
ской литературы ХУ1[—ХУП вв. Микрофильм. Будапешт, 1965.— 
Словарь Няговской Постиллы ХУ![ в., 175), укр. любий, -а, ® 
‘милый, приятный, хороший; возлюбленный; любовный’ (Грин 
ченко [1, 385), также диал. л’убий (Онишкевич. Словник бойк!ВеР" 
кого Далекту), любий ‘любой, какой угодно’ (Матерйали до 
словника буковинських гов1рок 5, 41; Приймак. До особливостей 
м1сцево: лексики шШвн!чно-зах!дних район1в Сумсько! области 
16), ст.-блр. любыи (Любым богу бысть возлюбленныи. Скарына 1, 
307), любо ‘нравится, хорошо, угодно’ (Скарына 1, 306), блР- 
любы ‘милый, дорогой’, любы ‘любой’, диал. любы, прилаг. ‘милый, 
любимый’ (Турауск! слоунк 3, 55; Слоун. пауночн.-заход. Бела: 
рус! 2, 702), любы ‘любой, каждый, всякий’ (там же). | 

Продолжает и.-е. *еибро-з с близкой исходной семантик 
ср. полное соответствие в герм.: гот. Пи!5, др.-в.-нем. [об ‘милы"» 
дорогой’. См. ВегпеКег 1, 757; Фасмер ПТ, 544; РоКогпу Г, 683— 
684 (*1еиБйо-). Подробнее см. *Рибиш. 
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аъ Ка/* аъ Ко/*?аЪъКъ: словен. Пабка ж. р. ‘возлюленная, 
дорогая’ (Р1еф. [, 524), чеш. Ибка ж. р. ‘поцелуй’ (Тапетапп Ш, 
316), слвц. диал. Гибка ‘возлюбленная; любовница’ (З1оуепзК6 
Ргаупо у Тигб. #., КА|а!| 314), в.-луж. шока ж. р. ‘возлюбленная; 
любовница; любимая’ (Ра 345), н.-луж. шока ж. р. ‘милая, 
голубушка, милочка’ (Мака 51. Г, 843), польск. шока, ласкатель- 
ное прозвище=‘милая, любимая’ (\Уагз2. Ш, 770), днал. мока 
‘возлюбленная; любовница’ (там же), [ибЁа ‘сорт сливы’ ($3. 
су. р. ПТ, 49), русск. диал. любка ж. р. ‘возлюбленная, любов- 
ница’ (сарат., ряз., смол., уфим., калуж.), ‘ласковое обращение 
к женщине, девушке?’ (арх., калуж.), ‘растение Ве{юоп1са ушаг!$ 
Г., буквица? (астрах.), ‘растение ОгсЪ13 шИКаг!з [.., ятрышиник 
шлемоносный’ (курск.) (Филин 17, 236), укр. любка ж. р. ‘милая, 
дорогая; возлюбленная; растение Огс№1з |аоПа, ОгсЬ1$ затЬч- 
сша, О. ригритеа’ (Гринченко [1, 386); ср. также собственные 
имена болг. Л юбка, уменьш. от Люба (С. Илчев. Речник на личните 
и фамилни имена у българите. София, 1969, 310), др.-русск. 
Любка (кн. Василий Богданович Волконский, первая половина 
ХУГ в., Веселовский. Ономастикон 189); 

слвц. ’арКо ‘возлюбленный’ (АЧ. Неудак: СушЬа[ а Вие 13716. 
Ка!а| 314), укр. любко м. р. ‘милый, любовник’ (Гринченко Г, 
386); ср. также собственные имена сербохорв. Гарко м. р. (ВТА 
УТ, 320), ст.-укр. Сабо (Словних староукра?нсько! мови ХИУ— 
ХУ от. 1, 565), ст.-блр. Любко (Бел. у. ХГ/—ХУ\УТ ст. ст. Б- 
рыла 261); 

словен. йфек м. р. ‘люэимец’ (Реё. Г, 52%), в.-луж. бЁ 
м. р. стар. ‘возлюбленный’ (Зевижег-бехус. Наз(юг.-еуш. УФ. 12, 
$63), русск. диал. любок, -бка, -бока и -бока м. р. ‘любая вещь, 
любое, что выбрано’ (моск., влад., тул., Филин 17, 239); ср. также 
собственное имена ст.-чеш. Гифей (Се`фаиег 11, 278), др.-русск. 
*Глибъкь, имя «старейшины» вятичей (отсюда Глибеб, см. С. Рос- 
понд. Структура и классификация восточнославянских антро- 
понимов. — ВЯ 1965, №3, 1). 

Ср. также ст.-польск. Гифка/Рифка (Ап@геае ГлаЪКа (сеп.). .. 4е 
Стаепуст 1498 Мазг. 1 886. бют. эро]. пат\ озоБо\мусв ПИ, 
2, 287), русск. диал. любкй в сочетаниях: по любкём (влад.), 
из любкбв (моск.) ‘добровольно’, на любкй (пск., твер., донск., 
Ряз., смол.) (Филин 17, 236—237), любк@ё нар. ‘добровольно’ 
(донск., Филин 17, 236), любки мн. ‘пространство у кормы между 
Двумя счаленными судами?’ (волж., Филин 17, 237), в любки (стоять, 
ставить) ‘рядом, недалеко друг от друга (о сетях)’ (Фразеол. 
Сибири 108; см. также Элиасов 191), любчина жж. р. ‘возлюбленная? 
‘КУрск., Филин 17, 240). 

Производное с суф.-ъКа/-‘ъКо/-ъЁъ гнезда *РибИ+. Непосред- 
ственная производящая основа может быть различной для отдель- 
НЫХ из приведенных выше имен существительных: для собствен- 
ных имен типа болг. Любка наиболее вероятно образование от 
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„Тюба; имена, лежащие в основе сочетаний русск. по любкам, из 
любков и т. п. ‘добровольно’, являются, очевидно, результатом 
субстаитивации кратких форм прилаг. *РибъАъ(ь) (см.), ср. свой- 
ственные этим прилагательным значения типа ‘влюбчивый’; для 
большинства приведенных имен существительных представляется 
равно возможным образование как от *“РибИ (см.), так и от 
“Рибъ(Ть) (см.) пли *РибъЕъ(ть) (см.). См. ЗеБазег-Земс. Н1$юг.- 
ефущ. \\Ь. 12, 965 (производит лужицкие лексемы от фу, [ифа). 

“Рибъкъ(1ь): сер2охорз. зьубак. съупка, -пко ‘миловидный’ (Кара- 
ций), (#6ай, @рёа прилаг. ‘ата, атаоз$, ата(огНа$’ (с Х\ в. 
ВТА \Ё. 26/—269). ‘ъубак. ъупка, съупко и чъфико ‘милый, 
приятный. симпатичный; грациозный; (устар. и диал.) умеренный, 
приятный; приятный на вкус (0 напитках); хороний, тонкий (о вку- 
се); любимый, дорогой; (диал.} любезный, предупредительный; 
(устар.) со стершимся значением, как выражение симпатии при 
обращении’ (РСА ХГ, 671), словен.. ПибеЕ, -бКа прилаг. ‘милый, 
миловидный’ (Р]ефё. [, 524), н.-луж. МЬЁЬ, -ево м. р. ‘любимец, 
голубчик” (МаКа 51. 1, 843), русск. диал. любкий, -ая, -ое ‘влюб- 
чивый?” (пек., твер.), ‘такой, который нравится? (том.) (Филнн 17, 
237; см. также Доп. к Опыту, 106). Ср. также словин. арх. мфйо 
нар. ‘приятно’ (ЗусВ{а Ш, 374). 

Производное с суф. -эЁъ от гл. *Риб Ш (см.). Общее значение 
способности, склонности к действию, характерное для прилаг. 
этой структуры. сочетаясь с семантикой активности пли пассив- 
ности, конкретизируется в двух типах значений: ‘милый, прият- 
ный’ (=‘такой, какого можно любить’) и ‘влюбчивый’ (=‘Кто 
мокет любить’). 

*ГиръЗа: словен. //125$а м. р. ‘наложница’ (Р1её. [, 520; см. также 
Мер1зег. О1сеИопагциа 1744. Заре, 15). ст.-польск. 110524 00Т. 
"Муозигик шнишиз 1..’ (34. э&ро!. Г’. 71). русск. диал. аюбша 
(наряду с любжа) ‘растение Огсв1$ [а Па [., сем. орхидных, 
ятрышник пестрый’ (зав.-Эрян., Филин 11, 285). Ср. также сер 
бохогв. „Бупша собств. имя (РСА ХЦ, 700), Лар#т прилаг. при 
надлежащий Гирз’ («имя Гир$а не зафиксировано». ВТА \ 1, 324). 
польск. диал. 2и$5а (№а Бибззеск6т рота. Гифззесйт гашесте»- 
$1. вм. р. Ш, 50), ет.-укр. Любша. название речки близ „ьвова 
(Зудечв, 1411 Р 79. Словник староукратнсько! мовп о 
Х\ ст. 1. 566). а 

Производное с суф. -(ъ)5а от одной из основ гнезда *Рид-: 
*РиБИ: (см.) или *Рибъ(ь) (см.). Праслав. древность не обяза` 
тельна, см. УаШапи. Сташит. сотпрагёе ТУ, 665. Если это праслав. 
образование и, следовательно, перед суф. -5- должен быть вока” 
лический элемент, трудно выяснить его качество: % или 6. ь 

*?ибъ а: польск. диал. фса ‘милая, любимая” ($4. 0%. р. 11. 40), 
русск. диал. любча ж. р. ‘вызывание колдовством любви’ Е 
Филин 17, 240). — Сюда же относится, возможно, как прое 2 
водное, русск. диал. любчина ‘возлюбленная’ (курск., там м 
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Производное с суф. -(ъ)Ца от *Ри БШ (см.) или *Рибъ(ь) (см.). 
Русский материал фонетически двусмыслен (возможно -&- < -#]-). 
Праслав. древность проблематична. 

*’иБу, -ъуе: ц.-слав. АюБокА Ж. р. бт, атог (МЦА. ‚392), АКБ 
ж. р. то же (там же 354), мкы ‘лю5овь’, тата <, уж, сто, 
7090$, ебу, прот е:0, озрияфени, 800$, ФИМ, ФИОстооУ и; сагЙаз, 
ЧПесво, аНесис, атог, Чез!Чегита, ртеваз (Еу Рза Ки Ечев 
(0? Зирг ес. 5.5 1т, 163), болг. любов ж. р. ‘привязанность 
к кому-л. или чему-л., основанная на общности интересов, сим- 
патии любовь; привязанность, симпатия, основанная на половом 
влечений; склонность к чему-л.; тот, кто внушает чувство привя- 
занности, симпатип’ (БТР; см. также Геров ПТ, 35: любовь и 
любовь; Дювернуа 1148; РБЕ П, 38), диал. л’убоф ж. р. ‘лю- 
бовь’ (ихтим. М. Младенов БД Ш, 100; Стойков. Банат.. 134), 
#у60ф м. р. ‘любовь’ (с. Попица. Врачанско, дип. работа, Архив 
Софийского университета), ли00ф эк. р. ‘любовь’ (Кр. Стойчев. 
Тетевенски говор. — СНУ ХХХГ, 292), л’убове мн. устар. ‘05- 
ращение к любимому. любимой” (родоп., Стойчев. ВД Ц, 201), 
макед. убов ж. р. ‘любовь’ (И-(), сербохорв. 57бав и лубов 
ж. р. атог (Караций), {6 ж. р. атог; ааа, соп]их (АТА УР, 
283—285), фа’ яз. р. ‘лю5овь; бог любви; (перенос.) название 
какого-то растения” (там хе 210—276 ›), [фо? то же (с древней- 
ших времен, из словарей — у Стулли, Вука и Данпчича. ВТА УТ, 
303), {ибга эк. р. то же (пот. зао. зафиксирован лишь у одного 
автора-чакавца в ХУ[Г в., асс. $19. — в двух местах, а из слова- 
рей —у Стулли и Даничича. ВТА УГ, 397—-398), словен. иба» 
ж. р. ‘любовь; дружеская услуга, любезность” (Р]еф. Т, 524), ст.- 
и фу, род. п. [абге к. р. ЧМесМо (Маф. уегЬ. Лапетапь П, 

351). н.-луж. ша ж. р. (вместо [ибшуза >> ЧаБу = *1беф) ‘лю- 
бовь’ (Е Шор Габи суп ‘га лее бр, Е [абриЕ [ба стоти$ 
РА ГЛере тедез’. Мика $4. Г, 843), др.-русск. любы = любъвь 
ху, ‘любовь, привязанность. благосклончость, милость; пои- 
Страстпе, склонность; любовь, страсть; согласие; мир’ (Срезнев- 
ский П, _90), июбовь, любы ж. р. то же и (оЗычно мн.) вечери 
любви ‘общая трапеза у древних христиан’ (СлРЯ Х1Г-—-ХУП вв. 
3, 330—331), любва: В любвать вашихъ... веселятся (Козм. 
пресв. о ерес. Срезневский П, 51; см. также СаРЯ ХГ—ХУН вв 
5, 324), русск. люббвь я. 2. ‘чувство привязанности, основанное 
на общности интересов, пдеалов...; (только ед.) такое же чув- 
ство, основанное на половом влечении...; (перен.) человек, вну- 
шающий это чувство (разг.); (только ед.) склонность, располо- 
жение или влечение к чему-н (Ушаков 2, 104), диал. любы: 

яюбы прийти ‘понравиться’ (Печор. былины. Фолин 171, 240), 
1’убы б’арут/ как У н’6] харашо (Нартотека Псковского облаот- 
ного словаря), любовь ж. р. в сочетаниях: в любовь (кому-либо) 
(пск., твер., арх., олон.). любовь-трава ‘раст. незабудка? (олон.) 
(Филин 17, 238—239 }), нюбобва эк. р. ‘любимый, возлюбленный (?)' 
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(тул., Филин 417, 237), ст.-укр. любовъ ж. р. ‘любовь; желание” 
(Словник староукра!нсько! мови ХГУ—ХУ ст., 1, 566), укр. 
люб0в к. р. ‘любовь’ (Гринченко Ш, 387), любва то же (там же, 
385), дпал. любв@а ‘любовь’ (Матер1али до словника)\ буковинсь- 
ких гов1рок, 5, 41), ст.-блр. любов ‘действие по гл. любити’ (ПС 44. 
Скарына 1, 306), блр. 1060 жж. р. ‘любовь’, диал. люб0й жк. р. 
‘любовь’ (Турауск!1 слоушк 3, 54). — Ср. также собственные 
имена ц.-слав. Любы, Любъве ж. р. пош ргорг. (Ка]епа. З1ерб. 
575 17, 164), ст.-польск. Гибош (1358 (1339) Ут ТГ 2938 в. 486. 
Зои. 31ро]!. па2\№ озофожусй ПТ, 2, 289), ст.-укр. Любов ж. р. 
‘название речки на Волынщине?’ (Ступно, 1444 Аз [, 42. Словн. 
староукра!нсько! мови ХМУ—ХУ ст. 1, 566). 

Не все приведенные выше материалы являются надежными сви- 
детельствами сохранения в соответствующих славянских языках 
праславянского имени существительного. Вызывают сомнения ст.- 
чеш. [бу и н.-луж. ифида. По мнению С. Б. Бернштейна, особен- 
ности написания ст.-русск. любовь — люббвь со знаком коморы 
(отмеченные Васильевым} — свидетельствуют о заимствованном 
характере слова; в свою очередь, соврем. болг. люббв — заимст- 
вование из русского литературного языка, см. Бернштейн С. Б. 
Очерк сравнительной грамматики славянских языков. Чередова- 
ния. Именные основы. М., 1975, 225. С ещё большим основанием 
сказанное выше о межславянском вторичном заимствовании могло 
бы относиться к польск. (ст.-польск). ифош в роли личного имени 
собств., при отсутствии продолжекия праслав. *шфу, *шбые 
в польском на уровне апеллативов: ожидалось бы польск. *шбеш. 
Отмеченное отсутствие представляет интерес в ареальном плане. 

Сущ. с основой на -у (-ъ0-), соотносительное е *Рибъ() (см.). 
Праслав. “Гибу представляет собою одно из редких имен ‚с -у-06- 
новой, характеризующихся абстрактным значением (ср. еще *сё1у, 
см.), см. Бернштейн. Очерк..., 225, 230. См. Вегиекег Г, 756; 
Геотгиев БЕР Ш, 573—574; ЗКкок. Е@йт. геёи. Ц, 338. Специ- 
ально о значении этого слова см. [.. бад. У/огё сваи ей. 
— Аплезег г з]ау1зеве Ри|о|ое ХУ—ХУЬ 1985, 25 и 67. 
(11. Ар. ибу, зы мЬЦеще 1г суёз). 

*РаЪь: ст.-слав. ^юБА вм. лювы (Ечен 96 8, $15 17, 164), сербохорв: 
(46 ж. р. (сВатИаз — Стулли, ВТА \Т, 265: «вероятно, искажев- 
ное [и1»), словен. [6 ж. р.: #2 Пи ‘по любви’, р0 7 
‘по желанию’, Ё 1/ибр ‘гапер? (Ре. 1, 024), русск. диал. любь 
ж. р. ‘любовь’ (север., олон., перм.. яросл., моск., смол., новгГ.» 
волог., самар., симб., якут. и др.), ‘охота, желание’ (олон., 
костр., онеж., волог., тул.) (Филин Т7, 241). — Ср. также пар. 
Любь (Бел. у ХШ ст. Любь, Ырыла, 261) и ц.-слав. дюбели 
нар. ‘добровольно’ (/ёбт: — Ел, $$ 11, 164). = 

Существительное с основой на -Ё, соотносительное с * ий 
(см.) и *Рибу (ем.), *Рибърь (ем.), возможно — производное 
от *РиМИ (см.). 
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*|’иЪьеа/*ГаЪьсь: серзохорв. [арса жж. р. ‘жена’ (Истрия, ВТА УГ, 


319), ъутца ж.р., диал., песен. ‘супруга, жена; невеста; вообще 
любимая, возлюбленная’ (РСА ХТ, 699); 

ст.-слав. АювАЧА М. р. ашаоз$ (МИ. 355), ‘люэящий что-н., 
любитель; ата(ог, 551410505’ (Сет, 5.3 17, 164), серзохолв. 5#- 
бац, род. ед. ъупиа м. р. ‘поцелуй’ (Дуэровник, Караций; 
см. также: устар. н песен., РОСА ХЕ, 512), бас, @рса м. р. ‘по- 
целуй’ (с ХУПГ в., ВУА УГ, 257), бас, реа м. р. ‘человек, 
котозый любит’ (с дрезнейтих врэмен, сейчас —в Истрии; 
из словарей —у Даничича, ата$ог, ВТА УГ 267), ъубац. ъутца 
м. р., уста. п диал. ‘возлюбленный, жених; лю`итель’ (РОСА Х|, 
672). слозен. //Пфес, -бса м. 2. ‘возлюбленный; любитель” (Р]её. 
[. 524), в.-луж. (466, -а м. ъ. ‘возлюбленный, люозовник’ (Ра 
344), и.-луж. /ибс м. р. ‘охотник, любитель; жених’ (МиаКа 54. 1, 
041), русск.-ц.-слав. любьць 30%251; (Панд. Ант. ХТ в. л. 138, 
Срезневский Ц, 91; см. таке любець ‘тот, кто имеет склонность, 
пристрастие к чему-л.’, СаРЯ ХЕ-ХУИ вв., 8, 925), эусск. 
диал. любёц ‘ухажер’ (Каототека Словаря брянеких гозоров}, 
Укр. любёць, -би4 м. р. ‘милый’ (Гринченко ЦП, 335). — (р. также 
имена собственние: се ›зохорв. ста>. Гёбас, Гёрса м. ъ., муж- 
ское имя («вероятно, дэминутив, со. [100», одчн раз в ХУ в.. 
ВТА \1Г. 257), Лубац, Ъупца м. р.. дал. имя коня (РСА Х! 
672). чел. [лбес, -6се м. ›.. название леса (и Ла. Ком Т, 912), 


1 
ст.-польск. [л4ес: №М1ео!аиз Зорос7з51 Дабесз 1456 (З4олуп. з6ро!. 
па2\у озофо\мусЬ ПТ, 2, 255). 

Прон=водное название лица с суф. -ьса/-ьсь от аби (см.) 
или *Рибъуь (см.), см. (о ст.-слав. мавлцА) УаШай". Стат. сот- 
рагёе 1\, 295. 


% 


, ь р . 
ГРарь;е: русск.-ц.-слав. любие ср. р. ‘склонность к чему-л.’ (Апо- 


кал.. 16 07. ХП в., СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 3, 326), русск. диал. 
лЮдбъе, -я ср. р. ‘любовь’ (костр.. Филин 17, 241). 

Производное с суф. -ь]е от *Риб (ом.) или *Рифь (см.). Пра- 
слав. древность пъобяематична. 


ы ? - о = х<7 . ры — 
Рабы! уъ(ь): сезбохорв. [П0Йг: «в соврем. употрезлении как будто 


*] 


активное значение (атапз); во всех остальных м. 0. пассивное 
(атар111$); с ХУПЕ в., из словазей — у Беллы. Стулли...» (ВТА 
УТ, 297), ъубьив, -а, -0 ‘люЗящий’ (РСА ХТ, 695), словен. 1]46- 
(Пр поилаг. ‘люзимый, дорогой’ (Ре. Т. 525). 

Прилаг. с суф. -5!!-, производное от *Ри МИ (см.). Праелав. 
Древность проблематична. 
чЪьпа/*’иЪьп?а!*’аьлъ: болг. любна к. р. ‘любовь’ (Гетов 3, 
2), любня ср. р. ‘любушка, любовница. супруга’ (там же), лю- 
Оен м. р. ‘возлюбленный’ (Дювернуа, 1147). макед. ъубна ж. р., 
Фольк. ‘лю?имая; жена, супруга’ (И-О). —Ср. также ст.-чеш. 
Гибей, ие м. р., ж. р.. топоним (Сераиег И, 218). чешг. [Бей 
Ж. р., район Праги (возник в | половчне ХГУ в. как деревня. 
Название ОЭразовано присоединением суф. -№ к личному имени 
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Г’ибеп ‘любимый’ и значило ‘ГаБбпйу (Ч4уогес)’, Гетёр1зпа рп. 
($, 176—117), польск. дпал. дфеика («№е рае, шо{а Гибеики!». 
$1. 2. р. Ш, 498). 

Имена сущ-ные образованы субстантивацией именных форм 
прилаг. *Рирьп.6(]ь) (см.). Судя по приведенным выше производ- 
ным, эти образования были представлены не только в болгарском 
и македонском, но и в чешском и польском языках, что позво- 
ляет предполагать праслав. древность сущ-ных, хотя не исклю- 
чено и более позднее параллельное развитие в слав. языках. 

*“РарьшКъ: сербохорв. /абк м. р. ‘возлюбленный, любовник’ (у од- 
ного автора ХУПТ в., ВТА УГ, 297), словен. иби м. р. ‘воз- 
любленный, любовник’ (Р]еф. [, 525), др.-русск. любникъ м. р. 
‘почитатель’ (Откр. Авр.—П. отреч. Т, 38. ХУ в. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 8, 328). 

Название лица с суф. -ьи\ъ, производное от *Ри ми (см.), 
см. о подобном функционировании суф. -ьиА»ъ: УаШапё. Статм. 
сотрагбёе ТУ, 307. 

*ирьпъ(5ь): ст.-слав. мюкАНХ прилаг. сагиз, ашапз (бирг., МИ. 395), 
АюБАНА, -ыи прилаг. ‘любимый, милый’, ’ожьзуос, сагиз (5.15 11, 
164), болг. аЮюбен прилаг. ‘приятный’ (Дювернуа 1147), макед. 
5ъубеч поэт. ‘любимый, милый’ (И-С), сербохорв. бам, дибпа 
прилаг. ‘мнловидный, приятный’ (в словарях Стулли и Даничича, 
ВТА \Т, 269), ьубан, -а, -о и убан, -а, -о, устар. и диал. 
‘дорогой, милый, приятный’ (РСА ХТ, 672), словен. Гифеп, -6па 
прнплаг. ‘милый, любимый?’ (Р]еф. [, 524), чеш. диал. ИБиу прилаг. 
‘миловидный’, Ифпу] ‘не отличающийся красотою, но все-таки 
нравящийся’ (НгаЗКа. 5]оу. сВо4., 49), Рибпу ‘милый, приятный, 
желанный’ (Ваг{о$. 5]оу., 187), ст.-польек. [ифпу ‘милый, краси 
вый’ (А. Косрапо\зК!), польск. зато-шбпу ‘эгоистичный’ (Зам 
ГУ, 356\. словин. 16 прилаг. ‘миловидный, хорошенький” (Го- 
тепё7. Рошог. Г, 465), др-русск., русск.-целав. любъныи атог1$ 
(Изб. 1073 г., Срезневский П, 91; см. также СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 
328), русск. дпал. аюбный, -ая, -ое ‘выбранный по вкусу, по жела- 
нию, взятый на выбор’ (пск., твер., Филин 417, 237), ‘любой 
(пск., твер., Доп. к Опыту, 107), ‘добрый, отзывчивый’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (К—Л), 137). —Ср. также 
др.-русск. любное ср. р. ‘все, что достойно любви’ (ВМЧ, Сент. 
1—13. 423. ХУ[ в. СаРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 328). 

Прилаг., производное с суг. л- от гл. *Рибйа (см.), см. Б1а\- 
зк1 МУ, 356. 

"Рабьзкъ(]ь}: в.-луж. [ибЗ/Т, -а, -е ‘любовный’ ({РаЫ 346). 

Производное с суф. -ь5/- от *Рибъ(1ь) (см.). Праслав. древностЬ 
сомнительна. 

*РиВьз!уо: ц.-слав. АЮБАСТвС ср. р. атог (\МША. 355), сезбохорв: 
[ирз#`о ср. р. ‘любовь’ (один случай в ХУ Ш в., ВТА \Т, 320), в.-луж: 
146580, -а ср. р. ‘любовные отношения’ (Р!аЪ] 346), русск.-целавВ; 
любьство атог (Ио. екз. Бог. 224, Срезневский Ш, 91), ‘любовь 
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(Панд. Ант. ВМЧ. Дек. 24. 2165. ХУ[Г в. — ХГв., СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 8, 340). — Ср. также производный гл. др.-русск. любъ- 


ствовати, любъствую: Еже любитн Ба и ближьндаго и ю“° не любь- 
ствовати (Изб. Св. 1073 г., 41 об., Срезневский Ш, 91; см. также 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 8, 340—544). 

Производное с суф. -ь5й0 от *РибШ (см.). См. о суф. -ь$0 
УаШапё. Стат. сошрагёе ТУ, 404—405. Соотносительно с *Рифбь- 
$Е(Ть) (см.). 

*РаЪьйа: ст.-слав, м0БАЖА 2. |. 9'А№м50%, рыШИгиш (М. 355), 
русск.-ц.-слав. любьжа ‘любовное средство, приворотный корень’ 
(Златостр. ХШв., Срезиевский 1, 90—91, СяРЯ Х1—ХУП вв. 8, 
925), русск. диал. любжа к. р. ‘любовъ’ (курск., яросл., орл., 
смол.), ‘заговор с целью вызвать любовь’ (курск.) (Филин 17, 
235; см. также Дон. к Опыту, 106), любжа и любша ж. р. ‘растепие 
Отс 13 БНоПа [., жасмин полевой, ятрышник’ (смол., орл.), 
‘растение Огс11$ 1аШоПа [., ятрышник пестрый’ (зап.-брян.), 
‘растение Р]афапФега Ь№оНа В1е., любка двулистная’ (смол.) 
(Филин 17, 235), укр. любжа ж. р. ‘растение ОгеЪ1$ шсагпаца, 
дремлик; ОгсВ1$ ]а оПа’ (Гринченко ЦП, 385). 

Пропзводное с суф. -ь2а от *Ри Ш (см.) или *Рибъ(ь) (см.). 
Суф. -ь2а редкий: Вондрак не реконструировал праслав. форму, 
приведя рус. любжа как образование с суф. -5а, см. Уопагак. 
У21. ау. Стат. 1, 470. Поэтому следует обратить внимание на 
образование с суф. -(ъ)5а, см. *Риф’ъ$а, тем более, что иногда имена 
с обоими суффиксами выступают как словсобразовательные 
варианты: см. выше русск. диал. любжа и любша. \ являются ли 
имена группы *[46ь5а результатом прогрессавнс" ассимиляции 
в исконном *165$а? 

*“Гидан, *’и9а19: в.-луж. /4а6 ‘лицемерить, лгать’ (ТаКифаз 169; 
РЕ 346). — Ср. также производные в.-луж. [идапе ‘лицемерие, 
ложь’ (Ра 347), шааЁ м. р. ‘лицемер, обманщик” (РЕВ 346), 
[и4ашу ‘лицемерный’” (Рё 347). Возможно, сюда же русск. 
днал. людра м. и ук. р. ‘о злом человеке? (орл., Филин 17, 243). 
м. [44ас, являющееся базой для реконструкции праслав. 

и4ай, протнвопоставлено по палатальному качеству корне- 
вого Г основе *[ 41 (см.), представленной в целом ряде славян- 
ских языков. Учитывая редкость палатальиого варианта корня 
и возможность вторичной , поздней палатализации корневых соглас- 
ных в отдельных формах в славянских языках, о чем см. А. ВгбскК- 
пег. СЪег ебуто1о15сВе АпагсШе. — Е Х\ЖШИ, 1908, 215—219; 
14еш. ОЪег Ебупо1061еп ип@ Ебушоосетн. — КИ 45, 39, 
можно было бы и в данном случае считать мягкость Г вторичной. 

днако, мягкий вариаит корня представлен все-таки не только 
верхнелуящким материалом: ем. выше рус. дпал. аюдраип ине — 
Гидьпъ(}ь) П, где приведен чешекий матерпал; кромо того, лу- 
“Ицкая основа и по структуре (суф. -а-) отличается от оспоры 
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с твердым вариантом корня (с суф. -1-), так что вероятен различ- 
ный генезис основ с разной структурой корн 

Поэтому представляется приемлемой точка зрения Х. Шустера- 
Шевца, толкующего в.-луж. [44а как праславянскую основу 
с рефлексом монофтонгизации дифтонга еи (*Пиа- < Чеиа-), 
при наличии в *[1.41 регулярной для подобных каузативов сту- 
пени корневого вокализма *о, т.е. 0; ближайшими соответствиями 
по корневому вокализму для праслав. *Ридай являются лит, 
ПЛЗИ ‘опечалиться, загрустить?, ПЕ42Н ‘печалиться, грустить’, 
ИЙ4паз ‘печальный, горестный, скорбный”, др.-прус. (аизнпеш 
(2 л. мн. ч. повел. накл.) ‘суиряйте!” гот. Пи ‘лицемерный’, 
Пидай мн. ч. 10а; ‘фигляры’, Пим эпохомй$, см. Эспазег-Земс. 
Н13ог.-е#ут. \УЬ. 12, 866—867. Из других этимологических сло- 
варей славянских языков в.-луж. мааб упоминается лишь в сло- 
варе Бернехера, который отметил его специфику — мягкость Р 
и предположил заимствование из чешского, см. Вегпекег Г, 744. 
Далее об этимологии см. “ша. 

“пидзатъ/“ Галь: др.-эусск.-целав. люжанинъ ‘мирянин‘, №940; 
(Ефр. Ирм. Апл. 24; Ио. митр. посл. Клим. и др., Срезневский ПЦ, 
95; см. также СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 8, 345), ст.-русск. людянинъ 
‘мирянин?’ (Скрижаль, П, 3. 1656 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 8, 345). — 
Ср. также производное др.-русск.-ц.-слав. люжаньскыи ‘мирской’ 
(Кормч. ХИТ в., Срезневский 11, 96; СлРЯ Х1—ХУП вв. 8, 345). 

Производное с суф. -бпить/]атть от *Ридъ/*Ридь/*Ридые 
(см.); обозначая связь с сословием, относится к числу образова- 
ний с иной семантикой, нежели преобладающая среди имен на 
ить /-аплтуь семантика названий жителей и племен, см. об этом 
О. Н. Трубачев. Из исследований по праславянскому словообразо- 
ванию: гонезис модели на -бтъ, ]ащтъ. — Этимология. 1980. 
М., 1982, 11—42. Примечательна поздняя фиксация формы 
*Рифёти’ь, содержащей более древний вариант суффикса. 

“?аЧёлъ(ь): польск. диал. 'аазату ‘человеческий, хороший” (54. 
ь. ПГ, 51). 

Производное поилаг. с суф. -ё"-, образованное как будто 97 
*Риаъ/*Ридь/*Риаье (см.). Впрочем, нетипичность семантики 
данного слова для модели прилагательных на -#1-, ср. материал В: 
УаШарё. Сташт. сотрагёе ТУ, 456—459, и наличие существи- 
тельного *Ридёт (см.) позволяют предполагать и обратное 05” 
разование от сущ-ного. Праслав. древность проблематична, хотя 
именно нетипичность анализируемого слова с точки зрения регу” 
лярных моделей слав. языков может быть истолкована в пользу 
его древности. 

*1 2986: пусок. диал. лю9ёть, -6ю ‘остановиться более общительный» 
чэловечным” (волог.. ярэсл.. пск., смол., Филин 17, 242), ОЛР. 
дчал. 11093646 ‘Гыть уважаемым, почитаемым” (Сцяшков!Ч. Слоун. 
243). 


Глагол © основой на -#, производный от *Раифь (см.). 


гу 7 
Ом. 


191 *Ридииитъ 


*одибдъ/*Ги9о3&4ъ “Ги 01641а: в.-луж. ‘идлуба2ь м. р. ‘людоед’ 
(РаШ 347); 
болг. людоёд, людояд ‘людоед’ (Георгиев БЕР ШП, 577: люд), 
сезбохорв. /м@0]еа, прилаг. (?) или м. р. ‘человек, поедающий 
людей’ (в словарях Белостенца и Вольтнджи, ВТА УТ, 513), у- 
д0]ед м. р., устар. ‘людоед’ (РСА ХГ 689), чеш. Пао]е4 м. р. ‘кто 
ест людей’ (апетапи ЦП, 323) то же и ‘акула’ (Ко4ЕТ, 917), слвц. 
Гидо]еа м. р. ‘каннибал; (перен., пейор.} о жестоком человеке, 
который губит, уничтожает, эксплуатирует людей?’ ($57 П, 63), 
польск. динал. 1:4о]аа ‘мучитель; тиран’ (51. е\. р. ПЬ, 51), ело- 
вин. [240104 м. р. ‘людоед’? (Ваша 91), (24014 м. р. то же ([0- 
геп{7. Рошог. ТГ, 452), др.-русск. людо%ф0»ъ и людоябъ м. р. ‘людоед’ 
(Х. Вас. Гаг., 4. 1637 г., СлРЯ ХГ--ХУП 6, 344), оусск. людоёд 
м. р. ‘дикарь, употребляющий в пищу человеческое мясо; тра- 
диционный персонаж в народных и детских сказках, пожирающий 
преимущ. детей’ (Ушаков 2, 106—107), укр. людоёд м. р. ‘людоед’ 
Гринченко 11, 388), блр. людаёд ‘людоед’ (Блр.-русск.), диал. 
людоед м. р. ‘людоед, плохой человек? (Турауск! слоушк 3, 55). — 
Ср. также производные болг. людоядец м. р. ‘дикарь, употребляю- 
щий в пищу человеческое мясо; (перен.) очень жестокий человек’ 
(РБЕ П, 39), русск. диал. фольк. людоёдный ‘поелающий людей’ 
(Былины Печоры и Зимнего берега, Филин 17, 243); 
сербохорв. [и401ейа м. ъ. ‘людоед’ (в словарях Беллы и Стулли, 
ВТА УГ, 313). 
„ „сложное имя сущ-ное, образованное соединением основ *Ги@ъ/ 
Ри4ь*Р идь}е (см.) и *ё4ъ/*ёа/а. Вероятно, калька греч. 4$ ротоф&05 
или лат. атёйгорорйаеиз ‘людоед’, см. З4алузК1 ТУ, 367 (14одегса). 
Праславянская древность сомнительна. Вариант *Ридёа»ъ, сохга- 
няющий показатель -- первой производящей основы, возможно, 
оолее древний, чем другие варианты с регулярным соединитель- 
„., НЫм гласным о. 
Годпоть/*Радотигь /*Радопита: польск. Диал. Дидзитщега: 2 Ги- 
а питза (34. ом. р. Ш 51); 
ст.-чеш. Р’и4допиг м. р., собств. имя (@еЪамег 1, 287), чеш. 
Гл4дотйт м. р., [лаотата к. р., собств. имена (Липетари Ш, 323; 
Кой Т, 918), ст.-польск. Гидопит (1398, З1]о\п. 34ро1. па7\ 0о30- 
фожусв ПТ, 2. 293). 
р Имена сущ-ные, образованные сложением *Рийо-/*Гиа:- (см. 
Ридъ. ..)и *пит- (см. *тй"ъ), которое является одним из паиболее 
Часто встречающихся вторых компонентов праславянских слож- 
ных имен, см. О. Н. Трубачев. Праславянская ономастика в Эти- 
мологическом словаре славянских языков, выпуски 1—13. — 
тимология. 1985. М., 1986, 6. Однако -пиг- как второй компо- 
пент сложений может быть и генетически отличным от праслав. 
ПИТ ‘рах; шипа’, а нх омонимия — следетвцем вторичного 
солижения: ср. вариантность типа др.-русск. Володим®ръ — 
рус. Владимир, при -м$р- — родственном гот. -72т$ ‘великий?’ 
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(ом. *готеётъ), см. Фасмер Т, 326, 341; Т. МПезуз В. Гпдоетгоре)}- 
зК1е пи1опа озофоме 209—240 (последний считает слав. -тёгь 
германским заимствованием). Вариант на -тёгъ можно предно- 
лагать в польск. Дидзитщетга, но здесь равно возможно и фоне- 
тичесыое равитие из -пиг-. | 

Польск. диал. Гидзитлегх является, вероятно, производным 
помеп 10с1 от собсть. имени *Ридийти"ь, хотя известны и варианты 
имен м. р. на -]0-, см. Т. МПе\узЕ!. ш4оепгоре] ме пи1опа озоБо\уе 
2410 (о случае польск. Кагищаг — Казтиаег?). 

Вариант *Ридитгъ, содержащий архаическую основу *Ги41-, 
должен быть старше вариантов с *ГРиае-. 

*?иЧта/*Ги1тъ: сербохорв. „ъудина к. р. ‘крупный человек’ (Ва- 
раций), жж. р. (м. р.) ‘крупный, сильный, но неловемй человек 
(обычно мужчина); достойный, хороший, порлиочны” человек’ 
(РСА ХЬ 687—688), 4 !та ж. р. ‘крупный человек” (© МУ в.; 
У хорват — и как мужское прозвище, НУА \1, 313). в.-луж. 1- 
ата ж. р. ‘население’ (Ра Ш 345), русск. диал. людина ж. р. 
(‘уничиж.) человек’ (курск., казаки-некрасовцы, Филин 17, 242), 
укр. людёна общ. р. ‘человек’ (Гринченко Ш, 388), блр. диаял. 
людына ж. р. ‘человек’ (Народная лекска 102), людына, людана 
жк. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 703), любзна 
к. р. то зе (Янкова 13%: см. также ТураускЁ слоунк 3, 50: 
экспр.). — Ср. также сеобохорв. „Бядина м. р., прозвище (РСА Х\, 
687), блр. /юдына (Была 262); 

ст.-слав. люлинА м. р. Ботшо (МЦ. 355). ‘простолюдин, дере- 
венский житель; мирянин’ (5]5 17, 165), др.-русск. людинъ 
$У320т0; ‘человек’ (Со. 1073 г.; Новг. 1 л. 6926 г.), ‘ближний, 
друг’ (Панд. Ант. ХГ в. л. 122), ‘простолюдин’ (Р. Прав. — по 
Син. сн.), ‘мирянин” (Ефр. Крм. Апл. 63 и др.) (Срезневский И, 
94), людинъ м. р. то же и мн. ‘народ’ (Библ. Генн. 1499, СяРЯ 
Х1—ХУП вв. 8, 343), русск. диал. людин м. р. ‘простой человек, 
мужик” (ряз., Филин 17, 242; см. также Опыт 108, Диттель. Сбор- 
ник рязанских областных слов. — ЖСт, год. 8, СИб., 1596, в. П, 
246), ст.-укр. людинъ ‘человек’ (ХУПТ в., Картотека словаря 
Тимченко). — Ср. также сербохорв. собств. имя „Будин м. Р. 
(РСА ХТ, 687). 

Производное с суф. -йть/-та от *Ридъ/*Ридь (см.). Первична 
семантика сингулятива, см. УаШап+. Отазий. сотрагбе ТУ, 350, 
Дегтярев. Категория числа, 62; о сингулятивной функции модели 
с суф. -та см. УаШап4. Сгашта. сотрагбе ТУ, 364. 

“Ри тъ(ь): др.-русск. людинъ прилаг. @& людинъ словесъ истНЗа- 
тис вЪры (Жит. Феод. Ст. 143, Срезневский Ц, 94), ‘человече 
ский’ (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 8, 343), русск. диал. людиний пред” 
назначенный для людей?’ (ряз., Филин, 17, 242), укр. людйний ‘как 

у человека, человеческий’ (Гринченко ШП, 958). 

Притяательное прилаг. с суф. -7-, производное от 

*Рифь (см.). 
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*|’09156е: сербохорв. /[а%е ср. р. увелич., употребляется по отно- 
шению к очень плохому человеку (ВТА УТ, 313), в.-луж. шал- 
ско ‘сброд’(Н. Зепаег-бехс. Н1$юог.-еуш .\УЪ. 12, 867). — Сюда 
же относятся н.-луж. Ги Язка мн.ч. уничижит. ‘плохие люди’ 
(Зсвиз(ег-Зе\ус. Ор. с.), словин. /65ё56а р№. увелич. к 165е 
(Зуса П, 344), (ё5езка, -ёК р. увелич. к [6ё5е, доброжела- 
тельно, с сочувствием — о людях (ЗусВа Ш, 344), др.-русск. 
людища (Рязанци же сурови суще человЪ ци, сверепи и высоко- 
умни, палаумные людища, взгордЪвшеся величянием и помыслиша 
высокоумием своим и р$фша друг ко другу. .. Моск. лет. 187, 
пед 6879 г., сп. ХУГв.; см. также палаоумщи людища в близком 
контексте в Типограф. лет.). 

Производное с суф. -#6е и первичным увеличительным значе- 
нием от *Ридъ/*Ридь (см.). Уничижительное значение развилось 

„, Вторично на базе увеличительного. , 

Рид: болг. диал. л’/дим ‘сделать что-либо хорошо’: Ул’уди мле- 
кото, та го расипа (СНУ ХШЫХ, 780), сербохорв. и ‘укра- 
шать’ (может быть, первоначально значило ‘делать кого-либо 
человеком’, то есть образовано от / 4$, у двух авторов-далматинцев 
в ХУНи ХУ вв., ВТА УТ, 313), ст.-польск. 14216 ‘свидетельстве- 
вать’ (51. 34ро]. ГУ, 76), русск. диал. людить ‘брать в компанию’ 
(новг., Филин 417, 242), людйться ‘знакомиться, водиться с людь- 
ми’ (пск., твер., новг., Филин 17, 242; см. также Доп. к Опыту, 
107). 

Глагол с основой на -1-, производный от *Ридъ/*Ридь/*Ридь}е 
(см.), см. Эфамз Е [У, 368. Возможность развития в производных 
от *Ги4аъ/*Ри4фь образованиях оценочной (включая и положи- 
тельную) семантики подтверждается, например, продолжениями 
прилаг. *Ри4ьзК»ъ(рь) (см.) в слав. языках (см. материалы сербо- 

., хорв., польск., блр. языков). > , 
ца ег’ь/*Радойегь: в. -луж. (иде. -г]а м. р. ‘Уо&еша’ 
Ра 347); 

сербохорв. ъуддждер ‘людоед’ (Толстой), /14034ег ’прожорли- 
вая рыба’ (Г.екз1 Ка г1агзуа 2.)2). словен. идозёг м. р. ‘людоед’ 
(Рег. Т, 526), польск. поэт. [1403ег ‘людоед’ (\\Уагз2. Ш, 774). 
русск. диал. людождр ‘кто пожирает людей’ (Даль? И, 234), укр. 
людожёр м. р. ‘людоед’ (Гринченко П, 383). 

«р. также производные сербохорв. /1и4024егас ‘людоед’ (Кок. 

И шт. г|еёп. П, 339), словен. Пи4оёгес м. р. то же (Ре. Т, 
526), польск. 4озегса ‘каннибал; тиран’ (\Уагз2. ЦП, 114). 

Гыя сущ-ное. обтазованное сложением основ *Риа1- *Радо- 
(см. “Ги4ъ/*Ри4ь...) и основы наст. вр. глагола *&ьгай, *&ето 
см.). Возможно калькирование плат. ап горо-рйабаз < греч. 
990-0403 ‘людоед, каннибал’, нем. Мейзсйеп-["еззег то же, 
см. З4амз Е! Г”, 367: [паоегса. Вариант *“Гиа1!5еть, вероятно, со- 
Чержит в первой части старую --основу п в таком случае более 
Древний, чем *Ридо%етгь с соедпнительным о. 
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Примечательно обособленное по структуре чеш. [4о#гонё ‘лю- 
доед’ со старым прич. наст. действ. *2ьгофь во второй части сло- 
жения. 

“’адотНъ(1ь)/“РидатИъ(ь): чеш. 407 !у ‘любящий людей’ 
(Кош 1, 918). — Ср. также чеш. диал. ПаитИпту ‘нравящийся 
людям, любимый’ (Киа. Сесь. Ка4. 195), слвц. РидотИпу, при- 
лаг. ‘заботящийся о людях, работающий на благо людей; направ- 
ленный на благо людей’ (557 П, 63). 

Сложное прилаг., образованное соединением основ *Риаъ (см.) 
и *тъ(рь) (см.). Вариант *РидятИ(ь) содержит в качестве 
первого элемента сложения форму дат. п. ед. ч., что характеризует 
этот композит как архаичный, см. об этом типе в собств. именах 
Т. МПемзк!. шдоезгоре]з1е По1опа озобоме. У’гоа\м — У аг- 
зта\а — КгаКко\, 1969, 207; см. также УаШап%. Сташш. сошрагёе 
ТУ, 751. Вариант *РидотИ»(7ь) соответствует наиболее продук- 
тивной модели сложений с соединительным -0- и может быть более 
поздним, чем *РидитаГь(ь). 

*1’идоуа!1: болг. людувамь ‘хорошо жить’ (Геров ШП, 56), сербо- 
хозв. диал. Фуддвати ‘вести хороший, правильный образ жизни; 
разговаривать, болтать’ (РСА ХТ, 688). 

Глагол с суф. -огай, производный от *Ра4аъ*Ридь]е (ем.). 
Праслав. древность сомнительна. 

*]’иЧоуъ(1ь): ст.-чеш. 2н40’у, прилаг. к Риа, ‘народный’ (И4о\е 5еп- 
{Ше $10у Кеш 1*, Сефацег П, 257), чеш. Паогу ‘народный; про- 
исходящий от народа; предназначенный для народа; простои, 
сочувствующий народу’, слвц. Ридо0у прилаг. ‘относящийся к шШИ- 
роким слоям населения, доступный им, предназначенный Для 
народа, свойственный народу’ (357 И, 64; см. также Ка1а1 315), 
в.-луж. м4ошу ‘народный’ (Трофимович), н.-луж. маошу ‘на- 
родный’ (МиКа $1. Г, 845), польск. [и4ошу ‘простонародный, На- 
родный’ (\!агз2. ПП, 774), словин. [640% прилаг. к ша (Готепёт. 
Ротог. Г, 452), укр. людбвий ‘народный’ (Гринченко П, 388). — 
Ср. также субстантивированное прилаг. укр. диал. людов@, -й 
ж. р. ‘люди’ (Лисенко. Словник пол1ських говор1в 118). 

Прилаг., образовапное с помощью суф. -ои- от *Риаъ (см. 
*Ридъ/*Ридь. ..). Следует считаться с возможностью вторичного 
межславянского распространения этого слова (под польским влиЯ" 
ниез!). 

*1’паъ/*]?идь!*еда/*Ридо/*Гадье: ст.-слав. мл м. Р. рори из 
(\ПЕГ. 355), ‘народ’ (5а4.), болг. диал. люд, в тайном языке ка” 
менщиков ‘человек’ (карлов., Георгиев БЕР 11, 576), сербохорв. 
дпал. (744 м. р. ‘человек’ (южная Италия, апеннинские хорваты, 
Везе{аг, цит. по: ЭКок. ЕИш. г]еёп. П, 339), словен. гиа м. Р: 
‘народ’ (Р]её. Т, 525), ст.-чеш. Ги4 м. р. ‘народ; военнообязани» 
солдаты, поислуга’ (СеБамег П, 284—285; Кой 1, 951), чеш. Па, 
-и м. р. ‘широкие общественные слои (рабочие, земледельцй!, 
среднее сословие); вообще люди; народ’, Па, мн. паё ‘публика, 
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свет’ (Ко Г, 916—917), диал. [е4 ‘народ’ (Кой. Оо4. К Вагё. 49), 
ст.-слвц. Риа м. р. (ИШзК. Ки. 277), слвц. Гаа м. р. ‘самые 
широкие слои населения; множество людей, толпа’ (3$7 П, 63), 
диал. Га ‘народ’ (ВапзКаА Вузи1са, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. 
#.. Каа| 315; см. также Зе. ЗоуаК. у ЛаВо$[. 317), ‘люди’ 
(ОгоузКу. Сешег. 166), в.-луж. 4 м. р. ‘народ’ (РЕаШ 346), 
н.-луж. [44 м. р. ‘народ; ргаесп.: пчелы’ (МиКа 51. Г, 845), ст.- 
польск. 114 ‘человечество, род людской; толпа; подданные, слуги’ 
(31. з6ро1. ТУ, 78—76), ‘люди; мужчины; мифологические чело- 
векоподобные существа’ (51. ро15262. ХУГ м., ХПИ, 321—345), 
польск. [144 ‘люди; народ (обычно нецивилизованный), племя’ 
(\У'агз7. , 772), диал. ша, шаме: ОВюрсузКо Чогозо лай шаа 
‘стал взрослым’ (31. вм. р. ПТ, 50—51), [и4: па Кауатуп ... 
рупо /и4и! (Клсафа 260), [иё ‘люди, чужие люди’ (Тотаз2. Жор., 
146), ш4 м. р. ‘люди, толпа? (ЗусМа. З1юмп. КослемузЮе 1, 110), 
словин. [44 м. р. ‘народ’ (Ваши 94), 4 м. р. ‘народ, толпа’ 
(Гогепёт. Зюут2. УМЪ. Г, 593), ша м. р. то же (Гогеп. Ротогт. Г, 
465), 144 то же (Зус“а Ц, 344), др.-русск. людъ, собир. ‘народ’ 
(Иис. Нав. УПТ. 16, Срезневский Ш, 95), ‘народ, люди’ (Нази- 
ратель, 142. ХУГ в. и др., СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 341), русск. 
люд м. р. ‘множество, толпа людей; люди’, диал. люд м. р. собир 
‘народ?’ (каз., Доп. к Опыту, 107), то же (стилистически нейтральн ›, 
Картотека Словаря` рязанск\й Мещеры), ст.-укр. людъ, собир 
‘народ, жители? (Сучава, 1393 Соз+. 1, 607, Словник староукра: 
ТнськоГ мови Х[У—ХУ ст. 1, 568), ‘народ’ (ХУП в., Картоте‹ › 
словаря Тимченко), укр. люд, -ду м. р. ‘народ, люд; чело 
вечество’ (Гринченко 1, 387), диал. /’уд, устар. ‘мужчина’ (05. 
ластной словарь буковинских говоров 439; см. также Матер1али до 
словника буковинських гов1рок 5, 41), блр. люд м. р. ‘народ. люди’ 
(Байкоу—Некраш. 161), диал. то ке (Янкова 184; Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 2, 702); 

русск. диал. людь м. р. ‘человек’ (вост., Даль? Ш. 736), людь, 
-Я м. р. ‘человек’ (каз., вост., перм., Филин 17, 244), родь, 
-@ ж. р., соэир. ‘люди, масса людей’ (костр., там же), ‘человек’ 
(каз.), ‘люд, люди’ (костр.) (Доп. к Опыту 107); 

сербохорв. [24а к. р., увелич. ‘человек’ (у Вука и соврем., 
ВТА \1. 308), ь7да ж. р, устар. и диал. ‘очень толетый, силь- 
ный, но неуклюжий человек’ (РСА ХТ, 686), диал. ъуда ‘высо- 
кий, толстый человек, с широкими плечамн и. грудью’ (РС. 251), 
польск. диал. /у4а, собир. ‘люди, народ’ (З4а\уз 1 [Г\, 363); 
‚ сербохорв. диал. 500 м. р. ‘крупный. но неловкий человек’ 
(РСА ХЬ 688), русск. диал. люд0: окаянная люд0 — бранное вы- 
ражение (донск., Филин 17, 243; см. также Миртов. Донской 
словарь 171). — Ср. также сербохорв. „Будо м. р., прозвище 
(РСА ХГ, 688); 
_ СТеелав. люлию, -ии м. р. мн. ‘народ, люди’, ^50$, №406, бИЛоз, 8905; 
Рорц $, рори!, рез, ущеиз, бепз, дешез (Еу Рза К1] Ечев 
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Со? Зирг ес., 5.5 17, 165; см. также МИА. 355), болг. люде и 
люди мн. ‘люди’ (БТР; см. также Дювернуа 1149; РБЕ И, 39; 
Геров Ш, 35), лиде ‘люди’ (Геров Ш, 12), диал. л’уди, л’удйа, 
луга мн. ‘люди’ (костур., Шклифов БД УШ, 262), л?уде, 
’удйе, л’#0”ь мн. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УГ, 
04), г’уди мн. то же (с. Чука п Желегожйе, Костурско, Греция; 
Кр. Ст. Пишурка. Куткудачка, 1871. — Архив Софийского уни- 
верситета), .2’9де мн. то же (с. Корница, Благоевградско. — Архив 
Софийского университета), люде мн. ч. ‘люди’ (Народописни ма- 
терпали от Разложко. — СБНУ ХГУШ 476), луге мн. то же 
(софийск., Гълъьбов БД И, 88; М. Младенов. Говорът на Ноно 
село, Видинско, 246), луге мн. ‘люди; мужчины, которые ходят 
из дома в дом на Архангелов ип Николин день, поют и желают 
благополучия” (софийск., Божкова БД 1, 254), макед. луёе ми 
‘люди’ (И-С; ср. также: люг$ ‘люди’, Ив. Хаджов. Бележки 
въоху стихотвогенията на Конст. Миладинов. — МПр ХГ, 3—4, 
204). сербохорв. [14 м. р. мн. ч. Вот шез$, ‘люди’ (Караций)}, 
рф, ГИ м. р. мн. Вот тез, уп (ВТА УТ, 303—313), ъйди, ъ70а 
то же (РСА ХТ, 687), [#4ь, [Е м. р. мн. то же (у Вука п в Чер- 
ногории с ХУП в., ВЛА У, 317), ъуфе, уфа то же (РСА ХГ, 
691), диал. /1и4т м. р. мн. Бопщез, ун1 (Майиагаие 1. 607), сло- 
вен. /714]6, -@ м. р. мн. ‘люди; ириелуга’ (Ре. [, 525; см. 
таке Топишес 123: //14]е), ‘толпа’ (З4аЪв] 18), ст.-чеш. Рище 
мн. к Гиа (Серацег ИП, 286), чеш. Паё, ПФ м. р. мн. ‘люди; 
служащие, подчиненные”, ст.-слвц. Риаё, Че, + ‘люди’ (...па 11- 
аесй, 1457. ТороГбапу. Уау. ЗЧедотёк. 16. 36), слвц. Рида, 
-{ м. р. ‘люди’, в функции обобщенного подлежащего — ‘многие, 
некоторые, все’ ($57 П, 63), диал. Ри42е ’люди’ (вост.-елвц., 
Ка! 315), Раба, -1 жж. р. ед. ч. редк. (ВиНа, ПВА Гака 175), 
пиГе, 142 то же (ОШоузКУ Сешег. 166), ГгФер [2147 то же (Ма- 
1е К. Моуобга@. 179), [ша 6 (Ва1рКа. Пошотетё. 49), в.-луж. 
[шо мн. ‘люди’ (Ра! 348), н.-луж. [и&е мн. то же (Мика 54. Г, 
849), полаб. Рап4а/!И?’аз мн. ‘люди, народ’ (*риа|/*Ридье) 
(Ро]ай$1—Зебпег6 90), ст.-польск. [иайе ‘люди; подданные, 
слуги’, тай [шаме ‘домовые, гномы” ($4. эёрой. ТУ, 76—80; ем. 
также 54. ро|з2с2. ХУ[Г х., ХИ, 345—383), польск. аще, 
устар. /2421 ‘люди; (устар.) народ’ (\\Уагз2. П, 174), диал. шане 
‘слуги; поденщики’ ($4. ©’. р. ПШ, 50), 1:8е, -Р р. %. ‘люди, 
(Н. Сотгпо\с2. Оекь таШоз П, 1, 211), иде (К исаа 162; 
буса 540хп. Комех$е И, 111), словен. [е5е, -, мн. ‘ИюЮди; 
слуги’ (Ваший 91), [954 м. р. мн. ‘люди’ (Боге $10уШ7. 
\\УЬ. Г, 551), /65е, !65& мн. ‘люди; слуги’ (Гогепё. Ротог. „» 
452), [85е, -: мн. ‘люди; домочадцы, в том числе слуги’ (Зус ба 
П, 344), бой !65е (в народных верованиях) ‘маленькие, чаще до 
рожелательные домовые демоны’ (Зуса УИ, 156), др.-русск. 
людие, люди ‘люди’, Вонтез, №96;, в/^о; (Лук. ХШ. 17. Остр-. 
ев.; Гр. Наз. ХТ в. 141), ‘народ, люди’, рори/аз, №965 (в русских 
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памятниках слово люди=людие, стоя рядом с0 словом князь, 
обозначает весь народ, все свободное население, Лук. Г. 68. Остр. 
ев.; Дог. Ол. 907 г. — по Ип. сп.; Дог. Иг. 945 г. и др.), ‘низший 
слой населения’ (в сопоставлении со словами князья и бояре) 
(Дог. Иг. 945 г.; Пов. вр. л. 6605 г. и др.), ‘слуги, челядь, рабы’ 
(Дух. Дм. Ив. д. 1378 г.; Рукоп. Ост. п. 1396 г. и др.), ‘свидетели? 
(иногда с прибавлением добрыи) (Р. Прав. Из. — по Ак. сп.; 
Р. Прав. Влад. Мон. — по Син. сп. и др.), ‘миряне’ (Ио. митр. 
посл. Клим.) (Срезневский Ш, 91—94), то же и ‘посторонние, 
другие люди’ (Сим. Послов., 96. ХУП в., СлРЯ Х[-—ХУП вв. 
8, 342), русск. люди, -6й мн. ч. ‘живые существа, обладающие 
речью, мышлением и способностью создавать и использовать ору- 
дия труда в процессе общественного производства’, диал. люди: 
большие люди ‘зажиточная и грамотная часть населения? (якут.), 
досельные люди ‘люди, жившие в старину?’ (якут.), знатки люди 
‘знахари’ (иркут.), старинные люди ‘очень старые люди?’ (том.) и 
др. (Филин 17, 242), людье, -я ср. р. соб. ‘люди?’ (смол., Филин 17, 
244), люди ‘мн. к человек; другие, посторонние (в неопределенно- 
озоощенном значении)? (Деулинский словарь 285), ст.-укр. 
люди мн. ‘люди’ (Перемишль, 1376 Р 25 и др.), ‘феодально-за- 
висимое сельское население, крестьяне? (Смотрич, 1375 Р20 и др.), 
‘феодально-зависимые крестьяне, арендовавшие землю, свободные 
от податей, но обязанные нести военную службу? (6. м. н., 1366 Р 
14 и др.), ‘подданные?’ (6. м. п., 1352 Р 5—6), ‘народ, жители? (ХУ в. 
ВС 34 зв.), ‘свидетели’ (Луцьк., 1389 РЕА Г, 28), ‘горожане, кре- 
стьяне’ (Словник староукра\нсько1 мови ХЛУ—ХУ ст., 1, 567), 
лю06 мн. ‘горожане’ (там же, 568), укр. люде мн. ‘люди; простой 
народ’ (Гринченко ПШ, 388), ст.-блр. лудие, люди ‘люди’ (Скарына 1, 
303 и 307), блр. людз{ ‘люди’ (Блр.-русск.), диал. лЮдзё мн. ‘люди’ 
Турауск! слоун1к 3, 99), лЮюдзЕ, людэмн. ‘люди; (устар.) крестьяне, 
ремесленники, рабочие’? (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
703). 

Славянские формы имеют ближайшие соответствия в балтий- 
ских и германских языках: лтш. {41415 м. р. ‘люди, народ’, лит. 
паи ‘простой народ; народ’, др.-в.-нем. Пиё ‘народ’, Пий ‘люди’, 
ср.-в.-нем. Ише то оке, др.-англ. [е04е, н.-в.-нем. Деше ‘люди’, 
оургунд. Ге:1415 ‘свободный (человек)’; более отдаленными родст- 
венными именами являются греч. Ё^=59е=ро‹ ‘свободный (человек)’, 
лат. Пбег то же, Пет ‘дети’; производящая основа и.-е. *[ецай- 
Представлена в гот. Ди4ап ‘расти’, со ступенью *0 (*[0и4й-) — в 
греч. =/Л1Ао0фя, скр. гбайай, авест. гаобйй ‘расти, развиваться”, 
см. Вегпекег 1, 758; Зкок. Ейт. г:еёи. П, 339—340; Младенов 
ЕПР 283; Георгиев БЕР ПИ, 576—577; Ве21а]. ЕИш. Яоуаг 10- 
`еп. ]е2. П, 146; НоаЬ—Коребпу 205—206; Масфвек? 331—332; 
ВгасКпег 303; З4ахзкт У, 363—364; 368—-369; Зевизег-бе\жмс. 
Ног -е1уш. \\Ь. 12, 867; Фасмер П, 545; РоКогпу Г, 685; 
С. Плиз]. ег ВеЙех 4ез идосегтат1зсВеп РАрь юпе$ ёи пп 
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От$ау15сВеп. — АРЬ ХХХ, 1907, 492; Кигу4ю\!ст. Г’ассеп- 
фиаНоп 187. См. также }. Зевима{. —Кй ХХШЕ, 1877, 348: ука- 
зывает в качестве соответствия для ст.-слав. мю\и такухе галльск. 
имена /лида, [лида $; А. МеШе. Рец. на кн.: К. МаШеррасв. 
[Г абулези уа|0Чаз хагарлса... — ВУ 27, 2, 1927, 156: отмечается 
возможность вторичного происхождения интонационных расхож- 
дений между слав. [1 и лтш. [аи3з, с одной стороны, и лит. 
Паи41$, с другой стороны (закономерен акут). Фонетически не- 
приемлема гипотеза Оштира о родстве добалтослав. и с Цифь, 
см. К. ОЗЫг. Оге! уогзау1зсВ-ефтазК1зспе Уосешпатеп, 8; В. Сор. 
О5Ит$  эргасй\1ззепзсваЙИене ШЧеепхей. — Тупо Иса ХПГ. 
ГраЪЦапа, 1973, 60 (по Оштиру, возможно чередование [/г с ден- 
тальными). Махек также отметил близость этих основ («гутиа]1 $е») 
и предположил, что и.-е. *{еща обозначало ‘народ’, *{еи4Й- во мн. 
ч. — ‘люди’, а далее произошло их взаимодействие, с последую- 
щим вытеснением одного другим, см. МасВек” 332. замечание 
о том, что близость этих основ вряд ли случайна, см. М. Будимир-— 
Зборник филозофског факултета, ПТ кн. Београд, 1955, 287. 

Ряд исследователей разрабэтал гипотезу о заимствовании слав. 
*Риаъ, *Ридьуе низ германских языков, см. Ни% — РВВ 23, 355; 
Ттаийпапо ВУ\У 160; УаШап&. Сташш. сотрагбе Г, 123; П, 1, 
147—148; А. УаШапу. Рец. на кн.: СЬг. 5. Э4апе. ГехЩаИзсВе 
ЗэпаегиБегет$Иптипоеп 7\/1зспел Чет З]ау1зсВеп, Ва!зефеп 
ип Сегтар1зсйеп. — ВЫ ЁХ[Х, Г. 2, 1974, 266; Мартынов. 
Славяно-германское лексическое взаимодействие древнейшей поры. 
Минск, 1963, 96—98. Но балтийские факты при этом остаются без 
объяснения, поэтому большинство этимологов отвергает гипотезу 
о заимствовании, см. Ст. Младенов. Старите германски елементи 
в славянските езици. — СбНУ ХХУ, П. София, 1909, 80; Кг 
рагзКу. Сетешзах. Нейплуощег 72—74, а также Георгиев БЕРГ, 
Зспиз(ег-белус. Н1з{юг.-ебуш. \УЬ. 12, За\зК: ГУ, Фасмер Ш, $. У. 
Исконное родство слав. и герм. лексем признал более вероятным 
и Стендер-Петерсен в рецензии на книгу Кипарского, см. п“* 
5{еп4ег-Реетзеп — РН 13, 1936, 255. 

Генетическая близость слаз., балт. и герм. форм позволяет ре 
конструировать для слав. *Ги4дьфе, лтт. [а4413, др.-в -нем. Пий 
как едлный п.-е. псточник форму им. пад. мн. ч. *’еиайеез, ©м. 
Сьг. 5. Запо. ГехаНзойе боп4егирегеюзттипеер 2\15сВеп 
Чет З]ау1зсВеп. Ва\азеВей ип] СегтагтизсНей. О$1о—Вегий— 
Тготазо, 1972, 32. Там же см. о структурных различиях между 
этой Салто-слав.-герм. фоэмой и алб. роРет ‘народ’ (< *1еиай-т-, 
причастие). о котозом (как родственном с балто-слав.-герм. лек. 
семами) см. №. Ло. ЗеаИеп хаг аШашзосвеп Еёуто!0о81е ий 
\УУогИогзеВиле. \УЛев, 1911, 18. 

Семантическая связь пласлав. *Ридь!*Ридъ ‘народ’ п родстве, 
ных синонимичных лексем в других н.-е. языках с п.-е. *[еиайл 
‘расти’ обычно толкуегся по аналогии © отношениями праслав- 
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*то4ъ, *пагодъ — и.-е. *ицте@й- ‘расти’. Наиболее подробную раз- 
работку см. Вепуешуце. Ге уосарщахте Чез ш5ИбаИоп$ 1140-еи- 
торбеппез 1, 321—325: семантика роста послужила базой для 
формирования понятия корня, родоначальника, а затем и для обо- 
значения этнической общности, состоящей из людей, которые 
выросли вместе; отсюда *(е)[еидйето- получило значение принад- 
лежности к этнической общности и состоянпя свободного человека; 
семантика ‘дети’ толкуется как *‘’рожденные свободными’. Не- 
сколько иное направление в объяснении семантической модели 
‘расти’ —> ‘народ’ см.: Т. В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индо- 
европейский язык и индоевропейцы Ш, 477, 481, 485: и.-е. 
*[еиа‘”ето- ‘свободный’ включалось в систему выражения про- 
тивопоставления людей по признаку ‘свободный’ — ‘несвободный” 
п было синонимично хетт. аганца- ‘свободный’. лик. агаша ‘сво- 
бодный (от налогов)’, лит. аггаз ‘свободный’ (термин другой и.-е. 
традиции), которые родственны с и.-е. *аги- ‘поле, пашня”; соот- 
ветственно и */еи4‘’Эего-, связанное с семантикой тоста, произга- 
стания растений, характеризовало хозяйственную функцию свобод- 
ных людей — свободных земледельцев (с. земледельческий ха- 
рактер римских праздников /лфег и Гл4фега, ГлбегаПа). 

Впрочем, О. Н. 'Грубачев считает, что сопоставление с */еиай- 
‘расти’ не объясняет значение ‘свободный’, которое должно быть 
весьма древним для *Гидаь]е ип родственных образований, так что 
оправданы поиски иных генетических связей для *Ридь/*Риа»ъ] 
“Гидь]е, например —с лит. Дёч@ ‘прекращатв’, греч. А5® ‘развя- 
зывать, высвобождать” (и.-е. *[ец-), сэ. далее чеш. стар. [еяй 
облегчать’, [е'пу ‘дешевый’, см. О. Н. Трубачев. Слав. терм. 
родства, 168—170. 

Интересно специфическое развитие значения, представленное 
В славянских языках, ‘люди’ > ‘чужие люди’, продолжающееся и 
В семантике производного прилаг. *РааъзКъ(рь) (см.). 

Приведенные выше в качестве заглавных слов праслав. рекон- 
струкции *Ри4дь, *Риаа, *Ридо, *Ридь]е хазактеризуются различ- 
ной степенью вероятности с точки зрения пх принадлежности 
< праславянскому периоду. Бесспорно праславянскими являются 
Ги4ь н *[’идь]е, восходящие к основе на -1- п имеющие соответствия 
влтш. {диа15, лит. [4и415, др.-в.-нем. Ди (см. выше), однако *Ридь]е — 
поконно форма им, пад. мн. ч. от *Га4ь, ее собирательное значенпе вто- 
рично, и, следовательно, *Ри4ь]е как лексикализованна" единица 
ВО всяком случае моложе, чем *Ги4ь. Пногда оспазивается пга- 
слав. древность */и4ъ: эта форма толкуется как отглагольное 
имя, производное от *Ги4, см. \аШаш. Сташшт. сошрагёе Ц, 
1, 147; В. И. Дегтярев. О происхождения слова люд. — Этимо- 
погия. 1979. М., 1981, $9—92. Однако наличие соответствия за 
пределами слав. языков — др.-в.-нем. /1, а также фиксация про- 
должений *Гифъ во всех группах славянских я?ыков (см. выше 
Материал) оправдывают отнесение */’и4ъ к праславянскому пери- 
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оду и даже его возведение к п.-е. */еи4йо-, см. Зла\уз Е Г\’, 364. 
Наиболее сомнительна древность *Гида и *Ги@о, котерые могут 
быть экспрессивными новообразованнями отдельшых славянских 
Языков. 

*РааъКъ: в.-луж. /иаЁ м. р. ‘карлик’ (РаБ! 347), н.-луж. Ш м. р. 
‘карлик’, И, ша м. р. мн. ч. ‘карлики’ (Мика $4. 1, 847), 
ст.-польск. [14ек м. р., уменьпг. к /и4, ‘народ, чернь’ (34. ро137252. 
ХУ! ж., ХП, 343), словин. Ша м. р., уменьш. к аа. ‘Убенг 
(Готепё/; Ротог. Г, 465; см. также буса И, 344: шмаК). — 
Сюда же чеш. диал. могав. Гид’Ко`е, Пако“е уменьш. в друже- 
ском обращении (МасЪек? 331), слвц. Гиако’Ча экспр. ‘дорогие, 
милые люди; (игом.) незначительные, маленькие люди’ (5341 ИП, 
63), польск. диал. /иакоиде : 149 шЁ^о’ё па Кауагу!а, пезо ра- 
с85К1 па р*оКагу!о (Клисайа 260; см. также 54. 5%. р. 3, 50). укр. 
людки мн. уменьш. от люде (Гринченко Ц, 388), блр. Людкд, 
Людкёвч (Б1рыла 262), диал. людкове мн. ‘люди’ (Сцяшков!я 
Грод. 210). | 

Уменьшительное производное с суф. -®ъ от *Гиаъ;*Ги4ь (ем.). 
Возможно, что первичной была Форма мн. ч., см. бепиз(ег-Зе\с. 
Н15юг.-еут. \МЬ. 12, 871. 

*1’и4ьфь: др.-русск. людий прилаг. ‘человеческий’ (За5. Разр., 312. 
ХУП в., СаРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 343); возможно. сюда же чеш. 
диал. Гид2 Куёь “ГиззИасо {агЁага’ (горн., Ваг4юз. $|оу. 1581). 

Прилаг. с суф. -5]ь от *Ри@з®/*ГРидь (см.), см. об этой модели 
\аШапё. Сташю. сотзагбе [У, 434. 

*аьшПа / *Гад Па / *Радъюйа / *РадотИа*РидъшИь;*РадотйЪ: 
Ц.-слав. АюлАМИлА я. р., имя собств. (“епе УепсХШ, Байт, $35 
17, 166; см. также МИ. 395), болг. Людлийла, женское имя, 
редк. (из русск., Ст. Илчев. Речник на личните п фамилни пмена 
У българите, 310), сербохорв. „Ьудмила к. р.. пмя вобетв. 
(РСА ХТ, 688), ст.-чеш. Г’идтИа, [латЙа жк. р., имя содетв., 
Гл тИа ( в рукописной легенде из праж. унив. библиотеки, 

Е. 14, ю|. 453°, 454%, Сераиег И, 286), чеш. Пали!а. устар- 
[44атЦа эх. р. ‘та, кото`ая любит людей’ (]апештаюо 11, 325), 
ГлатИа, ГаатПа, Глаота, ГлаитИа, женское имя (Кой Г. 917, 
1918), слвц. Г’иатИа, ст.-польск. СаддтИа, БиатЧа, Гаазлтиа 
ж. р. (1259 и до., Зю\и. $65ро.. паз\у озорохусв Ш, 2, 
294). — Ср. также русск. Людмила, укр. „Гоюдмила (Гринченко [У, 
095), заимствованные из чешского; 
болг. нов.. ред. Людмил, мужское имя (Ст. Илчев. Речник На 
личните и фамилни имена у българите, 310), чеш. Нат м. Р. 
‘тот, кто любит людей; птица класса ЗИШАК &а‘апо\16у” (Лапб- 
шапп Ш, 323), Паот то же (там же, а также Ко Г, 917—918), 
слвц. РидотИ м. р. арх. ‘кто работает на благо людей, заботит” 
ся о людях’ (557 И, 093). 

Следует считаться с межелавянскими (хотя и древними) запм- 
ствованиями (см. выше о болг., русск. и укр. фактах). 
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Сложные имена, образованные соединением основ *Ги4дъ/“Ри4ь 
(см.) и *“тИъзтИа (см. *тИьфь). Из приведенных в заглавии 
статыт варпантов, формы *ГидопигГа*ГадотИ»ь являются, возможно, 
наиболее поздними, поскольку соответствуют модели сложений 
с соединительным гласным о, сохганившей продуктивность вплоть 
до истории отдельных славянских языков, но и для этих вари- 
антов реальна праславянская древность. Варианты *РидьтИа! 
*’ифртИа относятся к числу немногих слав. сложных имен, со- 
хранивших следы древней --основы в первой части сложения, 
см. об этом типе имен Т. УШех$ 1. шаоеигоре]1е Иплопа 00- 
Бо\уе. \Угосда\у — \Уагзта\а — КтаКох, 1969, 201. Ср. также 
*съзНФоеъ (см.), *бъзиботь (см.), “бъзипитъ (см.), *бъИга4ъ (см.). 

Возможна субстантивация сложного прилаг. *Гиотй»(]ь) (см.). 
идьш!Шлъ: ц.-слав. АнлАМИХИНА, П:иТЯД. Прилаг. к Людьмила 
(Гат, $15 11, 166), сербохорв. ЛийтИт 4’от, топоним в Хор- 
ватии (ВТА УТ, 313). | 

Пьптяжательное прплаг. с суф. -т- от Чи4аьтНа (см.). 
идьпёЦ: уко. люднйти ‘начинать походить на человека, делаться 
более похожим на человеха в физическом или нравственном смы- 
сле; наполняться, заселяться людьми’ (Гринченко П, 388), блр. 
диал. люднёиь ‘становиться лучше, делаться воспитанным, из- 
меняться внешне’ (Янкоуск! ПШ, 61). 

Глагол с основой на -2-Н, производный от прилаг. *Ри4ьп’ь(]ь} 
(см.). Праслав. древность не обязательна. 
идьпоз(ёь: сербохорв. [и4п053 иж. р. ‘человечность’ (один раз 
в ХУПГ в.. ВТА У1, 313), словен. 174103 ж. р. ‘густонаселен- 
ность; приветливость” (Р]еГ. [, 0925), ст.-чеш. Ридпо$ ож. р. 
‘густонаселенность? (УУЬ. 2, 769, 714ек, Сефацег 1, 281), чеш. 
Ппоз& ‘население; густонаселенность; (заимств.?) люди’ (Запе- 
тапп 1, 323), в.-луж. [141056 ж. р. ‘население’ (Трофимович), 
ст-польск. /1410$6 ж. :;. ‘люди, население определенной терри- 
торип” ($4. ро]з2с2. ХУТ \м., ХИ, 344), польск. 4п0$6 жж. р. 
житела, население’ (\\агз2. Ш, 113). руссх. людность ж. р. 
(книжн.) ‘многолюдство’ (Утаков 2, 146), днал. людность эк. р. 
‹‘ольшое количество людей, многолюдство’ (моск., Филин 17, 
243). укр. люднйсть жж. р. ‘население’ (Гринченко П, 388), диал. 
то же (Матер!али до словника буковинських гов1рох 5, 42), блр. 
диал. яюдносць и. р. соб. ‘люди’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 2, 704). В 
н Производное се суф. -0ь от п илаг. *Ридьтъ(рь) (см. 
"Гиьть(уь) 1), см. УаШапе. Сташш. сошрагбе 1\, 375 (польск. 
и4по$6); ЗАамузка [\, 365—366 (‘и4пу). По наблюдениям Р. В. Крав- 
чука, в древнейших памятниках письменности у южных и в0с- 
точных славян отсутствуют образования на -ь"-0о$ при обилии 
ИХ у западных славян, так что праславянссие имена с этим суф- 
иксом могут быть только западными  диалектизмами, см. 

Кравчу.:. К праславянским попипа диаШаИз. — Междуна- 
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родный симпозиум по проблемам этимологии, исторической лех- 
сикологии и лексикографии. Гезисы докладов. М., 1984, 19. 
*`иьпъ(1ь) Г: сербохорв. аи, шапа прилаг. ‘присущий людям, 
приветливый” (с ХУПГ в., ВТА УТ, 308), ъудан, ъудна, ъудно 
устар. ‘вежливый, учтивый’ (РСА ХТ, 657), словен: Ги4еп, -апа 
прилаг. ‘многолюдный; человечный, приветливый” (Р]её. Т, 525}, 
Ги4ап, -4па прилаг. ‘приветливый’ (там же), ст.-чеш. ГРиаиу 
прилаг. ‘густонаселенный’ (Сефацег Ш, 287), чет. устар. Папу 
{то же (Лапстави И, 323; Кой 1, 917), диал. ш4пу ‘порядоч- 
ный’ (ирон.) (Вагёо$. Зу., 187), ст.-елвц. Гидпу рори]03из 
(19555/К$ 1763, 654, Ист. слвц., Братислава), слвц. днал. Риш 
‘приветливый’ (ВиЙа. ОШа Гака, 173), ‘человечный, добрый’ 
(Вгегпоу, Ргеёоу, Диалект., Братислава), в.-луж. /и4пу ‘густона- 
селенный’ (Ро 347), н.-луж. [а4пу ‘людный; народный’ (МиКа 
$4. |, 845), ст.-польек. м@пу ‘многолюдный, густонаселенный; 
человечный” ($4. ро]57с2. ХУЕ \., ХИ, 844), польск. [иАпу ‘пол- 
ный людей, многолюдный; (арх.) многочисленный, большой, важ- 
ный’ (\\агзу. ШП, 173), др.-русск. людный ‘густо населенный, 
с большим васелением’ (Х. Афан. Пикит., 38. ХАУГ в. — 1472 г.), 
‘имеющий пзи себе людей’ (Рим. имп. д. 1, 1259. 1593 г.) 
(СлРЯ ХГ-Х\ИП вв. 8, 344), русск. людный ‘густо населенный, 
с большим населением; такой, где обычно много прохожих; с0- 
стоящий из большого числа людей, многолюдный’ (Ушаков 2, 106), 
диал. людной ‘многочисленный’: людной скот (арх., Даль? И, 
737), ‘многочисленный (о живолных)” (арх., волог.. Филин 17, 
243), людная девка ‘девушка легкого поведения’ (Словарь При- 
амурья 71, 06вка), укр. людний, -4, -6 ‘людской, свойственный 
человеку; многолюдный’ (Гринченко ПШ, 388), диал. людний ‘хо- 
роншй, приличный (как у людей); внимательный’ (Матерали до 
словника буковинських гов:рок 9, 42), блр. людны ‘людный 
{Блр.-русск.), диал. людны, людный ‘добэый, гуманный; много- 
людный’ (Слоун. пауночн.-заход. Белазуст 2, 704), людчы при” 
лаг. ‘хороший, приличный; (перен.) разговорчивый, болтливый 
{Турауск! слоувйк 3, 55), ‘дружеский’ (Ннкова 184). — Сз. также 
производные ченг. днал. Ги4по: ]е йа Возрода эгава у Гезе, а! е 
у Геёё Буха {ат Ги@ло ‘там бывает много народа’ (ляш., Ваг(о%., 
$1оу. 187), др.-русск. людно (безл. в знач. сказ.) ‘многолюдно, 
(Рим. имп. д. П, 201, 1595 г.), ‘имея при себе много людей 
(Ив. Пересветов, 342. ХУП в. — Х\1 в.) (СлРЯ Хх1--ХУП вв: 
8, 344), русск. диал. людно нареч. ‘много (о людях)’ (арх., волог”, 
моск., костр., нижегор., киров., перм. и др.), ‘мало, недостаточно 
{костр.) ‘бедно’ (костр.) (Филин 17, 242—243), ‘много’ (Словарь 
говоров Соликамского района Пермской обл. 293), ‘при людях 
(Элиасов 191), слвц. Гидпаё/ прилаг. ‘густо населенный’ (557 И, 63). 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от сущ. *Гидъ/*Ри4ь 
Впрочем, есть достаточно близкое соответствие за пределами © 
языков — лит. 1ан4т! ‘народный’, см. Зламуз к! Г\, 365 (со свыл” 


лав. 
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кой на Сафаревича). Маличие этого соответствия позволяет пред- 
полагать и.-е. древность образования. Окончательное решение, 
однако, затруднительно вследствие активности модели прилагатель- 
ных на -ь"- в пгаславянском языке. 

(}6 этрусск. -Гашт-, -'аЧт- ‘семья, род’ как продолжении и.-е. 
*1енай(:)по-, [ай ‘вольноотпущенник” см. В. Георгиев. Вопросы 
годства средиземноморских языков. — ВЯ 1954, № 4, 02. 

*ГиЧьпъ(}ь) Ш: ст.-чет. Ри@т%) прилаг. ‘ложный, обманчивый”’ (Се- 
Баиег [, 287), чет. устар. Пт: то же ($4. $51., Ко Т, 917), 
дпал. Пати то же (па 'ТаБогзКи, СС Миз. 1881, 532, см. Сераиег 
П, 286: Ри4ате). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *Гидай (см.). 


*Ра4ьзКъ(1ь): ст.-слав. люлАскА прилаг. хоз ^505, рора (Озёгона. ес. 
МП. 355), ‘народа, народов, людской’, 505 ^505, рорий, рез, 
рорщогит, сеп/ит, о ‘публичный’, 61.05.05, ра Иси$, 
‘светский, мирской’, хозр!и0$, 010.05105, бющойиб$ заеса|аг1з, а! 
(Ех Ра Еисв Арозе. ес., 33 17, 166), болг. людски прилаг. 
"человеческий; чужой, не свой’ (БТР; см. такие Дювернуа 1149; 
Геров 3, 360: людскый; Геров—Панчев, 199: люцки; Речник 
РОДД, 22. РБЕ ИП, 39: устар. ‘свойственный или принадлежа- 
щий человеку, человеческий”, днал. ‘чужой’”), диал. л’уцки при- 
лаг. ‘чужой’ (троян., тетевен., Попаванов БД Г, 180; Ст. Кова- 
чев. Гроянският говор. БД [У, 212; В. Денчев. Поповско. БДУ, 
2591; плевен., С. П. Бебенов.. Дипломная работа. Архив Софий- 
кого университета), ’уцк’и ‘чужой’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 247), „Гуцък ‘чужой, незнакомый” (свищов., 
Колев БД ИЕ 305; П. ИОВ Казанлъшко. БД \, 128; 
П. И. Петков. Еленски речник. БД УЦ, 85), люцкд (люцк@, 
июцки) прилаг. ‘людской’ _(Народописни материали от Разложко. — 
СНУ ХЕУГ, 476), сербохорв. 57дскй, -ка, -кд ‘человеческий’, 
Ватапиз (Караци®), [пазЁ? прилаг. ‘свойственный людям’ (ВТА УТ, 
14—31 16). „ъудскй и лу0дски, -а, -0 (нелитерат. ъуцки, ъуски} 
‘относящийся к людям, человеческий; свойственный благородным 
людям, человечный, гуманный; (диал. и в краткой форме: ьйцак, 
уука. 5 Уцко) отличающийся положительными качествами, до- 
стойный; крепкий, хорол!ий; тяжелый, мучительный; (диал.) чу- 
кой; (в функции существ.) человечность, гуманность’ (РСА Х1, 
689—600), диал. (а). ‘крестьянский’ (75М 283) Пас Вм- 
1апи$, уп1$ (Майигаше ТГ, 607), словен. ’'4:Ё прилаг. ‘чело- 
веческий; народный; приветливый; чужой’ (Ре. 1, 926), [6541 
то хе (там ке 512), А-В ‘чужой’ (Тагап в. Рапоп., 32), Пиа- 
№ ‘человеческий (Гопитес 123), ст.-чеш. РиазКу прилаг. ‘народ- 
ный, человеческий’ (Серацег 1, 287—288), ‘человеческий’ (Се]- 
паг. (Сез. |ереп4у, 213). чеш. Па.Ку ‘народный; человеческий; 
приветливый, учтивый; чужой” (Кой |, 918), Ча5ЁКй прилаг. ‘че- 
ловеческий; гуманный’, диал. 45) то же и ‘чужой’ (Ваёфо8. 
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Зюу. 183), ПсКу ‘деревенский; взятый у людей’ (Кап. Сев. 
К|а4. 194), 44зКу ‘приветливый’ (опав., Кой Г, 952), РиазЁу ‘чу- 
ой” (валашек.), Гизку 6]оуек ‘походивший по свету (преимущ. 
о торговцах свиньями)’ (ляш., Вагво$. 5]оу.), ст.-словац. Гиа 5 


(/АНозк. Кп. 277—278), словац. ГРи@5Ё) прилаг. ‘человеческий, 
свойственный людям; созданный человеком; происходящий от че- 
ловека; добродетельный, гуманный’ (557 ЦП, 64), диал. ‘человече- 
ский; порядочный, честный” (Вапзка Вузёса, З]оуепзЁ6 Ргаупо 
у Тигб. #.), ‘чужой’ (вост.-слвц., Ка|а| 315). РидзАГ ‘чужой’ 
{СхатЪе] 548), [исЁ 5то$ ‘подходящая цена’ (ОпоузКУ. Сештег. 
166), ис (Вёрёа. Пошохтепв. 77), в.-луж. [14541 ‘народный, че- 
ловеческий’ (Ра 347), н.-луж. 45АТ ‘человеческий; народный; 
чужой, чуждый’ (Мика 541. 1, 845), ст.-польск. [14341 ‘относя- 
щийся к людям, свойственный людям; относящийся к подданным, 
свойственный им; хороший, доброжелательный, свойственный хо- 
рошим людям’ (54. 36ро|. 1\, 80—83), то же и ‘чужой’ (5. 
ро]32с2. ХУГ \., ХИ, 383—401), польск. [аз прилаг. от 94- 
де (\агз2. П, 719), диал. 421 ‘доэрожелательный; чужой; от- 
носящийся к прислуге’ ($1. с\. р. Ш, 51), аз ‘приветливый’ 
{Маслее\узк+. СБефт.-оЬг2. 216, 218), ‘отзывчивый’ (К исайа 246), 
‘доброжелательный, помогающий людям’ (Вак. КгашзКк., 105), 
иск! человеческий’ (Согпо\1с2. ПОлекь шаШогэ&. Т. П, 1. 
СЧайзк, 1973, 217), 45 ‘относящийся к человеку; снисходитель- 
ный, добрый; чужой’ (ЗусЩа. З4оми. Комеху Ее 1. 111). сло- 
вин. [ас прилаг. ‘человеческий’ ([.огепёй. $10112. \УЬ. 1, 550), 
ес то же (там оке 568), [243 то же (Гогепё. Ротот. Г. 452), 
[е5ёё ‘человеческий’ (Ваши 91), 1Гё5Ё: прилаг. ‘относящийся 
к человеку, свойственный человеческой природе; снисходительный, 
добрый, человечный; чужой’ (ЗусШМа ПЦ, 345), др.-русск. л1юдЪ- 
скым прилаг. от людъ, ‘людской, народный’ (Мт. ХХАУИ, 1, 
Остр. ев.), ‘народный, публичный, общественный’ (Ефр. Врм. 
Крф. 15,’ Иак. Бор. Гл. 144 и др.), пбэ«з (Жит. Андр. Юр. 
Х Ш. 67), ‘мирской’ (Ефр. Крм. 2. Ник. 22) (Срезневский 1, 95), 
людской (людьскьй, людцкой, люцкой) то же (СлРЯ Х1--ХУИ вв. 
8, 344), людская (изба) (Котков. Лекс. южн.-русск. нисьм. ХУЕ- 
ХУШ вв. 157), русск. людской ‘относящийся к людям, принадле- 
жащий им’ диал. людскбй и людский ‘свойственный 9е707 
веку, доброжелательный, вежливый; хороший, бережный’ (вят.), 
‘обыкновенный’ (арх.), ‘чужой’ (волог., беломор., арх., Рл?.), 
‘взрослый’ (Коми АССР). людское место (костр.). не людским 
голосом кричать (Филин 17, 243—244; см. также Дальз ИП, 757; 
Доп.к Опыту 107; Деулинский словарь 285), людской ‘человеколю 2И” 
вый’ (Сл. Среднего Урала 1, 109), ‘многонаселенный; большой, взроб” 
лый; большой (по размеру)’ (Картотека Печорского словаря), ст.-УКР: 
людскии прилаг. ‘человеческий’ (Луцьк., 1389 РЕА Г, 26 и ДР. 
Словник староукра?нсько! мови ХГУ—ХУ ст. 1, 963), укр. лЮд- 
съкий ‘человеческий; человечный, приветливый; порядочный, Ра” 
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зумный, смыслящий; народный, простонародный; чужой, не свой’ 
(Гринченко П, 388), ст.-блр. людскии (людскыи) прилаг. к люди 
(людие) (ДЗ 1 6., Скарына 1, 307), блр. лЮдзк! ‘человечный; че- 
ловеческий’ (Байкоу—Некраш. 161), диал. людзк? ‘человеческий; 
личный’ (Турауск! слоун!к 3, 59), людзкЁ и людськай ‘деревен- 
ский’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 704), люцкр, люцьт 
‘человеческий; добрый, человечный’ (там же 706). — Сюда же 
относятся блр. Людск? (ЕРМрыла 262), др.-русск. людское сущ. 
‘род подати, пошлины’ (Арх. Стр. Г, 78. 1489 г., СалРЯ Х]-— 
ХУП вв. 8, 344), русск. диал. людскёя сущ. ж. ъ. ‘кухня’ 
(смол., Филин 171, 243). Ср. также производные болг. Людскён 
(С. Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите. 
София, 1969, 310, 311), Люцо (там же 311), ст.-польск. ма5 
‘по-человечески, приветливо” (54. $&ро|!. Г\, 83), [1а2ко нареч. ‘по- 
человечески, доброжелательно’ ($4. ро1$2с2. Х\У]1 \., ХЦ, 402), 
русск. диал. людско нареч. ‘как подобает людям, по-людеки’ 
(Латв. ССР, Лит. ССР). ‘обыкновенно’ (арх.) (Филин 17, 243), 
ЛЮдски натеч. то же п ‘осторожно, бережно’ (вят., там же; см. 
также Доп. к Опыту 107). 

Прилаг., производное с суф. -ь5Ё- от “РидъРидь. Слав. при- 
лагательное имеет точные соответствия в Залт. языках: лит. Паи- 
Каз ‘народный” (замечание Сафаревича), лтш. /аи4:3Е$ ‘челове- 
ческий’, см. Злахз 5 ТУ, 810. Возможна, следовательно, балто- 
слав. древность образования, однако следует — помнить 
о продуктивности модели с суф. -ь5Ё- в прзаслав. языке. 

Интересно отмечаемое исследователями в различных славянских 
языках двойственное развитие семантики прилагательного, при- 
водящее в итоге к оценочно-протнвоположным значениям: ‘свой- 
ственный людям, человеческий? —> ‘человечный, гуманный, добро- 
желательный, общительный” -> ‘хороший” и ‘свойственный людям, 
человеческий’ > ‘чужой, незнакомый’ и даже ‘тяжелый; мучн- 
тельный’ (см. выше сербохорв. материал), причем последнее на- 
Правление сопоставляется с развитием значения в *обыь(уь) (см.) 
И *рааль(ль) (см.), см. Кок. ЕМш. г]ебо. Ш, 339; Е. Заз Ю. 

\а21 Зо\зиКоже схаказузКо-омейзШе. — Зргам\о2Чаа 2 ргас 
пацко\усв уу аа паиКк зройесхпусь. \, 5 (27). 1963, 47—48; 
МасВек? 334; З4алузкт ГУ, 370; М. Кагаё. Сумаго\уе рехупмлони 
26 зпасхетет ‘сцф2у’. — ТР ГУ, 4, 1975, 262—265; Георгиев 
БЕР 11, 578; Ве?1а}. ЕИт. $1оуаг $[отеп. ]е2. И, 146. М. Карась 
Считает, что значение ‘чужой’ не может быть древним, поскольку 
оно противоречит семантике модели с суф. -ъ3А- — ‘принадлеж- 
ность чему-либо’, см. М. Кага$. Ор. с1ё., 264. Однако развитие 
значения происходит не в модели, а в определенной лексеме, 
В данном случае —в прилагательном, употребляюжщемся в опре- 
деленных контекстах, которые и могут обусловить изменение 
значения слова. Кроме того, следует отметить появление значе- 
ния ‘чужие люди’ уже в производящей основе *ГРи4ъ/*Ридь (см.). 
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Правда, там оно представлено по диалектам уже, чем значение 
‘чужой’ в прилагательном. 

Во всяком случае, праславянская древность значения ‘чужой’ 
достаточно вероятна. Со. также тох. А ПрЦап Чоса ежегра’, см. 
В. Георгиев. Балто-славянский и тохарский языки. — ВЯ 1958, 
№ 6, 158. 

*[?иаьзёуо: ст.-слав. АюлАЕТКО ср. р. рори аз (\ПЕТ. 295), сербохорв. 
ъудство ср. р. ‘люди, толпа’, тиФИлао (Кагаций), [2450 ‘мно- 
жество людей; человеческие свойства, сущность’ (в двух случаях 
в <\ [11 в. огозначает одного человека, ВТА УТ, 316—317), 410- 
ство (нелитезат. ъуцтво, ъуство) ‘человечество; группа, коллек- 
тив лодей, население и под.; множество, толпа людей, народ; 
экипаж, команда; человечность’ (РСА Х!, 691, диал. Писё, 
„а.о рорц аз, ши а4о Вопйпаш, ‘множество людей’ (Майи- 
тап16 1, 007), словен. /710436`0, и 5Ё`о сь. р. ‘люди, народ’ (Ре. 1, 
526). чепг. 1450 ср. р. ‘(устаг.) человечность; человечество, на- 
род’ (Гаиетапи 31, 324), словац. Ги@5й`0 съ. р. собиз. ‘челове- 
чество; (газгов.) множество людей, толпа’ (5$.7 Ш, 64; см. также 
Кёа! 315), диал. 'исг‘о ср. р. ‘множество людей’ (Опотзку. Се 
тег. 166), в.-луж. 11450 ср. р. ‘люди; человечество” (Ра 341), 
ст.-польск. /[142#20 ‘доверенные люди; их свидетельство на про- 
цессе, касающееся обстоятельств дела или тяжущихся’ (3. 
5:01. Г\”, 83), польск. диал. (м4зйро ‘люди, толпа’ (З4а\зЁ! ТУ, 
371), словин. /4сЁ`0о ср. р. ‘люди, человечество’: (Гогепф2. 90- 
\11и. У. 1, 290), (6510 ср. р. собпр. ‘множество людей; насе- 
ление’ (ЗусМа ЦП, 345), др.-русск. людьство ‘миряне’ (Наст. гр. 
патр. Ант. 1393 г. Сгезгневский ПИ, 95), людство ср. р. ‘люди, 
народ, мизяне’ (Поуч. мт. Фотия РИБ У1Г— 1, 292, 1410 г.; 
1418 — Новг. Г лет., 407), ‘большое количество людей’ (Швед. д., 
11. 1556 г.) (СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 344—345), русск. людство 
с .р. ‘людность, многолюдетво, присутствие людей’ (Даль* П, 
234), укр. людство ср. р. соб. ‘люди’ (Гринченко 2, 388), бар. 
июдство ср. р. ‘народ’ (Носович 215), диал. люцтево ©р. Р: 
экспр. ‘человек’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 2, 707). — Ср. 
также производное чеш. П45й1{ ср. р. ‘человеческая природа, 
ха акте; человечность” (Лаибтапп И, 324). 

ЕН оизводное потеп соПесиуи с суф. -ь5№о от “Риаъ!*Риаь 
(см). см. Ча\жзЕ! У, 3,1. 

*Гиха/“Рихъ/*Рыхо/*и8а: чеш. диал. Гисйа ‘плохой напиток, бурда 
(ляш.). ‘жидкий суп’ (валашск.) (Вагюо8. 5оу., 187), русск. диал- 
люта м. и м. ..: что люта мокрая— о промокшем человеке 
(новг., Филин 17, 204); 

‹олг. диал. люх м. р. ‘короткая палочка, которую ударяют. 
другой палкой, так что первая отскакивает’ (БТР). ‘неточный 
бросок в детской иг.:е’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД У, 
212). люх м. р. ‘неудача в игое, проигрыш’ (Народописни мате” 
‚иали от Разложко. — (ЗПУ ХЬУШ, 476); 
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болг. Диал. л’уту ср. р. ‘ненормальный человек’ (хасков., 
В. Кювлиева — К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. 
БД У, 79); 

русск. диал. люша м. и ж. р. ‘грязнуля, неряха’ (перм., ир- 
кут., Филин 17, 250, см. также Опыт 108), люша ж. р. ‘то, 
что очень мокрое’ (Иркутский областной словарь Ш, 18). — Воз- 
можно, сюда же сербохорв. топоним Ри$а (ВТА УТ, 322). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *Рихан ‘ударять’” (см.). Об- 
ратное направление производности — образование глагола от имени, 
см. Георгиев БЕР Ш, 09684 — менее вероятно, при учете звуко- 
подражательного характера основы. Для болг. л’уту ор. р. ‘не- 
нормальный человек’ возможно возникновение вследствие субстан- 
тивации прилаг. *Рихъ(]ь) (см.). 

Учитывая слав. глагольные формы типа *Гитай (см.) и далее 
*Рипой (см.), следует признать маловероятным предположение 
о родстве русск. люша (см. выше) с лит. Пай, 1аи$45 ‘лени- 
вый, нерадивый’, см. К. Буга. Славяно-балтийские этимологии. — 
РФВ [ЕХУП, 1912, 242—243. В этом сопоставлении сомневался 
и Фасмер — см. Фасмер П, 547. 

*Гихай: болг. диал. люхам ‘ударять по «челику»’ (елен., Георгиев 
БЕР Ш, 584: люх?), чеш. диал. ’исйа! уо4и ‘жадно пить, глотать’: 
па’исйапу Кай (Вагоз. $1оу. 187), [исйаЁё ‘пить’ (буёгаК. ВозКоу. 
117), Гисйар зе ‘тащиться’ (валашек., Кой. Ро]. К Ват. 52), 
шсйаб” экспр. ‘лить’ (Гатргесьь. $оуп. зеЧоорау. 71). ср. 
также приставочные валашск. за'исйаЁ за ‘намокнуть’, гоз/йсйап/ 
‘размоченный” (Масвек? 150: вРигай. словац. диал. МейаР ‘гло- 
тать, хлебать, объедаться’ (\йбацек, Но!аБу. Каа| 315). — Сюда 
же относится производный глагол с экспрес. -А- болг. дпал. 
л’уткам ‘ударить по «люхе»; (перен.) обмануть” (родоп., Стойчев 
БД Ц, 291). 

Объединенные здесь глаголы обычно не сопоставляются. Болг. 
Глагол со значением ‘ударять по «челику»’ толкуется как произ- 
водный от люх ‘короткая палочка, которую ударяют пи игре 
В «челик»’, выводимого, в свою очередь, из звукоподражания, 
а Глагол ‘обмануть’ этимологически объединяется с лъх ‘лжеп?, 
см. Георгиев БЕР ИТ, 584—585, западнославянские лексемы 
в расчет не принимаются. Махек толковал чешский глагол со зна- 
чением ‘пить’ как производный от синонимячного звукоподража- 
тельного иткан, см. Масьек? 344, а глаголы © семантикой ‘мо- 
чить’ связывал с ляш. &Ригай ‘грязнить воду’, ср. лит $" 
Пачкаться, мокнуть’ с неясной далее основой, см МаесВек” 15)— 
151. Однако возможно развитие значений всех приведен:ых гла- 
голов (непосредственно или опосзедованно) из общей исходной 
семантики ‘удазять’. Относительно ‘ударить’ > ‘глотнуть, выпить’ 
Ср. русск. хлопнуть стопку, стакан. Ср. также толкование болг. 
Диал. л’ухнъ ‘быстро выпить” (см. *ихпоН) как генетически тож- 
Дественного с болг. люхам ‘ударить’ см. Георгиев БЕР 1, 585. 
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На базе ‘тлотать, пить’ возможно появление значения ‘мокнуть, 
мочить’. Не исключено и развитие последнего из ‘бросить. шлеп- 
нуть (в жидкость)’. Наиболее отдаленным от ‘ударить’ является, 
вероятно, значение ‘обмануть’, но и оно поддается истолкованию 
как производное от этой исходной семантики, если пуинять 
во внимание болг. диал. июх ‘неточный бросок в детской игре” 
(см. “Рахта*Гить/*Гито), так что можно предполагать развитие 
‘удазить, метнуть’ > ‘бросить мимо’ > ‘обмануть(ся)’. Формы 
глаголов в болг., чеш. и словац. языках также допускают их 
генетическое тождество. 

П.аслав. “Рихай с песвичной семантикой ‘ударить’, вероятно, 
звукоподражат. происхождения, с2. междом. *Ра(Ги) (см.) с про- 
изводным “ГРи’ай П, а также семантически и формально близкие 
глаголы *Рипой (см.), *“рРитай (см.). *рГизБай (см.). О более 
широком распространении *“Гихай в диалектах праслав. языка, 
нежели его современнал гефлексация. свидетельствует фиксация 
производного *Гита (см.) в русских диалектах. Ср. также фикса- 
цию *Рихпой (см.) в польских диалектах. 

*1’ихп0{1: болг. диал. я’ухнъ ‘быстро выпить, осушить; дать поще- 
чину’ (1. И. Петков. Еленски речник. БД УП, 64—85), польск. 
диал. /пупоис ‘ударить’ (Тотаз2е\уз1. Рор. 146). 

Глагол звукоподражат. происхождения с основой на -п9-, соотно- 
сительный с *Гихай (см.). 

*1’ихъ($ь): болг. днал. 175 прилаг. ‘ненормальный, душевнобольной” 
(хасков., В. Нювлиева ип К. Димчев. Речник на хасковския град- 
ски говор.—БД У, 19). | 

Бессуф. прплаг., производное от *Гихай ‘ударять’ (см.), СР. 
семантическую модель гусск. простозечн. чокнутьий ‘ненормаль- 
ный’, см. Георгиев БЕР ПГ 984—585. Праслав. древность проб- 
лематична. 

*]’и16]а: польск. дпал. /6/е]а ‘медлительный человек” ($4. 5%. Р- 
ПТ, 52), пуе]а м. р. ‘растяпа, недотепа’ (ЗусМа. З4охуп. Кобе\м- 
зе 1, 112), словин. арх. /2/е}а м. р. то же (бусШа УП, 156). — 
Возможно, сюда же относится русск. диал. люлёйка жж. р. ‘песня 
«весн нка», в которой встречается припев «люли»? (донск., Фи- 
лин 17, 244). 

Производное с суф. -ёа от *РиРай (зе) Т (см.) Развитие зваче- 
ния ‘баюкать. укачивать” —> ‘медлительный человек, недотепа’ ана- 
логично *Ли?абь (см.). 

*Ра/*ГаРа: болг. люли междом. при укачивании и убаюкиваний 
‚ебенка (Ге ов Ш, 36), чеш. ШП междом., выражает радость, 
ласку, укачивание ребенка и т. п. (авторы РЗС связывают с РУб- 
ским окружением), польск. [4 ‘припев при укачивании и баю- 
кании ебенка’ (\\!агз2. 11. 777), русск. люлй междом., употре?” 
л ется как плшев в песне, диая. люлй междом., употреоля“ 
ется для вы ажения восхищения, удивлемия и т. п. (ряз., перм.» 
Филин 17, 245), укр. лющ-люлё междом. ‘Баюшки баю’ (Грин 
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ченко 11, 359), блр. лЮли междом., употребляемое при узаюкива- 
нии детей (Носов. 275), диал. лю междом. (Турауск! слоувк 3, 
96); 
сербохорв. {й [# припев при укачивании гебенка (в колыбели) 
(ВТА У1, 319; ср. также РОА ХТ, 697: ъулу), польск. Пин ‘при- 
пев при укачивании и ‘убаюкивании реЗенка’ (\Уатз7. П, 717), 
диал. иМи: [а4иа, то] зупиш! АЧи-ра (в детском языке) ‘спать’ 
($4. о\. р. Ш, 92), русск. диал. аюлю междом., употребляется 
при укачивании ребенка как припев в колыбельной песне (арх., 
Филин 17, 246), блр. диал. люлю (в детской речи) ‘спать’ (Ту- 
ра\ск! слоушк 3, 96). 
Междометное образование детской речи. Соответствия в дзу- 
гих и.-е. языках: лит. Пйла!, ИИ, ати. Пао! ГИ, ЦИИ, 
нем. миа, все — припевы при укачивании и убаюкивании детей 
(ЗЧамзк! Г\, 349; Георгиев БЕР ПТ, 578), связь — на уровне 
элементарного родства. Наличпе таких соответствий делает мало- 
вероятным предположение А. Потеэни об образованин слав. меж- 
дометия *Ра[ от глагола *РийН, *РаРан, по типу русск. баю, 
см. А. Потебня. Объяснение малорусских и сродных песен. — 
РФВ УП, № 2, 1382, 225—226; та же точка зрения —в ВТА 
№ УТ, 319 (относительно сербохорв. [0 {). 
Ри] 1410/*1°и1’а910: болг. люлило сэ. р. ‘колыбель’ (Геров—Панчев 
198), люлйло ср. р. ‘качели’ (Дювернуа 1150), диал. л’улима мн. 
приспособление из четырех толстых палок, которое служит как 
стойка для подвешивания люльки в поле’ (софийск., Божкова 
БД 1, 254); 

сербохорв. диал. 5уъало ср. р. ‘тот, кто веревкой раскачивает 
Язык колокола и звонит, звонарь’ (РСА ХИ, 693), ср. также про- 
изводное диал. ъулъйка ж. р. ‘качели’ (там же). | 

роизводное с суф. -4'0 от глаг. “Ра (см.) и *РиРайТ (см.). 
Впрочем, для болг. лексем возможно и образование с помощью 
составного суф. -4/о0 (>> болг. -ило). 
о. русск. диал. люлить ‘укачивать ребенка” (перм., Филин 17, 

Глагол с основой на -Й1, производный от междометия “Рип 
(см.) и соотносительный с *РиРай | (см.). Ц аславянская длев- 
ность проблематична вследствие ограниченности распространения 
основы на -11 (только в русском языке). Впрочем, косвенным свп- 
детельством более широкого функциони сования гл. *?и'Й: может 

Зыть производное *Ги/14!0 (см.), зафиксированное в болгарском 
с только здесь не использован суф. -14 0). 

а/“РаГь: сербохорв. ьуа, ж. р. ‘колы ель. люлька’ (РСА 
ХТ, 693), польск. диал. 'и’а ‘колыбель’ (УМагз2. Ш, 776; $. 
5%. р. Ш, 52; Кисайа 294), русск. диал лЮюля к. р. ласк. 
Люлька, колыбель’ (вят., косто., моск., твер.. смол., калуж.. во- 

рон., о›л., тул., Филин 17, 246; см. также: Картотека Псковского 
ООластного словаря), люля м. и ж. р. ‘о недогадливом человеке” 
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(урал., Филин 17, 246), укр. люля их. р. ‘колыбель’ (Гринченко И. 
386), блр. люля ж. р. ‘колыбель’ (Носович 275), диал. людя 
ж. р. детск. ‘колыбель’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 705; 
Турауск! слоун!к 3, 96). — Сюда же относится русск. диал. люли 
мн. ‘люлька, колыбель’ (курск., калуж., Филин 17, 245}; 

сербохорв. ч3йъ м. р. ‘(редк.) качание, колебание; (диал., 
ветеринар.) болезнь скота, вызывающая шатание зубов’ (РСА Х], 
693). -— Ср. др.-русск. собств. имя — Люль — кн. Иван Семенович 
Путятин (1597 г., Веселовский. Ономастикон 189). 

Отглаг. имя, производное от *РиРан Т (см.), или обратное об- 
разование от *РиГька (см.); последнее наиболее вероятно для на- 
звания колыбели, первое — для *РиГь (впрочем, его праслав. 
древность сомнительна). Ср. лит, ПИ! ‘колыбель’, см. Зам 
|\’, 376; лит. и слав. имена могут быть лишь параллельными об- 
разованиями. 

*“Ри’]абь: сербохорв. ъй.ьйч м. р. ‘тот, кто качает кого-либо или чт0- 
либо’ (РСА ХЕ, 695), словин. ПИаб м. р. ‘сонный, ленивый че- 
ловек” (Г.огепё. Ротог. Г, 465). — Ср. также сербохорв. ьйлачка 
ж. р. ‘качели, гамак’ (РСА ХГ, 655). 

Производное потеп асеп{$ с суф. -6ь от *РиРай Т (см.). 

*РоРапа: болг. днал. люлЯна ‘лихогадка; водка’ (Георгиев БЕР ГП 
979). 

Производное с суф. -па от *РиРай Г (см.), см. Георгиев БЕР Ш, 
979. Хотя это слово зафиксировано лишь в болг., потенциальные 
производные от него (если исходным было зпачение ‘колебание, 
качание’) известны в сербохорв. и польск. — см. *РиРапъва. 
Поэтому представляется возможной праслав. древность. 

“|? ’аяъКа: сеобохорв. йуъанка к. р. ‘качели, гамак; качание; ко- 
лыбельная’ (РСА Х, 693—694). польск. диал. арх. ИШопка ж. Р. 
‘колыбельная’ (ЗусВ(а. З4о\хи. КомехмМе Ш, 112). я 

Производное с суф. -ъКа от *ГиРапь]е — потеп ас101и$ от *Ги- 
Ра Г (см.) или от *РаГапа (см.). 

*РаРаЯ (32), *РиГафо (зе)Г 1: болг. люлёя ‘качать колыбель; качать, 
колебать; убаюкивать” (БТР; см. также Дювернуа 1150: люд), 
‘раскачивать; (перен.) впадать в зазытье’ (РБЕЁ И, 395), то #8 
и люлфкся ‘качатьсз; качаться, колыхаться, колебаться, перева, 
ливаться’, страд. знач. (Геров 3. 36), диал. алулам ‘качать 
(Горня—Дижумая, Геров—Панчев 197), „ги.Гам се ‘качать КОЛЬ 
бель; качаться в колыбели’ (ихтим., М. Младенов БД ПЬ 100). 
л’улём са ‘качаться; (перен.) быстро исчезать’ (Т. Стойчев. Ро- 
допоки речник. БД \, 185), ’угъм ‘’качаться’” (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД \Т, 54), макед. лула ‘качать’, лула се р 
чаться’ (Кон. 1, 391), сербохорв. у.ъати ‘качать, аоо сипа», 
качаться, асЦо 11 шасЬша зизрепза’” (Вук Караций), ульбт 
ьулам то же и ‘(перен.) убаюкивать, укачивать; колебать, _ 
чать что-либо; колебать, волновать; трясти, расшатывать; (перен. 


р : ке, 
делать неустойчивым, подрывать’, ь/лъати се ‘качаться в ЛЮЛЬ"” 
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качаться; колебаться; ходить вразвалку, ковылять; шататься; (пе- 
рен.) ослабевать; сгибаться; виться; извиваться, взвиваться 
(в пгре); (перен.) колезатьсл (в несешительности); (безличн.) те- 
рять равновесие, переживать муки совести’ (РСА ХГ, 694—695), 
рЦан, Пат ‘качать’ (© ХУП в., В]А \Г, 318), диал. ШИ 
(Ц.ес, см. У. 'Тепюг— /ЛФ У, 1925—1926, 212), чеш. П- 
[ай Шат, 1щай. [виз ‘баюкать ребенка’ (лиотапи И, 328), 
диал. РиРаг ‘пать’ (Вагю$. Зюоу. 157; Зубгак. Кагюоу. 123), 
слвц. диал. РиРас, РиРат дет. ‘лейать; спать’ (ВиНа. Р]ва ГиКа 173), 
в.-луж. ИИ аб ‘убаюкивать’ (РГаВ!. 348), польск. пас, (Шаб ‘ка- 
чать; убаткивать песней” (дет., \Уагз2. Ш, 777), ‘спать (о детях)’ 
(© ХУП в., 1114е), днал. 72/6: Р’ат2е па, "Иа, таайаз 1 а азКи! 
($4. эх. р. ИГ 52), 146 ‘качать’ (Касада 294), -Л/аб:айцав $а 
‘тепло одеться; напиться пьяным’ (ЗусШа. 54о\п. Кочехз Ве ЦП, 
111), 11а ‘жаловаться, плакать? (Мастее\узК1. Свефт.-ЧоБги. 213), 
словин. -ИМас $4: ийГас за ‘тепло одеться’ (ЗусВ“а ТТ, 375), укр. 
люляти, -ляю ‘баюкать; спать (о детях)’ (Гринченко П, 389), 
блр. диал. люлЯць ‘качать’ (Слоун. пауночн.-заход’ Беларус 2, 
105; Янкова 184), ’/.гаты (детск.) ‘качать колыбель’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья. М., 1968, 40). — Сюда же примыкают производные гла- 
голы на -Кай/-хай: болг. диал. люлюкал ‘пить алкоголь’ (Геор- 
гнев БЕР ПТ, 579), сербохорв. ИДкан, ИЦкат ‘покачивать’, [9- 
{Икай, рЦабат то же, ициРан, тат то же (ВТА \Т, 319), 
ъулкатаи (се), -ам (се) ‘покачивать’, ъу.укати (се), -ам (се) то 
же, ъуъухтати (се), -ам (се) диал. то же (РСА ХЕ, 696—697), 
пуизкан, рщиазкат ‘покачивать’ (у Вука и соврем., ВТА УТ, 319), 
слвц. диал. Рика’ ‘попивать, сосать’ (Ну1е24оз]ау), ‘качать’ 
(В12пег, КАа| 315), Ра?КаР (за) ‘ласкать (ся) (Ка1а! 316), польск. 
Диал. Кас ‘спать (о ребенке) (Н. Сотпох1с2. Олек. шафот- 
ЗЕ В 218), словин. [ас ‘лежать, спать’ (в детск. речи) 
(ЗусВа 11, 375), русск. диал. люлькать, -аю ‘укачивать ребенка 
(собственно укачивать, напевая колыбельную песевку с припевом: 
о или июли-люли и т. п)’ (арх., киров., том., Филин 17, 
245), люлюкать. -ает ‘нянчить’ (Словарь руссках говоров Мор- 
довской АССР (К—Л) 138). 

лагол с основой на -ай (наст. вр. -а]0), производный от меж- 
дометит * “Ри ?а (см), см. Т. ЗхушайзЕ!. Оегузуаса схазо\- 
ШК опошафоре!спусь 1 еКкзргезухпусв м |егуки БуоатзКим. 
УУто -Чалу е!с., 1977, 55. На базе первичного значения ‘укачивать, 
заюкать’ ра вились производные, из которых наименее очевидны 
как таковые ‘тепло одеться’ (вероятно, свя‘ано с ‘укачивать. баю- 
ое через ступень *‘ублаготворять, удозно устраивать, укуты- 
зать), ‘напиться пьяным’ (на основе ‘качаться’ или ‘спать’) и 
Жаловаться, плакать’ (возможно, связано с ‘убаюкивать’ через 
ступень “‘жалобно петь’). Соответствия в других и,:-е. яз: ках: 
лит. И’ н ‘укачивать, у аюкивать’, '2.°Й ‘колыхаться, ка- 
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чаться; кишеть’, лтш. ДИиоЁ ‘баловать, ласкать’, нем. еп ‘ука- 
чивать, убаюкивать’, англ. ДМ то же, др.-инд. [0/аН ‘двигаться 
туда и сюда, метаться. шевелиться. колыхаться’, см. МИояев 
172; Вегпекег 1, 759; ВгасКпег 303; З4а\зЕ1 [У, 376—377; Фас- 
мер Ц, 542—046; Георгиев БЕР Ш, 578; Кок. ЕМш. геёп. И, 
287; ЕтгаепКе] 380; РоКогпу Г, 650; см. также @. ПйизК. Ое 
ВеНех Ч4ез ш4осегизаю15свеп ГПУрЬюпяз ёв На От$ау1зеВеп. — 
 `АРН ХХ[Х, 1907, 492; Егапез А. \\№00о4. Зоше 4ег1уе4 Базе. — 
АЛЬ ХХИГ 2. 1902, 201. Все эти глагояы могут быть лишь 
параллельными образованиями, в разной степени и разными спо- 
собами включенными в глагольные системы соответствующих 
языков: например, др.-инд. /0:ай обнаруживает включение глагола 
в апофоническую систему, тогда как для слав. *ГаРаН при нали- 
чни междометия *Ри:*РиГи вряд ли можно, следуя за Г. Иль- 
ннским (см. С. ПразЕ|. Ор. сй.), реконструировать исходный 
корневой дифтонг ей с «правильным» развитием его в и; скорее 
здесь следует допустить известное явление отклонения звукопод- 
ражательных и экспрессивных образований от закономерного фо- 
нетического развития, в данном случае — сохранение первичного ц. 

Вследствие широкого распространения глагола в славянских язы- 
ках различных групи маловероятно предположение о заиметвова- 
нни блр. глагола из лит., о чем см. Ю. А. Лаучюте. Словарь 
балтизмов в славянских языках, 119. 

О глаг. суфЪФиксе --аё см. УаШар(. Стапий. сошрагбе ПТ, 337; 
специально о данном случае — З4а\ху$ 1, Дагуз. ЗохшиЕ рга- 
\1айз1 Т, 50: автор допускает образование глагола на -Кай как 
от *ПаРи, так и от “РиРай, в качестве деминутивного произвой- 
ного. 

*ГиРаН, *ГаГа:о П: словен. ПИаН, -ат (детек.) ‘мочиться’ (Ре. 1, 
536), чеш. ан, и!@т (деток.) ‘мочиться’ (Лапошапиа П, 360; 
Кой Г, 952), днал. ГаРаР, -@т ‘мочиться’ (Зуёгак. Каг]оу. 123), 
Маф ‘течь по-немногу’ (Ков. Пой. К Вагё. 02), н.-луж. риа, 
-ат (детск.) ‘писать’ (\УаКа 51. 1, 846), польск. днал. рас 
(детек.) ‘мочиться, лить’ (З{ецег. Пек. ЗиЩЖо\. 105). , 

Глагол с основой на -ай (наст. вр. -а]0), производный от меж” 
дометия *Ги (см.). Ср., как параллельное однотипное образова" 
ние, нем. диал. “еп (детск.) ‘мочиться’, см. Масвек” 345; 
ЗЧа\изК1 1У, 37:; У. Уажту. Чуаву па поууш безкут ебуто!0- 
о1екуш оу ет. — МВ 41 (9—10), 1958, 278. ь 

*"Ри(Га): чеш. ПЫн междом. (в детской речи): а#ай рии М0 
читься’, польск. диал. [1! ‘подражание льющейся воде’ (А года 
ши!), ‘подражание удару’ (Ги у рузЕ 1е4еп 4гис1есо), ‘подзыва’ 
ние для индюков’ (Си ш ш!) (\агз2. И, 768), русск. улюлЮ 
‘крик собакам, в знач. бери! лови! хватай, при травле волка, 
медведя, лисицы и нек. других зверей’ (Ушаков 2, 935), УВЕ 
лулусь междом., выражает сильный и быстрый треск, выражает 
удар (Гринченко ЦП, 381). 
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Побудительное междометие звукоподражательного происхожде- 
ния, ср. лит. Па-Па-ийИ ‘подзывание для гусят’, см. Зам 
]\, 348. Генетическое единство побудит. междометия и междо- 
метия, выражающего удар, не обязательно. Махек сопоставляет 
с хетт. [а1- ‘рез’, см. Масвек? 343 (Пай). Соответствия 
на уровне элементарного родства. 

* оба: чеш. диал. РиГо@Р ‘булькать, журчать” (валашск., Ваг- 
405. оу. 187). 

Глагол с ©уф. -ФаН, производный от *РиРай ЦП, (см.). О по- 
добных отглагольных структурах с интенсивным значением см. 
УаШапф. Стагота. сотарагёе ПТ, 341—342; Чаи. Дагуз. — З4о\у- 
Е ргафдомлайзКт Т, 02. | 

*Ри’ьКа: болг. люлка ж. р. ’колыбель; (перен.) самый ранний воз- 
раст; (перен.) место рождения; приспособление из досок или ве- 
ревок для качания’ (БТР; см. также. Дювернуа 1150; РБЕ Ц, 
39), то же и ‘сумка для ношения детей на спине’ (Геров 3, 36), 
диал. лулка ж. р. ‘люлька’ (Геров—Панчев 196), л’улка ж. р. 
‘треножник с сеткой для убаюкивания ребенка’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. БД \. 185), ‘качели; волчок’ (Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 247), л’улка ж. р. ‘детская люлька’ 
(молд., Зеленина БД Х, 15), гугк’а, л’улк’а жж. р. ‘кусок тка- 
ни, подвешиваемый к потолку, в которой кладут ребенка; такой 
же кусок ткани. в котором носят ребенка на спине’ (ихтим., 
М. Младенов БД 11, 100), л’ул’ка ж. р. ‘колыбель’ (костур., 
Шклифов БД УП. 262), гуркъ, л’улке ж. р. (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УТ, 94), л’улкъ ‘колыбель; нижнее сито 
в веялке’ (П. И. Петков. — Еленски речник. — БД УП, 84), ма- 
кед. лулка ж. р. ‘колыбель, люлька’ (И-С), сезбохорв. [Иа 
ж. р. ‘колыбель’ (в словаре Стулли и соврем., ВТА \Т, 319), 
ъУлка ук. р., диал. „ъуьйа то же и ‘приспособление для ноше- 
ния младенца; качели; (диал.) речная излучина; (индивид.) след, 
голос’ (РСА ХТ, 696). польск. диал. ИЫКа ‘колыбель’ ($4. 2%. р. 
1, 52), русск. люлька ж. р. ‘детская колыбель, зыбка’ (Утга- 
ков 2, 107). диал. ‘сидение на повозке’ (донск.), ‘особым обра- 
зом устроенное на дереве сиденье для охоты на медведя” (перм.). 
9 неводе: сеть со слабью между двумя смежными причетками 
(привязками к веревкам). затем расстояние между ними по ве- 
ревке’ (волхов., ильмен.., пенз.), ‘большая плетеная корзина’ 
{Эст. ССР. калин.) (Филин 17, 247; ем. также Дальз И, 738), 
корзина, в которой носят белье” (новг., Картотека Новгородского 
И Укр. диал. люлька жж. р. ‘колыбель, стоящая на полу’ 
«Лисенко. Словник полських говорйв 118), блр. люлька ж. р. 
воен. ‘люлька (часть лафета)’ (Блр.-русск.), диал. люлька ‘колы- 
бель (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 704; см. также Ян- 
Кова 184). 

ЗЕ РоиЗводное с суф. -эКа от *РиРай Т (см.), см. Зам КЕ У, 
(14а 1); Георгиев БЕР Ш, 579. 
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*Рипой: сербохорв. ьунути, ъфнёлм диал. ‘быстро потечь, хлынуть’ 
(РСА ХГ, 698), польск. миа ‘хлынуть струей; (арх.) сильно 
полить; (фам.) ударить, хлестнуть’, /. $. ‘хлыпуть струей; (фам.) 
упибниться, треснуться’ (\ат$2. ЦП, 7178), диал. мпаё ‘сильно 
ударить (обычно чем-л. плоским); ударить с размаха; стегнуть 
прутом’, /. $. ‘хлынуть’ ($4. е\у. р. Ш, 52—53), штаб ‘ударить’ 
(Маслее\у$ 1. Срейт.-4орт#. 174), ‘хлынуть (о дожде)” ($4. #ч. р. 
11, 53), апойс ‘ударить’ (Тотазе\у $1. Кор. 146). 

Приведенный польский матернал Ф. Славский, вслед за Брюк- 
нером, отнес к гнезду праслав. *ПИ, *Ппой, истолковав корневое 
Ри как следствие польского изменения П`>/и, см. ВтасКоег 803, 
ЗлалузК! Г\’, 380—581. Существенны, однако, фиксация такого же 
глагола в сербохорв. (см. выше), а также наличие других гла- 
голов с близкой структурой и тождественной семантикой; *Гихай 
(см.), *Рихпой (см.) п далее *хицай (см.), *типой (см.). Вее это 
позволяет предполагать праслав. *“Гиной, производное от междо- 
метия *Ри(Ри) (см.) и соотносительное с *Рихай (см.). 

Гипотезу о контампнации //74& © сА/итаб см. Оцтерз Е. Су 
\угаго\х \ |егука розКий 296—297; сопоставление с *сл’айр— 
Вегрекег Г, 2178; введение в гнездо праслав. *2[2р- см. МасвеЕ? 
209 (сй!ареёй). , 

*| пита, *ита]о: сербохорв. ъ7мати, -@&м ‘шататься, бродить, И 
седс тоге 4еез$” (Караций), то же п ‘идти, двигаться с трудом, 
тащиться; качаться’ (РСА ХГ, 698; см. также ВТА УТ, 319: е 
тай). 

Для рассмотрения вопроса о правомерности праслав. рекон” 
струкции и для этимологизации этого сербохорв. глагола следует 
учесть наличие болг. лимкам ‘бить, колотить’. питроко представ” 
ленного по говорам и производимого от междом. лул ‘звук удара, 
см. Георгиев БЕР Ш, 505. Возможно, сербохорв. фумати явлЯ- 
ется производным от вариантного междом. *Гит. Фиксация олиз- 
ких образований в двух славянских языках допускает предполо- 
жение об их большей древности, но, при учете территорпальной 

близости этих языков, праславянская древность не озязательеи. 

Предложенные Бернекером как соответствия лтш. (те гите 

‘качаться, переваливаться с боку на бок’, см. Вегпекег 1, 19 

(со ссылкой на; Маф хепацег Г.Е 9, 05), содержат корни, близкие 

славянским {ат-/Гит- фонетически п обнаруживающие ту же 

варпантность по твердости/мягкости. Вероятно, это элементарное 
родство звукоподражательных образований. 


р (тт. 3а- 
*’ира: русск. диал. люпа м. и ж. р ‘замарашка, «кто ходит, в 
мочивши зад»’ (пск., твер., Филин 1:, 246; ом. также р 

в. 1 


к Опыту 107: с вариантом лупа). — Ср. также сербохор 
собств. „Бупа (РСА ХЦ, 698). = 

Отглаг. бессуф. имя, производное от *”„раё И (см.). Прасл” 
древность не обязательна. 


. . р ать 
*Рирай, Гара}о Г: болг. диал. л’упа ‘высиживать птенцов; сдир 
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кору, очищать кожуру” (ихтим., М. Младенов. БД ИТ, 100), ‘лу- 
щить; разбивать клювом яйцо, чтобы появился птенец (о птицах)’, 
д. се ‘вылезать из яйца (о птенце)’ (костур., Шклифов БД, УПТ, 
262), сербохорв. зъупати, -ам ‘извлекать из скорлупы, чистить 
(орех); грызть (орех), щелкать, ломая зубами скорлупу› (есть 
(вообще); есть с удовольствием, лакомиться едой’ (РСА ХИ, 698). 

Глагол с основой на -а!1, соотносительный с *Рар (см.). Ва- 
риант */прай (см.). Праслав. древность проблематична. 

*’иран П: болг. диал. л’упа безличн. ‘идет сильный дождь’ (само- 
ков., Шапкарев—Близнев БД 1Ш, 239), русск. диал. люпать 
‘пачкать, мочить грязью’ (пск., твер., Доп. к Опыту 107; 
см. также Дальз ИП, 735), то же и ‘шлепать по грязи’ (твер., 
Филин 17, 246—247). 

Глагол с основой на -аН звукоподражат. происхождения, см. 
Фасмер ПТ, 9546; ср. *хРарай (см.). 

*Риршта: сербохорв. ъйпине к. р. мн. ч. Чшелуха (от яйца, рыбы 
(Караций), ъйпина, ъйфпина ж. р. ‘твердая скорлупа (ореха и 
под.), обычно разломанная, отделенная от ядра; очищенная, сре- 
занная кожура (картофеля и под.) (РОСА ХЬ, 698), шрма ж. р. 
‘скорлупа (ореха); раковина улитки и др.’ (с ХУИ в., ВТА \Т 
320), {@р:те ‘скорлупа’ (там же). — Возможно. сюда же Бунина 
м. р., прозвище (РСА ХГ, 698), Гарта ж. р., название села 
(ВТА УТ, 320). 

Пропзводное от *Рар!! (см.), варпант */@рта с вторичным 
смягчением 1`> Г, см. ЗКоКк. Е им. г]еёп. Ш, 331 (ри). Праслав. 

а древность сомнительна. 

Гир (3е): болг. люля ‘выспживать птенцов (о птицах); лущить’ 
(БТР), люля, -иш ‘высиживать птенцов (о птицах); деркать 
В тепле яйца пли грену для выведения птенцов или шелкович- 
ных червей’, люля се страд. (РБЕ ИП, 39), дпал. ‘лущить, сди- 
рать шелуху, кору, кожуру’ (там же), гупим ‘лущить, сдирать 
кожуру; сидеть на яйцах (о птицах)” (самоков., Шапкарэв—Близ- 
нев БД Ш, 239), ‘лущить, очищать от шелухи’ (М. Младенов. 
-оворът на Ново село, 'Зидинеко 247), ‘лущить’ (с. Райлово, 
Пернишко. дин. ра5., Архив Софийского университета), л’упи 
сидеть на яйцах (о наседке)’ (свищов., НКолев БД ТИ, 305), 
сербохорв. ьупиты (се) ‘шелушить(ся), лупить(ся)” (РСА Х1, 
699). 

Этот глагол, отличающийся от представленного в большинстве 
славянских языков (в том числе и в болг., и в сербохорв.) “/и- 
РИ лишь мягкостью Г, входит в число аналогичных образова- 
нии, которые зафиксированы в ограниченном круге слав. языков 
преимущественно ю’жнослав.). Некоторые исследователи видели 
Здесь рефлекс и.-е. ел, см. С. ПйпзКИ. Оег ВеНех 4ез шдосег- 
шап!зсВеп О1рЬ(опоз & па Отчах1зсВеп. — АШРЬ 29, 1907, 492 
с предшествующей литературой), но преобладает мнение о вто- 


Ричности смягчения, см. А. Вгйскпег. Оъег ебу10]1051зсВе Апаг- 
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сШе. —1Ё 23, 1908, Н. 3—4, 216; Кок. Ейш. г]еба. И, 
331 (объясняя Парта влиянием /]а5ка). Неясно, однако, время 
появления *Рар как варианта */рит. Ср. *Гизка (см.), *Ризкац 
 (см.), *Га5сИЕТ (см.). Брюкнер считал, например, праславянскими 
случаи варпантности “Гани /*тенн, *вплзъ “еп’азъ, см. А. ВтёеКпег. 
ОБег Епутоюзлеп ип Еуто|0с1Яетеп. — К 45, 1913, 39. 

*]’ируа: сербохорв. диал. ъуньа ж. р. ‘скорлупа ореха, яйца и под’. 
(РСА ХТ, 699). 

Вариант */ир]а (см.), производный или соотносительный с гл. 
"Рае (см.), Г — следствие вторичного смягчения. Праслав. 
древность сомнительна. 

*“Рирпой зе: болг. диал. люлна се ‘падать, кувыркаясь”’ (РБЕ П, 39), 
русск. диал. люпнуться ‘удариться, ушибиться обо что-либо’ 
(свердл., Филин 17, 247), ‘упасть, удариться’ (Сл. Среднего 
Урала Ц, 109). 

Глагол с основой на -п2-, соотносительный с *Рирай ИП (ем.). 
Как подтверждение звукоподражат. происхождения ср. сербохорв. 
рпай ‘хлопнуть, треснуть’ (ВА Ш, 635). 

*]’иръКа: болг. диал. л’упка ж. р. ‘зеленая оболочка ореха’ (ихтим., 
М. Младенов БД ШТ, 100), макед. ъупка ‘скорлупа’ (Б. Видоески. 
Кумановскиот г-р, 253), сербохорв. ъуйка ж. р. ‘ячейка (в с0- 
тах, в улье)’ (Карапиб; ВТА УТ, 320), лупка ж. р. диал. ‘ше 
луха’ (РСА Х1, 699). 

Производное с суф. -ъка от *“Рерй? (см.) или *Рар(Г)а (ем. 
*ГРир]а). Праслав. древность проблематична. 

*1?изКа: сербохорв. Ка ж. р. ‘кожура, кожица плода; оболочка 
семени; перышко луха; скорлупа яйца; раковина; чешуя, Че. 
шуйка (на коже, рыбе, змее и т. д.); щепка; скорлупа ореха 
(с ХУ в., ВТА УГ 321), ъуска ж. р. то же (Караций), то же 
и ‘(диал.) кукурузные листья, солома; защитный слой около 
чего-л.: (анат.) пленка, оболочка некотозых чувствительных МЯГ 
ких частей тела или органов: хитиновый покров пчелы; капсула 

ля лекарства; тонкий блестящий слой чего-л.; обломок чего-л’, 
(бот.) продолговатые, плоские плоды некоторых трав; (обычно 80 
мн. ч., устар.) сухие листья побочных побегов; (диал.) дранка, 
и др. (РСА ХГ, 700—701), диал. чъуска ж. р. то же и ‘яйцо 
(Елез. [; см. также \1з, 23), ъуска ж. р. ‘перепонка в виногра- 
дине’ (Лекс. Срема 106), [ёка ‘чешуя’ (ГекзЩа гарагзёуа 
2)2—2053). 

Вариант имени *шзКа (см.). Корневое Ги некоторые исследо- 
ватели толковали как рефлекс и.-е. */ел, см. @. ИйизК\. Рег 
ВеНех 4ез шЧобегтап1зсВеп О1рюп95 ё па Огяау1зсВеп. — 
АЁ$РЬ 29, 1907, 492 (с предшествующей литерату;ой), но в0307 
бладало мнение о вторичности смягчения, см. А. Втёскпег. рег 
еуто[0р15сВе АпагсШе. —[Е В. 23, 1908, Н. 3—4, 216; Вги- 
скпег 315; Вегпекег [, 747; Здам У, 350. 


27 *|?икае 


П. Скок считал варнант *Ризка первичным по отнотнению 
к *15Ка: ’и< ей, с последующей диссимилятивной утратой мяг- 
кости в формах типа *Ги$&, см. ЗКок. ЕИйт. геёп. П, 340. 
Толкование наименее вероятное. 

Хронология смягчения неясна, поэтому проблематична прас лав. 
древность, хотя Брюкнер считал, например, праславянскими слу- 
чаи вариантности *гиНН/*тийн, *впизъ|*вп’изъ, см. А. ВгасЕкпег. 
Оъег Ебуто]0о1еп ипЯ@ Е{уто]0919егеп. — Кй 45, 1913, 39. Ср. 
*Рирй (5е) (см.) 

*Ризкай (зе), *? 560 (зе) С болг. диал. л’ускам ‘лущить’ (софийск., 
Гълъбов БД И, 83), сербохорв. чъйскати, -ам ‘очищать от ко- 
журы, чистить; щепать, сдирать слой за слоем, тесать; поло- 
мать’, 4. се ‘очищаться, лущиться; расщепиться, разделяться на 
слои; шелушиться (о коже и под.)’” (РСА ХГ 702—703), фазкай, 
аЯет ‘болтать, говорить чепуху’ (ВТА УТ, 321). 

Глагол с основой на -ай (наст. вр. -]0), соотносительный 
с *Риз@и 1 (см.). Вариант основы *зкай (см.), производной от 
*изка, ср. п *Разка (см.). Мягкость ГР, вероятно, — следствие 
вторичного смягчения (подробнее см. *Ризка). Праслав. древность 

ры ироблематична. 

Ризкан П: болг. лЮскам ‘ударять; пглепать’ (БТР), то же и ‘пить, 
потягивать’ (Геров 3, 96), дпал. люскам ‘дать пощечину” (Народо- 
писни матерпали от Граово. —СбНУ ХХ, 180), ‘качать’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 54) л’ускъм ‘бить, уда- 
рять’ (карлов., Ралев БД УТ, 144), ‘дать пощечину’ (Ковачев. 
Севлиевско. БД \’, 29), серЭохорв. [@зкан, Газкат ‘ударить по 
мячу” (возможно, первоначально термин игры, только в словарях 
Беялы и Стулли, ВТА УГ, 321), ъускати, ъускам диал. ‘лить, 
хлестать (о дожде)’ ъускати. -@м диал. ‘плескать (о воде и под..); 
покачивать; уларять. шлепать’ (РСА ХГ, 703), чел. диал. морав. 
ПзКай ‘бить, шлепать, напр. по лицу’ (Масвек? 335: Ирай, 340: 
1озЁ (0 ай). — Ср. также болг. лЮшкам ‘качать’ (Дювернуа 1152), 
толчкамн приводить в колебание; качать’ (РБЕ ПЦ, 41), диал. 
1’ушкъм ‘качать в люльке’ (Н. Ковачев. Севлиевско. ВД У, 30), 
сербохорв. /а5кай, Газкат (5е) ‘покачивать(ся)” (ВТА УТ, 322). 

Форма глагола с суф. -5Ё-, вероятно, вторична, она может быть 
следствием прогрэссивной ассимиляции по мягкости в исходном 
Ризкай или усиления экспзессивности. Суф. -5Ё- — регулярный 
основообразующий формант для слав. экспрессивных глаголов, 
см. УаШап(. Сташиа. сошарагве ПТ, 338—339. Обычно рассматри- 
ваются вместе болг. п сербохорв. формы. Большинство исследова- 
телей отождествляет их генетически с формами, приведенными 
под *Ризкай | (‘лущить, обдирать”), (см.) и, следовательно, 
с */изкай ‘лущить’, см. Вегпекег |, 747; Георгиев БЕР 1Ш, 531; 

- Вегпаг@. — Бъяканско езико?нание 1\, 1962, 95. Славский же 
разделил по семантике и по происхождению *“/азкаё! ‘лущить’и 
мзкай ‘туметь, хлопать, трещать, ударять’, включив в послед- 
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нее как варианты со вторичным смягчением Г и болг., и сербо- 
хорв. глаголы; */изкай ‘шуметь’ толкуется как производное от 
звукоподр. */15ъ/ *[изКъ/, см. ЭдахузЕЕ \, 353—355. Чеш. Пзкав 
рассматривается \Махеком как производное от звукоподражат. [1- 
ран, см. Масвек? 335. Но семантическая и суффиксальная бли- 
зость чеш. глагола к болг. п сербохорв. формам оправдывает их 
генетическое отождествление, предложенное Безлаем: допускаются 
*115К- и *РизЁ- звукоподражат. происхождения, ср. словен. й- 
{ай, болг. тлискам, укр. хлистати, см. Вейа]. ЕИшт. ЗЧоуаг 3]0- 
уеп. :е2. ЦП, 157. 

Введение чеш. ДзКай в рассматриваемую группу представляется 
достаточно обоснованным. Тогда глагол *РизкаН оказывается от- 
раженным уже в трех слав. языках разных групи и, следова- 
тельно, вероятность его праслав. древности возрастает. В то же 
время семантические оттенки — обозначение удара, шлепка или 
течения воды, но не обдирания, лущения и не шума, треска — 
побужлают сближать это “ГРизкан не с *шзкай ‘лущить’и не 
с */изкай ‘шуметь, трещать’, а с *“Рахай (см.) и *Рипой (ем.). 
Соответственно определяется п возможность образования *Гизкай 
от междом. *Ри(Ри) (см.) с помощью суф. -5#-, см. подробнее 
в *РихаН. Следует отметить значение болг. люскам ‘качать’, ко- 
торое может быть следствием сближения производных от *Ри(Ги) 
и *Ра/*РаРоа — ср. *Гигай (см.). Та же семантика представлена 
в *Ра‹(К)пон (см), соотносительном © *Ризкай П. Ср. еще 
звукоподраж. *хгидайу*хгизкай (см.). 

*Гизкауъ(1ь): сербохорв. ь7скав, а, о ‘слоистый” (например, о гвозл®, 
который рассланвается при ковке, Караипшй), {й5Каг прилаг. име 
ющий кожуру, чешую” (у Вука и Стулли, ВТА УТ, 321) 6ускав, 
-а, -0 ‘покрытый кожурой, чешуей, чешуйчатый; блестящий, как 
чешуя; шелутащийся, шероховатый; расслаивающийся, расщеп- 
ляющийся’ (РСА Х1, 701). 

Прилаг. с суф. -аг-, производное от *Ризка (см.). Вариант 
*азкагьъ(ль) (см.). Г — следствие вторичного смягчения, см. Пой 
робнее *Гизка. Шраслав. древность проблематична. 


дпал. л’уснъ ‘дать пощечину’ (Ковачев. Севлпевско. БД \ т 
‘качнуть; обмануть’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, — 
‘ударить’ (карлов., Ралев БД \Ш, 144), сербохорв. дыуснут 
‘шлепнуться’ (Карацив), то же п ‘ударить чем-л.; полить» 
нуть; хлынуть; разбиться; (перен.), погибнуть, пропасть” (РСА 21 у 
7103—1704), {@зпчЁ ‘ударить (кого-л.); иглепнуться’ (ВТА УТ, 3 ) 
диал. ъуснем ‘дать пощечину’ (Ъ Фирий. Говор Лужнг 
144). — Сюда также болг. люшнм ‘качнуть’ (Дювернуа , рут 
п, как производное, чепг. диал. ПиуйаЕ ‘следить, искать , 
йаР за ‘ходить туда и сюда’ (валашск., Ваг{о$. 510%.) 155). в) 

Глагол с основой на -190-, соотносительный с *Ризкай П (см. 
и, вероятно, производный от него. 
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*|’изра: болг. лЮспа ж. р. ‘чешуя рыбы, змеи и под.; кожистая 
оболочка плода некоторых растений’ (БТР; см. также Геров 3, 
36), то же и ‘тонкая пластинка твердого вещества’ (РБЕ ПЦ, 
39—40), люшпа ж. р. ‘скорлупа яйца’ (Геров—Панчев 199), 
диал. Л’/сна ж. р. ‘зеленая оболочка ореха; чешуя” (ихтим.., 
М. Младенов БД ПТ, 100), ‘оболочка кукурузного початка’ (кос- 
тур., Шклафов БД \УПТГ 262), ’пъ ж. р. ‘чешуйка на рыбе, 
луке п под.’ (Ковачев. Севлиевско. БД \, 29), ‘чешуя; шелуха’ 
Бояджпев. Гюмюрджинско. БД \Т, 54), сербохорв. й$ра ж. р. 
‘шелуха; чешуя’ (ВТА УТ, 321), ъуспа ж. р, ‘кожура; чешуйка, 
кожица’ (РСА ХГ, 704), [йзра ‘чешуя’ (ГекяШа т1Багз6уа 203). 

Вариант имени */:5ра (см.), имеющего более широкое распро- 
страненпе на слав. территории. Объяснение *Ри в *“Ризра как 
рефлекса п.-е. */еи- см. Георгиев БЕР 11, 581. Более вероятно 
вторичное смягчение / в псходном */1$ра, см. Е. [лехевг 7$ 
|, 1956, 17; Залузк У, 362; Ве2!а]. ЕЙш. яоуаг $оуеп. |е#. И, 
157 (последние два автора просто включают варианты с *Р 
в статьи о */15ра). Время смягчения, однако, неясно. Ср. *Ги- 
РИ (5е) (см.), *Ризка (см.). Брюкнер считал некоторые аналогич- 
ные случаи смягчения праславянскими, например: *7?аНН, *оп’изъ, 
см. А. Вгискпег. Орэег Еутоюс1еи ип4 Ебушо]оо1чегеп. — К 

ых 45, 1913, 39. 

Гизрта: болг. днал. „Руспинь мн. ч. ‘кожура лука’ (Младенов. 
Говорът на Шово село, Видинско 247), г’аспина ‘чешуя, шелуха’ 
(Ст. Младенов. Нъм речник на Ново Село. —СбНУ ХУШ, Г, 
503), сербохорв. 1$ па жк. р. зиелуха, чешуя’ (соврем. в Ист- 
рип, ВУА \1, 322), ъуснина м. р. днал. ‘шелуха, ‘кожура’ 
(РСА Х|, 704), ьушлина их. р. диал. ‘шелуха, чешуя” (истр., 
РСА ХГ, 114). 

Вариант имени */иврта (см.). Мягкость 2, вероятио, — след- 
ствие вторичного смягчения в исходном *“шзрата, см. дах М У, 

., °2^, НО время смягчения неясно, см. подробнее *Ризра. 

и Г: болг. диал. ’уштиум ‘лущить что-л.’ (Сакъов БД Ш, 

Глагол с основой на -а, производный от *Риусит Г (см.). 

‚ _Раслав. древность сомнительна. 
ч5бай П: сербохорв. диал. „ъйштати ‘лать обильно, хлестать 
(о дожде)’ (РСА МГ, 714). 

.] ‚1 чагол на -ай, производный от *Риз@Н ПИ (см.). 

ЧЗСЦЕ (5е) Г: болг. ибща ‘очищать от кожицы, коры что-л.; лу- 
пить, лущить’ (БТР), люща, -ши то же (РБЕ И, 41), диал. 
пЮщЩа, -иш ‘лущить орехи или бобы’ (СНУ ХГГУ, 529), л’уште 
чущить бобы, горох; долго играть на свирели’ (Горов. Страндж. 

Г, 107), л’иштгъ ‘лущить бобы пили горох’ (свищов., Колев 
БД Ш, 305), ‘снимать кожуру с какого-л. плода’ (Ст. Ковачев. 
Роянският говор. БД 1\, 212), ‘снимать наружную оболочку 
с грецкого или лещннового ореха’ (Н. Ковачев. Севлиевеко. 
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БД У, 30), сербохорв. уштити ‘лущить; драть, щипать, сди- 
рать’ (Караций), то же и ‘скребя, царапая, сыимать (кожу и 
под.); ранить, повреждать; (агрон.) сдирать, уничтожать травяной 
покров при подготовке пашни; рвать, срывать; ощипывать листья 
с дерева (о животных); ломать’, л. се ‘лупиться (о коже); яу- 
щиться; (диал.) сдираться; отделяться’ (РСА ХТ, 715—716; см, 
также ВТА УТ, 322; $), диал. ъуштйт, наряду с обычным 
значением, ‘очищать, лущить кукурузные початки’ (Елез. Г). 

Глагол с основой на -Ш, соотносительный с *Ризкай 1 (см.). 
Вариант “$ (см.), производного от */изка (см)., ср. и *Ризка 
(см.). Мягкость Г, вероятно, вторична (см. подробнее *РизЁа). 
Праслав. древность проблематична. 

"Риз П: болг. люиик ‘дать пощечину’ (Дювернуа 1152), диал. 
люща, -иш ‘дать пощечину’ (СбНУ ХГЛУ, 529), сербохорв. ьйш- 
тити, -йм диал. ‘шлепнуться, шумно упасть; политься, хлынуть 
(о жидкости); ударить, дать пощечину; ударить, выстрелить (05 
огнестрельном оружии)’ (РСА ХТ, 715). 

Глагол с основой на -Й1 соотносительный с *Ризкай П (ем). 

*|’шаба/*1’ щакъ/*РицаКа: сербохорв. диал. ‘ъйтача ж. р. ‘дикий, 
кислый плод яблони’ (Теший. Говор Лештанског 277); 

болг. лютйк м. р. ‘о человеке или животном: горячий, пыл" 
кий’ (Геров 3, 37), ‘нечто твердое, как камень’ (Геров—Панчев 
199), диал. л’утёк м. р. ‘боров, бык, который легко возбужда- 
ется’ (Горов. Страндж. БДТ, 107), ‘твердый камень, испускаю- 
щий при ударе искры’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД Г, 
212; см. такке Нънчев. Пирдонско. БД Г, 116), ‘цавель’ (ро- 
доп., Стойчев БД П, 201), ‘человек, который быстро работает 
(Стойков. Банат. 134), сербохорв. ак, пиака м. р. ‘дикий гра 
нат’ (у Вука, ВТА УТ, 331), ъутак, -@ка и днал. упав, -тва 
м. р. ‘твердый камень; (бот.) вид граната Ригшса бтапайиа и его 
плод; растение Са ит шаг1зса5’ (РСА ХЦ, 797). й 

Ср. также болг. Лютйков, фамилия, от прозвища ютака 
‘вспыльчивый человек’ (С. Илчев. Речник на личните и фамилий 
имена у българите. София, 1969, 311). 

Производные с суф. -ава/-аКъ/-ака от *Раёъ(ь) (см.). 

*Рщан (зе, 51): болг. диал. литам се ‘сердиться’ (И. А. Георгов 
Велеш. 37), сербохорв. стар., редк. рай, рат ‘апабагио паогоо 
1аогаге’ (в словаре Стулли. больше не засвидетельствовано, 
ВТА УТ, 331), слвц. дпал. РИЮР $ (па@ виа) ‘грустить, сожа- 
леть’ (КаЙа! 316), ст.-польск. чМас ‘скулить, горевать” (54. ро!5267; 
ХУГ м., ХПИ, 408), польск. диал. ИМаб ‘размышлять; печалиться 
(У’агз2. ШП, 700; $4. е\. р. П\ 55), ‘жаловаться’ (Масе]е\5“ 
Свет.-оЬт2. 213), словин. [2@с ‘жалеть’ (Гогеши. Рошог. * 
457). | . 

Глагол с основой на -ай, производный от *Раъ(фь), см. ба 

к: ГУ, 388. 
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(кюстендил., нижневардар., Георгиев БЕР ПШ, 582). — Ср. также 
сербохорв. топонимы Дщеп м. р., название горной вершины 
в Сербии, и /Цепа, название села в Сербии (ВТА УТ, 331) п 
производное болг. лютеница ж. р. ‘блюдо, приготовленное из 
стручкового перца, томата и лука’ (РЬЕ П, 40), лютеница ж. р. 
``людо из перца, уксуса и чеснока; другие кашеобтазные блюда 
‚ перцем’ (Геров 3, 37), диал. л’уменица ж. р. ‘каша из крас- 
ь эго периа с другими приправами” (ихтим., М. Младенов БД Ш, 
10, льутеница ж. р. ‘вид местного кушанья с луком ип струч- 
ковым перцем’ (Д. Мариновъ. Думи п фрази изъ Западна Бъл- 
гария. — СНУ ХПТ, 1896, 251), сербохорв. диал. „ъутёница 
ж. р. ‘вид кушанье» из стручкового перца’ (РСА ХТ, 708), ху- 
т‘ница к. р. ‘кушанье из баклажан, стручкового перца и лука’ 
(лез. Г). 

Прилаг. с суф. -еп-. Относительно этого суффикса (весьма ред- 
вого в прилагательных) п возможности его присоединения к 0с- 
вове прилагательного же см. \‘аШапё. Сгаши. сошраг6е ТУ, 620, 
где упоминается ц.-слав. ксскен», производное от коми. Учиты- 
вая, однако, редкость этого форманта в собственно адъективных 
производных, следует, очевидно, признать более вероятным воз- 
никновение прилаг-ного как следствяя адъектпвации пассивного 
причастия прош. времени с суф. -ейъ от гл. *РиИ& (см.). Как 
рефлекс первичного пассивного значения может толковаться зна- 
чение ‘раздраженный” (см. выше). Форма исходного причастия — 
без йотации — отражает вторичные, не исконные характеристики 
модели. В сочетании с ареальной ограниченностью продолжений 

ГРщепь(]ь) в славянских языках (см. выше), эта структурная 
особенн ‘сть побуждает сомневаться в праслав. древности образо- 
вания. 

Шейь: болг. диал. ’утёеш м. р. ‘едкость, острота’ (ихтим., 
М. Младенов БД ПЬ 100), ‘слабый снег, который падает в хо- 
зодную, ясную погоду и быстро прекращается’ (софийск., Гълъ- 
о0ов БД И, $9), ‘холодная погода’ (Народописни маэтериали от 
Разложко. — СНУ ХГУ, 416), гутбиг м. р. ‘щавель’ (родоп., 
Стойчев БД П, 201), макед. диал. утеш ‘тнев’ (К. Мирчев. 

ринос към словаря на неврокопското наречие. — М. Пр. УПТ, 2, 
1932, 123), сербохорв. Иеё м. пли ж. р. (2) ‘камень, торчащий 
13 земли; место с острыми камнямч’ (ВТА \1. 332). дпал. 5у- 
теж м. р. (ж. р.) ‘место с острыми камнями’ (РСА ХЕ, 108). — 
Ср. также производное болг. диал. гутёшка жк. р. ‘щавель’ 
родоп., Стойчев БД 1, 201) и собств. названия сербохорв. 

утеж м. р., название дубового леса (Топоннми Польанице 133), 
УКО. „Потеж, местное название, п Лютежец, Лютежей правый 
Приток Днепра (М. \азшег. \бмеграсВ Чег гиз&зсВеп Се\йззег- 
патен, 7, 166). 

роизводное с суф. -езь от *ГаЁ()ь) (см.). Первичен мужской 
Род, см. \‘аПапё. Сташиа. сошг:атве Г\, 506. 
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*Ги (5: болг. диал. лютбя ‘иметь острый вкус’ (Георгпев ВЕР Ш, 
582), словен. (ИИ, -т ‘быть стремительным, порывистым’ 
(Р]её. Т, 526), чет. (ШИ ‘становиться свпрепым” (Кой Т, 931). 

Глагол с основой на -ёЙ, пропзводный от *Риёъ(}ь) (см.). 

*] а са: болг. лютёца ж. р. обл. ‘гриб, вид молочайника, Гасбагцв 
р1регафиз; крепкая водка; ядовитая змея — гадюка’ (БТР), ‘водка; 
эпитет змеи’ (Дювернуа 1151; см. так же Геров 3, 37), диал. 
лютйца ж. р. ‘вспыльчивый человек’ (Народописни матернали 
от Разложко. — (СНУ ХЬУПТ, 476), лютиць то же (Песни от 
село Войнягово. — СбНУ ХГЛ\Т, 6), макед. лутица ж. р. ‘змея’ 
(Кон.), диал. ъутица ‘род кушанья из вареного перца, лука и 
других пряностей’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р, 252), сербо- 
хорв. [4Иса ж. р. ‘ядовптая змея’ (с ХУ\У[ в., в словарях Микали, 
Беллы, Болостенца, Стулли, Вука, ВТА УТ, 332), ‘твердый ка- 
мень’ (соврем., там же), ‘растение АПииа азсаотисит ЁЬ.’ (в ру- 
кописи Х\ в. ДиЙса (вПийса), там же), ъутица я. р. “(и м. р.) 
вспыльчивый человек; (миф.) по старым народным верованиям, 
самодива, вредящая людям; род ядовитых змей; змея этого рода; 
(мед.) тяжелая лихорадка; (300л.} железа в теме муравья, выде- 
ляющая муравьиную кислоту; (лиал.) кушанье из толченого ва- 
реного перца, уксуса и лука; (диал.) песчаная, бесплодная почва, 
(диал.) (как приложение) злодей, кусака, твердыня; (бот.) молочай- 
ник Гасбагиа$ р'рега аз, Ро]усопат ВуЧгор!рег, Ата азса]ош1еии 
и др.’(РСА ХГ. 710—711), диал. ПаНса ‘ядовитая змея, рогатая 
гадюка’ (Маз. 440), словен. ПИНса яз. р. ‘змея’ (Ре. 1, 525}, 
РаНиги$ асшеабиз (Егауес 1М$, 1879, 123). ст.-чеш. Рийеа 
ях. р. ‘злая женщина’ (СеБацег ПШ, 293; см. также Ко Г, 956: 
[а се, Маф. уегр.), челг. ПИсе то же (Лаобтаво ЦП, 339; Кой 1, 
932). — Вероятно, сюда же относятся сорбохорв. Лайса м. Р. 
(айса Боваап), прозваще одного героя в народных песнях 
(с ХУПЕ в., из словатей —у Вука, ВТА \Т, 332; см. также 
РСА ХТ, 710—711: Ъутица), [есе ж. р. мн. ч.. название двух 
сел в Сербии (ВТА \Т, 332). 

Производное с суф. са от *Ги(рь) (см.). о 

*ГиН6ь: болг. лютйчя ср. р. ‘растение Вапииси!из асг!$, ЛЮТИ»» 
растение СарзеЙа Бигза раз!ог!з, пастушья сумка’ (Геров 3, 37), 
диал. л’утичи ср. р. ‘растение с желтыми цветами, Вашипси1 
асег’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ШУ, 212), лютимче 
‘паступья сумка’, бледо лютиче ‘растение Вапиоси!а$ заг 018 , 
водно лютиче ‘растения ВагасЬТтат афиаШе, Вабас Шин 1юБо- 
рьуПииа’, ливадно лютиче ‘растение Вапипси!аз ро!уап\Вети?, 
малко лютиче ‘растение Вапопси[а$ ИЙсага”, отровно лютиче грасте” 
ние Вапипси|$ зсе[ега из’ (Георгиев БЕР1Ш, 582—583), сербохот 
[2816 (или {аНс?) м. р. `Вапипсаз [.., Дапипси!аз ${(еуеш! Вез$- И 
УТ, 332; ем. также РСА ХТ, 711: ъутич, -а п ъйтии, -ича), русск. а 
лютич, -а м. р. ‘злодей, варвар” (ряз., Филин 17, 249). — Ср. также Вр. 
изводное болг. диал. л’утичина ‘бурьян с горьковатым вкусом, расту 
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щий во влажных местах, Ро]угопит Бу4гор!рег” (ботевград., Илчев 
БД Г, 194). Очевидно, сюда же относятся сербохорв. и м. р. 
‘название растений Вапипси[а$ асг!$ [.., Вапийси]из зс@ега( аз [..’, 
тайил шис ‘Вапипеии$ ]апи91105и$ [..’ (соврем., ВУА УТ, 332), 
ъутий, -а и ыдтий, -ифа м. р. то же и ‘растения Асош ив 
парез, АсопИиш ап ога (виды лютиков)’ (РСА ХГ, 710), диал. 
ъутий ‘Вапапси]и$ агуеп$1$’ (Сев. Шацк. 74). 

Сербохорватский материал двусмыслен вследствие вариантности 
суф. - п -: возможна первичность модели на -№4, см. ЗКоК. 
ЕНш. геи. И, 341, А, УаШапи. Сташт. сотшрагбе У, 325, од- 
нако генетически близкая модель на -Жа/-ъ в *Ринка/*Рийкъ 
(см.) с продолжениями в сербохорв. языке может быть подтверж- 
дением исконности суф. -6ь и в сербохорв. лексемах. Примеча- 
тельно русск. лютич на фоне непродуктивности этой модели 
в русском языке, см. УаШап®. Там же. 

Производное с суф. -Ёь от *Гифь(ь) (см.), соотносительное 
с “Рийка/*Реййъ (см.). Не исключена вторичная йотация суф. 

> -Иъ при первичности структуры *Рийй®. 

РийЕа/*РайКъ: болг. аютйка ж. р. ‘растение Вапапси!ав шШеЮ- 
Па! аз, лютйк’ (Геров—Панчев 199), диал. лютийка ж. р. ‘острая 
приправа из перца, чеснока и лука — лютеница’ (РБЕ ЦП, 40), 
д утика ж. р. ‘блюдо из сырого лука’ (ботевград., БД Г, 194), 
салат из красного перца и лука, лютеница’ (Кънчев. НПирдоп- 
ско. БД Г, 116), ‘блюдо из лука и перца’ (врачан., Хр. Хитов. 
БД Хх, 275, также йутика), ‘блюдо из перца с уксусом; расте- 
ние’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ, 293), 
лутикъ жк. р. ‘салат из перца и томатов’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД 1\, 212), сербохорв. ъйтика ж. р. ‘лук’ (в Дубров- 
нике, Каранив), бот.. днал. ‘АШаш азсаюю1саш, вид щавеля Во- 
тех (прегозиз, перец Сарясап: аппиит, сорт яблок’ (РСА ХГ 
109), ака ж. р. вид лука АШашт азсайошеиа Г.’ (ВТА УГ 

), диал. футика я. р. ‘перец’ (Елез. Г), ‘АШиш азсаоо1сит? 
(служит дая знахарского лечения скота, №16 157), Пайка ‘вид 
чука’ (Маз. 440); 

сербохорв. {2НЕ м. р. ‘название растений: Оцегсиз зе551 Йога, 

апипси $ рейпи$, Капипси[а$ 5сеега( из [4.’ (сбврем., из слова- 
рей —у Стулли. ВТА УГ, 332), ъутик, -ика, ыутик, -а м. р. 
от. ‘род дуба (иегсиз$ зе ИШога; большой дуб’, диал. ‘твердый 
камень; боров, негодный для откорма’ (РСА ХТ, 708—109), диал. 
Бутик м. р. ‘кварц’ (Елез. Т), чеш. ПИК м. р. ‘злой человек’ 

Чп5тапи Ш, 339), др.-русск. аютикъ м. р. ‘лютик’ (Роен. 
Травам, 226. ХУ в., СаРЯ ХГ-ХУП вь. 3, 346), русск. лютик м. р. 
от. ‘полевое растение с келтыми ядовитыми цветами, курослеп 
Или куриная слепота’ (Ушаков 2, 103), дпал. лютик м. р. ‘раст. 

цетопа |.., ветреница” (каз.), ‘раст. Сеш{аитеа зсаБ1оза 1.., васи- 
Чек скабиозовидный? (тобол.), ‘раст. СвейЧопииа ша!аз 1.., чи- 
стотел больной’ (влад.), ‘раст. РерЫшииа [Г., живокость, шпор- 
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чик’ (забайк.), ‘раст. СаПаш Богеае Г.., подмаренник северный’ 
(тобол.), ‘раст. Мопезез отап@Шога ЗаИзЬ., одноцветка’ (твер., 
костр.), ‘раст. Ро]убопит |араВМоЙит [.., горец’ (тобол.). ‘раст. 
Руго]а ип ога [.., грушанка” (вят.) (Филин 17, 248), лютик бо- 
лотный ‘чистотел обыкновенный, СВейЧопиаа ша]аз [..’, лютик 
ползучий ‘лапчатка гусиная, Ройеп а апзег!па Г..’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби. 
Доп. 1, 254), блр. диал. лющк м. р. бот. ‘лютик’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2. 706). — Сюда же, возможно, относятся 
собственные имена др.-русск. „Лютик (крестьянин, 1545 г., Нов- 
город, Веселовский. Ономастикон, 189), ст.-укр. Лютикъ: пан 
иютикъ небогаты(и) (Льыв, 1478 ЗРМ, Словняк староукранеь- 
ко! мови ХЛУ— ХУ ст., т. 1, 96$). 

Производное с суф. -ШЖа/-ъ от *Рифь(ь) (см.). см. ЗКоЕ. ЕЙ. 
г|еёп. П, 341; Масвек. Лобва го Ша, 50; Фасмер ЦП, 546. Для назва“ 
ний растений нельзя исключить калькирование с лат. книжного 
термина (Вапипси!а$)  зсе/егашз ‘преступный,  губительный’ 
(от сейего, зсе!егаге ‘отравлять’) — ср. *Рифъ(ь) (см.). Цеманти- 
ческая мотивация названия определяется ядовитостью растений 
для скота. 

*?иНпа: ц.-слав. мтина ж. р. биз, астиаоша (МИА. 355), болг. 
иютинё ж. р. ‘едкость. острота; гнев, свирепооть’ (Дювернуа 
1151; см. также Геров ИТ, 37), диал. лутина ж. р. ‘гнев’ (Ге- 
ров-—Чанчев 198), макед. лутина ж. р. ‘острый вкус; ярость, 
гнев’ (Кон.), сербохорв. „ъутйна ж. р. ‘терикий вкус. асегЬИаз; 
изжога, ругоз15; злоба, итИаИо’ (Карапий), то же п ‘что-л., 00- 
ладающее острым вкусом или запахом, что жжет, раздражает, 
сухой мелкий снег; (диал.) стужа; разбавленная водка’ (РСА Хи, 
709), итак. р. то же и ‘отрыжка; жестокость’ (ВТА УЪ, 333), 
диал. футина ‘змеиный яд’ (Б]ог. П, 131), словен. айта ж. Р. 
‘гнев; острота; жестокость’ (Р]её. 1. 526). — Возможно, сюда же 
п сербохорв. ГиЙпа ж. р., название небольшого потока в Хорва- 
тпи (ВТА УГ, 333). Ъутинац м. р., название поля с плохой, 
неплодородной землей (Микротопоними Враъске котлине 55). 

Производное с суф. -та от “Риф ь) (см.), ем. \УаШап. 
Сташа. сотрагёе Г\’, 356. 

“Раны (52): ст.-слав. мугити СА, -штж са, тиши СА у. это Уе!У, бае- 
уте (УП. 355). болг. лютя ‘залить, сердить’. лютй ‘о пище 
(острой): жечь язык; вызывать раздражение (обычно на тканях) 
(БТР, ср. Дювернуа 1151: лютй ‘циплет”), то же и аютя 6 
(диал.) ‘сердиться. злиться’ (РБЕ ЦП, 40; ср. Дювернуа 
люпих са ‘сержусь’), лютж, ишь ‘жечь, щипать (о веществах, 
острых на вкус), рвать’ (Геров 3, 37). лутя се, -иигь се —_ 
диться’ (Геров—Нанчев 198), диал. ’иутиё ‘раздражать гла 
(о дыме)’ (ихтим.. М. Младенов. БД ПГ, 100), гути то т 
‘ечь язык (о пище)’ (костур., Шклифов. БД УШ, 262), я 
се ‘пспытывать половое возбуждение (о скпвотных мужеко 
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пола)’ (Горов. Страндж. БД Т, 107Т), л’утим ‘сердить, злить’ 

(самоков.. Шапкагев—Близнев. БД Ш, 239), гутим се ‘сер- 

диться’ (софийск., Гълъбов. БД ПП, 80; самоков.. Шапкарев— 

Близнев. БД ПТ, 239), л’ута, л’утиш ‘сердить’, -се ‘сердиться’ 

(костур.. Шклифов. БД УП, 262), лютя [лит’@| ‘жечь (о перце. 

остром блюде, в котором есть острый перец’ (молд., Зеленина. 

БД Х, 33), макед. лути ‘жечь, щипать (о горчице. перце п 

т. п.); сердить, злить, раздражать’ (И-С; см. также Кон.), сер- 

бохорв. ъупиити: ‘злить, сердить, итЦо, а@ 1тат ехсЦо’ (ВКарапиВ), 

ани, райт то же и 1.5е (с ХУ в., ВТА УП, 334). ъутати, 
ъфтим ‘сердить, злить; (диал.) ссорить; горячить, пришпори- 
вать (коня); придавать чему-л. острый вкук’, л. се ‘сердиться’ 

(РСА ХТ, 710), словен. бай, Пайт ‘злить’, {(}. зе ‘свирепеть, 

яриться; злиться, гневаться’ (Р]еб. Т, 526), ст.-чеш. РИЙЙ ‘злить’, 

Г. зё ‘злиться’ (Серапег П, 293), чепт. устар. НЫ, -йт ‘злить, 

разъярять’, /. 5е ‘злиться’ Литапи И, 339; Кой Т, 932), 

русск.-ц.-слав. лютипи: Юдиномоу паче инхъ лыктити (&поу- 

Зоб ес 9) (Гр. Наз. ХЕ в. 64, Срезневский Ш, 96), то же и 

‘шуметь. буптевать’” (Мин. окт., 85. 1096 г.), лютитися ‘злобет- 

вовать. оуйствовать, неистовствовать’ (Сл. о дерз. — Сб. Друж. 

50. ХУ в.), ‘шуметь, бущевать’ (Мин. окт. 85. 1096) (СлРЯ 

Х—ХУП вв. 8, 346), русск, диал. люлийться ‘злиться’ (перм., 

Филин 17, 243), укр. лютити ‘сердить, раздражать” (Гринченко 

П, 399). 

Глагол с основой на -№, производный от *Рифъ()ь) (ем.), см. 

Кок. Ейшт. г]ебп. П, 341. О возможности отражения здесь 

и.-е. */ейНо (греч. ^55з0 ‘ярость’, алб. [15 ‘молиться’ см. Зат® 

Е. Мапо. Те 1190-Еитореап Сопзопап ш АШашаю. — Гап- 
‚ Биабе 28, М 1, 1952; 31. 

РайЦь: сербохорв. Дайс м. р., фамилия (соврем., ВТА УГ, 332), 
/Бутий и Бутиф м. р., прозвище и фамилия (РСА ХТ, 710). — 
Сюда же относится лютичи — название союза славянских племен, 
живших в конце | тысячелетия н. э. между Одером, Балтийским 
морем и Эльбой (ГезИср, Адат. Вгешт.). Ср. также название не- 
скольких растений сербохорв. /@Й6, варьъирующееся с И, см. 
Гийвь. Генетически двусмысленно (в отношении суф-) русск. 
диал. лютич ‘злодей, варвар’, см. *Рийбь. 
Производное с суф. -Й]ь от *Рифъ(]ь) (см.). О племенном на- 
звании лютичей см. О. Н. Трубачев —Вя 1974, № 6. 055; 
А. И. Соболевский — Изв. ОРЯС ХХХТ, 1926, 2: поскольку у Адама 
Бременского название ДеяНс: является синонимом И/’Ис21, автор 
Прэдположил, что волк считался у славян сыном барса — лютого 
зверя. 
40, род. ед. *Гиезе: ст.-слав. ^юто, мютгеее ср. р. ‘зло, мерзость’, 
пауобруоу, шаНМа (Зирг., $5 17, 166, русск.-целав. люто ‘тяж- 
кое, трудное что-нибудь’, т% 0=ух (Златостр. ХИ в., Срезневский 
1, 95}, др.-русск. люто ‘что-л. трудное, тяжкое; зло, бедствие’ 


ЫЙ 


*1’шорогъ 2% 


(Ч. Николы 1%, 65. ХК в. — ХТ в.: из лютъ; ВМЧ, ноябрь 
13—15, 1013. ХУ! в., СаРЯ ХГ--ХУП вв. 8, 346). 

Имя сущ-ное с основой на -5-, производное от *Ри®(уь) (см.). 
Возможно, поздний праслав. диалектизм, см. Бернштейн. Очерк 
сравнительной грамматики славянских языков.  Чередования. 
Именные основы. 1974, 157. 

*|’ибоБогь: ст.-чеш. Г’иобог м. р., собств. имя (Сефацег Ш, 294), 
чепш. Дифюбог, ГИофбог, мужское имя (Талпбтапп П, 365, 340), 
в.-луж. Гёобог м. р., топоним (Ра 348), ст.-польек. Глюбог, 
Глюбог (1189, 1262, 1252—1288 и др., Зо\т. 84ро]. па2\ озоЪо- 
жусв Ш, 2, 299). 

Сложное имя, образованное соединением основ прилаг. *Га#5(ь) 
(см.) и гл. *БогИ (см.). 

*’иоспёуъ: ст.-чеш. С?шойиёь м. р., мужское имя (Газа Рей. 
Г э6г. 94, 1363, Ст.-чеш., Прага; см. также ГапРтапп И, 365; 
Кой 1, 956), ст.-польск. Диювщеш (1212 и др., З4о\хп. ро]. 
пам озоБомусв 1П, 2, 299). 

Сложное имя, образованное соединением основы  прилаг. 
*Рифъ(]ь) (см.) и сущ. *вптёръ (см.). 

*1’и10(7)&4ъ/*Гио()&9да/*1?и{0()&4}ь: русск. дпиал. лютоеод м. р. 
‘людоед (о медведе)” (волог.), ‘о злом, ехидном человеке’ (Филин 
17, 248), блр. диал. лютаёга м. р. и ж. р. ‘тот, кто плохо ест 
(3 народнага слоунка 78), лютаёж эк. р. ‘скот, который плохо 
ест’ (Сцяшков1ч. Слоун. 244). — Ср. также производные УЕр- 
диал. лютобжещвий, -а, -е ‘который плохо и мало ест (преиму- 
щественно о скоте)’ (Лисенко. Словник пол!ських говорв : 
блр. диал. лютабживы прилаг. ‘привередливый в еде’ (Живое 
слова 144; Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 706), лютоёж.гивуи 
то же (3 народнага слоунйка 176), и, возможно, людаеолвы, лю 
дабжеёвы ‘привередливый в еде’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 703). 

Сложное имя, образованное соединением основы прилаг- 
*[?иъ(]ъ) (см.) и корня гл. *ё5й. Сложение оформляется как -2`- 
-а- или -]0- основа. 

*иботёгъ/*Гибопить: чеш. Гютеёг м. р., мужское имя (Ллавтапт 
П, 340). — Ср. также производные ГИотёй ж. р., пот. ос (ап 
отапи 11, 340); Сиотёйсе ср. р., деревня в окрестностях РеИрез- 
город на Лабе в сев. Чехии (Ргоочз П, 641—642); | 

сербохорв. Ьйтомйр м. р., собств. имя (РСА Х[, 112), 617 
чеш. /’?шопиг, [?ипиг м. р., собств. имя (Сефацег П. 294), не 
[люпиг, Гипиг м. р., мужское имя (Лапбтапп П, 340; Ко, 
933), ст.-польск. Гаюпиг (1265 и др., З4о\п. ро]. па2\. озор0- 
уусв Ш, 2, 300). 

Имена сущ-ные, образованные сложением основ *Риё() (см.} 
и *тиг-|[*тёгъ. Относительно *пиг- см. *ти“ъ, но вариавтност, 
* т т-|*тёг- объединяет данный случай © группой имен, в котор», 
-тёг- родственно гот. -тетз ‘великий’, типа *го@йтёгъ (см не - 
Фасмер Т, 326, 341; Т. МИехзЁ. ш9оепгоре|зКе питопа оворо* 
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209—210 (последний считает слав. -тёгъ германским заимствова- 
нием). 

*]|’и(оту$[ъ: ст.-чеш. Г’июту$[ м. р.. собств. личное имя (Сефацег 
Ц, 294; см. также Лшештаво П, 365), чеш. Р/ютуз! м. р., муж- 
ское имя (апотапи ПЦ, 340). | - 

Сложение основы *Риъ(]ь) (см.) и *туз (см. *туз[ь). 

*ибозНуъ(1ъ): ст.-чеш. Гиюз#у прилаг. ‘милосердный, милости- 
вый’ (СеБацег ПТ, 294), [озНеи то же (Моуак. З1оу. Низ. 58), чеш. 
[05 ‘милосердный, милостивый, ил1зег!сог$, Бипапиз$; жалоб- 
ный’ (Лаобтаппи ПШ, 340—341), словац. Гиюзй”у прилаг. ‘мило- 
сердный; сочувственный, жалостливый; печальный, я:алобный’ 
(5$ ИП. 69), в.-луж. (аЮз@йоу, -а, -е ‘сочувственный, милости- 
вый; печальный’ (Ра 348), н.-луж. стар. Пайозия (ПШцозсйру) 
‘сострадательный, жалостливый’ (НрИп., бсевазег-Земе. Н1%юог.- 
еуш. \УЬ. 12, 872), ст.-польск. /Й0$сиру, [о$сигу ‘милосердный, 
сострадательный” (54. з6ро!. ПУ, 60; $4. ро|52с2. ХУГ\., ХИ, 
414—415), польск. /о$сиру. диал. [ию$сйру ‘милосердный; не- 
счастный, укалкий; жалобный’ (\\агз/. Ш, 154), ст.-блр. люто- 
стивый ‘милостивый’ (КВ 646, Скарына 1, 308). 

Прилаг. с суф. -й;-, производное от *Риюяь (см.), см. Зах 

ие ГУ, 304. 

Риозбь: ст.-слав. мтоегаА ж. р. орет, по бра, астипоша (МИА. 
355), ‘строгость’ (5а{1.) ‘суровость, жестокость, лютость’, пихобтт, 
0е'у0у; заеуЦла. сгиде аз, 156 т1ейо, Чиа, зеуегЦаз, атагЦа4о0, 
(Угапо!5, шашт (Збирг Мак Уепс МЦ Вез Веп, $15, 17, 167), 
болг. лютост и. р.. отвлел. сущ. к лют (РБЕ Ц, 45), ‘злость, 
гнев” (Геров Ш, 37: лютость), сербохорв. И ю31 ж. р. ‘злоба, гнев’ 
(В словарях Беллы, Белостенца, Нмбрешича, Вольтиджи, Стулли, 
ВТА УГ. 334—335), ьйпост (ъйтост) ж. р. то же (РСА ХТ, 712), сло- 
вен. /]1405$ их. р. ‘жхестокость, свирепость” (Реё.Т, 526), ст.-ченг. 210$ 
жж. р. страдание, состраданпе, милость’ (деБацег 11, 294), Гифо$бе 
к. р. мн. ч. ‘сострадание’ (там же, 295), чеш. [1403 ж. р. ‘со- 
чувствие, сострадание; печаль, сожаление, скорбь (из-за отсутствия 
недостатка кого-л., чего-л., из-за несправедливости, клеветы и 


т. д.), то же (Гапотапа П, 340), диал. ШозР (КеПпег. З{гашЪег» 
13), слвц. ГиюзР ж. р. ‘сострадание; печаль, скорбь’ ($51 И, 

‚ см. также Каа| 317), диал. 140% иж. р. ‘сострадание’ (Ог- 
]оузКу. Сешег. 167), ‘сострадание, сожаление’ (Стесог. Зю\ак. 
Уп РШИ5зхапьо 241). в.-луж. [44056 иж. р. ‘грусть, печаль” (Ра 
348), н.-лук. /10$6 к. р. ‘соболезнование, сожаление; горе, не- 
счастье; печаль, сожаление; раскаяние’ (Мика $41. Г. 848), ст.- 
польск. [ию5е ‘милосердие, милость, сочувствие, снисходитель- 
ность’ (54. $(ро!. Г\. 60; $4. ровисх. ХУ \., ХИ. 415—417), 
польск. [н05$6 ‘(редк.) сущ. от Пёу; (арх. и диал.) милосердие; 
(диал.) холод, стуйа; (охот.) сильный мороз’ (\\Уагз2. Ш. 781), 
14056 ‘сострадание, милосердие; (днал.) отчаяние” (там же, 794), 
Диал. /110$6, [14056 ‘милосердне; стука; отчаяние” ($4. чм. р. Ш, 
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42), ‘терпение’ (Масле]е\узК1. СЬефо.-4оЬг2. 214), словин. [51056 
к. р. ‘сострадание, жалость’ (Гогепё7. Рошог. 1, 457), [Шо5с 
ж. р. то же (ЗусМа Ц, 369), др.-русск. лютость ‘Тагог” (Быт. 
ХХ. Т по сп. ХУ в.; Мин. 1097 г. 88, Срезневский П, 96), 
‘хестокость, свирепость, ярость’ (Изб. Св. 1076, 557 и др.), 
‘мучительность, тяжесть (недуга, муки и т. п.)” (1462 — Львов. 
лет. |, 279). ‘большая степень, интенсивность проявления чего-л.` 
(П. отреч. 1. 36. ХУ в.), ‘плохое, неподходящее качество. не- 
приспособленность к чему-л.’ (Флавий. Цолон. Иерус. Ц, 4. 
ХАГ в. — № в.) (СаРЯ Х!-—ХУП вв. 8, 347), диал. лютость 
ж. р. ‘холод’ (казаки-некрасовцы, Филин 17, 249), укр. люписть, 
-тости ж. р. ‘ярость, свирепость” (Гринченко 11, 390), лютоиь, 
-иив мн. то же (там же), ст.-блр. лютость ‘милость’ (ПБ 306.; 
Скарына 1, 308), блр. лютасць ‘лютость, свирепость, жестокость, 
зверство, неистовство, ярость’ (Блр.-русск. 426). 

Производное с суф. -озфь от *Риёъ(}ь) (см.), см. УаШап. Статим. 
сотшрагёе Т\, 373; Зд4ажзКт ТУ, 304. 

+ шбозбьпъ(1ь): ст.-чеш. Рию$ту ‘милосердный, милостивый” (Сефаиег 
П, 295), чет. [юпу прилаг. ‘печальный, мучительный, 010го- 
515’ (Лаиешашп И, 341), слвц. РиюЯпту прилаг. редк. ‘ми- 
лосердный, сострадательный’ (557 И, 69), н.-луж. Иозту ‘в9- 
страдательный’ (ЗсВизег-Зехс. Н13юг-еушт. \\УЬ. 12, 871), ст- 
польск. /0$пу ‘жалобный” ($4. з6ро!. 1\, 61), польск. '0$пу 
‘жалостливый’ (\УМагз2. П, 794), др.-русск. лютостньый прилаг. 
‘злобный, яростный’ (Пов. Хворостинина, 545. ХУ\И в.), в знач. 
сущ. ‘злобный, жестокий человек’ (Ефр. Корм., 145. ХПИ в.) 
(СЗРЯ Х!—ХУИ вв. 8, 347). ый 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *Риюяь (см.), 6м. 
Оламуз 1 [\, 305. 

*Гиозьгаъ(1ь): ц.-слав. хюгосрзхА прилаг. стеб, ипбатах (Меп.- 
т1В., ЛПК. 355). — Ср. также производное ц.-слав. мютсЕрВлИЮ 
ср. р. ‘жестокость, лютость’, сгадеШ аз (Вез, 57$ 17. 167). 

Прилаг.. образованное сложением основы *Ригь(уь) (см.) и корня 
имени *5ь’4ьсе  (см.). Праслав. древность  проблематична, 
но структура второго компонента сложения свидетельствует 
о древности образования. - 

*[’и(оуапь]е: ст.-чен. Гиюгаюе ср. р. ‘сочувствие, сострадание 
(Ктиш]. 417’, Ргеёр. 1329. Сефаиег Ц, 295), Илог@ий ср. р. °° 
жаление, раскаяние’ (УМа. 1606, Лиистапи И, 341), в.-луж. Ш- 
ошапте ср. р. ‘сожаление: бережливость? (Ра 349). ст.-польск. 
[юшалйе ‘сострадание, милосердие” (54. °(ро]. ГУ, 61), юшат!, 
[юшаше ср. р. ‘сострадание’ (54. ро|з2с2. ХУТ у. ХИ, 292). 

Производное пошеп асМоп!$ с суф. -пь]е от *Риюгай (ем.). р 

*]? бота: ст.-слав. АктовАтТи, -тсуня, -тоуеши б55у=осйуеу аерте т 
(\ПЕ|.), ст.-чеш. Рыюгай, -ци, -и}е$ ‘жалеть, сочувствовать; ий 
укалеть. раскаиваться; беречь, щадить’, (Поган ‘сочувствовать, 
страдать; отомстить” (Сераиег 1, 295). ’шогай жалеть, сердитьс 
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(Сепаг. Сез. 1есеп4у 273), [Шогай ‘отомстить’ (Вгапа1 135), чеш. 
[Чогай ‘жалеть, сожалеть’ (Лаибтапи Н, 341), а также ‘чувство- 
вать жалость, сострадание; сердиться; каяться, раскаиваться’, пе- 
[орай вево ‘не экономить, расточать, быть готовым пожертво- 


вать, израсходовать’, диал. [Йога (Кешет. С{ташьЬег., 13), ст.- 
слвц. Риюгай: Ти К4уй Ета ФТап... 41юво ЧоуезМ петоВе|, со2 


1е56 Лапо\ Метсоу1 паЁеКе]... 146 /уфиетсае |е4п6 1 агис6 эгапу 
а ройеуаЯй $уабтоу@е Бу, па {0 зе угаЙ, афу Пев у рез 
цуед 1 77 а (1561) (Из. Кип. 279, 1 случай), слвц. РиюотаР 
‘испытывать жалость, сострадание; сердиться; жалеть, грустить; 
считаться с чем-н., щадить, жалеть’ (557 И, 69), диал. Июгае 


‘жалеть’ (ОгоузКу. Сешег. 167); РиогаР (З1е. $]охаЕ. у ЛлаБоз1. 
317), в.-луж. Пиошас ‘жалеть. сочувствовать; сожалеть, раскаи- 
ваться; беречь, сохранять; копить, экономить; быть бережливым, 
экономным” (Ра 349), н.-луж. /0ша$ ‘сетовать. горевать; жа- 
леть, соболезновать; беречь, жалеть, щадить’ (Мика $4. [, 848—849), 
ст.-польск. Пёошаб (34е) ср. [Пошас ‘сочувствовать, жалеть, быть сни- 
сходительным; сожалеть (напр., о своих поступках)” (51. $&ро1. ТУ. 
85, 61), Люшасб, шюшас ‘оказывать милосердие, жалеть, сочувство- 
вать; огорчаться, горевать; сожалеть, что что-н. произошло; опла- 
кивать; каяться, выражать раскаяние, сожаление’ ($4. ро|з2с2. 
ХУЕ уу., ХИ, 294—295). Шошав че, пйошабе че ‘оказывать мило- 
сердие, жалеть, сочувствовать; огорчаться. горевать; заботиться, 
беспокоиться; жалеть, сожалеть; не беречь себя, без колебаний 
(по)жертвовать собой, посвятить’ ($4. ро1з2с2. ХУГ м., ХПИ, 295), 
ст.-польск. и польск. диал. /№ошав, (июшас ‘жалеть; быть мило- 
сердным, снисходительным, терпимым, прощать; жалеть, беречь, 
Щадить; скупиться’, /0ошаб 9е ‘чувствовать жалость, сочувство- 
вать; горевать, сетовать, жаловаться; окалеть’ (\аг52. П, 755}, 
см. еще ст.-польск. и польск. диал. П№ошав, пошаб яе см. Шо- 
шас, а также ‘отчаиваться, приходить в отчаяние, горевать’ (Там же, 
781), диал. Ииораб 5е ‘проявлять жалость, сострадание, жалеть’, 
Порас то же, что [Иошаё (Тагера А. АЧаз $138. У, 2, 47), словин. 
[91076 ‘сэкалиться’ (Г.огепф2. Рошот. 1, 497), (ас, айца за ‘со- 
чувствовать, сжалиться’ (Гогеп{2 $10у117. \УЬ. Т, 599). ([Шогас 34 
проявлять жалость, сострадание. жалеть, щадить’ (буса П, 369), 
Пр.-русск.. русск.-цслав. лютовати, лютбю ‘негодовать, быть не- 
довольным” (Ев. толк. 1434 г.} (Срезневский П, 96; СлРЯ ХЕ- 
Х\И вв. 8. 346), русск. лютовёть ‘свирепствовать, неистовство- 
вать, быть в исступлении, зверствовать” (Дальз? П, 739), ‘прояв- 
лять лютость, зверствовать’ (Словарь просторечий русских говоров 
реднего Приобья 62), диал. лютавать ‘быть свирепым. очень 
злым’ (П. А. Расторгуев. Словарь нагодных товоров Западной 
Брянщины 153), укр. лютувёти ‘проявлять хищничество, крово- 
жадность, злость (про зверя, животное); проявляться с неозычай- 
Ной силой (про мороз, ненастье)’ (Словн. укр. мови [\', 575). ‘сви- 
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репствовать, злиться’ (Гринченко Г, 390), диал. лютув@т ‘бо- 
леть (0 желудочно-кишечном заболевании) (особенно о поросятах)' 
(Лисенко. Словник пол1съких говорйв 118), блр. лютаваць ‘сви- 
репствовать, зверствовать, неистовствовать’ (Блр.-русск. 426), ‘сви- 
репствовать” (ГарэцкЕ 90), диал. липовёць ‘ныть, сильно болеть’ 
(Тураусь! слоушк 3, 33). 

Производный глагол на -0”ай, образованный от *Ги (у) (см.), 
ср. “ГИ (см.). Следует заметить, что блр. диал. йтоваць ‘ныть, 
сильно болеть’, очевидно, полонизм (см. # вм. Ю). 

*Риюоуъ(1ъ): болг. Лютов, Лютев и Лютовски, фамилии ‘свирепый, 
злой: вспыльчивый, горячий’ (С. Илчев. Речник на личните и фз- 
милни имена у българите. София, 1969, 311), сербохорв. диал. 
(Банат) ъутово ср. р. ‘название земли, которая сильно растре- 
скивается после того, как вода, покрывавшая ее, пересохнет’ 
(РСА ХГ 112), Пиога ж. р., топоним (ВТА УТ, 335), польск. 
диал. (июы прилаг. от (ёу (Н. Сэгро\ле2. ПЯаек та!отз ИП, 
1. 218), русск. тамб. лютовой, -йя, -бе ‘свирепый, лютый’ (Фи- 
лин 17, 248). 

Ср. производные, которые в ряде случаев (болг., в.-луж., словин. 
примеры) расширяют наши представления о первоначальной тер- 
ритории распространения *Гию’ъ(7ь): с суф. та болг. диал. лу- 
товин5, йутовин® к. р. ‘что-то едкое. острое’ (Хитов БД 1Х, 
215), сербохорв. стар., редк. Гёо’та ж. р. ‘кислый привкус при 
отрыжке’ (ВТА УТ, 335: только в Словаре Стулли); с суф. -ь 7 
в.-луж. [июштпу, -а, -е ‘экономный, бережливый” (Ра 343), ст.- 
польск. Пюшпу ‘полный жалости, сочувствия’ (54. ро|32с2. ХУ1 м... 
ХИ, 296); с суф. -ыиса сербохорв. Глюгтйса ж. р., топоним Н 
гидроним в Сербии (ВТА \1[. 335), ъутовница, ъутбвница ж.Р. 
бот. ‘вербена УегЬепа о е!аЙз из сем. Уегрепасеае”, словин. ИГ. 
са, род. п. -6, я. р. ‘женщина жалостливая, сострадающая 
(ЗусМа И, 369); с суф. -ьзКъуь блр. лютайск! ‘февральский’ (Бар 
русск. 126). 

Прилаг., производное с суф. -0”- от *Раёъ(7ь) (см.). а 

*Рабиуь: ст.-польск. ину (юж. 36ро|. пам озоБо\мусв ИГ, 2, 341). 

Производное с суф. -и]ь от прилаг. *Риёъ(ь) или субстантива“ 
ция императивной формы глагола *Риёотай (см.). Предположение 
«0б ограничении антропонимического суффикса -и]- южным ДИ 
лектом праславянского языка, Так как западнославянских соответ” 
ствий рассматриваемого оЗразования не обнаружено» (И. М. Яе- 
лезняк. Очерк сербохорватского антропонимического словообразо- 
вания. 91), очевидно, опровергается представленным здесь поль 
ским прамером. 

*“?ибпъ: сербохорв. диал. бот. ъйтун м. р. ‘вид гранатового дерев 
Ришса отапаблш, его плод; род виноградной лозы, пз гроздье, 
которой делают крепкие красные вина’ (РСА Х!, 713). ©м. вр 
производное с суф. -ьсь сербохорв. диал. (Брач) ийтас, род: ^^ 
Пийпса, м. р. ‘плод граната’ (ВА УТ, 335; РСА Х!. 113). 
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Производное с суф. -ииъ от гл. *Рёогай (см.) или прилаг. 
*’иёъ(рь) (с№.). Древность проблематична. 

*| аъ (1ь): ст.-слав. ^лютх прилаг. 605$ асегриз (МИ. Супр.), ‘лю- 
тый, злой’ (Вост.), ‘жестокий, свирепый, лютый; резкий, острый; 
страшный, ужасный; буйный, дикий, сильный, резкий, вспыль- 
чивый” (За4.), ‘яростный, лютый, страшный’, уо\ет0$, п'жх, бе 
У, п0у1о0$, 1970005, аосттрос, Виоиос, аттуйс, апбтовос, 604455; ваеуив, 
а(гох, Иги$, отау!з, ша|а$, пециат, уа1Чиз$, уеветепз, асег, сги- 
дез, Чигиз, у1оепёиз, Поггепз$, зеуегиз, 4151104 и$, г101Чи$, асег- 
Би$, атагиз, азрег (51$), болг. (Геров) лютый, -тъ, -та. -то, 
прилаг. ‘едкий, крепкий, жгучий, острый на вкус; пылкий, вспыль- 
чивый, горячий; лютый, жестокий, свирепый, злой, грозный; пло- 
хой, злой, лютый (напр., о клятве); жестокий, сильный; хрупкий 
(о железе)’, лютть, люта, люто и реже лют@, лютб прилат. ‘ед- 
кий, острый, лютый, жестокий, буйный’ (Дювернуа), лют прнилаг. 
‘что имеет острый вкус (перец, лук п т. п.); острый, резкий; что 
имеет острый, жгучий вкус (спирт, сода каустик и т. п.); буй- 
ный, свирепый, злой’ (БТР), ‘что имеет резкий, острый, ‚кгучий 
вкус (перец, лук, крепкий спирт и др.); острый, резкий; очень 
большой, очень сильный (холод, жара и т. п.); резкий, болезнен- 
ный’, перен. ‘что тяжело переживается; тяжкий, мучительный’, 
перен. народн. ‘(о человеке) вспыльчивый, запальчивый, горячий’, 
перен. ‘свирепый, ожесточениый” (РБЕ ИП, 40), диал. л’ут прплаг. 
‘острый (на вкус)’(М. Младенов БД ИТ, 100), ‘ядовитый (о змее); 
плохой’ (Ралев БД УПГ, 144), ‘острый (на вкус); имеющий жгу- 
чий вкус’, перен. ‘злой, свирепый; гневный, раздраженный. вспыль- 
чивый (о человеке)’ (Шапкарев-—Близнев БД Ш, 239), ‘острый 
(на вкус)’, перен. ‘вспыльчивый, горячий’ (Кънчев. Пирдопско. 
БД Т\, 116), ‘что имеет острый вкус; крепкий, острый; кислый’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 54), ‘лютый, жестокий, 
сильный, горький’ (Журавлев. Криничное 171). ‘острый (на вкус); 
острый, режущий’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин- 
ско 247), ‘острый, жгучий (на вкус)’ (Зеленина БД Х, 33), ‘обез- 
жиренный; имеющий острый вкус; острый, резкий; имеющий я‹гу- 
чий вкус (спирт и др.); буйный, свирепый, злой; гневливый, вспыль- 
чивый, горячий (о человеке)” (Шклифов БД У, 262), ‘кислый; 
шустрый, ловкий’, перен. ‘крутой, обрывистый; холодный, студе- 
ный; сильный, непреодолимый’ (Т. Стойчев.--Родопски сб. У, 
318), ‘кислый’ (Горов. Страндж. БД Т, 107; Ст. Кабасанов. Го- 
ВОрът на с. Момчиловци, Смолянско 78; Г. Христов. Говорът на 
с. Нова Надежда, Хасковско 231), л’ут прилаг. ‘кислый’ (Стой- 
чев БД П, 201), л’уто млёко ‘снятое, разбавленное кислое молоко; 
аИран (напиток из кислого молока)” (Там же), см. также л’то 
СР. р. ‘жидкость из-под моченых яблок, слив и др.; вода с уксусом, 
которую пьют вместо молока’ (Там же), ’ута трёхана‘кушанье 
Из муки, молока, яиц и кваса’ (Там же; Горов. Страндж. БДТ, 
107), л’ут прилаг. ‘который быстро двигается или работает, быст- 
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рый; легко возоудимый, нервный, вспыльчивый; сильный, острый, 
крепкий (о зиме, табаке)’ (Стойков. Банат. 134), луть, -та, -то 
прилаг. вм. лю (Горня-Джумая) (Геров—Панчев 198), Люта, 
топоним (Д. Михайлова. Михайловградско 136: часто встречающееся 
название крутых обрывистых склонов Люта, Люти д904^), макед. 
лут ‘злой, сердитый; жестокий, свирепый, лютый; крепкий, ост- 
рый на вкус, пряный’ (И-С), серЗохорв. ъьйт, ъута. -то (ъйта, 
-та, -т0) ‘терпкий, горький, резкий (уксус, водка, гранат, хрен); 
злой, сердитый, гневный; свирепый, лютый; ломкий, хрупкий; 
твердый’, ИХ прилаг. ‘острый, крепкий, жгучий (о еде и питье), 
диал. ‘кислый; мучительный, тяжелый, сильный (о боли, болезни, 
голоде, жалости и др.); о чем-либо колющем или режущем (стреле, 
саэле п др.); сильный, жестокий (о зиме, ветре, войне и др.); 
злой, гневный, сердитый, резкий (о человеке); дикий, кровожад- 
ный (о зверях, животных); ядовитый (о змее); твердый, крепкий 
(напр., камень)’ (ВТА УТ, 323—830), ра (|4), топоним (Там же), 
Гай По!ас, топоним (Там же, 332). ъут, ъута, -о (ъйти, -а, -9) 
‘острый, жгучий, кислый; едкий; крепкий (спирт и др.); злой, 
сердитый, разъяренный; гневливый, вспыльчивый; опасный; сви- 
репый, кровожадный; проворный, шустрый, резвый; мерзкий, 0т- 
вратительный; упорный, упрямый, своенравный; беспощадный; 
тяжкий, мучительный, опасный; очень сильный, тяжело перено- 
симый; страшный, ужасный; жестокий, немилосердный; острый, 
смертоносный (об оружии); колющий; твердый, крепкий (камень. 
металл и др.); скалистый, каменистый; лишенный растительности. 
голый (утес и др.); твердый, труднообрабатываемый (о земле’; 
имеющий быстрое течение (о воде, потоке); сильный, резкий 
(о звуке)’ и др. (РСА Х, 705—707), йа йса ‘крючок из твер- 
дой стали?’ (Г.екз ка г1агз6уа 203), [ла "ба ‘рыба, которая бъется, 
вырывается, с которой трудно справиться (о соме)’ (Там же), диал. 
(Црес) ‘кислый’ (М. Тепюг. РгИос Вегпекегоуи г|ебики. — 
ЛФ \, 1925—1926, 212), Е (18) ‘кислый (уксус и др.); 3201, 
лютый (о змее); острый (о бритве)’ (7. Ри! 616, Р. Ри 646. ВгоЗК. 
492). словен. Г, Гра прилаг. ‘сильный, резкий. яростный, ВИ" 
репый, лютый, жестокий, дикий, вспыльчивый, горячий, гневный, 
едкий. острый, крепкий (уксус); терпкий на вкус (о еде)’ (Р]её. 1. 
526), Пи -а, -о прилаг. ‘дикий, необузданный; свирепый, злой, 
буйный, вспыльчивый, сильный’ (5|оуаг 5|оуеш. ежа П, 6047— 
628), Гицо (ХТ в.), Бли (ХИ в.) (И. М. Железняк. Очерк сероб? 
хорватского антропонимического словообразования 89. 93), ст.-чеш. 
Рин’ прилаг. ‘свирепый, злой; стремительный; резкий, острый; 
крутой; бурный, горячий, дикий; суровый, жестокий; грозным" 
страшный, злой’ (ЦеБаиег 1, 295—296), чеш. 19 прилаг. 'раз®, 
ренный, яростный, суйный, свирепый, дикий, неистовый, — 
‘сильный, резкий, острый, чрезвычайный, огромный, дикий, 

стокий, свирепый, Зесчеловечный, страшный, ужасный, 
‘калостливый, сострадательный’ (Кой Т. 934), слвц. книжн. 
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прилаг. ‘разъяренный, дикий, неистовый, яростный, буйный, сви- 
репый. эешеный; безжалостный, жестокий, суровый, крутой, лю- 
тый; страшный, ужасный’ (551 П, 69), диал. Гиву ‘лютый, сви- 
репый, неукротимый, яростный, неистовый, буйный, свирепый’, 
Рину блузроЁ бот. ‘лютик’ (Ка]а| 317), н.-луйх. устар. [му ‘лютый, 
свиреный”’ (МиКа $4. [, 849: слово сохранилось только в составе 
имен и топонимов), ст.-польск. [у ‘февраль; январь” ($4. $(ро/. Г\”, 
85), Шу м. р. ‘февраль’ и как имя собственное ($4. ро!|372с2. 
ХУГ м... ХИ, 418), Себу (1473 г.) (З№ю\п. зёро|. па2\у озобомусв 
ПТ, 2. 301), польск. [4ёу ‘свирепый, жестокий, дикий’ (редк.), 
днал. у с2а5 ‘морозный, студеный” (\Уагз2. Ц, 782), шфу м. р. 
‘февраль’, устар. ‘луна в феврале’ (Там же), диал. Шу сза5 ‘стужа’ 
(31. в\. р. [Ш, 05), диал. Пу ‘плохой, невкусный; очень острый 
(о еде)’ (Хагефа А. АМаз З1аз. У, 2, 47), Шу: ши м. р. ‘февраль’ 
(Н. Согпо\1с2. О1еке шаотзЕ! Ш, 1, 218), шй, род. п. 620, 
м. р. ‘февраль’ (ЗусВа. З4№о\уй. КомехмузЮНе И, 112), /шу (Тотаза. 
Гор., 146), словин. @Н род. п. -65%, м. р. ‘февраль’ (Г.огепёе. 
Ротог. [, 466), м, род. п. -680, м. р. ‘февраль’ (Зусща Ш, 376), 
др.-русск. лютый ‘дикий, свирепый, заеуиз’ (Мт. УТТ. 28. Остр. ев.; 
Иис. Нав. ХХ. 5), ‘злой’ (Сл. Дан. Зат.), ‘жестокий’ (Изб. 
1073 г.; Ефр. крм. [ХХХУИ 8), ‘трудный’ (Новг. Гл. 6631 г.), 
‘рьяный’ (Гр. Наз. ХГ в. 338), ‘постыдный, безнравственный” 
((б. 1076 г.; Пеков. Т л. 6979 г.), ‘вредный’ (Соф. Г л. 6887) 
(Срезневский 1, 96—97), лютьи прилаг. ‘лютый, жестокий, злоб- 
ный’ (971 — Лавр. лет., 71 и др.), ‘тяжкий, трудный, нестерпи- 
мый’ (1123 — Новг. 1 лет., 123), ‘мучительный, страшный? (}К. ич. 
Николы, 59. ХУ в. — Х] в. идр.), ‘сильный, чрезмерный? (1074 — 
Лавр. лет., 195 и др.), ‘крепкий, острый, терпкий (о вине, уксусе 
ит. п.)’(Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ Окт. 1—3, 87. ХУ[в. — ХПв.), 
‘плохой, дурной, предосудительный” (Изб. Св. 1076 г., 591), ‘вред- 
ный, ядовитый’ (1379 — (оф. Т. лет., 273), в знач. сущ. ‘лев’ 
(Пов. конч. ц. Мих., 7. 1647 г.) (СлРЯ ХТ—ХУП вв., 8, 348), 
лють, -а, -0, лютый, -ая, -0е ‘злой, свирепый (лютый зв$рь 
‘хищный зверь’), ‘невыполнимый, тяжелый’ («Моление» Даниила 
Заточника, 102—103), Лютала. гидроним (Ет. словн. лйтоп. геогр. 
назв [Швденно! Рус, 56—87), Лютый : Лютый Семен Александ- 
рович Керебцов, боярин князя Андрея Васильевича (вторая поло- 
вина ХУ в.) (Веселовский. Ономастикон, 189), лютьш: ...аки лю- 
тые звери в поле (1649 г.) (Вести—куранты (1648—1650 гг.) 
М., 1983, 96), Лють личн. м. 23 (Творогов, 99), Лютьий : Се- 
мен Лютой (Рыльск. 1614, Д. дес. кн. 170. л 2а 05.) (Вотков, 
Лекс. южно-русск. письм. ХУ[—ХУП вв., 252), Лють [9731, 
Лютый: Манко /ютый, крестьянин Кременецкий (1563) (Тупи- 
ков, 293), русск. лютый, -ая, -0е; лют, лютй, люто (книжн., 
ПОЭТ.) ‘свирепый, кровожадный, хищный (зверь); жестокий, без- 
жалостный, бессердечный (человек)’, перен. ‘свирепый, причиняю- 
щий жестокие мучения (мороз, голод)’, перен. ‘невыносимо тяж- 
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кий, мучительный (горе)’, только кратк. формы в знач. сказ. ‘рьян, 
неудержим, горазд” (просторечн.) (Ушаков М, 108), лютый ‘еви- 
репый, зверский, кровожадный, неукротимый, жестокий; злой, 
безмерно злобный, злодейский; мучительный, невыносимый, не 
в меру тяжкий’, лютые звери ‘большие хищные, опасные чело- 
веку’, лЮють (симб. лютой. Оп.) ‘неутомчивый, рьяный, горячий 
на Дело; резвый, бойкий, проворный, быстрый’, сущ. м. р. стар. 
‘месяц февраль’ (Дальз И, 739), диал. лютый ‘проворный, рез- 
вый’ (симб.), ‘переимчивый, смышленый? (влад.), ‘охочий, склон- 
ный’ (костр., новг., пск., тобол.) (Опыт 108), лють ‘о снеге: © силь- 
ным ветром во время мороза” (новг.) (Доп. к Опыту 107), лютый 
‘сноровистый, усердный’ (Картотека Словаря белозерских говоров), 
‘густой (о лесе)” (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби. Доп. [, 254), лютой ‘охочий, пад- 
кий, пристрастный к чему-либо’ (Подвысоцкий 86), ‘настойчивый, 
усердный” (Васнецов 127), лютбй ‘злой, свирепый” (Там же), бой- 
кий, сильный, смелый’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно- 
Володарского уезда Ярославской губ. 139), ‘проворный, растороп- 
ный; смелый; заботливый, хитрый; понятливый; злой, недоброже- 
лательный’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К—А), 
139), лютой ‘бойкий, спорый, охочий, скорый, быстрый, провор- 
ный’ (Мельниченко 107), лютый, -ая, -ое и лютой, -4я, -де, ют, 
-й, -0 ‘злой, сердитый” (пск., вят., нижегор., куйб., калуж., яросл., 
костр., новг., перм. и др.), ‘жадный’ (урал.), ‘скорый, сыстрый 
(свердл., ульян., вят., новг., яросл., симб. и др.), ‘искусный’ (твер., 
нижегор., волог., моек.), ‘смышленый, догадливый’ (влад.), ‘сме- 
льй, ‘удалой’ (горьк., яросл., нижегор.), ‘сильный, упорный 
(в драке)’ (новг.), ‘густой (о лесе)’ (кемер.), лютбй фольк. ‘огром- 
ный’ (онеж., север., арх., терск.), лют ‘с сильным ветром при 
морозе (о снеге)’, лютый, род. п.’ -0го, м. р. ‘злой дух’ (тамб.) 
(Филин 17, 249—250), укр. лютий, -а, -е ‘хищный, кровожад 
ный, злой (о звере, ‚кивотном); приносящий необычайно тяжелые 
страдания, проявляющийся с необычайной силой (мороз, невзгоды) 
и др. (Словн. укр. мови ГУ, 574), лютий, род. п. -0го, м.р.. фев- 
раль’ (Там же), лютий, -а, -е ‘свирепый, суровый, я‹естокий, лю- 
тый; крепкий (о табаке); февраль (назв. месяца)” (Гринченко ". 
390), диал. л’утый ‘сильный, мощный’ (М. М. 'ТГ3вадар. Система 
именника в гов!рц! села Руське Поле, Тячвського району, Закар- 
патсько! област! (Дипломна робота). Ужгород, 1957, 128), ст..0лР. 
лютыи: притшолъ на нихъь лютыи гневъ звереи (Скарына 1, 308), 
блр. люты прилаг. ‘лютый, свирепый, жестокий, зверский, неис- 
товый, ярый, яростный’ (Блр.-русск. 426), люты м. р. феврал» 
(Там же), люты ‘февраль; свирепый, злой’ (Гарэцк! 90), лютый, 
очень сильный (мороз); февраль’ (Турауск! слоувйк 3, 2 - 
Сюда же субстантивированное *Гио ср. р.: ст.-слав. мт, о 
-6с6, ср. р. 5 дух ]аБог пила (Зирг. МИ.), ‘тяжкое что-ли о, 
трудное” (Вост.), ‘злодеяние, преступление” (За4.), ‘зло, мерзост 
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пиуобртоу. таНИа (375), др.-русск., русск.-цслав. люто. род. п. 
лютесе‘чяжкое, трудное что-н.’ <% 0519 (Иер. УП, 26; Златостр. 
ХИ в.) (Орезневский 1, 96), люто ср. р. ‘что-либо трудное, тя- 
яхелое; сло, бедствие’ (Ч. Николы \. 65. ЖМУ в. ХЕ в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 8, 346). 

Праслав. прилагательное */’и{5(7ъ) трактовалось по-разному. Сбли- 
жение с кимр. /14 ‘гнев, ярость’, предложенное В. Стоксом (З{0- 
Кез \М/. сткецазеБег ЗргасВзсвВаё 2. Сб пчеп, 1894, 257), обычно 
отражаемое в этимологических словарях Бернекера, Преозражен- 
ского, ‘'Васмера, многими исследователями берется под сомнение. 
Преображенский писал о *Гафъ: «Не совсем ясно» (Преобр. 1, 
495}. Славский считает гипотезу Стокса ненадежной (З4амзКт ГУ, 
391—392). Помещенное Покорным под и.-е. корнем */иё-: *1- 
‘яростный, свирепый’ (который он реконструирует со знаком воп- 
роса) (РоКогпу 1, 691) *Гиёфь остается фактически в изоляции, так 
как приведенное здесь в качестве единственного и.-е. соответствия 
кимр. 14 восстанавливается им такухе со знаком вопроса (*1140-?). 
И, более того, Покорный допускает возможность иного толкова- 
ния кимрской лексемы, рассматривая ее в составе и.-е. гнезда 
*(ео-, *!еН- ‘пыл, ярость, гнев’, в которое он включает и укр. 
лить ‘течка’, литити ‘оплодотворять’ (РоКогпу, там же), однако 
не может ввести “Ги{ь, прежде всего, по формальным соображе- 
ниям. См. подробный критический обзор этимологических версий 
у Бернекера (ВегпеКег Г, 760) и Фасмера (Фасмер И, 247), где 
указывается, что греч. ^555% ‘неистовство, бешенство’, с которым 
Фик сближал *Рифь, восходит к №ж@ от Х5ио; ‘волк’, что аркад. 
Леотоу ‘дикий’, объединявшееся Сольмсеном с *Ригь, не сущест- 
вует, что лтш. {[айпз ‘злой, дурной’, которое Эндзелин сближал 
© *Рифь, должно отделяться от него ввиду различий в, семантике 
Н интонации, что лит. $ ‘буря, непогода’, Паз ‘лев’, лтш. 
[оН ‘очень’ не родственны славянским лексемам с корнем “*Риз-, 
как предполагали ранее, а заимствованы из восточнославянских 
Языков (см. соответственно укр. лють ‘сильный холод’, русск. 
лютьир зверь и ‚лютб$), что сопоставление *Рифь с гот. Пираге! 
‘певец? ‚ Пароп ‘петь’, др.-англ. Ггор, др.-исл. /109, др.-в.-нем. По 
‘песня. строфа” (Вуд, Уленбек) проблематично. Гипотеза Махека, 
согласно которой слав. *Гигь якобы родетвенно немецкому ши 4 
‘Дикий’ (Масвек? 331), также представляется неприемлемой, в пер- 
вую очередь, с формальной точки зрения. Скок, который тоже 
считал старое сопоставление с кимр. /14 ненадежным, высказал 
крайне интересную мысль о том, что современная семантика сла- 
вянекого *Рифь не является исходной, а могла сложиться на базе 
какого-то иного, конкретного, первичного значения (ЗКок. Ем. 
геби. П, 340—341). Если принять мысль Скока, то все предла- 
гавшиеся ранее версии, в том числе и гипотеза Лер-Сплави нского 
о заимствовании славянского слова из кельтского (1+ет-Зр4ажиз ЕТ. 
КИКа и\уае о збовипкасв 1е2уко\усв сепусКо-ргазю\1айз с. — 
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В$ 1956, 18, 6), должны быть отклонены, так как они основыва- 
лись на предположении об изначальности для *Гигь абстрактного 
значения ‘злой, свирепый, жестокий’, пироко представленного в сла- 
вянских языках. 

Поиски в направлении, указанном Скоком, начал Е. Налепа, ко- 
торый предложил реконструировать для *Ги!ь исходный признак 
‘крутой, отвесный’, приведя в доказательство внешнюю семанти- 
ческую параллель: русск. крутой (берег) ‘крутой, отвесный’ — 
чеш. Атёу ‘суровый, жестокий, лютый’, польск. окмёпту ‘жесто- 
кий, суровый’ (Ма]ера Т. Са а ше Фан хх Ро\мезЫ утгешеп- 
пусь ]еф. —1п: Оризеша $а\1са, 1. [ипа, 1951, 55—69). Подроз- 
ный анализ семантики *Ри в славянских языках помог выявить 
целый ряд его значений конкретного (предметного) характера, ко- 
торые и могли лечь в основу более поздних абстрактных. Это 
прежде всего отмечаемые в южнославянских языках ‘твердый; лом- 
кий, хрупкий’, а также из области вкусовых ощущений ‘едкий, 
острый, горький, жгучий, крепкий, кислый’. Такая семантика во 
многих случаях развивается на базе глаголов, обозначающих раз- 
рушительные действия или на базе слов со значением ‘камень, 
скала’. На основе указанных глаголов часто появляются лексемы 
со значениями ‘быстрый; сильный’, а они также отмечаются 
у *Ри!ь. Поэтому можно предполагать, что прилаг. *Рифгь может 
быть соотнесено с и.-е. гнездом */еи-, *[еиа-, *[е1-: *[эи- (: *1-) 
‘отрезать, отделять’, с которым Покорный закономерно оЭъединяет 
*[еи- ‘камень’ (РоКкогпу 1, 868—871). Что касается формальной 
стороны, то *Рифе, очевидно, продолжает и.-е. корень */ей-, яв- 
ляясь по происхождению старым причастным образованием. Се- 
мантическим признаком, с которым непосредственно связано зна- 
чение ‘злой, жестокий’, мог быть как ‘твердый’, так и ‘быстрый, 
сильный’. Об этимологии *Рифъ см.: И. П. Петлева Этимологи- 
ческие заметки по славянской лексике. Х (слав. *Гифь). — Этимо- 
логия. 1979. М., 1981, 42—50. Следует заметить, что о возмож- 
ной связи слав. *Рифь (и.-е. *[еи-{-) со значением ‘быстрое рез 
кое движение” (правда, не доказывая это предположение славян“ 
ским материалом) писал в свое время Вуд, который сопоставляя 
слав. слово с большим числом различных примеров (часть из Ко“ 
торых относят теперь к иным п.-е. корням), связывая их © Чрез 
вычайно широким гнездом *е’еио-, *[ёи0- ‘прыгать вперед. падать 
в сторону, тащить прочь, оставлять, покидать; рвать, дергать, ре” 
зать, ломать. бить’ (\/оо4 Г. Збоше 4емуе Базез. — АУРЫ 1902, 
ХХШ, 2, 199—200). 

*ГабьКъ: сербохорв. диал. ъйтак, -тка, -тко ‘терпкий, едкий. рез 
кий; раздражительный, язвительный, угрюмый, мрачный, нахо 
дящийся в дурном настроении’ (РСА ХГ, 707), ср. также и 
[’Щек, род. п. Ка, м. р., личное имя (1304) (Серацег И, 298). 
Основа *РифьЁ- представлена и в др.-русск. Люткины, фамилия 
(ХУ, ХУ! вв.) (Веселовский. Ономастикон 189). Ср. еще УКР: 
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Лютка, род. п. -и, ж. р., гидроним (Словн. г1дрон1м. Украйни 334). 
Производное с суф. -ъЁъ от *Рифъ(}ь) (см.). 

*’ибуш: ст.-слав. лютыни ж. р. т охо^ьа ртауНав (МИ.), мтыии, 
род. п. -мы, ж. р. ‘шероховатость, неровность’, 19. эхома, ргаха 
(ср. р. мн. ч.), азрег аз (5.15), др.-русск., русск.-целав. лютыни = 
зютьииа ‘шероховатость, кривизна’ (Парем. 1271 г., Ис. ХГП. 16). 
‘лютость, жестокость” (Жит. Паис.) (Срезневский 1, 97; СлРЯ 
Х1-—ХУП вв. 8, 348). 

Производное (аб зёгас$ат) с суф. -у от *Гибъь) (см.). См. 
о суф. -ут? З4а\уз Е. Гагуз. — З4о\и к ргафо\айзК! Г, 139. 

*Рибузь: сербохорв. диал. (Стон) 1$. род. п. мИ$а, м. р. ‘плод 
граната’ (ВТА УТ, 333), ъутиш, род. п. -йша, м. р. ‘гранат (де- 
рево и плод); острый или крепкий напиток; кислый вкус, кислота; 
острые камни; каменистая (скалистая) земля’ (РСА ХТ, 711), че. 
[117$, Гла)5ек, гора и город (Ртоюиз И, 645), русск. диал. 1ю- 
ть м. р. ‘лютый, неистовый человек, злодей, пзверг по злобе” 
(Дальз П, 739). 

Производное с суф. -у5ь от прилаг. *Риёъ(рь) (см.), субстан- 
тивация последнего. 

“1 бь: ст.-слав. лЮТА ж. р. 1аБог (МИА.), ‘зло, вред? хохбу, таЙат 
(575), сербохорв. йт ж. ‚р. ‘сильный холод, стужа’, диал. 
сталь’, а также. возможно, ‘скала, утес; голая, не покрытая рас- 
тительностью скалистая местность’ (РСА ХГ, 705), ‘см. еще диал. 
(зап.) [2 ж. р. ‘скала, утес. голая отвесная скала, камень” 
(ВТА ХТ, 330- 331), ст.-чеш. Риь, Риф, род. п. 1. ж. р. ‘внезап- 
ность, стремительность, порывистость, горячность; жестокость, 
суровость, крутость’ (Серамег ШП, 293), ПИ, род. п. -, ж. р. 
‘свирепость, злоба, злость” (71%0& зу. Каейпу 855. 1302) (Ко Т, 
955), др.-русск., русск. -целав. лють ‘беда’ (Мин. Пут. ХТв. 12) (Срез- 
невский Ш, 97; СлРЯ Х1-—ХУП вв. 8, 348), русск. диал. лють 
ж. р. ‘жестокий мороз’ (влад.), ‘блестка, искра инея, летающая 
по воздуху в солнечный мороз’ (Дальз? Ш, 740), ‘о морозе: сила, 
жестокость” (влад.) (Опыт, 108). ‘о сильном морозе” (влад., ка- 
луж., моск.), ‘блестка инея, летающая в воздухе в солнечный 
морозный день’ (арх.) (Филин 17, 250), укр. лють, род. п. -Г, 
ж. р. действие по гл. лютувёти ‘чувство раздражения, злостн. 
Гнева; проявление чего-либо с необычайной силой (про мороз, 
непогоду)” (Словн. укр. мови 1У, 575), ‘сильный холод’ (Грин- 
ченко ||. 390). также диал. л’у"”’ ‘злоба, злость; холод’ (Ониш- 
кевич. Словник бойювського дйалекту (Л) 44), Лють, гидроним 
(Словн. мдронм. Украви 334). 

., Производное от *Риёе(уь) (см.). 

РщфьБа: болг. (Геров) лютба ж. р. ‘тнев. лютость’, см. также 
Дювернуа (1151), ст.-чеш. Гифа (2), род. п. -у. ж. р. ‘угроза’ 
(Сераиег П, 293), чеш. (16а, род. п. -ц, ж. р. ‘злоба. злость, 
310’ (Ко Т, 931), русск. диал. лютьб@й ж. р. действ. по знач. 
гл. (Дальз 1Т, 739). 


*ибеь 238 


х 


Производнэе с суф. имени действия -ъба от *РиНй (см.). 

*Тибьсь: ст.-слав. №ютАЦА м. р. аргоБиз, заеуиз (Зирг. М|.), ‘злоб- 
ный. злобствующий человек’; 0 03:05, Вошо заеуиз (5/5), ‘лютый 
человек” (Вост.) ‘неистовый человек’ (5а4.) ‘злой, жестокий чело- 
век’ (Супр. еб) (Р. М. Цейтлин. Лексика старославянского 
зыка. М., 1977, 107), сербохорв. Имас, род. п. са, м. р.: ши 
Катен ‘твердый камень’ (ВТА \1, 331 со ссылкой на Словарь 
Караджича), ас, род. п. са, м. р. ‘жестокий, злой. сердитый 
(человек)’ (ВТА УГ, 331: 1 случай, ХУ в.), ъутац, род. п. ъйца 
п ъ"тац, род. п. 9ца, м. р. ‘твердый камень; человек с кру- 
тым нравом, резкий, вспыльчивый, горячий, грубый, неуступчи- 
вый; быстрина (в реке)”. бот. ‘вид гранатового дерева Рип1са ота- 
па а; плод граната; вид травы’ (РСА ХТ, 708), днал. ъутац. 
род. п. 5уца. м. р. ‘вид твердого камня’ (П. Букановиб. Говор 
села Горье Цапарде 278), /лйас, род. п. Писа ‘ястреб, которого 
старики называли также ройфас’ (Маё., 440), Пафас ‘быстрина, 
стремнина’ (леща г!рагзёуа 203), ст.-чеш. Ршес, род. п. -№6, 
м. р. ‘свирепый, лютый человек, изверг, тиран’ (Серацег И, 293), 
чеш. /{ес, род. п. -Ке, м. р. ‘свирепый, лютый человек, изверг, 
тиран, кровопийца, мучитель’ (Лапетапо ЦП, 338). 

Производное с суф. -ьсь (агентивн.) от *Р (у) (см.). субстан- 
тивация. 

*"Рибьлъ(ь)/*Реьпь(бь): целав. [ийьпъ ‘бурный, стремительный, 
уеБетепз$’ (цит. по: За\узкЕ [У, 389). макед. диал. уъутен 
(Б. Нонески. Прилози МАНУ 1982, 34, т. УПИ), ст.-чеш. Ру 
прилаг. ‘стремительный, сильный, резкий, крутой, жестокий, лЮ- 
тый, грозный, страшный. ужасный, дикий’ (Сефапег 11, 293), 
пу ‘лютый, свирепый, жестокий’ (Дуо зу. Кабейву 13 1.) 
(Кош 1, 932), в.-луж. Питу, -а, -е ‘бережливый, экономный 
(Ра 348), словин. и прилаг. ‘о слишком высоком, но слабом 
злаковом растении’ (Гогепёи. Ротог. 1, 465). | 

Ср. и наречие *Рьпо: до.-русек., русех.-целав. лютьно /4^з- 
т&; (Жит. Андр. Юр. ХХХУП. 145) (Срезневский И, 97), УКР. 
диал. иютчо ‘морозно с холодным ветром’ (Гринченко 11, 390), 
‘холодно; сердито, люто’ (Матер1али до словника буковинських 
тоз1гок 5, 42) и др., а также суботантивное *Рифьпь: ст.-польск. 
стей см. Питюошу (54. ро]57тст. ХУ м., ХИ. 320: ХУП В.), 1- 
ей. род. п. та, м. р. ‘февраль’ (\\атз2. П. 780). ср. Иим@ 
пмезаса (ШМи4е 6. Т, с2. П, 1315), укр. диал. лютинь, род. п. 
-тчя, м. р. ‘второй календарный месяц, февраль’ (Матер1али их 
словника буковинських горок 5, 42), лютень, род. п. лютня 
(цит. по: З4а\уз Е: 1\, 362). Г 

Прилаг., производное с помощью суф. -ыпъ]ь|-ьпьть от гл. р и- 
НЫ (см.) нли от прилаг. *Риёъ(ь) (см.). См. Зах 1У, 389. 00- 
ращает на себя внимание с точки зрения семантики словинское 
прилагательное, которое обозначает не просто слишком высокое» 
но и одновременно слабое растение, ср. еще в Варшавском сло- 
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варе ИЁпу ‘слабый’ (\агз2. Ш, 781). Оно как будто тяготеет 
к гнезду и.-е. */ёи- ‘ослаблять(ся), уменьшать(ся)’, *(5)!еи- ‘вя- 
лый, слабый’, ср., в частности, укр. Ивити ‘слабеть, уменьша- 
ться’, чепг. ро’[о`т) ‘тихий, медленный’. Не сюда ли и сербо- 
хорв. стар. редк. Дийап прилаг. ‘сонный, сонливый’ (ВТА \Т, 
331 с пометой: в Словаре Стулли, ненадежное), ъутан, -тна, 
-тно ‘сонный, сонливый, ленивый, вялый, медлительный’ (РСА 
ХГ, 107). Из литературы см.: Вегпекег [, 715; РоКогпу 1, 682— 
683; Ттаайпапии ВЗ\ 161; Фасмер И, 533; ЗКок. ЕИм. кеби. П, 
332—333; П. В. Куркина. Славянские этимологии Ш. Праслав. 
* [1 . -- Этимология. 1973. М.. 1919, 42-43. 

*1офагъ/*1оЪо2ъ (*оЪога), *1оЪи2ъ/*1оВБъ2ъ: ст.-польск. Юбазу мн. ч. 
‘сорняки’ (ХУП в.), ср. Фобае собир. ‘заросли, кусты’ (цит. по: 
За\узК! У, 125), русск. курск. лобаз м. р. ‘гибкий прут. хворо- 
стина, нетолстая палка’ (Филин 17, 93), сюда же, возможно, 
чет. диал. [06а5, [06"3 ‘оборванец, лодырь. бездельник’ (цит. по: 
МасВек* 2:3), укр. лобас, род. п. -а, м. р. ‘негодяй. бездельник, 
лодырь, шалопай, озорник” (Словн. укр. мови [\, 535}; 

русск. Диал. илобоза ж. р. ‘раст. лабазник вязолистный, Зрагеа 
и] ага [..’ (олон.) (Филин 17, 97), л0боз м. р. ‘гибкий прут’ 
(курск.) (Филин, там же), ср. лоббзья мн. ч. ‘сухие стебли расте- 
ний’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (КЛ) 128), 
укр. л0боз м. р. ‘неотеса, болван, грубый человек, дубина?’ (Грин- 
ченко 1], 373), возможно (если не из */афа(о)за), блр. диал. 1а- 
база ж. р. ‘грубое, жесткое сено из травы, растущей ва болоте” 
(Народная лекска 141), ‘стебли крупной травы’ (3 народнага 
слоун1ка 91), ‘ветки’ (Сцяшковч Слоун. 229), лабаза, лабуза 
ж. р. ‘вид осоки; жесткое, низкого качества сено; сорняк, сорняки’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 600), лъбъза ж. р. ‘иевысо- 
кого качества грубое сено’ (Народнае слова 170), лобъза жж. р. 
‘грубая жесткая трава, которую неохотно ест скот’ (Народнае 
слова 115); ср. еще приводимые Славским как продолжения *1[0- 
602- ст.-польск. Фобозек, личное имя (ХУ в.), 20602151у ‘с боль- 
шим, разросшимся стеблем” (1613 г.), польск. Фобозеш. топоним, 
Укр. „/обозва, топоним, Лобожвице, гидроним и др. (З4а\з № \У, 
126); 

польск. #06и2, диал. 106из м. р. ‘сорванец, шалопай, бездель- 
ник, уличный мальчишка, шалун, шутник, проныра, пройдоха, 
жулик, хулиган’ (\аг52. И, 809), также диал. {0физ, Ф06из, $0- 
645 ‘сорванец, шалопай’ (54. э\. р. Ш, 73), пебиз, -за ‘озорник, 
хулиган’ (Тотаз/. Фор. 148), биз м. р. ‘проказник, озорник, 
шалун’ (ЗусЩа. З40мп. Косеме 1, 116), словин. Ю6*из м. р. 
‘уличный мальчишка’ ([.огепё2. Ротог. 1, 475), русск. диал. /о- 
буз м. р. ‘вор, мошенник’ (Филин 17, 98), укр. диал. лобуз ‘ду- 
рень. болван, чурбан, неотеса, дубина, грубый человек” (Г. С. Но- 
лесник. Матерали до словника длалектизмв украГиських говорв 
Буковнни 1959, 31), блр. диал. л0буз м. р. ‘ботва, стебли’ (Ту- 
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рауск!: слоун1к 3. 37), см. еще лабузё ж. р. (если не из *1абиза) 
‘вид осоки; жесткое, низкого качества сено; сорняк, сорняки’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 600); | 

чеш. Гобзу мн. ч., топоним (Ргоюцз Ц, 648—9 связывал не- 
посредственно с */объзаН), ст.-польск. и польск. 0без, род. п. 
Фобзи (ХЛУ—ХУ вв.), топоним, польск, $0620, топоним, 1.062е- 
са, топоним, Фоб2опка, топоним, Фоблапка и ФобзопКа гидро- 
нимы (цит. по: Эда У, 129—130), см. сюда же польск. диал. 
обзаукошае (к *10-ь2-) (Там же). 

Большинство из реконструируемых форм имеют параллельные 
образования с а-корневым: */0бо2ъ : *[абозъ, [облаъ : абилъ, 
*[объаъ : *[абъ2ъ. Следует заметить, что русск. диал. л0боз, ло- 
баз, лабаз ‘помост, настия охотника’ может быть заимствованием 
(см. Фасмер Ш, 442) и его, очевидно, не следует рассматривать 
в кругу перечисленных выше исконных славянских слов (так см. 
ЗамзК! У, 126; ГУ, 402—383). Вопреки Славскому, Махек считал 
ченг. диал. /06из, [офаз заимствованием из польского фобл2 (Масвек 
273). | 

Нриведенные слова не имеют надежной этимологии. Их срав- 
нивают с чет. [46ай ‘пить большими глотками, с жадностью, 
хлебать, лакать’, сербохорв. {фай ‘хлебать, жадно есть, пить’, 
словен. /абоёай ‘болтать’, русск. лабоз ‘льстец’, лабзить ‘льстить’, 
церк. лобзати, лобызати ‘целовать’ — все к корню #95-[06- (Вгй- 
скпег 310). О. Н. Трубачев относительно */а6412ъ/*[абъзъ считает, 
что это отглагольные производные — от */аби21/*абъяйабъ- 
2ай, которые он далее также связывает с */афаН (см.), экспрес- 
сивным образованием. Аналогичное мнение и у Славского, кото- 
рый пишет, что эти экспрессивные звукоподражательные образ0- 
вания включаются в и.-е. гнездо с корнем 146-, 1а6й-, дарй- (З4а\- 
зк1 У, 129; РоКогпу 1, 651). Старое сближение с неясным др-- 
инд. вед. Иби]а ‘лиана’ и греч. №5850 ‘душистое растение” (яв- 
ное заимствование) (Реегззоп КО ХЬ\У|, 1914, 128; см. также 
ЛФ ПТ, 1922—1923. 215) ненадежно. См. еще ФТ. Срагрепиег 
Ко ХГ, 1907, 438—9; Маугоег Ш, 104. 

*1оробай: сербохорв. Диал. лобдтати ‘трястись, дрожать; подраги- 
вать, слегка вздрагивать’ (РСА ХТ, 523). | 

Экспрессивное звукоподражательное образование. Ср. */еб ай 
(см.) и словен. [абоай ‘болтать’. О сингармонизме в древнейших 
славянских глаголах с суф. -Фай см. УаШао%. ОСтапил. сошрагее 
ШГ, 342; З4а\зЁ1. Гагуз. — Зю\иаК ргадо\йайзк! 1, 02. 

*ГоБотеъ: ст.-польск. #06025 м. р. ‘сорняк, сорная трава’ (Глиде %. №, 
с2. П, 1288, 1583 г.), польск. 028, род. п. -и, м. р. то же 
(Маг. Ш, 809). ь 

Возможно праслав. образование (диалектизм) с суф. -5ъ от *[0- 
бог (см.). О суф. -5ъ см. ЗЗа\з К. Гагуз. — ом ргайомйап” 
ЗЕ! [, 69; см. еще З4а\з У, 126. | 

*1офЪохы!е/*]оБи2ь]е: ст.-польск. {060е собир., ср. также 20607 


24 *1оБъ2ай (зе) 


‘стебли, хворост, терние, кусты” (УУагз2. И, 809), фобье ‘чаща, 
кусты, заросли” (54. $&ро|. 1\, 114). диал. иобазе : 4абиихо ‘раст. 
аир Асогиз са]атааз$” (З4а\узЕ1 У. 129), ср. еще польск. диал. ®- 
руале собир. ‘стебли, картофельная ботва’ ($1. 2\. р. Ш, 73; 
У\Уаг57. П. 809), блр. диал. лъбазьзё ср. р. ‘грубая жесткая 
трава, которую неохотно ест. скот’(Народнае слова 115). лобузье 
ср. р. ‘ботва, стебли’ (Турауск1 слоунйк: 3; 37). Ор. еше русск. 
диал. лобозья мн. ч. ‘сухие стебли растений’ (Словарь русских 
товоров Мордовской АССР (К—Л), 128). 

Производные с суф. собирательности -ь}е от *1обюзь [*[офоза (см.), 
*Гоби2ъ (см.) Праслав. и и *[абизь]е. См. ЗЧа\м- 
5 \, 129. 

*1офагъ /*1оБить: укр. ИВ м. р. ‘лентяй, лоботряс” (Словн. укр. 
мови 1\’, 536), лобурь м. р. ‘неотеса, болван, грубый человек, 
дубина’ (Гринченко 11, 373), бар. диал. лабуры мн. ч. ‘стержни 
птичьих перьев; черенки ‘листьев’ а пауночн.-захол. Бела- 
рус! 2, 600). 

Производное с суф. татьи, ОЕ 80 лексемам */0бо2ъ, 
*1объ2%, *Тобтаъ (см.). | 

*1оБи2 та: бар. диал. ое ж.:р. ‘отдельная плеть ботвы’ (Гу- 
рауск1 слоунйк 3, 37), ср. и укр:`иобузння ср. р. ‘растения, ос- 
тающиеся от летних огородных овощей’ (Гринченко ЦП, 373). 

Производное с суф. единичности: 74 от *юбизъ (см.). Ср. русск. 
диал. лобызйна ж. р. ‘тибкий прут, нетолстая палка’ (курск.) 
(Филин 17, 98), формально отличающееся от *офизта огласовкой 
суффикса (22-, -у2-). Древность. проблематична. 

Чюоръхапье: ст.-слав. АОБхзАНИЮ ©ср.’р, ‘лобзание, поцелуй’ (Вост.), 
‘поцелуй’ (5а4.), ФЕАльх, ‘овса (М1.: Зирг. Озгот. (102), 
болг. книжн. устар. - лобзание сф. р. ‘поцелуй (Речник РОДД, 
240), сербохорв. стар. /062ане: ср. р: действие по гл. 1062ай 
(ВТА УГ, 133: в Сл. Даничича), др.-русск., русск.-Целав. 100'ъза- 
нию — лъбзание ‘лобзание, поцелуй’ (Лук. УП. 45. Остр. ев.) 
(Срезневский 1], 37); лобзание ср. р: действие по гл. лобзати 
(1463—Львов. лет. Г. 276), ‘поцелуй’ (Лук. ХХИ, 48 — Сетр. 
ев., 298. 1057 г.) (СоРЯ Х1-ХУП вв., 8, 262—263). русск. 
лобзёние ср. р. (книжн:, поэт., устар.) ‘поцелуй’ (Ушаков !1, 30}, 
лобзёньъе ср. р. ‘целованье. объятия; поцелуй’ (Дальз 1, 6,2). 
Производное с суф. -пь]е (название действия) от гл. *106ъзай 
см. 

“1оБьхае (зе): ст.-слав. ювжз&ти фИету, озсо!ат1 (МШ.), ‘лобзать, ло- 
бызать” (Вост.), ‘целовать’ (5а4:), сербохорв. церк. [062ай см. 
маи (ВТА УТ. 133), Диал. 102641 (Сгез). др.-русск., русск. - 
Цслав. лобъзати = лъбезати ‘приветствовать поцелуем, целовать” 
(Лук. ХХП. 47. Остр. ев: и др), ‘обнимать’ (Пат. Син. ХТ в. 
267) (Срезневский И, 37), лобзати „(лобъзати) ‘приветствовать 
о целовать. лобзать; ласкать’ (Изб. Богосл. — Лож. и 
отреч. кн., 116. ХУП в.) (СлРЯ _Х1--ХУП вв., 8, 263), русск. 
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книжн., поэт. устар. лобзать ‘целовать’, устар. лобзйться ‘це- 
ловаться’ (Ушаков 11, 80), лобзёть или лобызёть кого ‘целовать, 
привечать приложением уст’ (Дальз 1. 672). 

Гл. *106ъ2ай, представленный в старославянском, сербохорват- 
ском Диал. (чак.), русском (устар. церк.) (ср. в ступени -а- в чеш- 
ском [аблёИ! ‘лакомиться’), связывают с */абъзай (см.), *1абъаш 
(см.) на основе корневого чередования о: а (ВегпеКег Г. 726— 
727; А. УаШап®. Оце]4иез Ёа{з 4е Ч6ёргбуегЬайон. -- Зи а Пп- 
0и15Иса ш Бопогеш Т. Бебт-бражлйзК 155; Фасмер Ш, 507— 
208 и др.). Согласно наиболее распространенной этимологической 
версии, родственно лат. [4760, -еге ‘лажу, облизываюсь’, др.-в.- 
нем. /а]]ап то же (прош. вр. 1107), др.-англ. [арап ‘пить. хле- 
бать’ и др. (Т. СвагрепЫег. Йлаг агзеВеп У/огкиоде. —К7 ХГ, 
1907, 438—439; ВегпеКег, там же; Ст. Младенов. Старите гер- 
мански елементи в славянските езици. — СОНУ ХХ, ЦП. Содяя, 
1909, 74—75; А. МеШе. Пеах побез заг Чез Ююгтез уегЬа|ез 
1140-еигорвеппез. — МЗГ, %. 16, Е. 4, 1910, 242; Фасмер П, 507— 
508; ЗКок. ЕМшт. г/ебп. Ш, 312; МасБек? 316 и др), а также 
арм. гар‘ет и греч. Аафоззю ‘жадно глотать’ (СБагрепЫег, там же; 
Вегпекег, там же; МеШеф, там же; Младенов. там же). 

Мысль о родстве с лат. {абит ‘губа’, ср.-н.-нем. Се[зе то же, 
представлявшуюся Бернекеру допустимой, Фасмер считал сомни- 
тельной (Фасмер Ш, 508). Справедливо отвергается попытка Ци- 
зани истолковывать */06ъ2ай как результат гаплологии из */06о-6й- 
ай, где [060- также к лат. [а!ит ‘губа’, а 6й2ай — ономатопея, 
связанная с лит. ба@йоН ‘целовать’ (У. Р1ваш. Уазшег ВЕ\, 
Гле!. 9. — Ра1!Чеа 1Х, 2, 1954, 115). 

Предположение о заимствовании из германского, восходящее 
к Хирту (Ни РВВ. 23, 334), ср. др.-в.-нем. /ё/з ‘губа’ и (иг. 
др.-сакс. /ерлг (УаШаоф. Указ. соч., см. еще: Он же. Стапи. 
сотрагёе %. Ш р. 1. 331: славянское слово заимствовано, причем 
основа [а6- из роман. [аб а, а -и2- из герм.), признается неудач“ 
ным (Вегпекег, там же; Фасмер, там же и др.). 

Шарпантье (СВагрепйег. Указ. соч) справедливо отвергал ГИ” 
потезу Соссюра (Е. Че Заиззиге. У&Иаие ба — Ра1вочауе (065- 
зай. — МУЫ $. 5, Ё. 3, 1883, 232) о родстве слав. */объзаё с др- 
инд. (Веды) (фи]а ‘лиана’, которое само является неясным (Мауг- 
Воег 1. 104). 

Ряд исследователей объединяют на славянском уровне ст.-слав. 
лОБАЗАТИи, АОоБызАТИ © русск. лабзить ‘льстить’, лабоз ‘льстец, 
словен. [або ‘болтать’, чеш. /4фай ‘пить большими глотками, 
с жадностью, хлебать, лакать’, сербохорв. [46аН ‘хлебать, жадно 
есть, пить’, далее к #06-. 206- (ВгйсКпег 310), с русск. лебезить, 
лабоз и далее с словен. /460! ‘рыло’, ГафаН ‘болтать нелепицу, 
русск. лопать (Г. А. Ильинский. Суффикс 02/е2ь2 в славянских 
языках. — Изв. ОРЯСт. ХУ\, кн. 4. СПб, 1912, 11-12 с вычле- 
нением в цолав. лобъзати, русском лобзати суффикса 02 
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*/06-53-ай и признанием всей группы данных слов ономатопоэтн- 
ческими по происхождению, что, однако, по мнению автора, не 
снимает старого сближения л06-ъ3-ати с лат. [атбеге ‘лизать’). 
О. Н. Трубачев характеризует */абъзан,  ЧабизиЧабъии, 
(«сюда же */объгай») как глагольный интенсив, производнай 
с суф. -12-|-52- от семантически близкого экспрессивного *Габац. 
«Ср. отношение к близкому */арай (см.)» (ЭССЯ 14, 6). См. еще 
Т. баагем1с2. Де эмйагком зЗюомпищЩомусЬ Эо\апзко-Ца]5 св. 
(разом. — Зи 41а Ппба1$Иса ш Вопогет ТЬ. ГСебг-бр4а\из 1 
139: цслав [объ2ай и лат. [атбеге — разные дериваты от неиз- 
вестной исходной формы; в лит. 'акй, ГаКИ (о зверях) — без рас- 
ширителя -6-. Ср. также Л. В. ВКуркина. — Этимология 1976. 
М., 1975, 23 (представлен перечень славянских глаголов. восхо- 
дящих к */офъзай, *Гобузай), 1. №тес. О зоуапзК6 ехргейу 
рЁеШропё [а-. — З]ау1а ХЬХ\У, 2—3, 1974, 122—5 (о сложении 
экспрессивной приставки /а- и 02а, названия лица в ряде сла- 
вянских языков). Во всяком случае, представляется справедливым 
мнение В. Н. Топорова относительно того, что вопрос оз этимо- 
логии *106-ъ2-ай, и о лишь очень приблнизи- 
тельно» (Топоров. Прусск. . (КЛ), 409). (м. еще \. ОтБа- 
15. — Ва\1зИса, 1984, ХХ и). 34. 

*1оъ2ипъ, *]оБу2апъ: русск. ‚обзун, мобызун м. р. ‘охотвик ло- 
бызаться; лиса, ласа,. елоза” (Даль 1, 260); сюда же лобзунья 
ж. р. то же. 

Производные от эофъзий (см. }, “обузой (см.) с агентивным суф. 
-ипъ. 

*1оБЪ2ъ: ст.-слав. ю0Б23% м. р. оса `@миа.). 

Производное (безаффиксное} ‘от “/объзай (см.). Профоус приво- 
дит еще сербохорв. цслав. офьзь м. р. ‘поцелуй’, а также поль- 
ский топоним №0620и, польскую ‘фамилию Фобез и чеш. топоним 
Гобзу (Ргофомз П, 648—649), однако ономастический материал 
скорее восходит к *1[06ъ2ъ, далее к ‹*юба2ъ. *1юфозъ (*’офоза), 

й “обизъ (см.) в знач. ‘сорняк, прут, хворостина, стебель’. 

1юЪугапь]е: ст.-слав. ловызание озсиат (МШ.) др.-русск., русск.- 
Цслав. лобызание флроло (Панд. Ант. ХЁ в. л. 141) (Срезнев- 
ский П, 37), лобызание ср. р. ‘поцелуй’ (Панд. Ант. 61. ХЕ в.) 
(СлРЯ Х!-—ХУИ вь., 8, 264). 

Производное (название действия) с суф. -пьфе от гл. *!офузан 

„ (см.). Ср. */объзапье (см.). 

юБузан: ст.-слав. моБызАти овса! (М!.), сербохорв. церк. 2081- 
зай ‘целовать’ (ВТА УТ, 132), диал. оз (Стез), др.-русск., 
русск.-цслав. лобызати = чобъзати ‘приветствовать поцелуем, 
целовать’ (Мин. 1086 г. сент. 86; Стихир. ХПИ в. 182) (Срезнев- 
ский П, 37), лобызати то же, что лобзати (Мин. сент. 0119. 
1096 г. и др.), лобызати ‘приветствовать. относиться с одобре- 
нием” (К. Серап. Новг., 3. Х\УТ в.) (СаРЯ ХЕ-Х\УИ вь.. 8, 
264), русск. диал. лобызёть кого ‘целовать, привечать :риложе- 
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нием уст’ (Даль’ Ш, 672), ‘советовать, уговаривать’ (калуж.) 
(Филин 17, 98), см. и укр. церк. об-лобизати (цит. по: Вегпекег [, 
726—7), сюда же русск. лобызнуть(ся) ‘поцеловать(ся)” (Дальз 
П. 260). 

Итеративный глагол, ср. *Гобъзай (см.). См. МИояев 112; 
МеШе р — М5, %. 16, ЁЕ4, 1910, 242; кок. Ейшм. геба. ИП, 
312. Далее к */абъ2ай зе (см.), там же этимологическая интер- 
претация в связи с (предполагаемым исходным) глаголом */абан 
(см.) экспрессивного характера. Неясно, связано ли этимологически 
с */обузай русск. диал. лобызнуть в значениях ‘сильно ударить 
(кнутом. прутом)’ (твер., пск., смол.) и ‘выстрелить’ (вят.) (Фи- 
лин 17, | 

*]оба/*обь: сербохорв. диал. лдч м. р. ‘разведенная водой мука, ко- 
торая дается свиньям вместо воды, пойло’ (РСА ХГ, 593), лоч 
м. р. бот. ‘осока Сагех; камыш ТурВа’ (Там же), русск. диал. 
лбча ж. р. ‘бурда. помои, поганое или дурное питье, похлебка” 
(Дальз П, 682). 

См. еще произв. © суф. -егта слвц. диал. Гобо’Чта ‘бурда. 
опивки. жидкое пиво’ (Каа| 310), чеш. говодпта ж. р. ‘плохо 
приготовленная еда’ (К об УТ, 880). 

Производные от гл. */08 (см.). 

*1061410: чеш. [оо ср. р. ‘раст. вонючая аса, вонючка, вонючая 
смолка Кеги]а азза-юей4а’ (Ко Т, 935), ст.-польск. осу о ‘ле- 
карственное растение ТЬарза”’ (НегБаг»? ЗлепиКа 1564 г., цит. 
по: Элазузк1 У, 133). | 

По-видимому, производное с помощью суф. -(Лао от гл. *Ю- 
$ (см.), ср. сербохорв. диал. (Истрия) (О0КЦо ‘лакание” ( 
УГ, 139). Славский считает, что нельзя исключить возможность 
калькирования, хотя вероятнее связь с глаголом (З4амз 1 У, 133). 

*10611: болг. (Геров, Дювернуа) лбчьх ‘лакаю’, лбча ‘лакать’ (РБЕ П, 
30; БТР), диал. лоча ‘лакать; пьянствовать’ (Стойков. Банат. 132), 
лбчъ ‘плакать’ (Н. Новачев, Севлиевско. БД У, 29), ‘лакать 
(о кошке, собаке)’ (Зеленина БД Х, 102), ‘пать много воды; 
пьянствовать’ (Ралев. БД УШ, 144), лбчам ‘лакать’ (И. Къичев. 
Пирдопско. — БД ТУ, 116), сербохорв. стар. редк. [06 ‘лакать’ 
(ВТА \Т, 133: в одном примере ХУШШ в.), польск. стар. #0626 
‘лакать. хлебать’ (\\агз2. И, 810), словин. [(#е6с ‘пить (0 жи 
вотных)” (ЁРогепё2, Зюушя. УУЬ. Г, 591), русск. диал. лочить 
‘пить по-собачьи, прихлебывая языком’ (Дальз, Ш, 682). 

Новый инфинитив к *ЮКай, *1[о6о (см.), соотносимый © лтШ- 
Та ‘лизать’ (З4амуз К! У, 151, 153). Возможны поздние парал- 
лельные образования в отдельных славянских языках (БЕР И, 
480). 

*1обька [: болг. (Геров) лбчка ж. р. ‘лужа; ямка, углубление, след 
от ноги, лужица; выбоина, ухаб’, диал. лочка ж. р. ум. от л08в@ 
(Народописни материали от Граово. —СбНУ ХШХ, 780), ‘лу- 
жица’ (Гъльбов. БД Ц, 88), ‘небольшая ямка, впадинка где-л. 
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(на лугу, поле, камне); ямка, впадинка с водой, лужа’ (Ст. Шиш- 
ков. Географските названия на централния Родопски говор. — БРо- 
допски напредък УП, 3—4, 1909, 66), ‘яма; яма для хранения 
картофеля’ (Стойчев БД ЦП, 201), лочка жк. р. ‘лужа; ямка, уг- 
лубление; ров, канава’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, 
Смолянско, 77), ‘лужа, ямка, углубление’ (с. Богутево, Смолян- 
ско) (дип. раб., Архив Софийск. ун-та), лбочкь ж. р. ‘лужа’ 
(Т. Бояджиев. Дедеагачко. БД \, 235), ‘небольшая впадинка 
с застоявшейся водой, лужа’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ, 054), лбчка ‘лужа’ (Делчево, Благоевградско), ‘грязь’ 
(Воден), ‘пятно на материале’ (Кукуш; обл. Тиквеш) (цит. по: 
БЕР 1, 480), возможно. также лбочка жх. р. ‘выкопанная в земле 
на «мандре» (месте, где доят овец и делают сыр, брынзу и масло) 
небольшая ямка. в которую пастухи наливают сыворотку на корм 
собакам” (Горов. Страндж. БД Т, 107), макед. лочка ж. р. ‘лужа; 
лунка, углубление, заполненное водой; пятно, клякса’ (И-С), 
диал. ‘пятно на одежде’? (А. Каровски. Зборови од Тиквешко. — 
МУ П, 3—4, 1951, 91), сербохорв. диал. лочка ж. р. ‘отпечаток. 
след ступни, заполненный водой, лужица’ (РСА ХТ, 992). 
Производное с суф. -ьКа от “Юка, реконструируемого на основе 

сероохорв. локаь, чеш. ока, болг. лочка и др., см. также (под 
вопросом) сербохорв. Дока, появившееся в результате переоформ- 
ления первоначального */0оКу-, -ъге по а-основе (БЕР ПГ, 480; 

| Кок. ЕН. геби. И, 315; Масвек? 338). 

1обька П: болг. диал. лбчка ж. р. ‘каша (кашица) для собаки’ 
(Народописни материали от Разложко. — СОНУ ХЬУПШ. 476), 
возможно (если не к *юбька Г), лочка ж. р. ‘посудина, из ко- 
торой кормят собаку или кошку’ (Стойчев БД И, 201), сербо- 
хорв. диал. дочка жж. р. ‘мука. разведенная водой, которую дают 
свиньям, пойло’ (РСА ХГ 592), слвц. диал. [ока ‘глоток’ (Ка- 
1а| 310), 1оска, (обек ‘пьяница’ (Там же), ср. еще чеш. [обек, 
род. п. -ёка, м. р. ‘глоточек’ (Лапотаво И, 347). 

Производное с суф. -ьКа от *[оба/*1обь (см.) или от */оъ (для 

чеп!. и слвц. слов ©0 значением ‘глоток, глоточек”), или от гл. 

й "ока (для слвц. Гобка, [обеЁ в знач. ‘иьяница’). 

10ра: сербохорв. /[0га ж. р. ‘место, где лежит заяц’, диал. 2а [оби 
‘для получения приплода’ (ВТА \Т, 134), ‘логово, лежбище; по- 
стель, ложе; лежание в постели из-за болезни; болезнь; род, по- 
коление’, диал. за логу ‘на расплод’ (РСА УГ. 532), диал. лога 
(ложа) ‘место, где зимуют змеи’ (Бог. ИП, 114), [бба ‘укромное 
место в водоеме, где зимует рыза” (Гек Ша т!фагзёуа 198), сло- 
вен. диал. /0ба ж. р. ‘лежка’ (5а5е]] Т, 269), слвц. диал. [ойа 
‘сгиб (перегиб) материи; заглаженная складка на брюках’ (Каа!| 
311), 'ове (р1.?) ‘украденные вещи’ (Там же), польск. диал. {08а 
один из двух брусочков, составляющих основание дышла и под- 
держивающих его на определенной высоте’ (Мафу аМаз 1, с7. П, 
3, цит. по: Зам У, 145), русск. диал. лбга ж. р. ‘место от- 
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дыха’ (Опыт словаря говоров Калининской области 120}. ‘скомен- 
ная трава для сушки’ (Картотека Словаря белозерских говоров). 
‘сенограб’ (Куликовский 50), ‘место отдыха’ (калин.), ‘участок 
скошенной травы; трава скошенная, но не убранная в кучи или 
в стога’ (новг., арх.), ‘грабли для сена” (олон.) (Филин 17, 104), 
укр. л0га ж. р. ‘животное, лежащее на дне в море’ (Гринченко 
П, 374 со ссылкой на Желеховского). 

Отглагольное имя, производное от */ез т (см.), *езай (см.). 
Ср. *гоеъ (см.). 

*]осоНпа: др.-русск. логотина яз. р. ‘неровность, впадина’ (АХУ ЦП, 
1029. 1683 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 270), русск. диал. 4020- 
тина ‘лощина’ (перм.) (Даль? Ш, 617), ‘лог, овраг’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 100), ‘углубление, пересекающее местность’ (Иркуг- 
ский областной словарь П, 14); ‘лог, низмевность между гри- 
вами гор’ (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби 2, 133), ‘широкий овраг с некрутыми, по- 
логими краями’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской 
обл. 269), логдотина, логдтина яж. р. ‘долина, впадина между со- 
пок’ (Словарь Приамурья 146), логотина к. р. ‘впадина на зем- 
ной поверхности; лог’ (перм., твер., свердл., том., сиб.), ‘низкое 
место, низина’ (перм., том., пркут.), ‘углубление, долина между 
холмами” (арх., пск.) (Филин 17, 104). 

Ср. также производное русск. диал. логотйнный ‘к лоту, 
ложку, логовине относящийся’ (Дальз? П, 677), то же, что 402го- 
ватый ‘имеющий лога’ (перм.) (Филин 17, 105). 

Очевидно, производное с суф. -оЁ-та от *[оръ (см.). Древность 
проблематична. 

*1осоуаН: блр. диал. логовёць ‘быть оставленным без озработки, 
отдыхать (о поле)” (Турауск! слоунк 3, 38). 

Глагол, соотносительный с сущ. */оръ (см.), *[080го (см.) п 
гл. */еёай (см.). Неясна связь с блр. глаголом словацкого :9080- 
гаЁт (экспр.) ‘бродить, скитаться, бродяжничать’ (Ма{е1с: УусБо- 
Чопоуорта4. 297). р 

*1осоуасъ1ь: др.-русск. логоватый прил. ‘похожий на лог, имеющий 
вид лога’ (Вер. кн. И, 22. 1677 г.) (СаРЯ ХЕ-ХУИП вв. 8. 270). 
русск. логовйтое (место) ‘низменное, впадистое. завалистое, впа- 
лое’ (Даль? П, 677), диал. логовётьий, -ая, -ое ‘имеющий лога 
(широкие впадины © пологими склонами), изобилующий логами, 
(том.), ‘с ложбинами, ямами; неровный’ (тул.), ‘представляющий 
собой впадину; низменный” (Даль) (Филин 17, 104). 

Прилаг., производное от сущ. */05ъ (см.) с помощью суф. 
-0``-(ъ]ь). Древность проблематична. 

*“]осоута: др.-русск. логовина ж. р. ‘широкий овраг с пологими 
склонами, лог’ (А. Уст. Г, 81. 1541 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУВ вв. 6: 
270), русск. диал. логовина ж. р. ‘лощина’ (Дальз ПЦ, 677), не 
большое удлиненное пространство земли, низмина’ (пск., твер. 
(Доп. к Опыту 103), ‘лог’ (?) (Словарь русских старожильческих 
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говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. Т, 249), ‘низкое 
место’ (Симина 74), ‘впадина на земной поверхности; лог” (арх., 
пск., твер., калин., орл., курск.. перм., том.), ‘низкое ровное ме- 
сто, заливной луг’ (калин., олон., брян.), ‘углубление, долина 
между холмами’ (арх., пек.), ‘логовище зверя’ (арх.) (Филин 17, 
104), укр. диал. лдговина (лбевина) ‘низменность, низина’ (чер- 
ниг.-сумск.) (Цолесск. этно-лингв. сб. 176), блр. диал. лагавна 
ж р. ‘лог, лощина’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 603), 
лбгайна ж. р. ‘логово, логовище’ (Сцяшков!ч. Грод. 266). 

Ср. также уменьш. производное с суф. -ъка русск. диал. ло- 
говйнка (Дальз П, 677), логовйнка ж. р. то же, что логовина 
‘впадина на земной поверхности’ (том.). то же, что логовина 
‘низина’ (волог.) (Филин 17, 104), уменьш. к логовина (‘лог’) 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
р. Оби. Доп. Г, 249). 

Производное с суф. та от */орого (см.) или *овохь(]ь) (см.). 

*|осоуёе: болг. логбвище ср. р. ‘нора; берлога, логово’ (БТРЗ 
424), диал. логовище ср. р. ‘логово дикого зверя; кротовая, бар- 
сучья нора’ (Врачанско) (Геров — Панчев 196), логовишта ср. р. 
‘логово зверя’ (Материалъь за българския р5чникъ. От. тр. 
В.-Търново.—С5НУ ХГ\, 205), польск. диал. ФовоиДзКо = [евоил5Ко 
‘логово зверя’ ($4. ч\у. р. Ш, 74, 20; У\агз2. И, 705), русск. л0- 
говище ср. р. ‘место, являющееся жилищем зверя, на земле или 
в неглубокой открытой яме’, перен. ‘место для спанья, жилье” 
(разг.. шутл.. ирон.) (Ушаков Ш, 83), л0говище, (каз.) логозище 
ср. р. ‘лежка, лежище. постель животного, место, где зверь 
залег; о зверях, лежащих на земле. не в норах, в неглубокой 
яме’ (Даль? И, 677), укр. диал. логовище (лбевище) ‘низменность, 
низина’ (черниг.-сумск.) (Полесск. этно-лингв. сб. 177), блр. 40- 
гав!шча ср. р. ‘логово; лежбище, лежка’ (Блр.-русск. 423). диал. 
лагавшча ср. р. ‘логово, логовище; ямка, выкопанная в земле 
курицей’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус: 2, 603), лаговиича 
ср. р. ‘логово, логовище’ (Там же, 604). 

Производное с суф. -!$6е от *Юворо (см.). 

“10200: русск. лбеово ср. р. то же, что логовище (Ушаков И, 83), 
лежка, лежище. постель животного, место, где зверь залег” 
(Дальз П. 677), блр. лдгава ср. р. ‘логово, логовище, лежбище, 
лежка’ (Блр.-русск. 423), также диал. логава ср. р. ‘логово, ло- 
говище’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 067), лдгаво ср. р. 
‘логово, логовище’ (Сцяшковч. Грод. 266). 

Лексема */осого может быть результатом преобразования более 
раннего */обго (см.) Ср. относительно сходного образования 
(русск. диал. легово): «Следствием вторичного преобразования яв- 
ляется и форма суф. -ого (возможно, под влиянием поздних форм 
с суф. -его и -0`0 типа крошево, тлебово» (ЭССЯ 14, 184). Од- 
нако, по мнению О. Н. Трубачева, более древним является, 
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именно */050г0, а случаи типа русск. лдгво объясняются как ре- 
зультат заударного синкопирования. 

*“]осоуъ]ь: др.-русск. логовой прилаг. ‘расположенный. в логу’ (Арог. 
Бог. Важ. м., М 1185) (СаРЯ ХЕ-ХУП вв. 8, 270). русск. 
диал. /0говой, логовый ‘к логу, ложку, логовине относящийся” 
(Дальз П, 677), логовой ‘относящийся к логу’ (орл., курск.) (Фи- 
лин 17, 104), блр. диэл. лагавы прилаг. ‘который растет в ло- 
щинах (логах)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 603), логовы 
прилаг: логовё просо ‘раст. манник водяной’ (Турауск! слоувк 3. 
38), Лагавы (Е1рыла 240). 

Прилаг., образованное с суф. -01- от */юеъ (см.). 

*105у0: русск. диал. лбгво ‚ор. р. ‘лежка, лежище, постель живот- 
ного, место, где зверь залег” (Даль? 1, 677), ` становище рыбы” "(Филин 
17, 104 со ссылкой на Даля), ср. еще лбгва ж. р. ‘логовище зверя’ (во- 
рон.) (Филин 17, 104), ст.-укр. логво ‘логово’ (ХУ Ш в.) (Картотека 
словаря Тимченко), укр. лё2во ср. р. ‘логовище, логово: постель 
(Гринченко П, 367), лдгво ср. р. = {ево (Н. Волын. у.) ‘лого- 
вище, логово’ (Там же, 314). блр. диал. лбева ср. р. ‘ямка. вы- 
копанная курицей в земле’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2. 
667), лагво ср. р. ‘логово, логовище’ (Яусееу 62; Турауск! сло\- 
н1к 3, 7), ‘логово, берлога” (Янкоуск! П, 96), логвб, 10гбео ср. р. 
‘договище, логово; лежбище, лежка’ (Турауск! слоунк 3, 38). 
лагеб ср. р. ‘логовище, логово; ямка, выкопанная курицей в земле’ 
(Слоун. пауночн, -заход.. д, 603), ‘берлога’ (Шаталава 93), в0з- 
можно, лагмд ‘берлога” (Сцятиковёч. Слоун. 230), а также лагвэ 
мн. ‘потрава посевов’ (Там же), лдева м. и ж. р. ‘лентяй, 0е3- 
дельник” (Там же, 239). 

Сюда же производные с увелич. суф. -Ё&е: ст.-укр. логвище 
‘логовище” (ХУ Ц в.) (Картотека Словаря Тимченко), укр. 112 
вище ср. р. ‘постель’ (Гринченко П, 867), а также диал. „(гви- 
ско ср. р. ‘постель’ (Там же), блр. диал. лдевйичо ср. р. ‘логово, 
логовище’ (Сцяшков!ч. Слоун. 239), лбевпичэ ср. р. ‘логово, ло- 
говище; лежбище, лежка’ (Турауск! слоунйк 3, 38). лдевишча: 
лбемпича ср. р. ‘логово, логовище; ямка, выкопанная курицей 
в земле’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 667). 

Производное © суф. -го от корня *1[02-, см. *[евЁ:, “И, 
*[оъ. Ср. *8ето (см.), *1050го (см.). 

*1осъ: болг. (Геров) логъ м. р. ‘мясо или что-н. другое, положен- 
ное для приманки; мана’, сербохорв. лог м. р. ‘лежание; место 
лежания, напр. постель; место (чаще всего — яма), где лежат’ ди” 
кие животные, лежка, логово: русло реки или потока’ (ВТА \1, 
134), ‘лежка, логово (животного); место лежания, постель; рас” 
положение земных слоев’, диал. лог ‘отесанный камень. плотно 
прилегающий к тем, которые находятся под ним’, ср. сл0г ‘оте- 
санный камень, плотно прилегающий к тем, которые располо- 
жены сбоку от него’ (Добросело) (РСА ХГ, 531—532), также 
диал. /бе, род. п. -а, м. р. ‘лежка, логово’ (Т. Эш 16, Р. Ри! 16. 
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ВгизК. 921), словен. диал. [ор: Мётза {эу (Тошутес 123), чеш. 
ой: в выраж. 40 [0йй, т. е. ‘до того, как охапки ячменя и овса 
перевязываются наверху и ставятся’ (Ко. Рой. Е Ват. 51), 
др.-русск. логъ ‘лощина’ (Грам. кн. Из. Мост. 1148 г.) (Срезнев- 
ский П, 41), ‘широкий овраг с пологими склонами. лог’ (Гр. 
Новг. и ЧШсков.. 141. 1146—1155 гг.), логъ м. р. ‘углубление, 
желоб’ (Сим. Перепл. Худ. 10. ХУГ-ХУП вв.) (СаРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 8, 270), русск. лог м. р. ‘тлубокая длинная впадина 
на земной поверхности с пологими склонами’, устар. ‘логовище’; 
лог м. р. ‘широкий овраг’ (обл.), ‘запущенная пахотная земля’ 
(обл.), ‘продольное ребро кирпича’ (спец.) (Ушаков ИП, 82). ‘до- 
лина, не крутой раздол, балка, широкий овраг, ущелье, обыкно- 
венно травное, низменность, окруженная уступами, почему склон 
в одну сторону, напр. берег, не лог’ (Даль? Ш, 677), диал. лог 
м. р. ‘ров, или овраг’ (перм., новг., тул.); ‘луг’ (ноег., твер.) 
(Опыт 104), ‘низкое место’ (Симина 74), ‘лот’ (П. А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 151), ‘овраг’ 
(курск., тамб., ворон., брян., смол., калуж.. тул.. великолукск,, 
пск., новг., ленингр., олон., арх., вят., каз., перм., свердл., урал., 
оренб., том., новосиб., сиб.), ‘низкое, часто сырое место, низпна’ 
(арх., сев.-двинск., пск., костр., каз., перм., свердл., твер., смол., 
терск.). ‘углубление, долина между холмами’ (южн.-сиб., яросл., 
сев.-двинск.. арх., оренб., челябин., перм., тобол.. том.. сиб.), 
‘русло реки’ (горно-алт.), ‘выемка, углубление, яма’ (волог., 
олон., пск., смол., урал.. тобол., новосиб.), ‘скат. отлогое место? 
(прибайк.), ‘запущенная пашня’ (Слов. Акад. 1814), ‘помещение 
для сушки снопов в ямном овине’ (влад.) (Филин 17, 103—4), 
лог м. р. ‘лежачее положение” (ленингр., волж.) (Там же, 104), 
Укр. диал. (черниг.-сумск.) лог ‘низменность, низина’ (Полесск. 
этно-лингв. сб. 176), ‘овраг’ (Там же, 177), ‘необработанное поле” 
(Там же, 180), лог, -у, л0г, лдгу м. р. ‘целина’ (Лисенко. Слов- 
ник пол!ських говор!в 116), блр. лог м. р. ‘лощина, лог’ (Блр.- 
русск. 423), диал. 40г, лох м. р. ‘лощина ложбина, лог’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 667), 4ог м. р. ‘низина. низменность” 
(Сцяшков!ч. Грод. 266), ‘низкие места, сенокосные угодья (обычно 
в лесу)” (Турауск! слоувшк 3, 38), лог м. р. ‘лощина, заросшая 
кустарником” (Янкова 180), лох м. р. ‘лощина, лог; залежь, пе- 
релог, заброттенная непаханная земля’ (7Жывое слова 45). 
Праслав. */№еъ связано чередованием с *[евРЕ (см.), “[езай 
(см.) и продолжает и.-е. */02йоз м. р. Мотеп асИоп1$ >> потеп 
аси > пошеп 10с1. Оно имеет соответствия в греч. ^2.{0$ ‘засада’ 
и др., 1 ^№у%ж ‘Кш@Бейегш?”, ст.-норв. [ая ‘место лежания’, 
галльск. /орап (в. ед.) ‘могила’ и др. См. РоКогпу 1, 658—659; Вегпе- 
Кег |, 727—728: Фасмер Ш, 509; З4алузв У, 256—257; ЗКкоЕ. Ей. 
геби. П, 282 (форма /08- перфектная), Масвек? 329; БЕР ПТ, 451. Что 
касается литовского аНага? мн., приводимого иногда такжке в каче- 
стве параллели к слав. */овъ (Фасмер П, 509 и др.), то оно, по- 
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видимому, является славянским заимствованием (ВегпекКег Т, 727—8 
вслед за Лескиным и др.). 
*]1охауъ: сербохорв. стар. (ХУ в.\ диал. (Дубровник) 'ойа’ прилаг. 
см. /[0йа2 ‘слабый’ (ВТА УГ, 136). 

Прилаг., родственное */0$ь (см.). См. ЗКок. ЕИт. геби. П, 

‚ 319, 320, вслед за Даничичем (см. так уже ВТА, там же). 
*]охтабь: русск. простореч. лохмёч м. р. ‘человек, животное 
со всклокоченными, лохматыми волосами, шерстью’ (Ушаков Ц, 
92), см. также лохмйч м. р. ‘лохмотник, растрепа, неряха, не- 
чеса, космач” (Даль? П, 697), диал. лотмёч м. р. ‘спутанные, не- 
чесанные волосы’ (влад.), ‘босяк, оборванец. вищий (одетый 
в лохмотья)’ (рлз., сиб.), «мужик» (сиб.) (Филин 17, 161), блр. 
диал. лъхмач м. р. ‘волосатый’ (3 народнага слоувка 283), лат- 
м@ач м. р. ‘старая одежда, тряпье, лохмотья; человек в старой 
поношенной одезхде и обуви” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 

635). — | 

См. еще произв. с суф. -ьКа русск. диал. лохм@чка общ. 
р. ‘лохматый, непричесанный человек’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Доп. ТГ, 252). 

Производное с суф. -4сь от *:охт- (см. *охту, юхта). 

*“]охтапъ (*охтопъ?): русск. диал. лохмён м. р. ‘тяжелко, гуня. 
ветхая сермяга или рабочее верхнее платье’ (Дальз [1, 697), 402- 
ман, лотмбн м. р. ‘лохмотья, отрепья’ (мн. ч.) (ряз., влад.), 
‘ветхая поношенная одежда’ (Лит. ССР), ‘кафтан, свитка из гру- 
бого домотканого сукна; рабочая верхняя одежда. сермяга” (во- 
рон.), ‘нерящливый человек; неряха’ (Эст. ССР), ‘растрепанный. 
нечесанный человек; растрепа” (пск.. твер., смол.), ‘простофиля. 
растяпа, дуралей” (пск., твер.) (Филин 17, 160—161), блр. диал. 
латманы мн. ч. ‘старая поэванная одежда’ (Лексика Полесья 
296). Сюда еще возможно, болг. диал. груб. л’отмънъ м. р. ‘че- 
ловек, который много скитается, шляется, не бывает дома 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го 
вор. —БД \, 79). 

Сюда же, далее, производные с суф. -ап- (-0п-) та русск. 
диал. лохмонйна к. р. ‘тяжелко, гуня, ветхая сермяга или Ра- 
бочее верхнее платье’ (Дальз П, 697), лохманина жж. р. и 402м0 
нйны мн. ч. ‘лохмотья, отрепья’ (смол.. новг., твер.), ‘ветхая. 
поношенная одежда” (смол., зап.-брян.), ‘верхняя рабочая одежда: 
сермяга” (твер.) (Филин 17, 161), блр. лохмонйна ж. р. #1; 
тошка’ (Носов. 272), диал. лахмашйна ж. р. ‘старая одежда 
(Яусееу 63), ‘изношенная, истрепанная одежда’ (Юрчанка. Мещсл. 
120); с суф. -Къ блр. диал. лама м. р. ‘блузка’ (\Инска-ма- 
ладзеч. 1, 70); с собир. суф. -]е русск. влад. логмбнье ср. Р: 
‘рванье, лохмотья. ветошь” (?) (Филин 17, 162). 

Производное от корня *:05- (см. */охопъ|охопь и др. 6 суЗ- 
-тапт’ь (< -тбоп-0), который, с одной стороны, связывается © фо: 
мантами на -т- и суф. -апъ, а, с другой, — с именами сущ. М. р: 
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на -ту, -тепе (типа русск. ячмень, камень и ду.) (см. Зам“ 
\, 406—407). Ср. чередующуюся форму (0:а) *Гаттапъ. см. еще 
с этимологическими комментариями *’ахту, “ахаха. 
*охшабъ]ь: русск. лотматьий, -ая, -ое ‘имеющий длинную, густую, 
растрепанную шерсть; косматый, имеющий длинные и густые 
всклокоченные, взлохмаченные волосы’, диал. ‘мохнатый, косма- 
тый, кошлатый, долгошерстный” (южн.) (Дальз ПИ, 697). лохла- 
тый, -ая, -0е то же, что кошлатый (курск.) (Доп. к Опыту 100), 
лотматый, -ая, -ое ‘косматый, мохнатый” (моск., яросл., ворон.) 
(Там же, 104), ‘рваный, драный’ (Картотека Словаря рязанской 
Мещеры), ‘бедно одетый, в лохмотьях’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби. Дон. 1, 202; 
Филин, 17, 161: ряз., том., вят.), ‘ветвистый, раскидистый невы- 
сокий лес’ (свердл.) (Филин 17, 161), см. также лохмольни -ая, 
-0е ‘порванный в нескольких местах, рваный, развазивигийся, 
пришедший в негодность, ветхий’ (Деулинский словагь 282), 
ряз. ‘рваный; дырявый, прохудившийся; развалившийся, оовет- 
шавший; бедный, нищий; одетый в лохмотья, тряпье, оборван- 
ный’ (Филин 17, 162), укр. лотмётий, -а, -е ‘косматый` (Грин- 
ченко П, 345), ср. еще лохмётний, -а, -е ‘изорванный, в лох- 
мотьях’ (Гринченко Ш, 378), блр. диал. латматыь прилаг. ‘мох- 
натый, лохматый’ (Слоун. пауночн-заход. Беларуса 2. 035), ‘ис- 
порченный, поврежденный, дырявый’ (Сцяшковч. Слоун. 235). 
См. еще производн. с суф. -та русск. диал. лохлётина ж. 
(пренебр.) ‘повседневная одежда’ (Словарь Приамурья 147), лог- 
матйна ж. р. (собир.) ‘отрепья, лохмотья, тряпье’ (нижегор.) 
(Филин 17, 161); с суф. -ъКа русск. диал. лотматки мн. ч. то же, 
что лосенвки ‘рукавицы мехом наружу” (Словарь Приамурья 147), 
лохматка ж. р., обычно лохматки мн. ч. ‘меховые рукавицы, 
сшитые мехом наружу’ (Словарь русских старожильческих гово- 
ров средней части бассейна р. Оби. Доп. [, 252), блр. диал. 
латхматки мн. ч. ‘лохмотья, тряпье, обноски’ (3 народнага слоу- 
н1ка 114), а также гл. на -№ русск. (разг.) лохмётить ‘делать 
лохматым, растрепанным’ (Улаков И, 80), логматиться ‘стано- 
виться, делаться растрепанным, лохматым (0 волосах)’ (Там же, 92). 
Прилаг., производное с суф. -аЁ от */охт- (см. *’ожту, 
- *охта). 
Юхшопосъ]ь: русск. ряз. лохмоногий, -ая, -ое ‘с мохнатьми но- 
гами’ (Филин 17, 162). р 
Сложное прилаг. из */олт- (см. *охту, *[охта и адъективной 
Формы -по5%(]ь) (см. относительно последней образования типа 
. безповъ). Древность сомнительна. 
1охтобъ?: русск. лохмотья мн. ч. (ед. нет) ‘крайне ветхая, из- 
ношенная или изорванная одежда; изодранная, ветхая материя; 
рваные клочья’ (Ушаков П, 93), диал. лбохмдт м. р.. чаще мн. 
ветхая, изношменная одежда, лохмотья” (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (К—Л) 131), лохмбт? м. р. ‘лохмотья’ (?): 
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Ит наше село сгорело. Хоть бы своёва какой лохмот уташшыть 
(Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна р. Оби. Доп. 1, 292), лотмот м. р. ‘неимущий человек, 
бедняк’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (К— Л) 131), 
локмот ‘тряцка, лоскут’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), 
лотмыт м. р. ‘кусок изношенной одежды, тряпка’ (курск.) (Доп. 
к Опыту 104), лохмоты мн. ч. (пренебр.) то же, что лохматина 
‘повседневная одезжкда’ (Словарь Нриамурья 147), лохмот, лохмат 
м. р. и лотмот м. р. ‘лоскут, клок (материи, одежды); тряпка’ 
(калуж. том., сарат. и др.). лотмот ‘бабье белье, холеты” (ка- 
луж.), лохмат ‘оборванный, неряшливый человек, неряха” (са- 
рат.), ‘бедняк, нищий’ (калуж.), лотмоты мн. ч. ‘ветхая изно- 
шенная одежда’ (вост.-казахст., рост.), ‘тряпье, рубище” (пенз.), 
‘вещи, пожитки, скарэ’ (краснояр.) (Филин 17, 162). 
Производное с суф. -01- от */охт- (см. *охту, *охта). 

*1охто(ь1е: русск. лотлотья мн., Диал. лохмотье ср. р. собпр. 
‘клочья, лоскутья, тряпье, ветошь, отеребь, отрепье, рубище; 
мохры, космы, обвислые клочья’ (Даль? И. 696), лохмотьё ср. р. 
собир. ‘беднота’ (ряз.) (филин 17. 162), укр. лахмиптя ор. р. == 
— лахманина ‘рубище, отрепье’ (Гринченко Ш, 348), блр. диал. 
латмбице ср. р. ‘тряпки, тряпье, поношенные вещи (о вещах, 
одежде); старье, рухлядь, ветошь’ (Яусееу 63), латмду’]е, лат- 
м@це ср. р. ‘старая порванная одежда’ (Лексика Полесья 296). 

Производное с суф. собирательности -ь]е от */охтофь (см.). 

*охтойхъ]ь, *охойхъ]ь: русск. лохмойгий прилаг. ‘ротозей, разиня, 
вислоухий’, лотмоутий, -ого (Даль? П, 269), м. р. ‘растяпа, ра- 
зиня, ротозей’ (пск.) (Филин 11, 162), ср. диал. лохоутий при- 
лаг. то же (Там же). 

Сложение основ */охт- (см. *олхту, *охтта) или *105- (см. 
*[0т%5) и *ит- (см. *ит0). 

*“]охту, -епе?, *]охта?: русск. лохмы мн. ч. (ед. нет) (простореч.) 
‘растрепанные волосы’ (пренебр.), ‘пряди свалявшихся волос или 
шерсти’ (Ушаков ПЦ, 93), диал. лохма ж. р. (южн., зап., пек.), 
лохмы, латмы к. р. мн. ч. (ряз.) ‘клочья, лоскутья, тряпье, ве 
тошь, отеребь, отрепье, рубище; мохры, космы, обвислые клочья, 
(ворон.) ‘длинные перья на ногах у кур и голубей” (Даль? п. 

695), лохма ж. р., клок, кусок материи, платья, прядь волос, 

(пск., твер.) (Доп. к Опыту 104), ‘кусок, клок материи, платья 

(пск., твер., южн., зап.), ‘прядь волос” (пск., твер.), мн. ‘длинные 

перья на ногах у кур, голубей’ (южн.. зап., пск.) (Филин АТ, 

160). лохмы мн. ч. ‘длинные перья на ногах у кур, голубей # 

т. п.’ (ворон.), ‘лоскутки, клочки (материи); лохмотья. отрепья 

(ряз., влад., калуж.. ворон.) (Там же, 162), блр. диал. 407мы 

мн. ч. (неодобрит.) ‘всклокоченные волосы’ (Сцяшков!ч. Слоун: 

240). 

Сюда же производные с суф. та русск. диал. лохмина ж. Р. 

собир. ‘ветхая поношенная одежда’ (том.) (Филин 17, 162). ж.Р. 
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‘поношенная одежда’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби. Доп. Г, 2902); с суф. -и$ь-ка 
русск. диал. (пренебр.) лохмушка ж. р. ‘половик из разноцвет- 
ных полосок ткани’ (Словарь Приамурья 147), а также с суф. 
-оит-ь]е блр. диал. лахмавнне ‘дырявая, рваная одежда, платье; 
тряпье, тряпки (0 поношенной одежде)” (Яусееу 63). 

Производное от */05- (см. *[охопъ[отопь) с помозцью суф. -т- 
(возможно, из древнего -теп-, ср. *Ююхтапь). Ср. однотипные 
родственные образования с корневым а, которые толкуются 
в ЭССЯ как имеющие суффиксальные исходы -7-. -п-, восходя- 
щие, скорее всего, к более древнему -теп-, — *!атту/*ахпа/ 
*1атптль|*[атпо (ЭССЯ 14, 17—18). См. еще Преображенский, кото- 
рый расематривает о в сущ. лохмы как вторичное, появившееся 
на русской почве из а, т. е. латма > лотма по типу вбришь 
вместо варишь (Преобр. Т, 472—473). . 

*10хп9Н?: укр. диал. лохнути ‘быть в отчаянии’ (Чого ти так л0х- 
неш?) (волын.) (Гринченко И, 378). ‘тосковать’ (?) (Ти певне ду- 
маеш, що я буду лотнути за тобою...) (РАдна мова, рак Г, 
число 7, липень 19533, 250), лофнуть ‘страдать, мучиться из-з 
кого-л. или чего-л.’ (Прилуцк.) (Курило 1%). 

Большинство исследователей принимает родство с слав. *1[0$ь 
(см.) (Вегпекег Т, 734; Ве2а|] Ейщ. зоуаг з1оуец. |е2. Ц, 148; 
ЗКок. ЕИш. г!ебп. И, 319—320). О дальнейших этимологических 
связях см. в статье */05ь. Ильинский реконструировал укр. 105- 
нути как *Гъх < *1Кз-, сравнивая его © лит. аи, [иЁёи ‘ждать’, 
др.-прусск. [аиКИ ‘искать’ (Г. Шльинский. Походження укра!нсъ- 
ких сл1в. 3. «Лохнути» — сумувати. — Радна мова. Р1к Т, число 3, 
березень 1933 року, 80—81). Безлай считает укр. лбхнути род- 
ственным словенскому (ойпёй ‘чуять, стремиться, требовать” 
(Ве21а], там же). Куркина также объединяет укр. и словен. гла- 
голы на правах родства, однако интерпретирует их по-иному, 
рассматривая как однюкоренные («с исходной основой *[а5 ‘ла- 
комый, жадный’») с большим числом славянских слов (с формами 
“01- и +*[а5-, *1[а5-): польск. (диал.). Фосйас ‘бегать, рыскать’, 
пасваё $1е ‘бегать без цели’, русск. диал. лбснить охотн. (орл.) 
‘(о звере) рыскать, бегать’, (олон.) лошить ‘стеречь, подстере- 
гать, выжидать удобную минуту’, излошился ‘изловчился’, воз- 
можно, (волог.) лошить ‘красть’, блр. латыць ‘ходить, обходить” 
(< *1ох-), затем слвц. (морав.) /а$0гай ‘следить, выслеживать ла- 
комство’, ляги. [а$0таЁ и [асйогаг, слвц. ГазогаР , [а$погаР и др., польск. 
а50ас, Фаззошас ‘украдкой пробовать лакомство’, русск. пек. ла- 
совать ‘лакомиться’. Далее предполагается родство с слав. */а5Ка 
др.-инд. [45аН ‘желает’, [45аН ‘сияет, блестит. играет’, /41а5а5 
‘алчный, яростный, жаждущий’, греч. Аи Ло{орои ‘сильно желаю, 
добиваюсь’ (Л. В. Куркина Славянские этимологии. П. Словен. 
юЮйпёН. — Этимология 1972. М., 1973, 19—18). Однако следует 
заметить, что некоторые из перечисленных славянских слов, по- 
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видимому, могут интерпретироваться и по-другому. См. еще 
З4ахузк1 [\, 319—320, где словен. [ойпей наряду с польск. [- 
сраё яе ‘проявлять половое влечение (0 свиньях, кабанах)’, #4- 
спас 9е, Фасрас ‘гонять, бегать’, блр. диал. лётаць ‘бегать’ и др., 
которые Тарнацкий безосновательно выводил из нем. госкеп, 
трактуются как экспрессивные образования. 

Что касается формально аналогичных, но семантически значи- 
тельно отличающихся слвц. диал. [отпиР за ‘сильно. резко уда- 
риться’ (НаБоу8МаК. Огау. 187), русск. диал. лохнуться ‘пова- 
литься’ (черепов.) (Картотека Словаря белозерских говоров), блр. 
диал. лотнуты ‘расти в стебель’ (Ф. Д. Климчук. Слецифиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 
1968, 46), а также блр. диал. злотнуць ‘сдохнуть, умереть’ (Ту- 
рауск1 слоун!к) (см. В. А. Меркулова. Рец. на кн. 'Турауск 
слоунк, т. 1, А—Г. Склад. А. А. Крывщк, Г. А. Цыхун. 
Г. Я. Яшюан. Мск. 1982; т. 2, Д—Н. Мск, 1982] — ОЛА 
1981. М., 1984, 360), то неясно, привадлежат ли они к укр. 
лотнути, словен. ([ойпёЁН или же, скорее, восходят к и.-е. “[ек- 
‘летать, быстро двигаться’ или ‘разрывать’ (см. */ахъ/*аха, *1а- 
тай). См. еще о родстве с словен. [ойпеН таких глаголов с се- 
мантикой движения, как сербохорв. [айай ‘бежать’, польск. диал. 
оспа ‘бегать, рыскать’ Л. В. Куркина. Рец. на кн. |Е. Вейа]. 
ЕИто]о3 ЕЁ зоуаг $1оуеп. {е7Ка. Ко]. П, К—О. Ба апа, 1982, 
265] — Этимология 1983. М., 1985, 191. 

*“1охопъ/*]0охопь?, *]охпъ/*]охпь?: русск. диал. лохон м. р. ‘холщо- 
вый рабочий балахон’ (влад.) (Дальз Ш, 697), ‘летняя одежда 
крестьян, сшитая из холста, балахон” (влад.) (Опыт 205). чаще 
мн. ‘ветхая, изношенная одежда; лохмотья’, лохонья жж. р. ‘верх- 
няя одежда; детская пеленка’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (К—Л) 132), лотон м. р. ‘лоскут материи’ (тамб.).. 
‘ветхая изношенная одежда, одежонка’ (нижегор.), ‘крестьянская 
летняя одежда из холста, балахон’ (влад.) (Филин 17, 162), 40- 
тонь ж. р. ‘лоскут, клочок материи; тряпка” (ряз.), ‘детская пе” 
ленка из старой изношенной одежды’ (ряз.) (Там же. 164), 40- 
хбня м. и ж. р. то же, что лохднь ‘лоскут’ (ряз.), ‘неряха, обор" 
ванец? (ряз.) (Там же), лотбнья ‘ветошь, тряпье” (тамб.), ‘старое- 
изношенное белье; лохмотья’ (красноярск.) (Там же), ‘белье; 
тряпки, пеленки’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры). лоханы 
мн. ‘лохмотья’ (яросл.) (Там же, 160; Мельниченко 105). 

См. также производные с ум. суф. -ъка русск. (ряз.) лохонка 
ж. р. ‘тряпка, лоскут’ (Филин 17, 162); с собират. суф. 5/6 
русск. диал. лохднье ср. р. ‘лохмотье, ветошь, пеленки” (Даль 
И, 697), лохбнье и лотоньё ср. р. (собир.) ‘ветошь, тряпье; вет 
хая, изношенная одежда?” (влад., ряз.), ‘детская пеленка. подстилка 
в люльке’ (влад.) (Филин 17, 164), лохоньё ‘старое платье 
(Е. Будде. К диалектологии великорусских наречий. Исследова” 
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Нроизводное с суф. -опъ/-опь от *0л- (см. *юхту, *охта) 
или, как то предполагается в ЭССЯ для структурно близких родствен- 
ных образований с корневым а— */ахту/*!ахпа|*!атпь|[*1ахпо 
{см.), — с суффиксальным исходом -п-, восходящим к более древнему 
-теп- (ЭСОЯ 14, 17—18), в последнем случае возможна рекон- 
струкция */охпъ{ь. 

*охойта: сербохорв. стар. днал. (Дубровник) Гойойпа ж. р. ‘трязь, 
мерзость, нечистота’ (ВТА УГ, 136: у одного автора ХУГ в. и 
в Словаре Стулли). 

См. здесь же родственные сер5охорв. образования с общей ос- 
новой *!0т01- : [ойфап ‘гнусный, грязный’ (ВТА УТ, 136), ойойн 
‘пачкать, марать, грязнить’ (Там же), на базе которых можно 
реконструировать исходное сущ. © абстрактным значением */о- 
хофа. Согласно Скоку, перечисленные лексемы трактуются как 
однокоренные с праслав. прилаг. */0$ъ(7ъ) (см.), сербохорв. стар. 
Гойа? ‘слабый’ (16 в.) и диал. (Дубровник) Пойа: то же (с не- 
ясным >!) и др., а также укр. лотнути ‘томиться, тосковать’ 
(Кок. Еиш. геёп. Ц, 319—320). 

*“1охъ/*]оха?: русск. диал. лох м. р. ‘дуралей, ротозей’ (пск.), ‘му- 
жик” (влад., костр.) (Опыт 105), ‘лентяй’ (волог.), ‘ротозей, про- 
стофиля, дуралей’ (пск.) (Филин 11, 160), лоха ж. р. ‘солоха, 
дура, глупая баба, дурища, дурында” (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
104), ‘глупая женщина, дура, дурища’ (пск., твер.) (Филин 17, 
160), лоха м. и ж. р. ‘плут, мошенник’ (ворон.) (Там же). 

Фасмер предположительно связывает русск. лоха с *лошь ‘пло- 
хой’ (см. *[0$ъ), считая, что заимствование из финского (Марков. 
РФВ 73, 104) вряд ли возможно (Фасмер 1, 524). См. еще Иль- 

р инский ИОРЯС 20, 3, 110. 

10}а410: др.-русск. ломло: Сотворень же быль мЬднымъ лояломъ 
король Владиславъ, на конф сдя и секиру в руцЪ держа (Ни- 
кон. л. 6756 г.) (Срезневский П, 48). 

Производное от гл. *ОЛН (см.) с помощью орудийного суф. 

: -а о. 

10}аКъ: сербохорв. диал. лорак м. р. ‘яйцо, из которого не вылу- 
пился птенец’ (РСА ХТ, 547), польск. ю]аЁ, род. п. -а, м. р. 
(мед.) ‘жировик. доброкачественное новоо эразование с салообраз- 
ным содержимым, стеатома’ (УУагз2. П. 810). 

„.. Производное с суф. -айъ от сущ. */о]ь (см.). 

10}агь: сербохорв. (Бока) /074г. род. п. /о]4га, м. р. ‘человек, кото- 
рый толчет и перетапливает сало’ (Нарапий), ‘человек, который 
Делает сальные свечи’ (ВТА УГ. 137 со ссылкой на Словарь 
Стулли), перен. ‘человек, который подкупает кого-л.. дает взятку, 
подлизывается, льстит’ (ХУП в., Дубровник) (ВТА, там же), 
устар. лд7ар, род. п. -@ра, м. р. ‘тот, кто толчет и топит сало’ 
(РСА ХТ, 549). 

Ср. также производные: с суф. -<а серэохорв. (Бока) [0]41са 
ж. р. ‘помещение, где толкут и топят сало, салотопня’ (ВТА 
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УТ, 187 со ссылкой на Словарь Караджича), устар. 1074 рица 
ж. р. ‘салотопня’, анат. ‘сальная железа, с]апЧу]а” (РСА Х]. 
249); с суф. -ьса сербохорв. устар. ло]арница ж. р. ‘сальная 
железа, р]ап@а”’ (Там же); с суф. -чъпа чеш. [о]атпа, род. п. 
-у, ж. р. ‘салотопня’ (Коё® УТ, 882). 

Производное с агентивным суф. -агь от гл. *оЛИ (см.), соотно- 
сительное с */о]ь (см.). Древность проблематизна. 

*]о1абъ]ь: в.-луж. Ф0]айу ‘содержащий сало, изобилующий салом’ 
(Рав 325), словин. ай ‘сальный, содержащий сало’ ([.огепё2 
Ротог. 1, 476). Ср. прилаг. с суф. -а5ъ(]ь) сербохорв. !60]а5{ ‘по- 
хожий на сало, подобный салу’ (ВТА УТ, 137; РСА Х|, 549). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -аКъ]ь) от сущ. *0}ъ 
(см.). Ср. литовский эквивалент [4}0аз ‘с(по)мазанный салом, 
засаленный; жирный, толстый” (З4а\уз К! У, 149). 

*10]еуаёъ]ь: чеш. /о/огай) ‘похожий на сало’, редк. ‘содержащий 
сало’, слвц. /о]огай/ ‘сальный, содержащий сало’, н.-луж. Ю7- 
шау, -а, -е прилаг. ‘сальный, засаленный’ (Мака 54. |, 781), 
польск. Ф0о]ошрафу ‘похожий на сало’: атисзофу Форошае ‘сальные 
железы’, виз Фоошау ‘жировик’ (\агз7. ПЦ, 811). саовин. Р0]0- 
гай прилаг. ‘содержащий сало, напоминающий твердое - сало” 
(ЗусМа УП, (бЗиретеп®) 158), Фоюган прилаг. ‘содержащий сало. 
сальный; салообразный” (Гогепёя. Ротог. [, 476), др.-русск. 40е- 
ватый. Тбчный (Фо0шу) (Лексикон 1670 г. л. 98 06.), укр. 10ю- 
ваётий, -а, -е ‘салистый’ (Гринченко П, 379). 


Прилаг.. производное со сложным суф. -—огаКъ]ь) от сут. 
*Гоуь (см.). См. ЭачуЗЕ \У, 149. Праславянская древность необя- 
зательна. 


*103еуъ(}ь), “отауъ(ь): болг. лбевъ, лбйовъ прилаг. ‘сальный’ (ДкК- 
вернуа 1132), лолвъ® прилаг. то же, что лойовъ (Там же. 1136). 
(Геров) ломвый, -въ, -ва, -во прилаг. ‘жирный; сальный’, также 
диал. лояво ‘жирно’ (с. Чука и Желигожйе, Костурско. Греция) 
(дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. диал. ое} : я а$са 
о}ага (Мазоп ПОЗА 282, 419, цит. по: З4ажз 1 У, 149), сербс- 
хорв. 160]42 прилаг. ‘у кого или на ком много сала (жира) 
(ВТА УГ 137), 10} ав, -а, -0 ‘у кого есть жир, содержащий жир 
(сало); запачканный, замазанный жиром и грязью, засаленный: 
подобный салу (жиру) (РСА Х1, 547), словен. 70/6 прилаг, 
‘сальный’ (Р]е{. 1, 9528), [9]ег, -а, -о прилаг. ‘относящийся к салу’ 
(З]оуаг $оуеп. |е21Ка 11. 633), чеш. [0}0г4 прилаг. ‘из сала, салР” 
ный’ (Лапотапп П, 346; Кой, 1, 938), слвц. диал. [00:1 : Го}ота 
зака, [оро-@ тазё (ОНоузКУ. Сешег. 165), н.-луж. торошу ‘саль- 
ный’ (Мика 54. Т, 781), ст.-польск. Фо]ошу прилаг. ‘изготовлен” 
ный из сала’ (54. ро]з7с2. ХУГм., ХИП, 0599), Ф00щу. Лоеватьй- 
Тбчный (Лексикон 1670 г. л. 98 о06б.), польск. втисзоу тоГсше 
‘сальные железы’ (\\!аг$2. Ш, 811), гиз Фо]ошу ‘жировик, добрО> 
качественное образование с салообразвым содержимым, стеатома’ 
(Там же), словин. [0 Ле?1 прилаг. ‘относящийся к салу’ (Г.огет( 2. 
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$1юуш2. \Ь. Т, 989), юю прилаг. ‘содержащий много сала’ 
{ЗусЩа Ш, 23), фол, фей прилаг. к #01 (Готепё. Ротог. 1, 416), 
др.-русск. Лоев Денис Федорович, 1596 г., Можайск (Веселов- 
ский. Ономастикон 183), ср. ст.-укр. лоевое ‘натуральная дань 
животным жиром’, лойове (Луцьк, 1389) (Словник староукра!н- 
ськоГ мови Х/У—ХУ ст., т. 1, 555), укр. лойовий, -4, -ё ‘сде- 
ланный из сала; в чем горит сало’ (Словн. укр. мови 1\, 942), 
‘сальный, сделанный из свечного сала’ (Константиногр. у.) (Г рин- 
ченко ПШ, 375). лоёвый, -ая, -ее ‘сальный’ (П. Ылецький-Носенко 
212), блр. лдевы ‘сальный’ (Блр.-русск. 423), ср. Лдеу, топоним 
{Там же), лбевый или лоёвый прилаг. ‘сальный’ (Носов. 210), 
лаёвы то же (Гарэцк! 86), диал. лаявы ‘сальный’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус1 2, 656). 

Ср. также производные: с суф. са сербохорв. лбуавица ж. р. 
‘угорь на коже’ (РСА ХГ, 547), слвц. одочса ж. р. ‘сальная 
свечка’ (5571 И, 095); с суф. та словен. юуейта жж. р. ‘сало’ 
(Р!еф. 1, 928); с суф. -]ь сербохорв. Лб7ловий, Лотовий, фамилия 
(РСА Х[. 950). ст.-укр. Лоевычь м. р., имя собственное (Пере- 
мишль. 1366 Р 12) (Словник староукра!нсько! мови ХУ—ХУ 
ст. 1, 099); с суф. -ьсь укр. Лойовёць, род. п. 4вця, м. р.; гид- 
роним (Словн. г1дрон1м. Украйзни 324); с суф. -ьЁъ ст.-чеш. 
оо ‘кто работает с салом, зерафог” (1431) (Сефацег И, 264) 
и др. | 

Нрилаг.. производное с суф. -е"(ъ]ь), -а(ъ]ь) от *1о]ь (см.). См. 
ЗЧазизк1 \, 149. 

*1озеуъка: а редк. [б]еика, род. п. -е, ж. р. ‘сальная свеча’ 
(З]оуаг 5оуеп. |емка ПШ, 633), чеш. [одогка, род. п. -и, ж. р. 
‘сальная свеча’ (Кой УТ, 883), слвц. диал. разг. [о]ошка, род. 
-у, ж. р. то же (557 Ц, 96), в.-луж. гозошКа ж. р. то же (РыЫ 
325), польск. ю/бшка, род. п. -, то же и ‘боковая часть мясной 
и (брюшины), взятая для кулинарной обработки” (УУагз2. Ш, 

511), словин. Фобижа, род. п. -№, я. р. ‘сальная свеча” (Глотепёа. 
Ротог. \М/Ь. Т, 476), укр. диал. ловека, род. п. -и, ж. р. то же 
(Словн. укр. мови 1\, 542). 

Субстантивация с помощью суф. -ъКа прилагательного *10- 
Ге'“ъ(ль). См. З4амз У, 149—150. Возможны поздние образова- 
ния в отдельных славянских языках. 

“1о]ёщеа: сербохорв. [озетиса ж. р. ‘сальная свеча; какое-то кушанье, 
олюдо’, диал. [о]епйса ‘лепешка из сахара, сала, корицы и чече- 
вицы’ (ВТА \[, 137), лоеница ж. р. ‘сальная свеча; вид пирога, 
лепешки, приготовленных с салом’ (РСА ХГ, 549), ‘диал. (Црес, 
Бакар) /о0]е?ёса ‘восковая свеча’ (Тешот. Шекзёка $авап]а 77), 
диал, 'о]атса ж. р. ‘какое-то кушанье, блюдо’ (1 случай, Дуб- 
ровник, Х\| в.), ‘сальная свеча’ (Дубровник) (ВТА \1, 137), Го- 
Даса м. р., фамилия или мужское прозвище (Там же), Г0]а- 
се ж. р. мн. ч., топоним в Сербии (Там же), ло]аница ж. р., 
л0]аница жк. р. ‘восковая свеча; примитивный светильник (гли- 


"о &пъ(ь) 258 


няная плошка с растопленным салом и фитилем); вид пирога, ле- 
пешки, приготовленных с салом; тряпка, пропитанная теплым 
растопленным салом, которая кладется на грудь или шею боль- 
ного для лечения кашля, заболеваний горла; деревянная трубочка, 
которая служит для отливки сальных свечей’ (РСА Х|. 548), 
Ло]аница. фамилия (Там же), словен. Годетса ж. р. ‘сальная 
свеча” (Р]её. [, 528; Зоуаг 51оуеп. ела П, 633: книжн. редк.), 
стар. /0еп12а, [одета ‘свеча’ (5{аЪ6] 18). 

Субстантивация прилагательного */0]5(]ь) (см.) (для ряда 
сербохорв. примеров возможно */0]ьпъ(7ь)) (см.) с помощью суф. 
са. Древность проблематична. 

*101ё0ъ(1ь): болг. (Геров) лбяный, -нъ, -на, -но прилаг. ‘сальный, 
сделанный из сала’, сербохорв. Го]еп, [одет прилаг. ‘состоящий 
из сала, сальный; жирный’ (ВТА УГ, 137), лдуен, -а, -о, лдрени, 
чо]ени, -а, -б ‘сделанный из сала, сальный; жирный, толстый” 
(РСА ХЬ 05949), [0]ап, [о]йпа прилаг. ‘у кого или на ком много 
жира, сала; сделанный или состоящий из сала’, см. также /0}ат, 
орат (ВТА \У1, 137), лдфан, -а, -0, лдданй, лорани, -а, -0 ‘оо- 
стоящий или сделанный из сала’, перен. ‘подобный салу (по 
цвету, внешнему виду инт. п.); наполненный салом’ (РСА ХТ 
548), см. еще Гоа м. р., топоним (ВЛА УГ, 137: в Словаре 
Даничича),; словен. /0]ёп прилаг.‘из сала или жира” (7о]епа згеба) 
(Р!её. 1, 528), [0]6п, -а, -о прилаг. ‘сальный, из сала’ (Зоуаг 
]оуеп. |е215а 1, 633), чеш. [0]епф ‘на(с)мазанный салом '(жиром)’ 
(Ком \УТ, 882), словин. [ай прилаг. ‘состоящий из сала 
(жира)” (Г.огепф2. $10%112. \Ь. Г, 589), ат прилаг. то же 
([.отеп{7. Ротог. |, 476), укр. лояний ‘похожий на сало’ (Же- 
леховский). Ср. и в.-луж. [0]ап, род. п. -а. м. р. ‘стеарин’, 
& Также произв. с суф. -ъКа словен. Го]6пка, род. п. -е, ж. Р: 
‘сальная свеча’ (З1оуаг $оуеп. елка П, 633); с суф. -огъ-ва 10- 
Гапошка ‘стеариновая свеча’ (Ри 325). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ёи- от */оть (см.). См. 
Сламзк1 \У, 147—148; БЕР Ш]. 483. 

*1о}1па: польск. фота, род. п. -у ‘стеарин’ (\\агзх. И, 810), русск. 
диал. лойна ж. р. ‘лог, долинка или овраг с ровным дном; траБ- 
ная балка” (новг.) (Даль? П, 682), ‘небольшая продолговатая до- 
лина между возвышенностями; овраг с пологими травянистыми 
склонами, балка’ (новг., твер.) (Филин 17, 112). 

Производное с суф. -та от сущ. *Юрь (см.) или гл. Юй (см.). 
Относительно семантики русского примера ср. однокоренное, 60“ 
поставимое по значению сербохорв. ро/б]ас ‘низина, где задержи” 
вается вода’ (Кок. ЕИт. геёо. Ц, 310). 

*1о}186е: сербохорв. /0йе ср. р., топоним (ВТА \1. 138—139: в Сло- 
варе Даничича, 1333 г.). 

Производное с суф. -156е, очевидно, от *Горь (см.). 

То: болг. лбям ‘мазать жиром (салом) (БЕР ТИ. 482). диаг. 
лойам съ ‘уклоняться от удара мячом в пгре’, перен. ‘избегать 
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тяжелой работы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 184), 
макед. ло ‘мазать салом, салить, засаливать” (И-О), сербохорв. лдо]ити 
‘покрывать сзлом (жиром); обмакивать в жир” (Карацив), он 
‘мазать, смазывать салом (жиром); озмакивать в жир’, перен. 
‘льстить, заискивать, подхалимствовать, подлизываться” (ВТА У1, 
138), ло]ити ‘мазать, намазывать или пропитывать салом’, перен. 
‘неискренне хвалить кого-л. в его присутствии, льстить, заиски- 
вать’. лб]ити се ‘превращаться в сало, жир’, перен. ‘жить в дос- 
татке, богатстве’, ‘превращаться в лед, замерзать, покрываться 
льдом” (РСА ХГ, 949), словен. ЮЙН ‘покрывать жиром (салом), 
промазать салом” (Р]еф. Т, 528), чем. Юй ‘мазать жиром” (Лапе- 
тапо П, 346), слвц. ЮЙР ‘мазать, смазывать жиром” (Ка]а1 311), 
в.-луж. йе ‘намазывать салом” (Ра 325), польск. 1 ‘смазы- 
вать. мазать жиром’, перен. ‘бить, лупить’ (\Магз2. Ш, 810), диал. 
‘Зить; хлестать, стегать (бичом, кнутом), сечь” ($4. о\.р. Ш, 74), 
‘колотить, лупить, бить’ (Класада 205), словин. Ф0Йс ‘варить, го- 
товить, жарить на сале (жире)’, перен. ‘бить’ (Зуса И, 23), 
+0 ‘мазать, намазывать жиром” (Гогепё# З|оуш2. УЪ. 1, 591), 
ойс ‘втирать жир, салить, промазывать, смазывать жиром; сильно 
бить, ударять, колотить’ (Гогеп{2. Рошог. Г. 476), др.-русск. лою. 
Лоемъ маи. Оу’ лоюю (Лексикон 1670, л. 98), укр. лоты ‘сма- 
зывать жиром (Гринченко 11, 375 со ссылкой на Желеховского), 
диал. лот’ ‘бить, колотить, стегать’(Н. В. Никончук. Из лек- 
сики полесского села Листвин. — Лексика Полесья. М., 1968, 85). 
Деноминативный глагол с каузативным значением, озразован- 
ный от */0]ь (см.). Славский сравнивает с */0Д лит. /ащоНн, 1а- 
ор (от [@]3) (ЗЧахузКт У, 147; Он же. Хагуз. — юм ргаз1о- 
\ПавзЕт |, 07), хотя слав. и лит. глаголы Формально и функцио- 
нально различаются. См. также ЗКок. Ейш. г}ебо. ИП, 310; БЕР 
ЦТ, 482—3. Кроме *оди ТГ ‘смазывать салом (жиром)’, К. Ж. Вар- 
бот выделяот */ЛЁ ПИ ‘двигаться, избегать’, реконструируемое 
ею на основе болг. диал. примеров лойам съ, лдйнъ съ ‘стараться, 
чтобы не ударили при игре в мяч; избегать тяжелой работы’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. —БД \, 184—5) и, возможно, 
л’бъмъ съ ‘качаться, двигаться без определенной цели’ (Ст. Ко- 
вачев, 'Гроянският говор. — БД ТУ, 212), ср. также польск. от- 
глагольное производное #0]10 ‘бродяга’ (К. %\Щ. Варрот. К рекон- 
струкции и этимологии некоторых праславянских глагольных о0с- 
нов и отглагольных имен. ПП (*0лв Ги И. — Этимология 1973. 
М., 1975, 29—35). | 
“1оь: ст.-слав. ^ои м. р. 5: -ар а4ерз (МИЗ.), болг. (Геров) лой м. и 
ж. р. ‘сало. жир, лой’, лой м. р., мн. ч. лдеве, ‘жир. сало’ (Дю- 
вернуа 1133), лой эк. р. ‘твердое или перетопленное сало (жир) 
овец, коров и др.’(РБЕ ИП, 28; БТР), диал. лой м. иж. р. ‘вало, 
жир’ {Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У[, 54), ‘товяжий, ове- 
чий и др. жир; сало’ (Стойков. Банат. 132), 40й ж. р. то же 
(М. Младенов БД ПТ, 100), макед. 4107 м. р. ‘сало (говяжье, ба- 
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ранье)’(И-С), сербохорв. .10], род. п. лд]а, м. р. ‘сало, жир? (Ка- 
раций), ‘жир. сало коров, овец и коз (особенно около почек и ки- 
шок), растопленное п процеженное’ (ВТА УТ 136), ‘жир, сало 
коровы, овцы, козы и др. (белого или светло-желтого цвета, тверже, 
чем свиное), которое употребляется в пищу пн в промышленных 
целях’, анат. ‘густое выделение сальных ухелез на коже человека? 
(РСА ХГ, 541), Лб], фамилия (Там же), словен. [0} м. р. ‘сало, 
жир; жир (говяжий, овечий, козий); мазь (из жира)” (З1оуаг $10- 
уеп. ]е216а П, 633), ‘воронка’ (Р]её. Г, 528), диал. [07 (Топитес 
123), 07, род. п. -а, [9 м. р. ‘сало, жир’ (З4аЪ6] 78), ст.-чеш. 
[67, род. п. 1076, м. р. ‘жир, сало’ (Сефацег Ш, 263), чеш. 1], 
род. п. [0]е, м. р. ‘твердый животный жир, главным образом, 
яхвачных’, диал. [0] ‘сало, животный жир’ (НгиЗКа. 51оу. свод. 50), 
слвц. [0], род. п. -а, м. р. ‘вид твердого животного жира (прен- 
мущественно у крупного рогатого скота)’ (557 И, 55), диал. №] 
(вместо /[0]) ‘сало, животный жир’ (Каа!| 315), в.-луж. 20], род. п. 
-ота, м. р. ‘сало (жир)’ (РВ 325), н.-луж. 20] м. р. ‘сало’ (Мика 
$4. 1, 781), полаб. Ш] м. р. ‘сало, жир’ (Роайзк!—Зевпеге 83), 
[1 ‘сало, жир’ (О]езеь В. ТЬезаигиз Ипеиае Чдгахаепоро!аЫсае 1. 
Кот— \М1еп, 1983, 539). ст.-польск. $0] ‘вид животного жира, 3е- 
Баш, адерз апитаНат? ($4. эро]. ТУ, 126), 07 м. р. ‘животный 
жир преимущественно рогатого скота’, а также имя собственное 
($1. ро]$72с7. ХУ ж., ХИ. 557—559), #07 (... хапо 16% 20]. 
1356) (З4о\ и. зЁро|. паз\ озвофомусь 1, 2. 330), у, Лой. Тукъ 
(Лексикон 1670 г. л. 99), польск. #0], род. п.о ‘животный жир, 
затвердевший после перетапливания; выделения и содержимое саль- 
ных кожных желез, зерит” (\М’аг$2, И, 820), диал. ий, род. п. 
нош, м. р. ‘животный жир’ (Н. Согпо\1с2. О1а]екь шаШог8К! И, 
1, 224), пут, род. п. неё ‘животный жир’ (Тота$2., юр. 145), 
6}: пот (Кисайа 195), №0 ‘жир в теле живого животного”, #4 (Ра- 
гера А. АЧаз Баз. У, 2, 25), №0}, род. п. Юя, м. р. ‘животный жир, 
сало’ (ЗусШа. Зо\уп. Кочехзме Ц, 116), словин. #0, род. п. 9], 
м. р. ‘жир, сало’ ([Готепё. 5$1]оу1ш2. \УЬ. 1, 586). №0 род. п. 
-4а, ЗО ‘жир, сало’ (Ботеп2. Ротогт. 1, 419), 10}, род. п. о}. 
м. р. кивотный жир, сало’ (Зусв“а ПТ, 23), др.-русск.. русск 
цслав. лои ‘сало, жир’, 596 а4ерз (Быт. ПУ. 4 по сп. ХИ в 
Исх. ХХХ. 13 по сп. ХУ в.; Лев. ПТ. 9 по сп. ХУ в. п ДР.) 
(Срезневский П, 44—45), лой м. р. ‘сало, жир’ (Златостр.. 105. 
ХИ в.; Феод. Печ., 171. Х[У-- ХУ вв. — Х!в.) (СяРЯ ХГ-—ХУИ вв. 5, 
216—217), лой. Тбкъ (юу) (Лексикон 1670 г. л. 99), Лой: Лой, 
поп Галицкий, 1371 г. (Тупиков 286), русск. диал. лой м.р. ‘Топ- 
леное сало, свечное сало’ (южн.) (Дальз И, 682), лой, род. п.-ю, 
м. р. ‘топленое говяжье или баранье сало’ (Говоры Прибалтики 
146), лой ‘нутрявое сало’ (Картотека Псковского областного сло“ 
варя), ‘нутряное говяжье и баранье сало’ (Манаенкова 72). ‘жир, 
внутреннее сало’ (Добровольский 3179), ‘внутренний жир, овечье 
сало’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
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щины 151), 20} ‘животный жир’ (540\п. загомлегсэх 142), лой, 
род. и. -я, м. р. ‘внутреннее говяжье, баранье или свиное сало 
(чаще топленое); из него приготовлялись свечи’ (курск., донек., 
южн., калуж., зап.-брян., смол., волог., Лит. СОР, Латв. СОР), 
‘растительное масло’ (брян.) (Филин 17, 112), ст.-укр. Лой, имя 
собственное (А се попове дисни попъ юрко кропышеви(ч) попъ 
лои (Льшв, 1370Р 18) (Словник староукра!нсько! мови ХЛУ— ХУ ст. 1, 
096), укр. 11, род. п. лою, м. р. ‘сало овец и рогатого скота; 
свечное сало’ (Гринченко Ц, 368), лой м. р. ‘сало из рогатой ско- 
тины; свечное сало’ (П. Ылецький-Носенко 212), 4йй (лый), род. п. 
лоя, м. р. ‘топленое сало воловье, овечье, козъе и проч.; свечное 
сало’ (Там же, 211), ст.-блр. лои (Лои иже прикриваеть чрева. .. — 
КЛ 9) (Скарына 1, 302), Лой, Лойка (блр. ХУ—ХУТ вв. Лойко, 
укр. ХУ в. Лой) (Ырыла 256), блр. лой, род. п. лою, м. р. 'го- 
вяжий (барэний) жир, баранье сало’ (Блр.-русск. 423), лой ‘ба- 
ранье сало’ (Гарэцк! 88), лой м. р. ‘баранье сало’ (М1нска-малад- 
зеч. Ш, 71), лой, род. п. -ю, м. р. ‘баранье и коровье сало, осо- 
бенно употребляемое для деланья свечей’ (Носов. 271), диал. лой 
м. р. ‘баранье сало’ (Касьпяров!ч 179), лой. лый м. р. ‘сало ба- 
ранье и коровье’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 669), лы}, 
род. п. лоту, м. р. ‘бараний жир’ (Ф. Д. Климчук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 
1968, 45), лой м. р. ‘говяжье, баранье сало’ (Турауск! слоун1к 3, 40), 
‘жир, сало’ (Сцяшковч. Грод. 266). 

Праслав. */о]ь связано чередованием с *ПЕ (*е{: *0{), сопостав- 
ляется далее с лит. аНайз м. ‘сток’, Иа]ай мн. ч. ‘глина’ к Пери, 
Пей ‘лить’. [у4аи, аун, тать, цати ‘топить жир, сало’. См. 
\Позеь 168; Вегпекег 1, 729; Тгаайпапо В$\’ 156; РоКогпу Г, 
655; Фасмер ПШ, 513; Младенов 278; З4а\узкт У, 257—260; Ве2а}. 
Е т. $1оуаг $Зюоуеп. е2. Ш, 148; ЗКок. Ейш. г]еёп. И, 310 (с ука- 
занием первонач. значения для пошеп асё1011$ */0о]ь ‘то. что вы- 
лито >> вытоплено `> сало’). Махек, поддерживавший первоначально 
мысль о связи */орь с “ПЕ (см. МасЪБек? 278), затем отказался от 
такой интерпретации в пользу иной, в соответствии © которой 
*/о]ь восходит к корню */е:- ‘мазать’: лат. Ппб ‘натирать, мазать 
(напр.. тело салом)’, греч. &%9и0у, лит. /,4уй ‘растирать жир, сало” 
(Масвек? 343). См. еще Нааз ГР УП, 56. Гипотеза о связи слав. 
*(оть с лат. аачт, [атаит ‘солонина’ (Саг@1 — Оиргё ВВ 26, 
194) отвергается (см., в частности, Вегпекег ТГ, 729; Фасмер П, 
310 и др.). Что касается литовского [4115 ‘сало’, то оно, скорее 
всего, заимствовано из слав. (Вегпецег Г. 729; Егаепке! 3:7; Ве7- 
а} Ейт. $оуаг 3|оуеп. ]е2. 1, 148). хотя Махек (МасВек? 343) и 
Георгнев (Проблема возникновения индоевропейских языков. — 
ВЯ 1956, 1, 59) сопоставляют его с */0ъ. Махек (Там же) и Ге- 
оргиев (Там же) сравнивают с */Ю]ь также греч. 8\олоу „масло, 
жир’. Ср. еще ФТ. Обтерз. За ш4оепгорезусгпе, 1939, 12. 
Первонач. потеп ас011$ ‘литье’ пошеп ас (в словенском и как 
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потеп 1изгишепи: 10] ‘воронка’), исходное значение ‘что-н. жид- 
кое, растопленное” (см. З4а\зК1 \’, 259). 

*“оьКъ: сербохорв. диал. лорак, род. п. -жа, м. р. ‘очищенное сало’ 
(РСА Х!. 947), ст.-польск. ю]еЁ ‘вид мази, косметического крема’ 
(34. з+ро!. Т\, 116), 10деЁ м. р. ‘жирная мазь, лечащая кожу’ (У. 
ро!з7с#. ХУТ м. ХИ, 999), РодеЁ, ФРожо, Во]: Зашао ГювеЁ 
(1471) (З4о\уп. з&ро]. пам озобожусв ШТ, 2, 330), польск. устар. 
{оуек, род. п. -Жа, м. р. ‘мазь для лица; белила косметические; 
минерал тальк” (\М!агз2. 1, 810), русск. диал. лоёк, род. п. лойка, 
м. р, ‘жир’ (брян.) (Филин 17, 107), ‘растение А]лаба гербапз, де- 
вичья краса’ (Даль? П, 679), укр. лойбв м. р. уменьш.-ласк. от 
ли (Словн. укр. мови Г\, 542), лойдк, род. п. лойку, м. р. уменьш. 
от д ‘раст. Араха сепеуепз15’ (Гринченко ПШ, 375), лоб м. р. 
‘трава львиноуст Ап шит [ГЛпага’ (П. Ылецький-Носенко 212: 
в «Санкт-Петербургсокой флоре» Соболевского), „Лойбк, род. п. 
Шика, м. р., гидроним (Словн. г!дронйм. Укра!ни 324). 

Производное (уменьш.) с суф. -ьКъ от */орь (см.). Древность 
проблематична. См. Зл4ахузКЕ \, 148. 

*|оьтуса: сербохорв. лб/ница ж. р. анат. ‘сальная железа, ап и’, 
мед. ‘липома’, диал. ‘пора на коже, через которую выделяется 
сало, кусок перетопленного козьего или овечьего жира в форме 
круга’ (РСА ХГ, 550), Гоп!са ж. р., топоним (ВТА УТ, 138; Ма- 
7агапб 1, 608), словен. бриса ж. р. ‘сальная свеча; сальная 
железа; тальковая земля’ (Р]её. 1, 028), [брса, род. п. -е, ж. Р. 
‘сальная железа на коже” ($]оуаг $оуеп. 1ека П, 633), чеш. /0]- 
п/се, род. п. -е, ж. р.: орлисе ]@ет ‘Прорйепа, черви. насеко- 
мые” (Ко\ У, 882), [орисе уе пупё (Там же, УП, 2, 1317). 

Производное с суф. -са от прилаг. *[оъпъ(}ь), субстантивация. 

*1о}ьКъ: сербохорв. (мед.) лб]нйк м. р. ‘жировая опухоль; жировая 
киста’ (РСА ХТ, 550), слвц. диал. [орИЁ ‘плевра у овцы’ (Каз!) 
(цит. по: З4а\зЕ1 У, 148). 

Производное с суф. -ШЁъ от прилаг. */оьпъ(уь) (см.) илис суф-. 
-ьтъ от сущ. *[о]ь (см.). Возможно, позднее образование. 

*10]ьпъ(ь): болг. лбен прилаг. ‘сделанный из сала’ (БТР; РБЕ П, 28), 
диал. ‘толстый, жирный’ (с. Лозен, Софийско) (дип. раб., Архив 
Софийск. ун-та), макед. лоен, ло]на ‘сальный, из сала (говяжьего, 
бараньего)” (ИЙ-С), сербохорв. 10}ап, !1б]па прилаг. ‘у кого или на 
ком много сала, жира’ (ВТА У!1, 137), лб]ни, -а, -6, редко ло]ан, 
-]на, -]но ‘относящийся к салу, состоящий из сала; салотопный; 
наполненный салом’ (РСА ХТ. 550), словен. /[6]еп, -та прилаг. 
‘сальный, жирный” (Реё. Т, 528), ([6]еп, -та, -о прилаг. ‘относя” 
щийся к салу, сальный’ (З1отаг °1оуеп. еКа 1, 633), чел. (07 
‘жирный. толстый? (Ко Т, 938 со ссылкой на польский исто 
ник — [.114е; Ллабтаво П, 346), полаб. йепа ‘сальная’ (< *[07е- 
па}а) (епа зшес!а ‘сальная свеча’) (Оезсв В. ТВезаигиз Иприае 
Чтауаепоро!аР1сае Т. Кош — У еп, 1983, 539—540), польск. 0]У 
‘содержащий очень много жира, жирный, толотый’ (\УУагз2. И, 
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$11), диал. ‘наполненный маслом (растительным), жирный” ($4. 9\. р. 
ПТ, 74), словин. Юрий ‘наполненный салом, содержащий сало? (1.0- 
гепё2. Рошог. |, 476), [9`пи ‘похожий на сало; наполненный са- 
лом’ (Гогепё2. $]0оу112. У. Т, 590), русск. диал. лбйньый ‘к лою 
относящийся’ (Даль? Ш, 682), см. еще с иной семантикой русск. 
новг. лойный, -ая, -ое ‘проливной (о дожде)” (Филин 17, 113). 
Прилаг., производное с суф. -ьи- от “оф (см.), ср. ближайшее 
соответствие в лит. [41715 ‘из сала, сальный’ (Зда\зКт \, 148). 

*оКка?: сербохорв. Гока ж. р., топоним в Хорватии (ВТА УТ, 138: 
вероятно, то же, что Гога). 

Возможно, однокоренное с */оКу, -еге образование, появившееся 
в результате перехода последнего из разряда и- основ в разряд 
основ на -а. См. БЕР ПТ, 480. Доказательством раннего (очевидно. 
праславянского) характера этого явления могут служить достаточно 
многочисленные производные от основы на -а, зафиксированные 
в различных слав. языках, см., напр. болг. диал. (и др.) лбчка 
‘лужица” (см. */юбька), лочица то же. лочник ‘лужа’, сербохорьв. 
лока ‘лужа, лужица’, чент. диал. [окаё ‘лужа’ (см. *[окабь П). 

*оКкабь [: болг. (Геров) локёчь м. р. ‘кто лакает, много пьет; пья- 
ница’, макед. локач м. р. (разг.} ‘пьяница’ (И-С 245). диал. ‘но- 
мои’ (А. Андоноски. Зборови од Дебарско. — М. ТУ, 4, 1953, 95), 
сербохорв. Гокаё м. р., фамилия (ВТА УТ, 138), ст.-чеш. гокас 
‘кто пьет большими глотками; поглощающий’ (каб Етуе Пазе, 
ХУ в.) (СеБацег И, 264), ст.-польек. ФоЁасз м. р. ‘обжора, загла- 
тыватель; расточитель” (54. ро|з2с2. ХУГ х., ХИ, 0559). (р. еще 
слвц. диал. [каб ([псйаб, 'асрав) ‘обжора, горький пьяница’ (Ка- 
1а] 315). См. также сербохорв. диал. лбкача ж.р. ‘кличка курицы” 
(РСА ХГ, 554) и лбкачка ж. р. ‘каша, болтушка из воды, отру- 
бей и муки, которая служит кормом для собак’ (Там же). 

Нроизводное с агентивным суф. -(а)бь от гл. */оКаё (см:). См. 
Э4а\узЕ! \’, 150. Что касается макед. диал. локач ‘помои’ (ср. еще 
серзохорв. диал. локачка ‘корм для собак’), то здесь суф. -авь 
имеет иное, предметное, значение. 

*1окабь П: чеш. [ок@бь м. р. ‘лужа, выбоина на дороге; место рыб- 
ной ловли в пруду, глубокое место’ (Ллибтави П, 347; Ко\ Г, 
939), Гокас, название пруда (Кой \1, $883). | 

Производное с помощью суф. -абь от праслав. "ока (см.) (ср. 
“ТоКу, -ъге). Древность проблематична. 
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